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Cursul de faţă este destinat studenţilor 
din anul IV de la Facultatea de limbă şi 
literatură română ( cursuri de zi şi fără 

frecvenţă) şi studenţilor de la facultăţile 
de limbi străine. 

Textul a fost analizat în colectivul 
Catedrei de istorie a limbii române, care 
s-a declarat de acord cu tipărirea în forma 
actuală. 
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Cursul de faţă încearcă, sub o formă în intenţie sistema­
tică şi unitară, să prezinte problemele legate de crearea limbii 
literare nwderne în secolul al XIX-lea. Din acest punct de 
vedere, istoria culturii noastre are o situaţie oarecum diferită 
faţă de celela.zte limbi romanice : în timp ce modernizarea 
limbii literare este, în alte părţi, opera epocii imediat urmă­
toare Renaşterii, în cultura română rolul formativ esenţial 
aparţine secolului al XIX-lea. Epocă de profunde transformliri, 
acest secol s-a identificat - în primul rînd - cu confruntările 
legate de crearea şi de impunerea normei literare, ca fapt 
Jundamental. Capitolele lucrării de faţă vor încerca să traseze 
istoricul acestui proces şi să schiţeze impunerea normei 
cle-u lungul a aproximativ 70 de ani, adică între 1830 şi 1900. 
lntreaga literatură a secolului nostru va utiliza, cu minime 
liansf orinări, lim,ba literară creată în perioada de care am 
amintit şi, din această cauză, ne-am oprit doar asupra proce­
sului de f onnare a instrumentului lingvistic indispensabil crea­
ţiei literare. 

ln lucrarea de faţă, :nonna literară a cărei constituire o 
urmărim, se prezintă oa o entitate abstractă, alimentată de 
principale•le opere literare concrete ale perioadei, dar neiden­
tificîndu-se cu nici una dintre ele. De aceea, discuţia şi 
spaţiul acordat diferiţilor scriitori şi diferitelor nwmente nu 
depinde, în primul rînd, de valoarea literară a scriitorilor, ci 
de contribuţia adusă la 1nodificarea sau la im,punerea normei. 
Desigur, în această perspectivă valoarea literară constituie un 
element esenţial, dar nu unicul ltiat în considerare. Autori 
i1nportanţi din punct de vedere strict estetic (Ion Ghica sau 
Duiliu Zamfirescu) ocupă 1nai puţin loc decît Hasdeu sau 
A•lecsandri, scriitori permanent confruntaţi cu problemele 
limbii. Nefiind o istorie literară, lucrarea de faţă prezintă 
componenta literar-estetică integrată celei lingvistice. 

Elenientul cronologic, considerat de-a lungul întregii 
lucrări, cedează uneori pasul elementului structural, ţinînd 
de spe-cificul operei : autori care manifestă aceleaşi tendinţe 
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şi utilizează aceeaşi formuiă, cum ar fi scriitorii paşoptişti, 
sint exmninaţi înipreună şi aduşi la acelaşi numitor, deşi 
~crierile lor au apărut într-un interval de cîteva decenii. 

Capitolele ce urmează tratează problemele limbii literare 
exclusiv la nivelul scrierilor beletristice : considerăm că, prin 
aceasta, se clarifică evoluţia principalei componente a limbii 
literare. Constituirea normei la nivelul celorlalte stiluri (ştiin­
ţific, administrativ, eventual publicistic sau critic) prezintă 
interes pentru istoria limbii literare, dar ni se pare că stilistica 
funcţională poate constitui obiectul unei cercetări indepen­
dente. ln lucrarea de faţă, sintagma limbă literară este 
înţe,leasă î.ntr-un mod tradiţional şi limitat, în mare, la stilul 
beletristic. Specificul facultăţii ai cărei studenţi vor fi 
principalii beneficiari ai cursului justifică, de asemenea, 
această delimitare programatică. 

Mulţumim tuturor celor care au participat la analiza 
cursului în cadrul Catedrei de istorie a limbii române de la 
Facultatea de limbă şi literatură rom,ână a Universităţii din 
Bucureşti, pentru observaţiile şi sugestiile preţioase formulate, 
ca şi pentru atenţia acordată lucrării: prof. dr. doc. G. Macrea, 
conf. dr. Maria Rădulescu, conf. dr. Paula Diaconescu, lect. 
Mirela Theodorescu, lect. dr. Liliana Ionescu şi asist. Mihai 
Marta. 

MIHAELA MANCAŞ 

Bucureşti, aprilie 1974 
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CAPITOLUL 1 

TENDINTE IN DEZVOLTAREA LIMBII ROMANE LITE­
RARE IN PERIOADA 1830-1870. POZIŢIA REPREZEN-

TANŢILOR DIFERITELOR DIRECŢII LATINISTE DIN 
A DOUA JUMATATE A SECOLULUI AL XIX-LEA îN 
PROBLEMELE LIMBII LITERARE 

O. Introducere. 1.1. Şcoal,a etimologică : concepţia lui 
T. Cipariu asupra limbii române literare (purismul, modelul 
de limbă literară, problema neologismelor, ortogmfia, meri­
tele în dezvoltarea filologiei). 1.2. Discuţii privitoare la limba 
literară în cadrul Academiei Române. Dicţionarul limbii române 
elabomt de A. T. Laurian şi I. C. Massim. 1.3. Sfîrşitul etimo­
logismului ortografic; contribuţia lui T. Maiorescu şi a 
„Junimii" 1la impunerea unei noi ortografii. 2. Şcoala fonetică 
a lui Aron Pumnul. 3. Italienismul lui I. Heliade-Rădulescu: 
fazele de evoluţie a concepţiei italienizante; ortografia italie­
nizantă a lui Heliade. 4. Importanţa curentelor puriste din 
secolul al XIX-iea. 

O. INTRODUCERE 

In perioada care începe în jurul anului 1830, în Principatele 
Române se inaugurează un proces care se va afla în plină desfăşurare 
în deceniile al IV-lea - al V-lea ale secolului al XIX-lcJ. şi va fi 
continuat pînă aproximativ în anii 1870-1880 : relgtfnizarea culturii___ş_! a 
limbii rom~ne. In rec1Eta.t_g, f!Cest proces Iuiese~iniţiat încă <;le la sfirş_iţ_ul 
sec6Iului al XVIII-lea, (anul 1780 este data apariţiei Grarnaticii lui 
S. Micu şi Gh. Şincail, !)Q!l_Opera lingvistică a reprezentanţilor ţcolii 
Ardelene,-~..!: ecourile acestei opere fuseseră, în general, limita e la 
Transilvania. 

In~Principate, a_~lll 1830 reprezintă - convenţional - s.fîrşitul 
,,epocii de hiniiţ~ către cultt_1râ şf Jimba literara modernă în egală. 
măsură. In ceea ce priveşte limba literară, una dintre caracteristicile 
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perioad_ei __ de _J,r~nziţie ft1ses_e_.î.nJocuire.a _el~men telor turceşti şi neogre­
ceşti prin alte elemente, în majoritate de origine latină şi romanica ; 
trăsătura se va menţine, -la-aîte- â1mensiUnt- şi -în alte modalităţi de 
realizare, în perioada pe care începem să o analizăm. 

Privită din acest punct de vedere, al depăşirii fondului lexical 
vechi, relatinizarea limbii liteI"a.re ne apare ca un proces relativ unitar, 
deriv_aJ dJii t~ridiiiţele de occide!)t_alizare a vie_ţiL Principateţor pe toate 
planurile, atît material cit şi culturaI.-

In istoria limbii literare, p,rocesul relatinizării însumează mai multe 
curente care pot fi caracterizate global drept cur~nt_e_ neologice, 
~ între -~ceste tendinţ~ _ diverse intervine în alegerea soluţiilor 
pentru.-moâernizarea limbii literare ; pentru că, indiferent dacă for­
mulau- sau hu cu claritate acest deziderat, tendinţele de reformare se 
refereau în toate cazurile la limba literară, chiar dacă uneori nu erau 
luate în considerare decît fie limba literaturii, fie stilul operelor 
ştiinţifice. 

Procesul de relatinizare a dat naştere unor tendinţe divergent1z în 
soluţionarea problemelor importante ale limbii române literare ; trebuie, 
insă. subliniat faptul că, la 1830 sau 1840, soluţiile propuse, oricît ni 
se par de diferite astăzi, aveau încă şanse egale de dezvoltare. 

O primă soluţie pentru modernizar~, (şi, în acelaşi timp, pentru 
unificarea) limbii literare o constituie _y8pelul la latină, attLpenţru 

yiabilir~~-1).orm~loL o:r.tog:raf-ice- şi gramatic;ile ale limbii române, cit_ şi 
pentru recoltarea neologismelor. Această direcţie, care se va dovedi în 
cele din Urma neviaoilâ; datorită exagerărilor ulterioare în sensul 
latinizării limbii, prezentâ, în-momentul -apariţTeTsafe, âvantaj~1l imens 
al continuităţii faţă de ideile reprezentanţilor Şcolii Ardelene. Intr-o 
istrJrie culi:u.rală cu relativ puţine tradiţii, în epoca modernă, cum este 
istoria culturii române, existenţa acestei continuităţi de concepţie nu 
poate fi neglijată ; exploatată mai raţional, mai moderat şi mai în 
spiritul limbii vorbite, continuitatea „latinistă" ar fi putut imprima 
dezvoltării limbii literare o cu totul altă directie decît aceea la care ea 
s-a fixat în cele din urmă. _ , ) · 

Cea de a doua soluţie preconizeaz~pelul la limbil_g_ t_omani_<;_~ în 
special la franceză sau italiană, _J)_entru _introducerea de termeni noI; 
hmmnd, de cele mai multe ori, la lexic şi fonetică domeniile limbii în 
carese-pot admite influenţele. Reprezentanţii acestei direcţii în dezvol­
tarea limbii literare sînt, în acelaşi timp, cei mai de seamă scriitori 
încadraţi în cţire_ntu_l _ _Q_QP_l,_l_l_a!:J~ţoric;, atît din Moldova_, cit şi din 
lv!_untenia : C. Negruzzi, M. Kogălniceanu, V. Alecsandri, AL Russo_,_ 
Gr. _f\Jexan_qr~1!u.i-.![ liQ[iD,tineanu sau chiar I. Heliade-Rădulescu, în 
anumdte perioade ale activităţii sale. Este, însă, adevărat că, în afară 
de Heliade-Rădulescu, această a doua „soluţie" de limbă literară n-a 
avut teoreticieni de talia latiniştilor. Succesul său final se explică prin 
f~ptul că autorii nu s-au îndepă!:_tat r:i-iciodată de limba vorbită în acel 
moment în Principate- şi n-au făcut niciodată abstracţie de stadiul de 
evoluţie în care se află limba română la mijlocul secolului al XIX-lea. 

In oalitate de curente neologice, aceste tendinţe prezintă un oaracter 
unitar. Privite, însă, ca soluţii posibile pentru o viitoare limbă literară 
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unitară şi modernă, ele au fost foarte diferik : pe de o parte, exage­
rările puriste au cunoscut mai multe modmi de roaoifesta.I:e.-latioiste.. 
,',autohfomzante·~ iti!J..iw~t.e....; pe de altă parte, chiar apelul la limbile 
romanice nu însumează concepţiile într-o direcţie unitară, căci italie­
nismul es,te, de exemplu, mai aproape de latinism decît ele curcn tul de 
neologisme franoeze. 

In evo1uţia limbii literare, sînt cunosC'LLte rezultatele diferite la care 
au ajuns cele două poziţii de principiu : exagerările puriste, în varianta 
lor latinizantă, au dispărut complet după ce se impuseseră, pentru scurt 
timp, în cadrul Societăţii Academice şi, apoi, al Academiei Române, 
fără să fi cunoscut o răspîndire considerabilă ; concepţia puristă autohio­
nizantă a lui Aron Pumnul a cunoscut, încă din momentul apariţiei s,ale, 
o opoziţie fermă din partea reprezentanţilor curentului popular-istoric, 
care l-au ridiculizat în toate formele ; italienismul lui I. Heliade­
Rădulescu, de altfel inconsecvent încă din primele sale momente de 
manifestare, eşueiază, în ultima pai;te a activi,tăţii scriitorului, în latinism 
pur ; în sfîrşit, curentul de neologisme romanice este acela care cîştigă 
teren şi se va impune în modernizarea limbii literare. Una dintre cauzele 
succesului ultimei tendinţe şi a dispariţiei totale a latinismului în jurul 
anului 1880 Q. constituie modul diferit în care au fostreprezentate în 
literatură 1. Curentul care preconizează dezvoltarea şi îmbogăţirea limbii 
literare prin apelarea la limbile romanice, suprapus, de obicei, cu con­
cept-ia influenţei populare şi istorice asupra scrierilor originale, a avut 
în literaLură reprezentanţi de seamă : C. Negruzzi, Al. Russo, M. Kogăl­
niceanu, V. Alecsandri, m2i tîrziu Al. Odobescu şi B. P. Hasdeu. Lati­
niştii, însă, n-au avut nici un scrii.tor reprezentativ. Cît priveşte italie­
nismul, I. Heli,a:de-Rădulescu are valoare ca scriitor prin operele sale de 
pînă la 1840 sau, în orice caz, prin operele în limba cărora nu-şi aplică 
cu exactitate concepţiile teoretice ; după 1850, valoarea operelor lui 
Heliade - uneori „retrianscrise" în ortografie şi lexic italienizant - este 
scăzută tocmai de aspectul rebarbativ al limbii în care erau scrise. 

După soluţiile pe oare le indică pentru modernizarea limbii literare 
(deşi, încă o dată, nu nwdernizarea era intenţia principaiă a latiniştilor, 
ci purificarea limbii), tendinţele purist,e _din _ _istori_?_ limbii liter~~-- poţ 
fi grupate în mai mulfeşco11.~(Denumîrile acestora sînt arbitrare, ele 
aparţin istorfef sau criticii literare si istoriei limbii) : (1) ş_coala etimo­
logic§., reprezentată în a doll·aj~~ţ~te a secolului l:11 XIX-lea de Tiipi0~2, 
Cipariu, August Treboni-u Laurian şi Ioan C. Massim, numită uneori şi 
„purism latin'' 2 ; (2) şcoala fonetică sau „purismul român-es~(numifa 
ast~ce limita modificările admise~ peri iru neologisme la istoria 
limbii române), al cărui reprezentant este Aron Pumnul ; (3} italienismul, 
soluţia de limbă literară a lui I. Heli.ade~Rădl!!_ei~...:.. -

. 1 Cf. Petre V. Haneş, Dezvoltarea limbii literare române în prima 
Jumătate a secolului al XIX-lea, ed. a 2-a, Bucureşti, 1926, pp. 135-41 ; Cf. şi 
D. Mac~ ea, Timotei Cipariu, LR IV (1955), nr. 2, pp. 5-13. 

2 Ibid., pp. 70-79. 
3 Ibid., pp. 130-5. 
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1. ŞCOALA ETIMOLOGICA ( ,,PURISMUL LATIN") 

1.1. Timotei Cipariu 

. 1_.1.0. :e_rincipiul fundamental al puri_s_ll'l1Jlui l~tip. _est~_?_ ~or1tinu~e 
a 1de1lor ŞcoITI----:A.rdeleQ:g . p_ţ1ntr~_~_cl9ua genern:ţie___a.Jatiruşt,i.lor ~_~a 
ş~ pr~llla generaţi_~-----__ ,-Jff!1lJa_ română _reprezintă_ o 
fgrm.i__,,5_oruptă". ___ Cor'.Jipei__~a-~_e _ da~~ă-.coniac.tului cu limbile sN!._vă, 
tl!rcă, maghiara-sau neogr:~acă_şi a1ost favorizată, într-un anumit moment 
dinevolTiţia -ciifturî.i româneşti, de introducerea limbii slavone în biserică 
şi în administraţie. ~lată încă din anul 17.fil),_în Ele­
menta linguae daco-rom.anae, gramatică-ltiT S Micu şi QJi_§i~i, iar 
apoi reluată de Petru Maior şi....de _COI}tinuatorii de la începutul secol.Ului 
trrmător ai Şcotii-Arâelene, Radu Tempea şi Paur1orgovici. 

~- NecesHîateâ-im~Jă~ită, deci, de înlăturar.~ şi___~orec­
iarea 10frnelor-Tin"g0_ş_t_i,ce pd.D.. apelul_Ja--yonclul-primar, latin„ Pentru 
Micu şi Şinoai, _ acesta era latina clasic_g, în _ timp ce Petru Maior_ pre­
~Î>râiâ _ â]elarea lei" 7atina pomdaz:ă. Se disting. astfel, în rezumat -cele 
dooă t~tur{ ~senţiale ~~ principiilor Şc9_lţi ___ Ardelene :_yurismul, care 
presupune în a urarea din 7irri5a-a-tuturor _ dementelor _ non-fa tine, şi 
n_egloqismul, ca formă--de imbogăţire allIÎÎhli, pentru suplinirea golumor 
pe care le-ar lăsa în vocabular eliminarea categoriilor lexicale incrimi­
nate. Legătura dintre cele două principii este evidentă : înlăturarea din 
limbă a unei serii de termeni de mare circulaţie presupune automat 
înlocuirea lor cu alte categorii lexicale ; reprezentanţii Şcoiii Ardelene, 
ca şi nouia generaţie de latinişti, aveau, în afară de studiile istorice, şi 
o serioasă pregătire filologică, achiziţionată în şcolile cele mai reputate 
ale epocii. Exagerăr:ile la care au ajuns atît reprezentanţii cit si conti­
nuatorii Şcolii Ardele:Q_(:__DJJ se explică prin necunoaşterea principiJior 
f~ndamentale ale filologiei, a- pri-n neglijarea cu bună ştiin.ţă.a acests_ira, 
rletermTnaracte-"âorîn""ţaae· a - demonstra, înainte de toate, originea_ şi 
contin1:1itate.a. l,;;i.tină a. poporiili.J.i şi a liITibii române., 

Pentru latiniştii din prima generaţie, această operiaţie de purificare 
a limbii, care ar fC urmat să se facă de sus în jos, de la cărturari -căf:!:.e 
vorbitorii obişnuiţi_ ai r·amânei era posibilă din două motive : pe de o 
parte, datodtă faptuiui că primii cărturari latinişti aderau, din acest 
punct de vedere, la concepţia iluministă care admitea rolul personalităţii 
în modificările sociale, deci şi posibilitatea unei intervenţii „culturale" 
în modificările lingvistice ale unei comunităţi ; pe de altă parte, puri­
ficarea era posibilă şi dat0rită faptului că, p,Q_trbLi-t-- concepti.i.19.r:__)~tiniste, 
cleme__ntele slave _şi_ d~iJ.l_te~r:igi~i __ n-.9r fi atins struct_l:!raJirnbii r_ornăne, 
ci doar straturi superficiale _a1i _acesteia, in:tre-·care cel mai „alterat" este 
~ ------ --- . . -- --

Acestea sînt principiile cu care se află în concordanţă Ţ. Cipariu, 
~intre cei mai de seamă reprezentanţi ai neo.-latinismului în varianta 
sa punst--et1mol6gkă.--eipariu le ref<trmulează, însă, şi le completeaz~ 
în lucrarea câre interesează mai mult limba literară, Principia de limba 
şi de scriptura, apărută la Blaj în 1866, dezvoltare şi continuare a unei 
suite de articole publicate în ziarul ardelean „Organul luminării", în 
184 7 şi 1848. Lucrarea este o gramatică istorică română, cu o amplă 
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introducere în care autorul îşi expune principiile asupra limbii ; deşi 

nu face în mod expres observaţii privin limba română literarii, toate 
consideraţiile sale se referă la acest aspect al limbii. 

1.1.1. Este normal ca J:;:>rima problemă care l-a_2!:~Qcupaţ_2~T. Ci_Eariu 
să privească orJJJinea limbiiro-tnâ,ie. Cijl fatiniştii din prima gener~fie, 
a~ţa ~11:cearcă să demonstreze oru:tR;.e latina umc~ -a limbii_ r9!1J:âne, _ 
oa răsp@~_lcl._,,ac_uzaţiile" istoricilor s rami că limba,- ca şi poporul român, 
a~_fLrezultatul unui ames,tec. In stabilirea originii limbii române, Cipariu 
s~ apropie de cQri~w_tra:::]u1Petro-M~ c~ ..-e2rneşte, ca şi - e1-;ae_ la 
originea rustică (latină popul,ară) ~l11ei±... _făr:_La aJunge Tn."să la~~a­
g"e""Ţările acestuia~ Pe-trq Major _fill§_Qrl_1:!§e că româna ar nma.Tveclie- <lecit 
latina G!~ică, de_~_as~c_e se t!:age _g_i!1J:r:-. .1!D_ <!:-'>R~~ţ_ 13!]-_~noi,Jiatil}a popul~~. 
ncg1ijînd faptul că aspectul popular al latinei a precedat aspectul clasic, 
dar a şi coexistat cu el, pătrunzînd, către secolul I e.n., chiar în limba 
scrisă a unor autori latini. (Petronius, de exemplu). T. Cipariu nu crede 
c~âna ar fi mai veche2 dar _ _ş_usţine! ţ()!~şi..i__ că_ ~s_ţ_e_ în_~n_e!e_ priviuţe 
~ decît latma cla~i~ă, . deoarece în latjn;a _clasicL1111.ele_lo.rm~ 
T4seseră ~:-prifCinfluenţă grea:că, fu-_ timR .ce ~omâna s-a vorbit 
în bacia-fimp de multe secole fărănici o influenţă. Acest -conservatorism 
extrem este cu -atît-mai puţin explicâbil,- cu cit ideile lingvistice ale 
&ecolului al XVIII-lea, care îi influenţează pe Micu, Şincai şi Maior, nu 
mai erau acceptate la 1866, iar latina populară fusese mai bine cunoscută. 
Erorile, explicabile pentru generaţia anterioară a liart:iniştilor prin stadiul 
general al studiilor filologice, nu mai erau admisibile într-un moment 
în oare teoriile lingvistice realizaseră progrese importante în sensul 
modernizării 5• 

1.1.2. In s rijinul operaţiei reconizate de purificare T. Ci ariu 
aduce ideea .,.că lim a romana era complet ormată_m momentul în care 
intrase în contact cu alte popoar~; Jn conseci_r:iţă~_i'.l~gi.ef!1ţE_:le lingvistice 
fntroduse pnn ace;te 

6 
conif cte pot fi înlăturate, căci nu fac parte din 

:fOnam-~riţiar !L1_~~__:Q_dificarea vizează...__în...Dcimu) riod, eleroeot.e.lf 
s!ă.~ciin Hmbă. Alfabetul latin, preconizat în genere de curentul latinist, 
şi' I-im_ba car~Q.Diinea __ ele1nente _}l~32Q_n~--~~~,._~p_entru -Cip_ari11,_ în con­
ţradicţie, deoarece sînt unităţ"C.care, în concepţia sa, ar trebui-să fie 
unitare: ,.,litere La.tine" şi „o limbă pre cît se poate mai curată". In 
introducerea la Principia ... Cipariu îşi formulează clar poziţia : .,..A scrie 
dar o limbă pre cit se poate după împregiurări mai curată ; a reînsufleţi 
moar.tele, uitatele, părăsitele forme, cuvinte şi semnări ; a lepăda slove­
nismii etc. şi în locul lor a plini cu termeni luaţi, cînd alte fîntîne ne 
vor lipsi, din dialectele romane, ( ... ) - astea şi asemenea ne erau pro­
pusul, scopul şi principiile din partea limbii'' 6 . 

Slavonismele sînt elemente „st!:_ţs~toar~", de oare limba nu se poate 
îE-drepta decît înlăturîndu-le, iar pentru îµ.locqjrea acestora împrumu­
t~le trebuie să se facă "din dialectele italice_,__ între care cea dintîi 

Gh. 
4 Amintim că, spre deosebire de P e t r u M a i o r, atît S. M i cu, cît şi 
Şi n c ai susţinuseră originea limbii române în aspectul clasic al latinei. 

5 Cf. Petre V. Haneş, op. cit., pp. 77-79. 
6 T. C ip a r i u, Principia ... , ed. cit., p. 5. 
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şi cea mai veche e latina" 7_~_gp_elul_la_)imbile romanice se ,află doar pe 
l~_dQ.!!.Q.§ (cf. supra:,,cînd alte fîntînene vor lipsi, mn--d1aiectele 
romane((). 

Cipa~rează ÎI11trucU,ya__ acesL .. principiu raq_i~al,_ m_enţionî!ld 
\:!ă formele latine treb · tate '_ ţ_~l11l liajljţi ~()mâ~~-

1
: ,, ... a togriî.i 

,.-c~ e 1mprumutate după formele şi exemplele ce ne înfăţişează structura 
it:nbii, iar nu după uşurătatea buzelor, după plăcutul urechilor" 8. Dar 
această structură a limbii este, în concepţia sa, tot etimologică, foart,~ 
apropiată de cea latină. 

1.1.3. Po::-nind de la principiul purificării, T. Cipariu neagă limbii 
textelor religioase _ (,,bisericeşti") posibilitatea Oe a conshtu1 _ _1n_qcle_@ 
p."nl.ru limba literm:â, asa cum susfinuser-~Heliaâe-~m@ulescu înainte 
d~ 1840 Ş!,_~11l ar ma sa; untisci·iTtorf mofdoveni ; mOtivuCeste tocrnai 
faptul că asupra acesttfî--a:spe·crar·-rrm15ff vechi influenţa slavă se 
exercitase cu cea mai mare putere. Limba textelor religioase, fiind 
„din firea ei numai bisericească" 9, nu poate fi considerată limbă 
clasică de cultură, deşi Cipariu, bun cunoscător al textelor vechi, recu­
noaşte că reprezentase aspectul cel mai îngrijit, cel mai unitar şi 
purtător al singurelor norme existente pînă în secolul al XVIII-lea. 
(Conform definiţiei general acceptate, ar îndeplini, deci condiţiile unei 
limbi literare). 

Pe de altă parte, Cipariu s1_1sţine că „limba bisericească", prin 
care înţelege însă numai lim:ba textelor religioase din secolele al 
XVII-lea şi al XVIII-lea, este mult mai săracă în forme decît limba 
p2rioadelor precedente, deci decît secolul al XVI-lea, singurul din 
care există atestări scrise. Acest aspect al limbii vechi (secolele 
XVII-XVIII) poate fi considerat „un pas către cultura limbii româneşti, 
dar nici ca cum ca un model de limbă bună sau demnă de a fi fixă şi 
în afară de biserică pentru toate ramurile de ştiinţă şi de poezie". 10 

Concluzia practică, importantă pentru cercetările filologice, pe care 
Cipariu o extrage din aceste constatări este că modelul p_e!lY'll_Q_ 
limbă literară modernă trebuie să fie constituit d~irnoa secolului 
~i_â~ _ ma1 pură şrmai· bOgatii în forme latineşti -·dedt limba 
tdteo( din secolele următoa~_e,_ corl,!pţă în urma diverselor contacte. 
Ceea ce filologul cunoscător admira în limba __ textelor religţoase nu· 
este oeci forma limou,cisfiITiTBar,cieoset>if ae al originalului_gre~c. 
sau slavon~ 11îraduc .. ţîpa.rfuJustifică utilizarea - latinismelor 
î'l ,,_propda- sa variantă de limbă literară, prin faptul că ceea ce ei 
numeşte „dialect bisericesc" reprezintă o corupere a limbii mai vechi, 
în_ care se păstrau forme gramaticale şi cuvinte moştenite, pe care acest 
dialect le-a înlocuit cu elemente slave şi, mai tîrziu, greceşti. 

Operaţia purificării, preconizată de Cipariu, capătă astfel carac­
terul unei restituiri, ceea ce era de fapt un sens general pentru 
întregul curent al relatinizării. După cum se observă, ideea de unitate 

10 

7 Ibid. 
B Ibid. 
9 T. Cip ari u, Principia ... , p. 8. 

10 Ibid. 
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a limbii literare este şi aici prezentă ca deziderat, ca ş1 m celelalte 
variante propuse pentru „modelul ideal" ; diferă numai modalitatea 
de realizare a acestei unificări, iar reprezentanţii acestei direcţii a 
curentului latinist văd soluţia în apelarea la fondul etimologic, comun 
pentru toate dialectele româneşti. 

1.1.4. Realizarea ractică a operaţiei de purificare a limbii. este 
propusă pe baza unor regu i mai mo era e ecit principu e genera e. 
Latinismul, radical în genere, al lui Cipariu admite unele conc~sii. 

(a) Să nu se introducă orice termen din latină, nu fiindcă aceştia 
n-ar fi pun, c1 pentru că atit6oorrÎia si car-aetew--l ··specifi-c al românei 
trebuie păstrate·:- ,,limba românească nu e latină, precum nici italiană 
aeşi seamănă mult şi în multe şi cu una şi cu alta, iar în altele 
multe se distinge de cătră amîrudouă". 11 

(b) ~2.!Jl]ele care se introduc. IW trebuie să fie, în consecinţă, 
_curat latine, ci adaptate. P~ntru ~im_ariu, -~roblen~a se -~up.e mai ales 
uf legatura cu sufixele ş1 prefixe- e utilizate m aenva~e~. ~ul 
latm--·=bitîs, · de _exemplu, este normal să aibă în roriiană fornia -bil 
(conforfafo1~ -simţibil, aflabilJ, iar ·ni.1 -v r ""{cam·varrahta ·piififilfsJâJ; 
Cipariu condamnă formele de tipu au ver ,.lăudabil", derivate după 
un exemplu din Psaltirea lui Doso e· (staver „stabil, statornic"), 
forme care reprezentau punctul de ve ere al scolii fonetice. 

(c) Dintre celelalte limbi romanice să se refere formele italie­
neşti celor r n eze, caci aces ea sînt mai uşos __ 3-:.da.Qiabi)e la sistemul 
fonetic. al românei. Cipariu --se dUYii!eşte a fi maL apropiat, deci_ 
§.~ Llieliade Rarlnlesc.u, preconizînd totuşi, în mai mare măsură decît 
Heliade în perioada italienizantă, formele adaptate la limba română, 
calcurile parţiale etc. ~l consideră, _ de exemplu, exagerate forme care 
ulterior s-au fixY,t în limbă, de tipul derivatelor cu prefix latin : 
cOn.~ntTa--(conştiinţă·,--m-ortografia ·-sa) ·este- cOnaâinnat, în timp ce 
ph'feriliţa Tui Cipariu se îndreaptă către forma parţial calchiată 
cuscientia (cuştiinţă). 

)n ceea ce priveşte~e, Cipariu preferă, de asemenea, neo­
latinismele sau cuvin-tele ita)ieoeşti, unele frecvente şi la reprezentanţii 
Şcolii Ardelene. Multe dintre acestea s-au conservat în forma pe care 
o susţinea Cipariu, altele reprezintă calcuri, la care limba a renunţat 
ulterior, altele, în_ sfîrşit, sînt formaţii cu sufixe sau prefixe diferite faţă 
de cele pe care le-a fixat evoluţia limbii literare : apriat „potrivit, adec­
vat", colomne „coloane", a prepondera, a construi, mediul6cu „mijloc", 
întrebaţiun~ (formă în care doar sufixul este neologic) 12• 

1.1.5:~iia Jetinizar1ă a Joi T Cioarjp a fast, ca pentru 
,t~ţi .lat~n_i_ştii, in~iferen.t .din ce perioadăJrincipal~~ ohştacoJ în ea:lea 
raspmdirn operei sale, m multe p~acce cu principii de 
filolog mo ern m une e compartimente (cf. infra 1.1.6.) şi posedînd

1 

în. realizarea practică a ideilor teoretice, un echilibru care a lipsit 
altor reprezentanţi ai curentului latinist. 

11 T. Cip ari u, Principia ... , p. 12. 
12 Cf. şi Petre V. Haneş, op. cit., p 78 

11 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Ptindpiile ortografice ale lui T. Cipa1;:i_,u se pot rezuma la trei : 1:1 

(a) fiecare sunet se scrie ...Q1!..JHRr:a latină originară sau etimologică ; 
(b) î~maTmt11fe-·f0:rnl"e fonetice 5:at1 g_ramabca!ese alege cea care 

e mai aproape de forma o_ti.gi:!lfilă ; · ·· · 
~(cr-comp1etare Iă-âctoua regulă: acolo tmde nu ajută compararea 
cu o formă gramaticală din rnmână, deoarece aceasta ar ft prea modi-

, :ficată-sara-ţ>rea·~"VolUata; ~eb~Ţe să-:_se ~urgă la dicţionaruL~t_ii:,nologic. 
Ortografia ~ste domeniuLîn c~r~ _upariu a aplica1 cel mai mult 

prindpiîle purismului, într:_o măs_ur;i.J?p<;gjţa chiar. faţă de ţexic şi modl.­
ficarea latinizantă a neologismelor. Oa şi mai tîrziu, în Dicţionarul lui 
Laurian şi Massim, ortogi,afia latinizantă dă cuvintelor un aspect uneori 
prea puţin românesc : 

- prepoziţiile simple sau compuse se recor1stitui~_d_11:()i'! etimon : 
d . ~" ' " d t d · t " . · -a 14 · ·-e in „uin , pre in „e:,in , e in Te „ in re , pana „pina ; 

- restul cuvintelor sînt, în ceea ce priveşte vocalismul ca şi conso­
nantismul, cît mai apropiate de forma lor latină : ulta „u1ta" < oblitare, 
1Jeri „vei" <: tiellzs, ânema „mima< anzniam, armne „aramă"< aeramen, 
ambla „îmbla" < ambulare. 
'" Ceea ce-adu-ce-mm Cipariu faţă de lati11_i:ş_ţ_iL.din .R:rima generaţie, este 
ut~za~ dgn~~f f~ orţo~ra!ice care a:ei:_o__pi~ uneori ~:t-t0!1tele româ­
neş i u ma lor cfin atîna, ci de o formă deja . <:>voluatii __ fon_g_tic, 
ae_roximativ ..?'c~ea~ __ c~re o ~vu~sera în secolui al...){Vl-lfa (momentul 
oonsîda'atde Cipariu ca fiind cel mai aproape de idealul său purist, 
cu formele lingvistice cele mai direct derivate din latină şi cu un 
procent de latinisme mult ridicat faţă de secolele ulterioare din evoluţia 
limbii). Astfel, el propune odografiile : besereca „biseric:,ă", farmăcu 
,,farmec", betran „bătrîn'', arame „aramă",Fmnbla „îmbla" (şi nu fone­
tismul modern umbla), fyntana ,.fîntînă" etc. 

1.1.6. T. Cipariu a Tormulat, în afară de numeroasele exagerări 
teoretice în sensul latinizării, un principiu de reală valoare pentru 
filologie. Pornind de la ideea, discutată mai sus, că limba română a 
fost mai curată în forme şi mai bogată în cuvinte de origine latină în 
etapele mai vechi ale istoriei sale, Ci pariu susţine că _în~intînd 3 pre 
trecutt1l JimQj.i formele latine sL11ţ -~m?Lr.iJJID~oâse şLmai :nealt~@te :· 
,,limba română, ca dialecCftalic, pre la începutul arătării ei în Daci3, 
era cu mult mai curată în forme şi mai avută în cuvinte române 
[- latine, n.n.] de cum este astăzi" 15• Mărturia o constituie textele 
qin. seool!!l al XVI-lea şi al XVII-lea, pentru el modelul propus de 
fimbă literară. ln-iî,:troducerea lallicrarea citată, (Principia ... ), Cipariu 
exemplifică această idee cu CQmpararea_ numărului de derivate ale la.t. 
miser. In limba contemporană lui (secolul al XIX-lea), înregistrează 
_:: exagerînd - termenii : misielu „mişel", misielia „mişelie" şi mise­
letate „mişelătate" ; în limba veche, în afară de aceştia mai erau : 
meseru „sărac", meserere „milă" (atestat în Palia de l,a Orăştie), mese­
rescu ,,(eu) sărăcesc", meserezu „sărăcesc pe altcineva" (atestat în Psal­
tirea de la Iaşi din 1680), meseretate „sărăcie", meserire „milă". După 
cum se observă, unele forme sînt exagerate, multiplicate (meserere -

12 

13 T. Ci pari u, Principia ... , p. 353. 
14 Cf. şi Petre V. H an e ş, op. cit., p. 78. 
1.; T. Cip ari u, Principia ... , p. 3. 
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tnesenre, variante pentru aceiaşi cuvînt, avînd acelaşi sens), dar altele 
sînt corecte; în orice caz, exemplul este bine ales pentru scopul demon­
straţiei : într-adevăr, în special în anumite categorii de texte din secolul 
al XVI-lea, există un număr de termeni latini care au dispărut din 
limba literară în secolele următoare. Principiul astfel formulat de 
T. Cipariu nu are o deosebită valoare pentru limba literară, căci modelul 
limbii literare a secolului al XIX-iea nu putea fi în nici un caz limba 
- mai puţin evoluată - a unui stadiu oare datează de ou trei seoole 
înainte. Valoarea sa reală stă, însă, în soluţia filologică pe care Cipariu 
o propune, şi anume studierea textelor vechi. In acest scop, cărturarul 
ardelean publică, începînd încă din anul 1847, în ziarul „Organul lumi­
nării", o listă de cărţi din secolul al XVII-lea, din care extrage formele 
interesante, flexiunile vechi, conjugarea etc. In acelaşi sens se înscrie 
publicarea, în 1858 la Blaj, a lucrării sale Crestomatia seau Analecte 
literarie, culegere de texte din litera.tura veche, prima antologie de 
acest fel din istoria filologiei româneşti. Din punct de vedere filologic, 
q_pariu este a~e.la...-care inang11r~ză .. aşa-n.Jlmitul ~ur:ernţ, istm~ 
c~ui reprezentanţi au fost, Î!}_.formefl:fwte_ .. de.Jeal:i.zar:er-M Kogă1=.. 
nicegnu, N. Bălcescu..._şi,_ . !IlgL.1_îr?:@, .. _Al. Odob~~C_l,! §Cl.!J. _JL_ J?_., _ _Ji,~_ş_ggu. 

Deşi s-a apărat în numeroase rînduri de acuzaţia de latinism exa­
gemt, arătînd că preconizează forme compuse şi derivate care în latina 
clasică nu existau, ,,fireşti" pentru limba română, realizate „între mar­
ginile cuvenienţei [= cuviinţei] şi strictei necesităţi(( 16, Cipariu repre­
zintă, obiectiv vor ind, _ U[lg. __ c!.i11M:e_J'orJ!lele Q_eJf_IDaL.e.xageraJ~ şi_ra.di-

~urism..1.!.l1!Lln_ YMJ?_n.ţ~ _sa __ etin.i,gl.Q&că. · 

1,2. Discuţii privitoare la limba literară în cadrul )1.!:ademiei Române; 
Dicţionarul limbii române elaborat de A. T. Laurian şi I. C. 
"Massim; probleme de ortografie în discuţia Academiei 17• 

1.2.1. In afară de opera sa fw1damentală, redactarea Dicţionarului, 
A. T. Lauri.an este autorul unei gramatici româneşti, redactată în limba 
latină şi publicată la Viena în anul 1840 : Tentam,en criticum in originem, 
derivationem et fonnam linguae romanae in utraque Dacia vigentis vulgo 
valachicae. Ideile sale latiniste, expuse în prefaţă, nu se deosebesc prea 
mult de ale lui T. Cipariu : Laurian susţine, ca şi P. Maior, ori inea 
latină populară a românei si c rea caracterului 
pur a m a 1mbii române, J..a1!Iian merge chiar mai departe decît Maior, 
neadmiţînd în orto raf" sunetele derivate (ă, î, s, ţ, z, . . Apropierea 
faţă de idei e eoretice ale Ul . Cipariu este evi en şi în faptul că 
Laurian constată pătrunderea în limbă a unei serii de termeni de alte 

10 T. Cip ari u, Principia ... , p. 269. 
17 Activitatea generală a lui A. T. Laurian a fost prezentată în studiul lui 

D. M a c r e a, Opera culturală şi lingvistică a lui A. T. Laurian, în vol. Studii de 
lingvistică română, Bucureşti, E.D.P., 1970, pp. 67-94 ; o an:iliză extrem de amă­
nunţită a Dicţionarului Academiei în redacţia lui Lauri an şi Mas s im exii.tă 
la Mi r ce a Se eh e, Schiţă de istorie a lexicografiei române, vol. I, Bucureşti, 
1966, pp. 131-180 ; Cf. şi D. Macre a, Discuţiile referitoare la dezvoltarea limbii 
române literare în a doua jumătate a secolului al XIX-Zea, în vol. Studii de 
istoria limbii române literare, vol. I, Bucureşti, 1970, pp. 291-308. 
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origini e care el îi numeşie._.,.lw.rbiil:işJTie"_; pe măsură, însă, ce se 
.tnamtează în trecutul limbii..._cai:ac.terul latin este mai evident, iar numărul 
'lbarbarjsme)or" scade 18 Nu insistăm asupra struoturij_ -gramaticii : 
amintim doar că s~uctura lucrăr,il--se-bazea-ză_ e_e mult~ ~tegorii_gra­
m~ticale _P.ropri_i~latl!l~iJ.. __ şj_.Jll!._Ji.m.bii _rQmâne. Părt!le principale ale 
grainafiru sînt : · analitica fonetica si morfolo~) şI- sintactica (sintru{a). 
Regu 1 e or ogra 1ce smt exagerat latinizanteL, deşi autorul îşi dă seama 
cfe transformanle suferite de sunete în evoluţia de la latină la română 19• 

Totuşi, Laurian susţine : ,,cuvintele trebuie scrise, în general, ca în latină, 
ţinînd seama de regulile rezultate din geniul limbii şi de modificările 
provenite din analogie şi etimologie" ; al doilea principiu, modificările 
provenite din evoluţia limbii, nu este însă aplicat de Laurian nici în 
ortografia exemi:;ldor româneşti din 'l'entamen şi nici, mai tîrziu, în 
ortografia Dicţionarului. 

1.2.2. Elaborarea Dicţionarului limbii române 20 a fost una dintre 
primele sarcini pe care- ş1 te a 5Jamat 3ucietatea Academică, înfiinţată 
în anul 1866. În cadrul Societăţii Academice, membrii marcanţi erau 
în majoritate latinişti de diverse tendinţe : T. Cipariu, A. T. Laurian 
şi I. Massim reprezentau direcţia radicală ; I. Heliacle-Rădulescu era 
singurul italienist; în sfîrşit, o tendinţă latinist-moderată grupa pe 
George Bariţ, Ioan Hodoş şi Ioan G. Sbiera. 

In momentul în care se pune în discuţie elaborarea Dicţionarului, 
învinge, evident, direcţia latinistă, fără ca părerea lui V. Alecsandri 
sau Al. Odobescu, de exemplu, să conteze. In 1869, încep lucrările 
preliminare şi se numeşte comisia de redactare : I. Heliade-Rădulesou, 
A. T. Laurian şi I. C. Massim. In anul 1870, Heliade se retrage însă 
din Societatea Academică, între altele şi din cauza neconcordanţei de 
păreri cu cei'lalţi doi redactori ai Dicţionarului, care rămîne numai în 
sarcina acestora. In 1871, apar primele 3 fascioule (pînă la mijlocul 
literei B), iar anul 1871 rămînc data oficială a apariţiei volumului I, 
deşi lucrarea nu se încheie dccît în 1876, clupă ce fuseseră introduşi 
încă alţi doi colaboratori, la volumul al II-lea: G. Bariţ şi I. Hodoş. 
În sfîrşit, în 1877, apare integral şi volumul al III-lea, Glosarul. 

Structura Dicţionar-ului este aceea prevăzută îndi în proiectul din 
1869 : d~ţionarul pi-opriu-zis are UQJ.~me şi cuprinde exclusiv ter­
menii de origine lati1iadl!!,_jjmw română;, titlul său este (menţinîna 
otografia originală) Dicţionarulu limbei romane, dupo însarcinarea data 
de Societatea Academica Rom,ana ; elaboratu ca proiectu de A. T. Lau­
rianu şi I. C. Massimu, Bucureşti, 1871, 2 volume. Paralel, se elabo­
rează un al treilea volum....?._ CD_!?:C~.PUt. ca O ~r1_exă la lucrarea de~i 
intitulat Glossanu care coprinde vorbele d'in lim,b'a romana straine 
prin originea sau fonn'a loru, cwn şi celle de origine indouiosa; volu­
mul :al III-iea apare în 1877. 

Această structură a lucrării marchează un prim domenitţ de mani­
festare a latinismului exagerat al autorilor. Deşi intenţia iniţială fusese 

18 Cf. şi Petre V. Haneş, op. cit., p. 70-1. 
19 Cf. D. Macre a, Opera culturală şi lingvistică a lui A. 1'._ Laurian, 

loc. cit., p. 79. 
20 Pentru date privind istoricul Dicţionarului, ca şi pentru rezumarea discu­

ţiilor purtate în jurul elaborării acestuia, d. M. Sec he, op. cit, pp. 131-40 
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elaborarea unui Dicţionar care să nu cuprindă <lecit elementele latine, 
autorii îşi dau seama că luc~area ar fi substanţial sărăcită prin lipsa 
termenilor de origine slavă, turcă, maghiară, neogreacă sau autohtonă ; 
ţoţi-aceşti:a- smt fotrodli§ţ,_ d~, în _ Qlosar, · pe cifre- autori! IT'Tnt:itillează 
,,.g.e ·votQe_...S.iiă1oo~,-- pentru a marca tocmai diferenţa dintre Ioriaul7âtin 
de-bază şi elementele lingvistice achiziţionate prin contactele ulterioare. 

Latinism11) a11torilor se manifestă în trei direcţii principale : 
(a) Cu rins wna · ~ 
Lis _ e cuvinte este inoo~~ţffe şi organizată aşa cum am arătat. 

Intenµa este sa„se -CUE!"indă toate cuvintele limbii române, din toate 
epocite~ latiniste se introduc chiar teoretic, de unde 
1·ezl!_1Ui ca ae~raptnu:--· este- ·voroa--de--foate- -cuvintele--rr-mbiT-: ,, Toate 
formele şi construcţiile de cuvinte curat· r6ffianfci?( ( .. 1atine) au loc 
în Dicţionar, iar „vorbele de origine neromanică nu pot şi nu se cade 
să aibă loc într-un dicţionar românesc" 21 , acestea fiind izolate în Glosar. 
în practică însă s tă mul,te derogări de la princi,eil,l- O primă 
dero are o constituie chiar existei_illi_. Glosa? ului. În afară de aceasta, 
se acceptaÎn dkţionar mulţi t~rmeni rrelrini :JP..lllil!!!CÎ din domeniul 
ştîmţef 9 r--antei 22 defensivă, formalism, onnulă, fotogenic, fotografic, 
Fivofftati, uncţionar) ; neogreceşti ( catagrafie, clironom. prosop, sfoară, 
tagmă), sJavi, turceşti, m~ghiari şi nesiguri (băga, bucura, catifea, ciorap, 
gard, scorni, seamă, smîntînă). ]2intre aceştia, unii~LlLln._.Q_ftţionar 
şi_în Glosar (bc!_ga,_ c_iubotă). Purismul se dovedeşte, în practică, mai puţin 
rigictaecîrîn-teorie; autorii au fost mereu depăşiţi de realitatea limbii, 
p~stî oar~ nu de putea trece 16.fukkIDina. ·---

n a ara e structura propriu-zisă a lucrării, lgtiriismul_ exager~ 
este evid:nL<;Lîn faQtt!l; că există J_IJ. Dic_t_iq_nar __ te!m__e_nJ:;~~~1!il.F':- _s~_u 
modihcan ale unor _S!Yll~~ ~ re~!_e~ _ _1n_ __ ~ul__jţ..PL_9_p~en!. __ lqr __ de ~_ţg1;10-
nfu latin, nu numai ortog:r;-1:!f~, ci şi ~ C_<! struc_t~ră morfQl.QgJcă : Ex. : 
orclire = urzire, orrilel/11 = urîţe/., ouata = vatfi. Se recomandă forme ca 
12!:ll, _lJell9:r~~ntr_1,!__!:4?1?6i (subst.l_ş!_-2:c!_zboi _(yb.), deşi efo-nu- ex1sta~ 
limbă. . · 
~istăm, uneori, la o încercare de a completa _-derivatele după_.Q.. 
şchemă · prestabilită 23, pornindu-se de la formele. de .bază._al.e verbelor 
ri~o!ogi~ : 
degenera - degeneraţiune - degenerativ - degeneraloriu - degenercil 
delecta - delectfJ,ţiune - delectativ - · delectatoriu delectat 
r~- repfil:Cl.lsi.une_ =-..r.~p_~r_cusiy -: Ţ__e.Jli!rcusor.iJ.L=~·r:.e.percus. 
Unele forme nu există în limbă, dar pe baza acestui sistem, s-au impus 
totuşi, eventual cu unele modificări de sufix. 

Irvp_unej;ea unor neologisme este meritul principal al Dicţionarul1ti 
lui Laurian şCMasslm, deşi este greu de staoiULcare anume termeni s-au 
iriw-us_j)rin intermediul acestui lucrări,_.O comparaţie cu atestările ante­
rioare (făcull-·cfe M. Seche în st. cit. 24 ) şi cu un dicţionar din sec. XX 
(Dicţionarul Academiei în redacţia lui Sextil Puşcariu), permite degajarea 
unei liste de cuvinte care nu apar decît la Laurian şi Massim şi lipsesc 

21 Dicţionariulu limbei romane, loc. cit., vol. I, p. VI. 
22 Ibid., p. X. 
2:1 Cf. M. S e c he, op. cit., p. 152. 
2J Cf. pp. 152-4. 
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din Dicţionarul lui Puşcariu, deşi sint 
aerofagie, articulatoriu, factură, famat, 
gnoseologic, gnosticism etc. 

neologisme curente azi ; Ex. : 
fisurc1, fluctuant, t_azeq/J2gi.c.._ 

(b) arma cuvintelor, atît ~~a_ ortografic:ă,_ cît şi cea_ mo!".f<2._l~ 
reprezi a a oua direcţie m care se manifestă exageiările _latiniste ale 
atitorilor Dicţionarului. -- -- --- -- - · --- -- · - --

In ortografie regula general~~reved_e_g;_!jerea_ c~yintelor ca şi cum 
nu ar 1f suferit transformarironetice de la Jatjriă la_r,omâna. -----

0 comp-arafi_e -între ststemuT ortografic preconizat de T. Cipariu în 
Principia de lim,ba şi de scriptura (1866) şi sistemul ortografic al Dicţio­
nal"ului Academiei (1871-76) poate demonstra concludent ·asemănări'le 
dintre cele două sisteme, cele mai importante ale neolatinismului din a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea : 25 

- In ambele sisteme lipsesc sunetele derivate, ceea ce reprezintă 
aplicarea unui principiu de ·Oaza, ignorarea evofuţiei fonetice în orJ;o­
grafie : ă, î, ş, ţ, z sînt notate cu sefrme1e a, i, s, t, d (cînd consoanele 
~ocală prepalatală). Dar în sistemul lui T. Cipariu 
apar notate vocalele derivate â (=î, â) şi d (=ă): si „şi", Blasiu „Blaj", 
via „vie", nenumerati (Cipariu); verdi „verzi", calli „cai", tellina „ţelină" 
(Dicţionar). 

- Artl~olul enclitic feminin _ ş_e _ge~parte prin apostrof de sub-
stantiy1li .c_ăruiaîf7IJ)arţme--: H1nb'a ~Ci pariu), materi'a (Dicţionar). --
~_ In ambele sisteme.se-~ote-;;ă vocala u în poziţie finală, deşi 

oin raţ:uni diferite. La Cipariu, u fina! ap3re noTa:f pentru că el există 
în textele secolului al XVI-lea, modelul de limbă română (literară) 
pe care Cipariu îl preconiza. In Dicţionarul lui Laurian şi Massim, 
u final este notat pentru a se sublinia încă o dată legătura dintre 
forma l~tină şi cea--;romanească" - a cuvintelor:: a1t_tţ . ,,aW!:~-niil.ltu 
,,~,r cu1nii „cum"-(Cipariu) ; obiectulu, articlu, glossariu (Dicţionar). 

- In Dicţionarul Academiei, spre deosebire de T. Cipariu, lati­
nismul se manifestă şi în conservarea consoanelor duble, atît la cuvin­
tele _!!!QŞ.te.nite.,_ cit şL la_ Q.~l@mş~_:~u < lat. eccu:..mu--;-ne-:Cessi­
Ui'fe, ~Qlog.i~l]!_< lat. necessitas etc. 

- In sfîrşit, una dintre trăsăturile impo1tante ale ortografiei 
Dicţionarului, absentă de asemenea la Cipariu, este conservarea în 
scris a sunetului origi~r lati_nJ_ ~colo unde româna îl modificase 
complet :cr~;~aupă" < lat. de post; ~~- ~~~'~ laJ;.-_--:-ll!fq<[r sem~e 
,,simte" < lat. senlit etc. 

In morfologie, se înregistrează uneori cuvintele într_-:o fprm~influen­
ţată de forma grafifaboruaTalfn§:-··p1u_raiul fenî.foin al _?<l_j_ec.ţiy~lqi:de 
exen:wru, {comm~ril-=~comune", pl. fem.) ; unele forme de plural ale ,--- - ·•----
pronumelor (totoru < lat. totorwn pentru „tuturor") ; în sfîrşit, verbajc' 
apar înregistrate în forma lor latjn.ă, cu _ infinitivul lung şi aspectul 
fonetic „neevoluat" (de-sclude1·e -;deschide'\--scâmbiare- ,,schimba", $po­
~;,,_,_~u,ne"). Din acest pun~t de. veder~, în~ă,. auto_r_g_ sî_nt _ in~o1:isec:_­
venţi, cac1 unele cuvinte ·sint mreg1strate m Dicţionar cu forma âu15lă : 
s~ne--; sifoatidcrştsî[oat1cia.. . - -

25 Cf. I org u I or d a n, Limba română contemporană, Bucureşti, 1954, 
pp. 213-5. 

16 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



(c) In fine, etimologiiJ:!;_ !:_eprezint~-- compartiment~! în care lir;1ia 
latinistă este deom de evii_cT"enJă. Dacă 2_~ __ cie~9rmeaza etimologiile 
latine, maî a1es pentru termenii inventaţi,. _merit.UL Di.dj2.11_a,r_muT-esfe 
Gl dă ehmologW juste pentru __ 1n~joritatea . termenilor s!~ origine 
romanică. Din acest punct de vedere, Dicţionarul este superior Gloşa­
riifu.r;-C;ăre def@m_gază etimologiile, deoa1~<;:_f _ _m.::g__..:d_e explicat .crndote 
n __ e l ~JJ_n..e,., __ )r1acest ·aomenfo-- "âpă_r~ele exagerări în n~_şpl_ng~~:ea 
explicali_ilor:...Q!:!~.s.lE-.Y~ (ex. sl. r;_ei_ină este apropiat de te~na_l~_t: E._O:._~~-n.!:.­
,,lanţ"). 

Deformarea etimologiei n.eologismelor se manifestă numai în 
p~~!D-J~_mmţ.r_t..L ~12._J?J"_Q) o_ţ_!_p_ __ ~ a1J_JLC....Q~m.u ri:,.. acq:o un,de_ există 
unul pentru cuvintele dm limbile romanice, ignormdu-s_~ . f1~1~ra 
dtrectă(frarrceza-sau italiana) ; atunci cînd nu există prototip c_omun, se 
in~sf provenienţa romanică, niai ales cea_f1:anceză. (spre deosebire 
atlfde restul direcţiil_qr latiniste, cit şi de Heliade). 

Glosarul, în s-chimb, nu are <lecit foarte puţine etimologii juste. 
Ex. : slave (mirean, mojic); turceşti (mahala, nirafet); maghiare (nwhor); 
greceşti (agonisi). 

In concluzie 26 , aşa cum subliniază l\1I. Seche în finalul amănunţitei 
analize a meritelor Dicţionarului, latinismul autorilor s-a dovedit, ,,în 
practică, mai puţin extremist" decît în teorie, manifestîndu-se mai ales 
în separarea termenilor după origini (în Dicţionar şi Glosar), în înregis­
trarea formei ortografice şi morfologice a cuvintelor şi, în măsura 

arătată, în „latinizarea" etimologiilor. 
Unul dintre meritele importante ale Dicţionarului lui Laurian şi 

Massim decurge tocmai din tendinţa - inadmisibilă, în principiu, - de 
purificare a limbii : pentru suplinirea termenilor înlăturaţi sau exilaţi 
în Glosar, t.î.icţionarul pune în circulaţie un mare număr de neologisme, 
latine şi romanice, mai ales franceze. In acest sens ca şi în stabilirea 
corectă a etimologiilor romanice, Dicţionarul se înscrie şi el, ca şi cele­
lalte tendinţe latiniste, în curentul de neologisme romanice al secolului 
al XIX-lea. Meritul fundamental al celei mai importante opere latiniste 
a secolului se dovedeşte, astfel, a fi nu acentuarea elementului latin al 
limbii române, ci a celui romanic, care se va dovedi direcţia ulterioară 
de modernizare a limbii literare. 

1.3. Sfîrşitul etinwlogismului ortografic; contribuţia lui T. Maiorescu 
şi a „Junimii" la impunerea unei ortografii „pseudo-etimologice". 

Dicţionarul lui Laurian şi Massim, forma cea mai acută a latinis­
mului din a doua jumătate a secolului trecut, este în acelaşi timp şi 
ultima manifestare a acestuia în cultura noastră. 

Incepînd din anul 1880, Academia Română pune din nou în discuţie 
principiile ortografice, iar în 1881 adoptă o nouă ortografie, care este, 

26 Cf. M. Sec he, op. cit., p. 180. 

2 - Istoria limbii române literare. 17 
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de fapt, ortografia „Junimii" şi a „Convorbirilor literare", pe care 
reuşise s-o impună în Academie Titu 1\faiorescu 2;_ Al Philippide numise 
această ortografie „pseudoetimologică" 28, deoarece ea reprezintă un 
coi11promis între principiile latiniştilor radicali (Cipariu, Laurian sau 
l'/fassirn) ~i principiul fonetic. Ceea ce urmăreşte noua ortografie este 
achiziţionarea unei poziţii moderne, ,,în marginile unui etimologism 
romirn. nu latin", după cum declară autorii broşurii Ortografia lim,bei 
române, publicată de Academie în 1881 2!i_ Cu modificări nefundamentale, 
aceasta a fost ortografia oficială pînă în anul 1948. 

Două sînt principiile fundamentale ale acestui sistem ortografic şi 

ele se limitează, după cum vom vedea, la limba română, fără a se mai 
~ace apel continuu la latină : 

(a) O importanţă deosebită are, în ortografie, fam,Uia cuvîntului. 
în formele verbale, de exemplu, grupul sc de la persoana I a indicati­
,•; ;lui prezent se menţine la toate celelalte persoane : cunosci „cunoşti" 
şi cun6sce „cunoaşte". Un grup consonantic se menţine, de asemenea, 
în toate formele flexionare ale unui substantiv, dacă există într-una 
sau în mai multe : după pescar, pescui, se ortografiază pesce „peşte". 

(b) Importantă este, de asemenea, tema cuvîntului pentru orto­
grafierea formelor flexionare ale aceluiaşi termen. Infinitivul vedea 
impune, astfel, ortografiile vedu „văd", vedi „vezi", vedendu „văzînd", 
în fond nu foarte deosebite de formele preconizate în Dicţionar de Laurian 
şi Massim (vedendu), dar fără raport direct cu limba de origine. 

Se conservă ·u final numai la „vorbele flexibile", deci acolo unde 
există o formă flexionară diferită de tema cuvîntului : 01wu, bunu, 
Jacu, pleau. 

1n sfîrşit, unul dintre punctele „compromisului" este dat de faptul 
că se acceptă scrierea fonetică la cuvintele de alte origini decît cea 
latină (Ştefan) sau la cuvintele latine care nu au sunetul nemodificat 
în temă (şterge). 

Ortografia din 1881 dă dovadă, deci, aşa cum conchide Iorgu Iordan 
în lucrarea citată, de un etimologism mai moderat, nu latin, ca al lui 
Laurian şi Massim, ci limitat în cadrul limbii române (la tema cuvintelor 
sau flexiune) şi aplicat numai la elementele de origine latină. 

Ulterior, în ortografia oficială a limbii române s-au mai redus 
unele reguli etimologice, cu ocazia reformelor din 1904 şi 1932 ; au 
dispărut, astfel, grupurile consonantice tematice (se) sau vocalele ne­
modificate în flexiune (6, e), iar în 1932 au fost reduse şi consoanele 
duble. Etimologismul dispare, astfel, complet abia în secolul nostru, 
conservîndu-se doar în foarte puţine cazuri ale actualei ortografii. 

1B 

27 Cf. I org u I or da n, op. cit., pp. 214-5. 
28 Al. ph i lip pi de, Principii de istoria limbii, Iaşi, 1894, p. 271. 
2!J Apud I org u I or da n, op. cit., p. 215. 
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2. ŞCOALA FONETICĂ A LUI ARON PUMNUL 
( ,,PURISMUL ROMÂNESC") :io 

Lipsa relativă__dp contact -ia~ dintre provinciile româneşti 
permitea:paritia irnor curente..4!,verse, _c..ai:.e._- toate - propun soiuţn 
diferite pentru acee~şL.QQITaite : purLfif.!li.~.~Jimbi_LLatinismul „etimo­
logist" -~are· în.Transilvania e la mijlocul seco1tildl al XIX-iea, 
ităireriTsmu - în Ţara Româneasca, apr a e m aceeaşi penoa a, iar 
, -~ro.IJ.J.umnwî~ov1~aea:semenea·1n~ruT 
a µ UL- . --!f~ăte aceste direcţii smt aproape contemporane, dar 

-E;c~ fonetică, ultima apărută (numită de Petre V. Haneş „purism 
românesc"), se explică şi prin convin erea creatorului ei că celelalte 
directii denaturau 1m a rom 

· pera mgv1stică a lui Aron Pumnul o continuă, în anumite direcţii, 
pe aceea a latiniştilor din prima generaţie. Astfel, Pumnul consideră, 
Cil_ şi Petru Maior, @.}1I!1J?..?: __ română este o~·!ginară în latina populară, 
făraa f17erff nici de eroarea acestma oe a considera româna mai 
„veche" decît latina, dat f~ţnd _ !~tu!_~_E.!:o_yir1.e clin,ţr-un aspect arhaic 
al fatme1 clasice3l:___ ·-- · 
----pfeocupărffe lin vistice ale lui P 1 au avut în vedere 
în specia ouă aspecte : o@qrafia şi î7:ibogătirPa vocabularului; după 
cum se va putea observa, ammdouir aceste probleme J?riv~sc int_r:o_ducm_ 
în Jimbă a neologismelor_ şirormape-care neologismele trebuie să o 
i~în adaptarea for la-sîstemul limbii romârre. · - · 
. Proolefnele privind· orfografia şi- acîaptarea neologismelor, legate 

intre ele, sînt expuse într-o serie de trei articole, publicate în anul 
1850 în ziarul „Bucovina" : Neatîrnarea limbii româneşti în dezvol­
tarea sa şi în modul de a o scrie, Binescriinţa limbii româneşti cu litere 
romane şi Convorbire între un tată şi între fiul lui asupra limbii şi 
literelor româneşti. La acestea se adaugă un articol dedicat în special 
poziţiei sale în privinţa neologismelor, intitulat Formăciunea cuvintelor 
româneşti. 

Ideea fundamentală a puriştilor este şi pentru Aron Pumnul un 
punct de plecare : cuvintele de origine ne-latină trebuie să fie înlăturate 
di~~E.LJvfai departe,-îfisa, p9ziţia -autpruw.l _este profun~_-~r._igŢ~_~l] __ : 
toate cuvint~l~_dL1! .. limbă. trebuie .să. aibă caras~r românesc. ln aceasta 
st'â-noutatea concepţiei lingvistice a lui Aron umnul faţă de puriştii 
contemporani cu el : modificările ro use nu au un caracter extern 
(prin apelul la altă lim a, ie ea latina sau italiana), . ci intern, gj.ci 
pentru realizarea lor se. apelează la stadii ante!:_iQ.w..e_şi..la-J.eg1-'.lonet.i.ce. 
~~ din circulaţie, a căror âcl)une ·-rnlimbă fusese încheiată în urmă 
cu secole. A~ste _Ţegi._ §.(;___aiilic.L.tuturor _c:u\j_nteloJ:._recent_J~trate în 

30 Bibliografia rPferitoare la opera lui Aron Pumnul nu este foarte vastă ; 
~f. Petre V. H&neş, op. cit., pp. 130-42 ; D. Macre a, Opera culturală şi 
lingvistică a iui Aron Pumnul, în Studii ele lingvistică română, loc. cit., pp. 95-132 ; 
I o an a Petrescu, Concepţia lingvistică a lui Aron Pumnul, CL, XI (1966), 
nr. 2, pp. 173-83 ; ibid., Un discipol paşoptist a lui Aron Pumnul, CL, XI (1966), 
,,Studia Universitatis Babeş-Bolyai", Series Philologia, 1968, pp. 89-97. 

31 Cf. în D. Macre a, op. cit., p. 111, argumentarea lui Aron Pumnul : 
„Apoi cît pentru întrebarea, care este mamă şi care este fiică?, răspund pe 
scurt, că limba romănească este mama, iar cea latinească fiica". ' 
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limbă, deci modificările priv_E:sc _i~~~mu!_ _rînd neologismele, dar nu 
n~a1 p~tea. ---- · 
- Neologismele nu se exclt1d, deci, în concepţia lui Aron Pumnul, 

ci ,se r6_gi~rrl~iă, iar scopu!__acestei operaţii. este în§ţurarea_neunifor.­
mitafi.1limbii :r:omâne ,(care tratează înlr::.un fel -cuvintele moştenite şi 
în- alt fel pe cele recent intrate în limbă). 

Apărută tîrziu, concurată de celelalte teorii puriste, conceptia lui 
Aron Pum_n_ul n-a_il:V~_Ili~l-o-ŞaI1Şiţ__<i_e a se __ !!_Ill)Unţ. Dăm, în continuare, 
c1teva exemple -care privesc modalitatea de aplicare în practică a ideilor 
teoretice ale autorului, modalitate ridiculizată puternic încă din mo­
mentul apariţiei sale. Aron Pumnul7ITf-a -trăitsUîicient ... pentrua-şi 
mod:era ţ>i.~incipiile· sau pentru a şi le modifica. (Subliniem că modi­
ficările privesc nu numai ortografia, ci chiar aspectul fonetic al neolo­
gismelor, fapt pentru care cele două laturi ale concepţiei lui Pumnul, 
ortografia şi îmbogăţirea vocabularului, pot fi separate doar cu greutate). 

Din punct de vedere fonetic, Aron Pumnul preconizează aplicarea 
la neologisme a unor legi fonetice care funcţionaseră în momentul tre­
cerii ele la latină la română, dar a căror acţiune era de mult încheiată. 
Astfel, deoarece la un moment dat al evoluţiei limbii : 

- a neaccentuat > ă (lat. molam,_ > rom. moCJI!!), neologismul 
('aractâtrebuie sa--fa-formâ caiăpteriu;~ --------- ... --
--.=:-c -:'.>~Ţf,-dacă îri·sllâba următoare există un ă sau e (petram > 
p_iatră..Jlgat > leagă), deci neologismul să aibă forma e._tearnă „eternă" ; 

- a + n > J.1.1r1&JJ,Us > mîit.d. paneni > pîne), deci şi neologismele 
să se supună aceleiaşi legi : frînţuz, germîu,, chiar Cîntemireşti (aplicare 
a legii la un cuvînt existent 'în limbă şi, mai mult, nume propriu) ; 

- Q±-n->-u,_(bonJ:Ls >_~1:!-_n, montem > munte) - deci: c~, 
.!lrune, a cuntrăzice, Cicerune etc. ; 

- /±~ deci însu]ă, învîns; 
- l intervocalic > r __ {_.~ol__erri >. soar4 deci : căritate „ctalitate" ; 
- cf::>pt7lgfli11.l .. ?_fapte), deci cără,pţ~iu „caracter", Lepturariu, 

subiept ~ 
Modificările ating în special sufixelL..J;:omâneşti -mînt ( < lat. 

-mentu1n) Şl -czu~-lat. -tionem), care ar urma sa înlocuiască su­
Iixele neologice -nient şi - ·iune. 

Conform princi 11 or lui Pumnul, deoarece sufixele -mînt şi -ciune 
sînt moştenite din latină prin intermediul unor termeni conservaţi, 
cum ar fi mormînt < lat. monumentum, jurămînt < lat. iuramentum 
sau rugăciune < lat. rogationem, amărăciune <lat.,:- amaritionem, în­
chinăciune < lat. inclinationem, aceste sufixe nu trebuie să aibă altă 
formă nici în neologisme. Deci, Aron Pumnul propune înlocuirea sufi­
xului neologic -ment prin -mînt şi a lui -ţiune prin -ciune. Rezultatul 
acestei ignorări a cronologiei şi evolu~iei re::i.le a limbii a fost total 
neviabil. iar formele neologice propuse de Aron Pumnul n-au circulat 
niciodată : erenemînt „e,·eniment", despărţemînt „departament" (prin 
calc parţial), ~t'' (de asemenea prin calc parţial), 
năciune „naţiune", ocupacmne „ocupaţiune". 

În roblemele de vocabu1ar, de asemenea pentru a accentua carac­
terul românesc a cuvmtelor, A,:r:._~I1_!Jl se declară partizll1rnl cal-
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eului lingvistic, procedeu care fusese caracteristic pentru perioada de 
tranziţie spre epoca modernă, pînă aproximativ în deceniul al treilea 
al secolului al XIX-lea, dar care nu mai avea şanse de dezvoltare în 
momentul împrumutului masiv de neologisme latine şi romanice, în 
deceniul al şaselea. 

Termenii tehnici sîQt.iormaţi, în sistemul preconizat de Aron 
Pumnu(aupa sistemul intern al limbii, fie din teme existente, la 
care se adauga -ae· obTcef suţJ~_l,!1 __ -_mi2:JL fie prin compunefe7!u•-e-J:gm~e 
non-neologice existente- -în_ Jimbă. Ex. : · zimbăinîrff-;·,grainatică", vor­
bcimînt „etimologie", scriemînt sau bineschmţa „ortgg!3_f_1e", c1.wîntă­
m,Înt „retorică", stelămînt „astronomfe", birieleginţă- ,,ortoepie", bine­
.,;11nînţă „eufonie" etc. 

Ş~o_ne_tl.ctl_a___hlj__ /\!'.911 __ E._um11 ul a fost cea mai nerealistă şi 
mai ridiculizată dintre tendinţele puriste ale secolului al XIX-lea. ln 
realitate, ea a apărut prea tîrziu, într-un moment cînd în Moldova 
curentul popular-1storfc era ·de]a puternic, . deci n-a avuîşanse de 
reuşl.tă şi de . râspîndire . nici măcar cit curentul purist al latiniştilor 
transilvăneni, care avuseseră un timp la dispoziţie mijloacele de circu­
laţie oferite de Societatea Academică şi, mai tîrziu, de Academia 
Română. Alecsandri, Negruzzi şi mai tîrziu Hasdeu l-au ironizat în 
comediile lor : Alecsandri, între altele, în „Rusaliile", Hasdeu în „Trei 
Crai de la Răsărit", iar Negruzzi în „Muza de la Burdujeni" ale cărei 
versuri „pumniste" au rămas celebre. 

,,Pu~1:1l _ _i:_omân_eş_c~'--I1.::1!_.a~uLre_prez_entanţLJ11.li!§'_aJură ; perso­
nalitatea de cărturar a lui Aron Pumnul s-a bucurat de aprecierea con­
temporanilor şi a elevilor săi, dar principiile lingvistice pe care acesta 
le-a profesat nu au avut răsunet în opera scriitorilor. Doar Hasdeu, în 
perioada primelor sale scrieri, cînd nu era bine familiarizat cu limba 
română, utilizează cîteva formaţii de acest tip. De altfel, purismul lui 
A_ron Pumnul a fost foarte criticat _ chţar d~ J~tţnj_şţi,_ cu care avea 
uriele puncte· comune îri teorie," dar nu şi în aplicarea practică. In 
fond, şi direcţia puristă a lui Aron Pumnul este o formă de latinism, 
în măsura în care apelează, pentru modificările preconizate, tot la 
fondul latin al limbii ; pe baza acestuia, aplică, însă, neologismelor un 
fonetism sui-generis, neacceptabil, deoarece aparţine unui stadiu ling­
vistio depăşit, cu legi fonetice a căror acţiune era de mult încheiată în 
limba română. 

3. ITALIENISMUL LUI I. HELIADE-RĂDULESCU 32 

3 .O. După cum şcoala fonetică reprezintă, în fond, o tendinţă 
latinistă prin faptul că apelează la fondul latin moştenit al limbii, 

32 Pentru discuţii asupra concepţiei lingvistice a lui I. He 1 iad e - R ă du-
1 e s cu, cf.: Petre V. Haneş, op. cit., pp. 112-28; Dumitru Popovici, 
Introducere la I. He 1 iad e - R ă du 1 e s cu, Opere, tom. I-II, Bucureşti, F.R.L.A., 
1:)39-1943 ; A 1. Rosetti, Limba scrierilor lui I. Heliade-Rădulescu pînă la 1839, 
ClLRL, I, 1956, pp. 57-66; D. Macre a, Gîndirea lingvistică a lui Ion Heliade­
HădulPscu, în Studii de lingvistică română, loc. cit., pp. 133-53 ; I. G he ţie şi 
M Sec he, Discuţii despre limba literară între anii 1830-1860, în SILRL, I, 
Hucureşt.i, 1970, pp. 261-90 ; O vid De n sus ian u, Evoluţia estetică a limbii 
române, val. II, Bucureşti, HJ30-31, pp. 61-104. 
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italienismul lui I. Heliade-Rădulescu este şi el o direCQE!_ .Pl!!istă_, izvorîtă 
dm ~Î_:Q.ţ"incipiigen.eJ::ale-ca- Şl -a:re· Cl.fr~ntuluiTatinist, dar realizată 
cqalte mijloace;. · _, 

Nu vom insista asupra operelor lingvistice ale lui Heliade dinainte 
de 1840, deoarece ne interesează, pentru moment, acea parte a activităţii 
sale care l-a dus, în cele din urmă, de la italienism la latinism. 

Amintim doar că pri11__prima_Q11rte a operei sa~e, (prefaţa la Gra­
niatica din 1828, corespondenţa cu Costache Negruzzi din 1836 sau 
articolul intitulat Literatură, publicat în „Curierul românesc" din 1839), 
Heliade s-a dovedit un des~izăţ.QI___g~~r1,1_m~~i şi singu~:ul „şef d~e 
şc~e s-a ou:curaf de un prestigiu real şi egal în. cele trei_ .ntin.­
cipate:într-o primă fază, Ifeliade _aderase Ia id_eea care circula în e_E_9că, 
·potrivit căreia modelul de limbă literară unică ar trebui să fie limba 
t~e--·ve1J:i L. - CaEl~t~_r_uJ .!:n u.l.L ID/!L. uni tRoC.- a1. . a.c.es.t~T~ ·as pe~t 
al limbii litera~ explică faptul că mulţi dintre cărturarii timpului se 
întorc asupra lui, recomandîndu-1 ca deziderat de unitate şi - pentru 
unii dintre ei - de puritate a limbii, neglijînd, însă, lipsa unei concor­
danţe cronologice între limba textelor vechi şi aceea a secolului al 
)()IX-lea. 

Aşa cum s-a observat ~3, aplecarea către textele vEchi ca modele 
de limbă literară îl face pe HeH11de să sl:!_:rt!D~,__~_l _puţin în practică, 
muntenizarea Jiipbii liţ~~are, căci lfmba -textelor religioase se apropie 
mult de dialectuC-riiuntean, în multe privinţe mai conservator decît 
celelalte graiuri. Totuşi, HeHade _n-a_ im~..s.crHtQ!j~or mol­
~le graiul~1 munte~ mei. chiar atunci cînd pu~lica 
scrierile acestora m „Curier".~e cazul primelor nuvele ale lm C. 
Negruzzi, Zoe şi O alergare <f.€. c;gz, aparute m „qllrierul romaneş_ctc-tn 
1829 şi 1836 cu foarte·· puţine modTncă-ri faţă de fonetismul original al 
autorului (comparaţia se poate face cu vo1umul Păcatele tinereţelor, 
publicat sub îngrijirea lui Negruzzi în 1857). In special în cazul lui 
Negruzzi se poate afirma cu precizie că lui Heliade nu i-a lipsit acordul 
autorului pentru muntenizarea unor forme, căci Negruzzi însuşi pro­
cedează astfel la republicarea unor opere ale sale în volum. 

Totuşi, Heliade a recomandat, în scopul unificării_limbii_ literare, 
unele norm~ morfologice şi lexicale, în special în celeaouă 
scrisori adresate lui Negruzzi şi m articolul Literatura 34 • In ansamblul 
lor, normele recomandate Jll.J!rchează o tendinţă către unificarea limbii 
literare pe baza dialecţt1lui_ muntean, direcţie care s-a dovedit a 7'i 
viabilă în isfor1alimbii literare, cu acordul explicit al unora dintre __s..c..rii­
torii __ qio~-()~~nt sau, __ dimp.Qtrivă; m pofidJL_~telQL...altm:a (cf., de 
exemplu, cunoscuta polemică dintre C. Negruzzi şi G. Săulescu în ceea 
ce priveşte dialectul care trebuie aşezat la baza limbii literare). Normele 
recomandate de Heliade privesc cele mai importante deosebiri dintre 
cele două dialecte de bază ; se recomandă formele cu ~ neaccen.1llat 
1:_e.tr_~_l:!.L_!~J . .Jd_escop~_rit, !2~dis~<:_1!_er_iţJ; formele munteneşti ale nume-

3:1 Cf. I. G he t ie şi M. Sec he, op. cit., p. 270. 
34 lbid., pp. 271-2 ; cf şi I. He 1 iad e - R ă du le s cu, Ope,·e, vol. 11 

loc. cit., pp. 213-41, 487-fJJ. 
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ralelor şi pronumelor sau articolelor (trei, -acei, cei, nu trii, acii, cii); e 
netrecut_~ după consoanele moldove_!].eşti cu pronunţare dură_ [î71,ţe{i9' 
i~zise şlnu înJăleg, iuq,ă..ş~, _zisă)..; ~ci final ac_<::entuat netrecu.t__~ 
(1nea, putea,---preq ş_i __ IlU rn,e pute, pr..e) ; 9UîOngul ~a să se conserve dup~ 
serii-consonantică dură (seară; nu sară); în schimb, să se scrie conform 
~t_imofogiei câne, ?I!--~~!!, indiferent de pronunţia Jocală ; se recomandă 
consoana~T}nTocul _moiaoyenes:cu~iir Q. UusI1care! nu gîudica!'~ ~~0-

z~~_ţrebuie să .aibă-o formă li-terară (~), difergă atî_t_dţ_ 'Cari..@t~ 
m~mtenească (pă, dă), cit şi de cea molc'f'i5venească (pi, di). 

Heliade realizează, după cum se observă, ,,o selecţie din graiurile 
dacoromâne":1", care a devenit în majoritatea cazurilor norma ulterioară 
a limbii literare, bazată, ca şi recomandările lui Heliade, pe dialectul 
muntean. 

3.1. De la un anuruit wom_ent al creaţ__j_ei sale însă, în oarecare 
legătură cu convingeril~ sale politice~-dupa--cum-rernarcă ·o. Popovici :w, 
Heliade consideră necesară înlocuirea în limbă a cuvintelor de alte 
origini decît cea latină, devenin_d_:---~~tfeT..:c@JJn11ittor al-îcleiTof::jmoÎ-a 

•diiilre latinişti. ·Îndreptarea către limba italiană si;i po-ate explica prin 
1n<1.i-rm:rl.-te"'-câordonate. - - - ---- · --- -- -- --

(al în concepţia latiniştilor, g_~lu~ile create în limbă ~- _înlocuiau 
p[in ape1ul la latma (Launan, fyiassiml, la limba secolulm al -XVÎ-lea 
(T~ C1panu) sau, chiar, al XII-iea (Gh. Sbiera). Exista însă în toate 
ace~ '""te"6riC-ca şi -îri concepţia lui Heliade însuşi din prima perioadă 
(apelul la textele religioase ca model de limbă literară), un inconvenient, 
provenit din nepotrivirea stadiilor de limbă : latina era limbă moartă, 
româna din secolul....a.L)(YI-lea _era_ mai __ i:>l-!_ţ!.~ ~':Q!~t~L lirp.b_a _text1=l_or 
re ligi, ,ase în general _p_rez~_nta 1.m __ sta.diu depăşit _p~ _ 13,i_c;L .PI:<2.'Li.Ile.-Ce<l. .Q~ 
a ctc5wCsof1.Xţie;· 8.âgp_ţat~. qg_Heliade în a doua fază a concepţiilor sale 
teoretke, a:I?~!l!! __ l?- <? lim,_bă ~-:rn..~iiI~-.- idiom care prezenta avantajul de 
a fi pe de o parte o limbă vie şi, pe de altă parte, de aceeaşi origine cu 
româna. Djntre limbile romanice, Heliade preferă italiana francezei 
(ălîă limbă romanică nu poate intra în discuţie, nefiind cunoscute alte 
limbi nici măcar superficial), pentru că franceza se vorbea prea mult, 
ameninţa să devină jargon şi să inăb~_ cultura naţională. Adăugind 
~Ofl:Vfn~(enfepOîftice--imtifranceze ale lui -Heliade de-pTnăla revoluţia 
din 1848, înţelegem de ce franceza îi pare acestuia o limbă „săracă" şi 
de ce îi preferă italiana. 

(b) Un al doilea motiv îl constituie influen~ui Ienăchiţă Văcă-
1;escu, admir~t§....2.~nJ!"J.1 · · şi Paul Iorgovici (căruia Heliade îi şi 
deillca un articol în „Curie ul romînesc" din 1839). Incă din Lexiconul 
de la Buda apăruseră, intro use de Maior, forme ortografice latine după 
sistemul italian: ma 21dar:';1deque „adică", anche 11 încii", quelor „celor", 
ctquesr „ace~t". La început, Heliade nu face altceva decît să continue pe 
această linie a apropierii ortografice şi neologice de italiană. 

:1:; Ibid., p. 273. 
3G D. Popov ici, Note şi comentarii, în I. Heliade-Rădulescu, Opere, II, ioc. 

C'it., PP- 548-9; cf. şi Petre Haneş, op. cit., pp. 127-8. 
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3 .2 .1. lt;alienis1nul incipient 

Tendinţa italienistă a lui Heliade se manifestă încă din Gi?în 
prefaţa Gramaticii de ·1aslblu-;--·an:d- ăuforw -recOmândă principiul 
ortografic care stă la baza limpii ___ italiene, prom1ţmd o ortografi~a 
să semene întru foăfe-Eu cea italieneasca, buna ei sor". Deocamdată 
însă, acesta nu este italienism, ci latinism pur: limba italiană nu este 
ltta-~~rrtm-m.Dnte-i'ft de-cit ca _ aj1fument care să - sprijine -rneTte Qespte 
orig"""ffieaÎatină comuna.- ·-· .• 

Semnificativ pentru această primă fază a concepţiilor lui Heliade 
este şi articolul din 1832, Repede aruncătură de ochi asupra limbii şi 

începutwlui românilor : şi aici, exemplele indică o apropiere mai mare 
de limba latină decît de italiană, limba italiană fiind invocată mai 
mult ca un mijloc de a reconstitui fizionomia latinei :17 _ 

3 Preponderenţa limbii italiene în teoriile lui Heliade datează 
d şi se manifestă în scrisoarea adresată hi.i" Petrache Poenaru;-în 
a 1 închinat lui Paul Iorgovici, ca şi în dialogul dintre un ţăran 
român şi unul italian. Heliade consideră că fondul prim .al limbii italient' 
este acelaşi cu al românei,_ deşi încă mai previne împotriva exagerărilor 
pos1b1le. CuîtîvarE'a limbii itafi~ne _p_!"i11 literatură este, după parere-asa. 
tyrmc1pala- cauiaa·--aeOsemrllor existente între cele _două limbi. 

În ~apare opera cea mai importantă pentru-concepţia italienistă 
a lui Helrnde - Paralelism între limba rom.ână si italiană, republicat 
împre-ună cu parteaâ doua, în 1841, sub titlul Paralelism Între dialectele 
rOman şi Ttllttansau forma ori gramatica acestor două dialecte. In 
această lucrare, nu ai vorbeste numai de o înrudire ci se consideră 
ca ce e a 1mbi sînt în raport de di cte una faţă de_cealaltă, __ iar ntr 
fa e_ ll~- prot~tţp_s.Qill\l!l.: r~âna ar _:li_ BllI!1_~u~__9jalecLn_ecultiyat 
aLJ..imbii italiene şi nu ~.29/lte. __ p~rJefţiona decît profitîu.d de experienţa 
ace_ş_ţ_g_ţ~ Deosebirea principală dintre cele două idiomuri ar proveni -âin 
faptul că literatura italiană este mai bogată decît a noastriă şi a contri­
buit la cultivarea acelei limbi. Limba italiană nu este considerată de 
Heliade numai dialect cult faţă de limba română, ci _ş_Lcheia lim6lTTran­
ceze, ceea cc îi dădea un plus de prestigiu . .Pe altfel, Heliade consideră 
că italiana veche este şi mai apropiată de română decît a:spectele moderne 
ale limbii. 

P~tru a demonstra asemănările dintre română şi italiană şi, în 
egală măsură, pentru a explica diferenţele pe care filologul nu putea 
să nu le observe, Heliade a elează la argumente de istoria culturii diferit 
dezvoltată în cele două ţări : ,, .. . eose irea lim ii noastre de cea 
italiană literară din ziu"' de asti'izi nu este alta, decît că a noastră a' 
rămas în starea cea dintîi, pe cît a putut să o ţie un norod prigonit de 
soartă şi întîmplări, şi cea italiană, izbită pînă la o vreme de multele 
năvăliri ale barbarilor, a început de atîtea veacuri încoaci a se cultiva 
prin autorii şi poeţii săi" :JB_ 

Gramatica celor două idiomuri este si ea paralelă, în concepţia lui 
He!i.ade, car~~ţr11 _1:1._~~c_~ntua ~erlle; mo!filîeâ idrmeTeromâneştr,-

~1 Ibid., voi. II, p. 549. 
38 Ibid., voi. II, p. 246. 
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aprQjliindu-le de cele italiene. Consideră, astfel, normale forme ca : 
nielioru, pejoru, minoru-; -ounîssimu, urîtissim,u, pessimu, proximu, în 
fond mai mult latine decît ita.lirne. 

Tot_fo--Paralelism1--H~iadg ___ ill!r_aju~- un. vo._c;abular român-italian ; 
a~~~ille--cffrii~ __ te~~i ?.în!_ yn~lj.y.I_~ţra~-- j~!":.__erorile pot fi înca-
drate în mai multe-faf)un ·:m_ -•- ·--·-

(a) Un~le_~uvinte _ _n_u a~}e&ătură între ele, deci nu pot demonstra 
idea de bază a Paralelisnwluz, 10enfiîatea hmo1Tor : rom. 111.irosu - it. 
adorato rorp. cugetu jt pen siere ; 
~ Alte cuvinte sînt în română neologisme, deci nu dovedesc nimic 

despre apr0pierea originară a limbilor : rom. titulu it. titolo,J.Qm.._ 
sţa_tu - i t. stato, rom. _p2,trie -::-::-_iL.12aţria ; 

le) Altele sînt formaţii prQ_Qrii ale lui 1-Jeliadc, deci nu au valoare 
pentru demonstraţie : rom. friacru -::- it. m.acrq, rom. culpasu - it. col-
pevole; -

(d) In sfîrşit, cuvintele .QeoJ:rn care__ll.eliad.e. w_găs.estc o formă 
itagană __ s_~_!!J.?tinffi_ sînt înli'!tµraţg_[b9ţez(!7:.g_,_bi7:.u;J.11!cJ.J,._ 

In 1847, în continuarea aceleiaşi opere de demonstrare a apropierilor 
lexicale dintre cele două limbi, Heliade publică, în sprijinul concepţiei 
sale italienizante, un Vocabular de vorbe streine în limba romana, în 
care aplică principiile puriste ale lui Paul Iorgovici, se pare primul 
lingvist care a formulat ideea înlăturării elementelor lexicale nelatine 
din limbă. Încercarea lui Heliade este a doua de acest fel (prima fusese 
cunstiluită de Dicţionarul românesc-latinesc-unguresc al lui Ioan Bobb 
din 1823, unde se izolaseră în glosar elementele nelatine), fiind premer­
gătoare Dicţionarului lui Laurian şi Massim. 

Heli:ade consideră că numărul termenilor nelatini din limbă este 
foarteredus (aproxunatîvt200tşi că aceştia·ooCt:_f IfîTocuiţf 1a"ră. efort, 
depăşiTrâ~âffife_l,._prm exagerări to_at~ ţ_e_Ilgjn_ţ~le _ la.fl.nfate. De-exemplu, 
Helfa.de propune înlocuirea termenilor :__}],ambar prin grînariu, orzariu, 
făinariu; plug prin aralru; grijă prin cură; gîde prin omul smgiurilor, 
carnefice. Unor termeni slavi sau turceşti nu li se poate găsi însă, înlo­
caj!Qr ... ~ Heliade îi _lci_şăJir~_G.Qigs..e_ondent, mcnţ10nmd msa ca aceştia 
au o mai mar-ecfr-ci.ifaţic în limbă decîtcel. -înlăturaţi (ogor, pîrjol, pripas, 
geam.baş). 

3.2.3. O.I_tografia italienizantă a )))j Heliade, care urmează fonetis­
mului ortografic pe care acesta îl preconizase în prefaţa Gram.aticii din 
1828 şi va esua, în cele din ur:mă.,-in.tr~o foF-mă-..par.ticulară de )atioism, 
se bazează:î;.>~_j;reLQrinciPJi : 40 _ no~at_'!c_p_ril)_J;/,JJ.. a _lui S,: se ajunge la 
grafii ca quel „cel" şi quand „cîndn-, în care grupul nota inconsecvent 
fie sunetul k, fie pe_s dublarea consoanelor :Jn_prim~~rioa.dă,_dublarea 
apare număTln neologisme (syllaba, încă din 1828, g,dsJ:tJS). Apoi, dublarea 
apar~ __ ş_[jh:_ c·Uvinle -normale: suJflet, illttslru, cttppa (it. coppa). în fine, 
Heliade susţfoe-dub1area co·nsoari:elor în compuse : abbatere, adducere, 
s~n, oppositiune, commitere, collecţie ; vocalizarea ffnalelor : are drept 
scop apropierea de forma italiană a cuvintelor şi se maajfestă. îr:i sp.§.cial 
în. notarea lui 11 final. de obicei...Qil}_I].eceşiţ@_ de :versificaţie.sau_~ 

39 Cf. Petre Haneş, op. cit., pp. 116-7. 
-10 D. P o p o V i c- i, op. cit., pp. 521-23. 
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a consolida consoana dublă : ll nu este posibil decît urmat de o vocală 
( erru „el", quellu „rel. "; 9ZÎU-,,al"). 

- -Modul de transcriere a neologismelor accentuează şi mai mult aspectul 
ctjmologic al ortografiei lui Heliade : alleg,~u, avantagiu, r.ţma „iubia, 
1.2,ella, ducă „duce", jafîc7i „oboseala~-, ci.--se pass~ ,.,a se petrece", columbă, 
conipanion, concherant, conchistant, culpă, fier ,.,mîndru", mobilitate, 
obscur, orgoliu, preseda, tenierariu, vulnerat etc. 

In sfîrşit, o ultimă fază a ortog~~ lui Heliade_~şj.~jaza pur l::iti­
~ Aceasta a fost expusa în 87 , în Principie de orthographia 

- romawi, rezultat al discuţiilor din Academie. In plus faţă de trăsăturile 
precedente, se admite_E_()~.E~ ae e_enţr:_u anumite ocur~nţe ale lui e _şi 
se combină principiile italienizante din etapa precedentă cu o modificare 
înserFS latm a morfoTu,giel:xerlw.lvi, 

- In concluzie, în cadrul italienismului lui Heliade se pot distinge 
două faz,e: în prima fază, el afirmă o concepţie latinistă, dar afirmaţi'l 
rămâne teoretică, deoarece în practică Heliade impune forme or.tografice 
sau neologice apropiate de limba italiană ; în a doua fază, italienismul 
capătă un evident caracter latinist, deşi în teorie se susţin formele 
italiene. 1n prima fază, se afirmă că, în materie de neologism, se va 
recurge la limba latină, dar cuvintele noi vor trebui să sufere modifi­
cările pe care le-au suferit şi în italieneşte ; în faza a doua, se recomandă 
împrumuturile din italiană, dar numai dllipă ce aceste cuvinte au fost 
refăcute după prototipurile lor latine. Noutatea purismului jn vcrian ta 
lui He!iade Rădulescu stă, deci, în j_qptul'""ca, far? a renunţa compleria 
1~ preconizează, i_ot.uşf,-.Iiî:_RriI'llJJLrinc:(-a,pe1uî7a O 
limbă romanică Tocmai originea comună a celor două limbi la -·care~ 
recurge. ca ~i marile asemănări fonetice dintre ele, îl fac pe Heliade să 
oscileze între două modalităţi diverse de a-şi aplica în prectică prin­
cipiile teoretice. 

In,__afară de Heliade, cure~ţ1,.1l itali.enist n-a avut reprezentanţi _în 
literatură, iar clinop-ei-aîurHeliade scrierile din prima perioaldă (pînă 
lă 1840j mooificate în sensul italienizării, operele originale de după 1860 
sau traducerile din italiană în care nici nu mai modifica termenii nu au 
valoarea literară a primelor scrieri, deşi reprezintă un strălucit exemplu 
de modernizare a limbii prin adoptarea unui imens număr de neologisme. 

Un celebru pasaj din Anatolida constituie un exemplu convingător 
pentru stadiul lingvistic la care ajunsese Heliade în ultima sa perioadă 
de creaţie ; utilizăm o transcriere a poemului, publicat în Curs întreg 
de poezie generală, vol. al II-lea. Bucureşti. 1870 41 : 

,,E om şi n-are oamă, ca leul o lionă, 
Ca turturelul soaţă. Cu toate-acestea simte 
O voce-interioară, misterioasă voce 
Şi tînără, ce-i spune că nu e, nu e singur ( .. .) 
Şi-n neastîmpăr straniu dorinţa-l înfioară, 
Se-mbrăţişază singur şi amă cu ardoare 
De cel mai inefabil, legitim amor propriu. ( ... ) 

41 Cf I. He Ii ad e - R ă du Ies cu, Versuri şi proză, ed. M. Anghelescu, 
Bucure~ti, l!J73, pp. 17!:J, 184. 
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De ştiţi d-acea extaze, nespusă fericire, 
Aluiţiţi-o, înălţaţi-o la maxima putere 
,5i veţi avea idee de ochii, fruntea Evei, 
A nobilei, divine viragini priniitive, 
Model de frumuseţe la angelii din centri 
Cînd vin ca să reveste imaginea umană. 
Acest fel era Eva, comuna noastră mater, 
Cind de fiori coprinsă, cu fruntea radioasă, 
Cu ochii plini d-ardoare, căta în neastîmpăr 
Părerea ce văzuse şi dispăruse-n apă". 

Curentul italienist a avut, însă, 111ei;-iţu,L.pc_~ Jijrţ_lfiliIJil...â.~om.Q;lfil~ 
~J?lo_g1sme-ga·ns:_f"~ci~i:nJ!i tfrii.l!...; acestea n-a-u. mai părut la fel 
de noi în momentuTîn care au pătruns în limbă şi s-au fixat mai uşor 
după ce Heliade popularizase forme italienizante apropiate, dintre care 
multe s-au conservat în limbă aşa cum fuseseră impuse de redactorul 
"Curierului". 

4. IMPORTANŢA CURENTELOR PURISTE DIN SECOLUL 
AL XIX-LEA 

M€.!2tul esenţial~ _c!l_ysxs(:'_lQr_iQQdinţe, latini~ante_şj_Q!dJ:iste, mani­
.festa te în·-rstm-iâ· Iirribii literare în a doua jumătate a seeolului al-XIX-lea 
stă, în primul rînd, în continuitatea de principii pe care au reprezentat-o 
faţă de ideile - istorice- ş1 hngv1sb<::e - al.<:'__Şf_olij__Ardel~_,_Prin intcr­
mechul lor, s-a realizat în cultura românească un fenomen fără prece­
dent la acela;:i nivel de răspîndire, coQ._tinuitatea ideii de latinit;:i,JQ_; 
apărută în _conş_tlint~~-era!~_la_gg:ş_i_tul_seC!CJlul11i _al XVIJI-lea, aceasta 
a [ost men~inută, datorită operei latiniştilor din a doua generaţie, pînă 
spre sfîrşitul secolului al XIX-lea, cînd conştiinţa latinităţii er:;i definitiv 
fixatJ., în parte prin contribuţia diverselor influenţe romanice exercitate 
2supra literaturii şi a limbii române. 

Tendinţele prezentate, divergente mai ales în realizarea practică, 
au multe puncte comune 42 , căci îşi găsesc originile în aceleaşi idei 
generale, expuse cu cîteva decenii înainte de reprezentanţii Şcolii Arde­
lene : demonstrarea caracterului latin unic al limbii şi conservare'l lui 
ca atare, de unde decurgea necesitatea purificării limbii de elementele 
introduse prin cont"cte ulterioare. Neolatini.ştii îşi bazează_ teo,riil.2-.J)C 
aceleaşi _.P!:.Q_l'l]i?'.~_inaccepţa_q_~le ca_ Ş.i latinîştii din p_rinia geurratie ; amin­
tim. Tntre altele, posibilitatea -intervenţiei în evoluţia unei limbi, rolul 
personalităţii sau al convenţiei în modificările impuse -- lingvistice sau 
de altă n2tură - etc. 

- In,~~~ţ~_ pr_emite, depăsite pe_n.Jrn _sec.9JuL.a.L)GX-lec1, _FQg_ţe Ji 
găsi tă _!Lna. dintr_e _cauzele __ fundaroen!~~ 1;11~ __ lip~ei_ge_ aud~nţă de care. 
s~curat, cu pvJin.e excepţii, latinismul etimologist, foneticismul lui 
---- --•··• ~ -- .-

42 Cf. analiza lui Petre V. H an e ş, op. cit., p. 139-41, în concluzia la 
capito)ul privind Şcolile latiniste ; cf. şi I. Ştefan, Ecouri ale curentelor 
tlalienizant şi latinist în a doua jumătate a sec. XIX, SILRL, I, pp_ 309-34. 
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Aron Pumnul şi italienismul lui Heliade : toate aceste direcţii porneau 
de la ide~a falsă a iluminismului, potriviL~ca~moâfficăiile~ pa} _fi 
inlrortuse m limbă Llră acordul celor care o vorbesc si - evident -
Iorţînd sistemul şi evoTuţia- istorică normală a limbii respective. 

-- In afară de aceasta, tendinţele__m.uisJe._au i.gnQrat _timptţ,l i:iecesar 
___p.en_t~r_<?_duGesea_.mndifi~~r~mbă; __ f~~-î_nd abstracţie de ev9Juţj? 
isLorică a limbii, au ajuns să susţină înlăturarea -nnei întregi serj_j___d.g_ 
cuvinte (slâvoni:smele) şi înlocuirea lor cu for'me artificiale, indiferent 
de ·ongineTl"atin-ă;--italiană sau română modificată fonetic) ; se ignorează, 
în toate direcţiile analizate ale latinismului, faptul că termenii dispar 
singuri, cu condiţia să fie realmente depăşiţi, aşa cum s-a întîmplat, la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lca, cu fondul vechi turcesc şi neogrecesc, 
în scădere numerică în perioada de tranziţie. 

- 0.r._tografia a _Jo~t-~u!1:~- dJ_n_!re cal!z~le nepopularităţ!!_ şi_ ~poi . a 
dispariţiei curentelor puriste,~ inlocuirea alfabetului cmrilic a fost susţi­
nută · după trei sisteme diferite (latinist, italienist şi fonetl.cis.t), . .dar 
sisteme1e ortografice au fost elaborafo în grabă, cu multe inconsecvenţe 
şCcn prei:Cmad apropieri faţă de modelul ales ~~- Dî.stanţarea de model 
ar fi prezentat şanse mai mari de succes, căci şi ortografiile moderne 
se bazează tot pe latină şi pe ortografia italienă. Din această cauză, limba 
puriştilor era puţin citită, cu greutate, şi, desigur, nu se vorbea. 

- Petre V. Haneş observă, în lucrarea amintită, încă o cauză care 
a contribuit la lipsa de audienţă şi, apoi la dispariţia purismului : dez-­
voltarea poeziei şi a literaturii în genere, în secolul al XIX-lea, nu se 
putea acorda cu formele de limbă ale puriştilor. S-a întîmplat, în plus, 
şi că mp.rii scriitori au fost reprezenta · · aJt~i direcţli_, cea popular­
iştorică crrn--- , · anu -60, IJazată pe lim_!:>_~~~îfel că 
ideea--cte-îiteratură r9Jnâna_. a fostM. Ia început în- con tradictie cu-----raeea 

--d:!?=1âffr1ism:---Pur'isi-nu1 lui A. Pumnul şi italienismul luCHeli~de au - fost 
maîuşor ·ae combătut, căci nu aveau tradiţie şi apăruseră prea tîrziu 
sau concomitent cu direcţia „Daciei literare". Mai greu a dispărut lati­
nismul, cel mai vechi, datînd din secolul al XVIII-lea şi reprezentat 
permanent pînă la jumătatea secolului al XIX-lea, în Societatea Acade­
mică. Intre 1870-80, latinismul nu mai exista de fapt ca direcţie vie, 
Dicţionarul lui Laurian şi Massim este, din acest punct de vedere, mani­
festarea lui oficială şi ultimă. 

In fapt, latiniştii n-au avut adversari de talia lor, care să-i combată 
cu aceleaşi argumente ştiinţifice. Toţi scriit<;>rJLau atacat latinismul în 

diversele sale variante, dar mai mulC"Qu- jyonie _- §~cj_ţ_s_~um.ente 
fî~olc_g!c~ (V. Aiecsanc:lri,in. ,,Dicţionar grotesc", C. Negruzzi în 
„Muza de la Burdujăni", ceva mai serios şi mai apropiat de o argumentare 
ş.tiinţifică Al. Russo în ,.Cugetări", mai tîrziu B. P. Hasdeu şi T. Maio­
rescu), dar ceea ce a contribuit cu adevărat la dispariţia curentelor puriste 
n-a fost un factor extern, critica din afară, ci unul intern - propria lor 
lipsă de legătură cu limba vorbită. 

Pentru mulţi reprezentanţi ai purismului sistemul propriu n-a fast 
decît o formulă de limbă literară (exemplul italienismului, care vine 
după limba textelor religioase, în concepţia lui Heliade-Rădulescu, este 
concludent). 

~:1 Cf. Petre V. H 'l n P. ş, op. cit., p. 138. 
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- Meritele curentelor latiniste şi puriste au fost considerabile. 
Într-una sau alta dintre forme, acestea au fost răspîndite în toate 

provinciile şi au convenit astfel ideii de unitate etnică sau a limbii 
literare, pe car€diecare direcţie nu. uita să· o menţioneze şi sl·o--âtnbuie 
prînc1pulor sale. Ardelenii au influenţat Muntenia şi Moldova : Laurian 
era ardelean, a reprezentat purismul latin în Muntenia şi a imprimat şi 
o direcţie latinistă în Molctova, cît timp a fost inspecLOrul general al 
şcolilor din Moldova, sub Grigore Alex. Ghica; Pumnul era şi el ardelean, 
şi a propagat pentru latinism în revista lui Hurmuzachi, ,,Bucovina", 
de la Cernăuţi. Cît despre Heliade-Rădulescu, influenţa concepţiilor sale 
s-a făcut simţită, prin intermediul „Curierului", nu numai asupra scriito­
rilor moldoveni, ci şi asupra ardelenilor, care-l considerau o autoritate 
şi-i republicau, în „Foaia pentru minte, inimă şi literatură", nu numai 
cele mai importante articole teoretice, ci chiar numere întregi din 
,, Curierul românesc''. 

PresJlgiw latinismului a contribuit la inipunerea unor termeni 
neologici latinTsa.u-1taliem, care -Fau. consefvaX, ma1 -ales clncîaufost 
utcerîor -sprijirffţt-ae-ftfrma franceză asemănătoare. Termenii faliiii s'ati. 
ita.fienî_ri_.:au înlocuff slavonismele, cum era întenţia puriştilor, dar s-au 
conservat uneori ca sinoninie ale acestora, uneori în alte stiluri (admi­
nistrativ, ştiinţific, chiar beletristic ele o anumită nuanţă). Curentul de 
împrumuturi franceze s-a bazat incontestabil pe term<?ni introduşi în 
limbă de latinisti. 

Dicţionarul' Academiei, în redacţia lui Laurian şi Massim, a avut, 
din acest punct de vedere, meritul fundamental ; a fost primul :dicţionar 
care a atestat - chiar dacă uneori prin derivare exagerată sau prea 
puţină adaptare la sistemul morfologic al limbii române - un atit 
de mare număr de neologisme, latine şi romanice în egală măsură. 

Facilitatea acţiunii neologice a venit, într-o oarecare măsură, împo­
triva intenţiilor iniţiale ale latiniştilor : ideea fundamentală a acestora 
a fost purificarea (înlăturarea unor elemente), iar nu îmbogăţirea limbii, 
sensul natural al dezvoltării, opuse principiului la.tinis:t. Totuşi, limba 
s-a îmbogăţit, căci elementele vechi n-au fost înlăturate, dar s-au 
introdus în schimb un mare număr de elemente noi, fireşte nu în 
măsura şi uneori nici în sensul formulelor practice preconizate de 
latinism. 
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CAPITOLUL 2 

DEZVOLTAREA STILULUI BELETRISTIC INTRE 
1830-1870 

I. CONTRIBUŢII TEORETICE ŞI EVOLUŢIA NORMEI 
LITERARE 

Contribuţia scriitorilor moldoveni ( C. Negruzzi, Al. Russo, 
V. Alecsandri, M. Kogălniceanu) şi munteni (I. Heliade­
Rădulescu, Gr. Alexandrescu, D. Bolintineanu, C. Bolliac, 
I. Ghica, N. Filimon) la procesul de unificare şi modernizare 
a limbii române literare în a doua jumătate a secolului al 
XIX-iea. 

1. Contribuţiile teoretice ale reprezentanţilor curentului 
popular-istoric din Moldova la unificarea şi normarea limbii 
literare. 2. Impunerea normei supradialectale unice în operele 
scriitorilor moldoveni şi munteni din a doua jumătate a seco­
lului al XIX-lea. 2.1. Fonetica : fonetisme regionale moldove­
neşti ; fonetisme regionale munteneşti ; fonetisme arhaice. 
2.2. Morfologia : substantivul ; articolul ; adjectivul; pronu­
mele ; verbul. 2.3. Sintaxa : sintaxa propoziţiei ; consideraţii 
generale privind sintaxa frazei. 2.4. Lexicul : elemente regio­
nale şi arhaice; neologisme (adaptarea fonetică, morfologică 
şi semantică a neologismelor, calcurile lingvistice). 

1. CONTRIBUŢIILE TEORETICE ALE REPREZENTANŢILOR 
CURENTULUI POPULAR-ISTORIC DIN MOLDOVA LA 
UNIFICAREA ŞI NORMAREA LIMBII LITERARE 1 

1.0. Despre curentul popular-istoric se poate vorbi mai ales în 
PL'rioada 1840-1860 şi ma(ales în 1\foldova. Direcţia este, deci, în bună 
pade. contemporană cu diversele varîante ale latinismului, pe care 

1 !n afara textelor cu caracter teoretic, aparţinind diferiţilor scriitori, pe 
eare le vom discuta în cursul expunerii, cf. : Petre V. Haneş, Dezvoltarea 
limbii literare române în prima jumătate a secolului al XIX-lea, loc. cit, 
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încearcă să le contracareze, fără a reu~i totuşi opere teoretice de 
valoarea celor latiniste 

Lupta împotriva exagerărH_Qr latinişte, care se bucurau de prestigiu 
printre intelectualii epocii, reprezintă, de altfel, unul dintre puţinele 
puncte de legătură între scriitorii exponenţi ai curentului popular-istoric. 
Altfel, aceştia n-au fost atît de unitari în c01I1cepţii pe cit se susţine de 
obicei, şi nici atît de riguros ştiinţifici în replicile lor la adresa 
latinismului. · 

Curentul istoric dispune, între 1840 şil860, de cele mai importante 
publit:aţii din Moldova, ceea ce marchează, în principiile teoretice--ale 
scriitorilor moldoveni, o continuitate pe care nici o direcţie puristă 
n-a avut-o, nici chiar italienismul : căci Heliade-Rădulescu n-a introdus, 
în „Curierul românesc", forme_ italienizante decît la reeditarea din 1862, 
şi chiar atunci a făcut-o cu moderaţie. Inaugurat în 1840 de „Da.Qia 
literară", ale cărei __ principii_ au_ fosţ _e~p~-~~_-_craritme de M. Kogăl­
nl_ceanu în Introducţia la primul număr, curentul popular-istoric este 
1eprezeil.tat succesiv de restul publicaţiilor apărute în Moldo~a: 
,;J:>ropăşirea" (1844), în care 9~n:zzi .publică trei scrisori, intitula.te 
Despre Îimba românească ; · ,,Romanta--1.iterară", __ editaţă în 1855_ de 
V. Al~c__şandri, în care au apăru~Ct'le mai importante--confribuţii teore­
tice -(studiile lui A. Papadopol-Kalimah - Liniba românească, Dimi­
trie Rallet - Limba noastră si seria de articole ale lui Ale-cu Russo 
intitulată Cugetări); în sfîirşit, · ,,Steaua Dunării",~git~~ de M. Kogăl~ 
nice~0n.._l.8-58. 2 . Continuitatea acestei suite de publicaţii perToOice 
p6âte fi observată atît în timp, cit şi în principii. , 

Este adevărat că, în Ţara Românească, Heliade avusese în toată 
această perioadă la dis_Qoziţi~-- ,,Curierul românesc", publicaţie pe care 
a·-rruosit-o in ~repetate rinduri pentru a face cunoscute opiniile sale 
tedretice asupra limbii române în general ş_i a limbii literar:e în special, 
ca şi pe acelea ale figurilor reprezentative cultural din celelalte provincii 
(C. Negruzzi, G. Bariţ etc.). Dar Heliade face, în Muntenia, figură 
izolată, de mentor cultural unic, fără_:mult sprijin din partea literaţilor 
1)1Unteni, iar începînd din 1845 ideile sale teoretice se îndepărtează ae 
princip11le admisibile în cadrul curentului popular-istoric, îndreptîndu-se 
tot mai puternic către poziţia italienizantă şi, ulterior, latinizantă în 
problemele limbii literare. 

1n afară de considerentele general-culturale expuse mai sus, curen­
tul popular a avut încă un avantaj important faţă de celelalte încercări 
teoretice de unificare a limbii literare, inclusiv faţă de poziţia lui 
Heliaide. Pe de o parte,~grois ro)nl oe~::,_~~~_p~~_c~ul unifi-

PP- 148-51, 154-64, 164-75, 184-6, 208-16 ; O v_ Densu s ian u, Evoluţia 
estetică a limbii române, vol. al Ii-lea, Bucureşti, 1930-31, pp. 22-37, 172-98, 
199-212, 214-23, 268-317 ; L. G he ţie şi M. Ser he, Discuţii despre limba 
română literară intre 1830-1860, SILRL, I, pp. 261-90 ; A 1. An dr ies cu, 
Valorificarea limbii şi stilului vechilor texte româneşti (cronici, texte religioase 
etc.) în creaţia scriitorilor clin prima jumătate a secolului al XI X-lea, ibicl., 
pp. 335-54 ; cf. şi G h. B u 1 g ă r, Scriitorii români despre limbă şi stil, Bucu­
n:şti, 1957 şi Problemele limbii literare în concepţia scriitorilor români, Bucu­
reşti, 1966. 

2 Cf. Petre V. Han e ş, op. cit., p. 148. 
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că,rii, neolog~sme care erau aproximativ acele_aJ,_i, diJeri_ţe (fonetic) după 
cw.·ehte· · (Iiltine, italiene· sau franceze) ma, mult decit m funcţie de 
provincii. Scriitorii ataşaţi curentului popular foloseau o formă neolo­
gică sau alta, dar diferenţele dintre forme nu erau de natură regională. 
Pe de altă parte, unificar.ea-limbii )iterare preconizată de scriitorii 
moldoveni reprezentanţi ai acestei direcţii a_fost avantajată şi de 
influen a literaturii o ulare si a textelor vechi, admisă teorefic -şi 

erei a a n ap , m uenţă în genera uni ica oare, mai ales în proble­
de normare a limbii decît în stil unde fiecare scriitor prezintă 

particula . racteristice. 
Nu se poate neglija, în „succesul" acestui curent :J, sprijinul pe care 

ideile lingvistice ale teoreticienilor săi l-a avut din partea împrejurărilor 
politice. Mai ales du ă 50 ideea de unificare a limbii literare a fost 
faralelă cu ideea __ e ~nir~ politica a Principatelor, a sus ,mut-o şi s-a 
răspîridit, în aceiaşCfonp, mă.i uşor aiârun de emsta este şi motivul 
pentru care unii cercetători susţin că nu se poate vorbi de existenţa 
unei limbi literare constituite decît din momentul formării naţiunii 
române, prin unirea celor două provincii. 

1.1.0. Problema esenţială care se pune în această perioadă este 
7:±riilicarea limbii literare şi stabilirea dialectului pe b8:~.a căruia_~ceastă 
unificare treJw.ie [fillliZată.. Am amintit mai sus opinia lui I. Heffiiâe­
Rădulescu în această problemă, opinie pe care Heliade o formulase îna­
inte de 1840 şi pe care o împărtăşeau şi alţi scriitori ai epocii : este 
necesar apelul 1?_ textele __ religioş.se ygchi, model de Hmb!!__ lit_erc!!'~_i!les ..­
tocmai' cfatorită (.'.aracterului său mai unitar decît limba secolului al XIX-lea. . . - . - -----·- - -- ..... ------. . --··· - --- -

Sci'iitorii moldoveni nu sînt, din acest 2,unct de _v..edei:.e.-fo.ar.te __ uni­
Lari : unii nu-şi pun, explicit, problema din punc_t _dg____y_ecj~r-~_ieo..i:s:..t.!_c 
(este cazul· ru1--V:--mecsaîiori) ; artu~-dimpofovă~ o rE!zolvă teoretic, dar 
nu o aplică în practica îri-acelaşi'spfrIC(A.Tecu Russo); în -fTne;c. Ne- -
~~-u~zi, reprezentantul „vechii" generaţii pe la 1850-1860, se dovedeşte 
cel inaI modern şi cel mai consecvent : el este singurul care sustine 
teoretic ş_i ~pliQ.ă în practică unificarea limbii_Jiterare pe _baz.iLWinJui 
·munlear1, sub influenJ~ prillcJpjilor Jui_Heliade d-i_nainte de 184Q, a expe­
rienţei sale de-ficriitor ale cărui opere fuseseră public8le fo periodicele 
muntene şi, evident, datorită posibilităţii de clarificare teoretică pe care 
1-0 oferise corespondenţa sa publică cu Heliade-Rădulescu. 

1.1.1. Atît Atecu Russo, cit şi V. Alecsandri, nu pun, aşa cum vom 
vedea, problema unităţii limbii literare. Studiile teoretice ale lui Russo, 
dintre car~ cel mai important este Cugetări (18551._ tratează problemele 
curente şi acute ale limbii literare de la m1Jlocul secolului trecut, cu 
excepţia unificării. Cugetările lui Russo pot fi considerate singurul răs­
puns de talia latiniştilor şi îndreptat împotriva acestora. Publicată în 
„România literară" din 1855, seria de articole intitulată Cugetări atacă 
uneori violent diversele exagerări latiniste. Eseul se ridică uneori la 
nivelul operelor „acuzate" pentru că dovedeşte o obiectivitate pe care 
ceilalţi reprezentanţi ai curentului popular-istoric n-au avut-o, căci s-au 

:J Ibid., pp. 150-1. 
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limitat de cele mai multe ori la ridiculizarea ş1 ironizarea latiniştilor, 
fără să observe meritele acestora şi nici în ce măsură erau uneori ei 
înşişi influenţaţi de diverse forme ale latinismului (în special în sectorul 
neologic al limbii). 

Cugetările lui Russo uzează, în parte, de aceeaşi ironie. Se citează 
de obicei, în acest sens, cunoscuta evocare a lui Ştefan cel Mare, care 
s-ar culca iarăşi în mormînt în faţa unui eventual discurs latinizant 
(,,Eroule ilustru ! trompeta gloriei tale penetră animile bravilor romani 
de admirăciune grandioasă şi neindefinisabilă ... ") sau critica discursurilor 
ininteligibile de pe cîmpia de la Blaj din 1848, pe care Russo le califică 
drept „comedia limbistică de pe cîmpul Blajului". 

Articolul conţine, însă, şi ideile echilibrate ale autorului în pri­
vinţa neologismelor (numai necesitatea trebuie să fie criteriul introdu­
cerii de noi termeni, care nu se pot folosi dacă nu sînt adaptaţi), ca şi o 
încercare de justificare obiectivă a latinismului şi a apariţiei acestuia în 
Ardeal. Autorul arată, însă, că exagerarea în sensul latiniştilor ar duce 
la absurdităţi : ,,latiniştii au început cu vînarea cuvintelor străine şi au 
ajuns a pune alte cuvinte străine în loc, sub cuvînt că limba română, 
fiind izvorîtă din cea latină, este de nevoie ca cuvintele să fie latine. 
Giudecata pare a fi dreaptă la întîia videre, însă îi mai mult o părere 
decît un adevăr. Dac-ar fi ca limbele să urmeze după acest princip, apoi, 
cum am zis dinioare, să ne întoarcem la limba mamă ; toate limbile din 
lume, vechi sau nouă, se cobor dintr-o singură limbă primitivă" 4• 

Russo numeşte această manieră de a proceda a reprezentanţilor lati­
nismului de orice direcţie, pedantism, ,,vroinţa de a statornici prin 
logică gramaticală, cursă din regulele gramaticei latine, tîlcuirea şi forma 
cuvintelor vechi şi nouă" 5 , condamnînd tendinţa, ca fiind a „fabricanţilor 
de sisteme". 

După cum se poate observa chiar dintr-o succintă trecere în revistă, 
ideile teoretice ale lui Al. Russo ating multe dintre problemele limbii 
literare din momentul respectiv (lupta împotriva latinismului, acceptarea 
neologismelor în forme adaptate limbii române, admiterea influenţei 
limbii populare şi a celei vechi), dar opera lui Russo nu conţine obser­
vaţii explicite în legătură cu unificarea limbii literare. 

Mai mult chiar, aspectul lingvistic al scrierilor lui Al. Russo este 
unul dintre cele mai conservatoare şi mai regionale. In analiza limbii 
operei sale, se va putea urmări în amănunt această caracteristică. 

1.1.2. V _;__JUecsandri n-a fost un teoretician al limbii. Dicţionarul 
gr~ îl înscrie în rîndul scriitorilor care au ironizat latinismul, mai 
ales în varianta sa pumnistă, dar nu-l consacră ca pe un literat cu juste 
idei lingvistice : Alecsandri propune, în schimbul form~lor _latinizante, 
unele forme_ de limb~ _ _s:~, 111LPriLJCadrnişe_şi care IllLS=CiU- ~ons-ervat. 
Me1~itul Dicţionm--:ului grotesc stă mai muft în stilul său ironic, uneori 
uşor şocant, decît în ideile lingvistice expuse, care se bazează nu pe un 
punct de vedere gramatical, ca la Heliade, de exemplu, ci pe considerente 
estetice şi de armonie a limbii. 

4 A 1. Rus so, Cugetări, în vol. Scrieri alese, Bucureşti, ESPLA, 1957, p. 100 
,; I bid., p. 103. 
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1.1.3. C. Negruzzi este singurul reprezentant al curentului popular 
din Moldova în scrierile căruia ideea de unitate a limbii literare apare 
ţ;i în teorie şi în practică. Aceasta nu este· sm']irra problemă teoretică, în 
care Negruzzi a"1uat o poziţie mai echilibrată şi mai modernă decit aceea 
a contemporanilor săi. Negruzzi este acela care a participat la discuţiile 
despre ortografie, purtate în urma apariţiei Gramaticii lui Heliade, în 
1828 (cf. Scrisoarea XXXII); a purtat o corespondenţă, în problemele 
limbii literare, cu Heliade-Rădulescu, în „Muzeul Naţional" din 1836 ; 
a susţinut îmbogăţirea limbii literare prin apel_u_l la_ liJDb~ _PQP~c!!'.E!.~ 
lunb1l~r_q__m~:rgc_e=:(cu preferlnţa- pentru Jt~licţn~, . sub influ~ţ~ _ _lui_J:le­
liade), fiind însă ~i!_.t_~re că, _formele c~vi!.l_ţţl_o!' _ttebuie adaptate Îa 
~eb:re de poziţia pe care o adoptase Heliade însuşi ;­

se declară împotriva latiniştilor, dar este moderat în atacurile sale : 
condamnă înlăturarea cuvintelor de origine slavă. (Ln scrisoarea intitulată 
Siavonîsm,eTe),-dar -acloptă unele neologis"ine neQ_latine (Scrisoarea XVI). 
După cum se poate vedea - profund influenţat de Heliade, a cărui 
limbă a considerat-o întotdeauna ca pe un model literar, Negruzzi este 
însă cu mult mai echilibrat si mai moderat decit acesta. 

Probabil că tot admiraţii pentru Heliade l-a dus pe Negruzzi la 
formularea unor principii de unificare a limbii literare atît pe baza 
limbii textelor vechi (ideea lui Heliade dinainte de 1840), cit şi, mai 
ales, pe baza graiului muntean. In acest sens, este edificatoare polemica 
dintre C. Negruzzi şi moldoveanul G. Săulescu, din anul 1839 6• In 
,,Albina românească" din 1839, într-un articol îndreptat mai ales împo­
triva lui Heliade (Observaţii grarnaticeşti asupra lirnbei rom,âneşti), 
G. Săulescu (autor al unei Gramatici latinizante, respinsă de Asachi ca 
manual şcolar) se referea şi la unii scriitori moldoveni de mică impor­
tanţă, pe care-i acuză, fără a-i numi, de imitaţie a muntenilor 7 : ,, .•. pînă 
ce unii şi din moldoveni, momiţindu-se începură a se schimonosi în vorba 
şi alcătuirile lor, crezînd că de a fi român literat şi filolog nu are lipsă 
decît să scrie cu a arătat şi a ardicat, ăsta, ăla şi altele ca de aceste, 
ajunse a se face de rîs şi unora şi altora, incit mă ruşinez măcar a cita 
pentru dovadă un fragment din asemine alcătuiri batjocorite". 

C. Negruzzi se simte vizat şi răspunde într-o scrisoare adresată lui 
Asachi, tot în „Albina românească" din 1839 8, rezumîndu-şi astfel 
ideile esenţiale privind dialectul care trebuie să stea la baza limbii 
literare : ,,Eu sunt acel care am scris urmînd gramaticei muntenilor ; eu 
am tradus şi am tipărit pe Maria Tudor, Angelo precum şi alte mai 
mici compuneri ce s-au văzut în foile de Bucureşti. Eu am scris a în 
loc de au şi e în loc de ii. Cuvîntul pentru ce am urmat regulele lite­
raţilor munteni este că ele mi s-au părut potrivite pe tipul limbii, mai 
înţălese şi mai româneşti decit ale acestui domn literator. De am zis a 
în loc de au este că am voit a-i deosebi singularul din plural, precum 
aceasta se vede în toate limbile ce au o gramatică. De zic e şi nu îi, 
este iarăsi ca să nu amestec verbul cu articolul". 

In practică, C. Negruzzi face totuşi importante concesii „provin­
ciahsmeloi-.~ mul<!uveneşti, ca de 111tfet~-A1~ RussOsau M. Kogălniceamr,--

6 Cf. V. H a n e ş, op. cit. ; O v. D e n s u s ian u, op. cit. 
7 „Albina românească", 1839, nr. 51, supliment. 
B „Albina românească", 1839, nr. 59, foileton. 
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arăiîndu-se totuşi mai maleabil în înlăturarea regionalismului decît 
aceştia. Cînd vom analiza impunerea normei supradialectale la diverse 
nivele ale limbii, vom menţiona cîteva exemple din care să reiasă moda­
litatea în care Negruzzi a introdus unele particularităţi munteneşti în 
cea de a doua editare a scrierilor sale : volumul Păcatele tinereţelor, 
apărui sub îngrijirea autorului în anul 1857. 

2. IMPUNEREA NORMEI SUPRADIALECTALE UNICE 
1N OPERELE SCRIITORILOR MOLDOVENI ŞI MUNTENI 
DIN A DOUA JUMĂTATE A SECOLULUI AL XIX-LEA 

2.0. Alături de problemele legate de Gtif~~ limbii .literare, 
în care scriitorii s-au pronunţat, după cum am a~ at, atît luînd poziţie 
din punct de vedere teoretic, cit şi modificîn u-şi particularităţile 
strici regionale ale propriilor opere, e.p 840- a mai fost domi-
nată de o tendinţă perman~ntă : ~on i !i.Lli1eJ:al:e. Ne limităm-:,, 
expunerea la această perioâdă-, - eoarece se poate presupune ca m 
jurul anului 1870 există _ _gej_a o limbă lit~raţ·a umca;-.rrnrtrpe oaza 
un~ei norme - suprâdialectale, de~i excepţiile şi inccn1secvenţere- - ri-au 
Lipsit nici după această dată. 

Vom observa, în general, că .norma se exercită în două direcţii 
pcin_,waJ.e_: ~ -

(a) .Jrtlăturan'a forrneJor strict ~PJJ.NL Fje ele munteneşti s~u 
moldovenesti _si 

' -~15)-Tnlă~raţ~g,_ ..dementelor arhaiC!i: djn ljrnha liJ@rariâ, cu eJEeepţia 
cazurilor 1n:· care acestea au funcţie stilistică. 

Tendinţa este, deci, dublă : pe de o parte norma se exercită în 
sensul unificârii, ~u..t.i.u_ în teorie supradialectală, iar pe de altă 
parte în sensul 11ţodemizări{)tuturor sectoarelor limbii literare. 

O asemenea analiză, care are--rr1-·-vedere- toate-c6111partimentele 
limbii literare, poate da rezultate concludente mai ales dacă se referă 
la opera unor scriitori care au fost puşi în situaţia de a-şi . înlocui 
particularităţile regionale (şi, evident, pe cele care ţineau de stadii 
mai vechi ale limbii), deci, în principiu, la opera scriitorilor moldo­
veni, din moment ce limba literară română s-a format, în primul rînd, 
pe baza graiului muntean. 

Chiar dacă observaţia de mai sus este adevărată, aplicarea ei fără 
discernămînt ar duce la o limitare excesivă a analizei. Numai prezen­
tarea comparativă a fiecăruia dintre aspectele concrete ale limbii, 
în realizarea pe care o capătă la scriitorii moldoveni şi la cei munteni, 
poate da o imagine cît de cit exactă asupra evoluţiei limbii din 
perioada dată, în fond asupra modalităţilor de impunere a normei şi 
asupra „carenţelor" caracterului ei supradialectal. Intr-adevăr, suita 
de trăsături lingvistice care sînt menţionate, de obicei, în studiile 
monografice asupra limbii scriitorilor din perioada paşoptistă şi 
post-paşoptistă, marchează în egală măsură apropierea de norma ideală 
a limbii literare şi derogarea de la aceasta 9• 

9 Cf. I. Cote an u, Stilistica funcţională a limbii române, Bucureşti, 
E/\RSR, 1973, pp. 24-9. 
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Datorită acestei realităţi, în analiza care urmează vom prezenta, în 
cadrul fiecărui nivel al limbii, problemele esenţiale ridicate de evoluţia 
normei, atît pentru opera scriitorilor moldoveni - care au fost, poate, 
cei mai supuşi schimbărilor, în măsura în care au acceptat supremaţia 
graiului muntean şi doctrina lingvistică dinainte de 1845 a lui I. Heliade­
Rădulescu -, cit şi pentru opera autorilor munteni, de multe ori domi­
naţi ei înşişi de un regionalism excesiv, pe care limba literară, în 
varianta definitiv impusă, nu l-a acceptat, tot aşa cum nu accepta mol­
dovenismul exagerat 10• 

Realizăm, astfel, o descriere a evoluţiei normei limbii literare, supra­
dialectală în măsura în care înlătură regionalismul - oricare ar fi el -
şi nwdernă în măsura în care renunţă _la_.arh.aisrnul gramatical şi lexical. 
Interesează, deci, mai puţin, pentru perioada analizată, descrierea limbii 
fiecărui scriitor în parte, întrucît - grupaţi pe regiuni - între autori nu 
există deosebiri esenţiale ; diferenţele ţin mai mult de cantitatea for­
melor regionale sau arhaice conservate decît de modificările propriu-zise 
pe care limba operelor lor le prezintă. Vom putea observa. de asemenea. 
ţinînd seama de regiunea din care un anumit scriitor provine, schim­
buri de particularităţi (între „muntenisme" şi „moldovenisme") ciudate 
la prima vedere, care nu vor putea fi explicate decît prin influenţele 
reciproce pe care scriitorii şi oamenii de cultură din cele două Principate 
le-au exercitat unii asupra altora în epoca analizată. 

2.1. Fonetica 11 

2.1 .O. Chiar dacă, în general tendinţa limbii literare este cătr~ni­
ficarea şi muntenizarea forme~ atît scriiforlî molctovenr;-cffşi cei mun:­
te,ni, -conserviCîncatrăs-ăforrregionale,-unele arhaice,. altele reprezentînd 
inovatii dia:lec.tate:= -- -- · ------ ---------. - -- --

10 Cf., în acest sens, analiza lui E mi 1 Petrov ici, Baza dialectală a 
iimbii noastre naţionale, LR, IX (1960), nr. 5, pp. 60-78. 

11 Pentru descrierea evoluţiei normei, am utilizat următoarele studii mono­
grafice asupra limbii scriitorilor din perioada analizată : G h. B u 1 g ă r, Despre 
limba şi stilul primelor periodice româneşti, CILRL, II, pp. 75-113 ; E 1 e n "' 
Şerban, Observaţii asupra lexicului unor documente de la 1848, CILRL, II, 
pp. 115-33 ; I. Ştefan, Din istoricul terminologiei literare în secolul al XTX-lea, 
ClLRL, II, pp. 135-66 ; G. Iv ă nes cu, Formarea terminologiei filozofice româ­
neşti moderne, CILRL, I, pp. 171-204 ; Tudor Vi an u, Stilistica literară şi 
ii'lgvistica, T,R, V (1956), nr. 2, p. 17-19; Dan Simon e s cu, Contribuţia lui 
M. Kogălniceanu la dezvoltarea şi îmbogăţirea limbii lite,·are, CILRL, I, pp. 67-87 : 
Pa u I a Di ac o nes cu, Limba şi stilul lui Constantin Negruzzi, SILRL, II, 
pp. 38-77 ; B o r i s Ca za c u, L i I i a n a I o n e s c u, M a r i a M ă r d ă re s cu şi 
M i h a i Z a m fi r, Limba şi stilul operei lui Vasile Alecsandri, SILRL, II, 
PP- 163-220 ; Liviu Le o n te, Limba scrierilor româneşti ale l11i Alecu Russo, 
SC Şt. (Iaşi), XI (1968), nr. 1-2, pp. 1-73 ; B. Caz acu şi I. Fischer, Neolo­
gismele în scrierile lui Anton Pann, CILRL, I, pp. 23-56 ; G h. B u 1 g ă r, Pa1·ticu­
larităţi ele limbă şi stil în opera l11i C. Bolliac, CILRL, I, pp. 89-111 ; p a u I 
L ă zăresc u, Grigore Alecsanclrescu, SILRL, II, pp. 78-104 ; I. Fischer, 
Aspecte ale evol11ţiei morfologice româneşti în variantele poeziilor lui Gr. Alexan­
d:·es~u, în Omagiu lui Iorgu Iordan, EA, 1958, pp. 281-90 ; C. Cruceru, Limba 
~1. sulul scrieriior l11i D. Bolintineanu, SILRL, II, pp. 105-43 : Tu d o r Vi a n li 

N!colae Băl~escu, artist _a( cuvîntului, SILRL, II, pp. 144-162 ; I o n G h e ţ j e'. 
L~mba ŞI stilul lui N. Fillmon, SILRL, II, pp. 221-40 ; Şerban Cioc li Ies c li 
Limba literară a l11i Ion Ghica, CTLRL, II, pp. 167-90. ' 
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Se poate. totuşi, stabili o diferenţă : concurenţa dintre forma regio­
nală şi cea consacrată de limba literară apare la toţi scriitorii, dar e_ei_ 
care modi:ficăJn. rgod conştient sînt, mai ales, C. Negruzzi în Moldo~ 12 

ş1Gr. Alexandrescu--fo_ -Munten.La_!3, iar acesta în special în domeqiul 
lţlorfologieh? iln 3-c~eaşi situaţie se ariă-şf operele_ lui V. -~lecsfilldri...gj~ 
u!t1tp~'efi.9adă de actJyltate,- căci âupă l.ir80Alecsandri nu mai scrie 
caîa 1850, dar la el modificările sînt treptate şi modernizarea se produce 
fără salturi spectaculoase. 

2 .1.1. Fonetisme regionale nwldoveneşţ_i 14 
,. .,__ _____ _ 

(a) O parte dintre regionalismele care apar la scriitorii analizaţi 
reprezintăl]iovatiO ale graiului moldovenesc : 

--: ă E!:'o!onic _1~~c!!al trecut la .. 9: ~ armasar (Al) ; ~~gat (Al, Rus)/ 
dar baroat (AT) ; macarl]IT, Rusf / macar (Rus) ; barbaţi, calare (Negr). 

- e neaccentuat_ trecut la i : cîntic, viderea / vedere (Al), mini, 
o~ Ţiidicâtă, âegitîi[Ţave-nit; bine, vedea (Negr) ; prietin (Rus). 

- e__şij precedate de_seria. consonantică_ s, j, ţ, ş, z, r (dură în Mol­
dova) devin ă__ş_L_resp~cJiv. L: îriţăleQe (Al, RusfŢneznţeleşi (Al) cetăţăni 
(Rus) ; simte, ji!1?Jl (Al) ; spăriată, galbănă, aşăza / speriată, mers, şezînd 
(Negr). fenomenul poate fj_ co12_sid':rat mai curînd popular <lecit regional, 
căci est~_ r~sp1nd1t în mai multe regiuni ~}e ţăr]i 15. · - -- -- ---- · ---

- -=--viftongul ~a trece la a după aceleaşi consoane : însamnă (Rus) 
găsea ! ga_s_ască _{Al) ; vra (Rus, Al) ; dar şi însufleţează (Al). 

, - ~-finaLa~-~D-_tu:it se _ n.:()no~tongheaz~ !n e _de~~his : 
ine, o_ clufg_.(Negr, Al, Rus) ; asemzne (Al) ; ce (Rus) ; dar ş1 mea, vzâea (Al). 

-- Diftongul ja accentuat devj!l~_j_~~: te apropieseşi / ne apropiam 
(Al) ; m~);-111.îniec-~ Negr) ; băiet, urieş, înjunghiet / bă-
iatul (Negr). ---

- J:?upă labială,_ ~~ înregistrează trecerea_ diftongului fe_la e : per­
derea, peptar, ferbe (Negr) ; · e·ste o· pronunţare depalatalizată a labialei. 

_:!------' r:::-,._ - -L- • -
- !,_o_art~_l'ar este_QQ.tată....palatalizar.ealablalelQr_..:_ boghii, chili „pili" 

(Al) ; sulcină (Rus) ; formele cu labiale nepalatalizate sînt generale. 
- De asemenea foarte rar, şi numai la AL_ Russo, apare trecerea lui 

_§.la j _ (!ricatizarea africatelor) : pribeJi, fuj~ ,,fugea''. - ·- -
(b) Restul regionalismelor sînt conservări ale unor 1,on_eţism1: ~i_:_h~i:'!J 
- F0rmele etimologice cu J_L< lat. a + n) îg.J2D!l 9jft9.nguhli l?: 

c~l, Negr) ; mînile (Al, Rus) ; pine, mîne (Negr). 
-- Fonetismul § pentru modernul j : ~.a (Al, Rus) ; giudecător 

(Al) ; împregiur (Negr, .Ăl,. RusT;- g"iuruinţă / ajutorul, batjocurile (Negr). 
Formele moderne, cu j, apar de asemenea la toţi scriitorii moldoveni, 
alături de fonetismul regional. 

12 Cf. P. V. H an e ş, op. cit., pp. 154-64, 208-11 şi Pa u 1 a D i a c o n e s c u, 
op. cit., pp. 46-50. 

13 Cf. I. F i s c h e r, op. cit. 
14 Pentru simpdficarea expunerii, trimitem doar la numele autorului, utilizînd 

următoarele abrevieri : Al - V. Alecsandri ; Alex - Gr. Alexandrescu ; 
B - D. Boliniineanu ; Bol - C. J:3olliac ; Fil - i'l'. Filimon ; Gh - I. Ghica ; 
Kog - M. Kogălniceanu ; Negr - C. NegrllZZi ; Rus - Al. Russo. 

1;; P a li 1 a D i a c o n e s c li, op. cit., p. 46. 
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Particularităţi fonetice moldoveneşti se întîlnesc, neaşteptat, în opera 
unor s-cî~fffori munteni : este cazul lui n._ Bolfritineanu si al llli r: Ghica. 
Pentru anumite :fon~e.- explicaţia stă, probabiC-in :ra'ptul ·-câ Heliad-~­
Răclulescu recomandase unele moldovenisme (arhaice) drepi forme accep­
tabile în limba literară (cf. supra: Heliade este de părere că forme ca 
mîne, pîne sînt literare, sub influenţa limbii textelor vechi). 

La Bolintineanu, cele cîteva moldovenisme sînt achiziiionate în 
t contact ,cuscrif_fQdi ll!.Q.19.QYen.i 16 sau se datoresc faptului că primul său 

romanPU.imoil, a fost _gublicaLiu.....J:evist<k.lllL.Al~cş~ndri „România litc­
@ră''._: dezvălit. jărtfă, te înşăli; dovideşte; să 11iiCfrfoia-tă; bazet ;­
hiare ; calare etc. 

Regionalismele moldoveneşti din opera lui Ion_Ghi_sa, paralele de 
altfel cu corespondentele lor literar~, e explică de.·asem. enea. prin două 
împrejurări diferite: pe de o parte,' .r~e_nJ~ _şi_._adf!lira,ţia Ş.!!_faţ.ă de_ 
4Jecsan~ri ; pe de altă parte, fapt· că~~risorile lui I. Ghica .11.11 fQşt _ 
p.ublicăte în „Convorbiri l_it_er_are",__revista_ JumIDll,- după ce Maiorescu 
şi colaboraToru sa1 interveniseră, probabil. în text. In orice caz, Ghica 
nu a protestat niciodată împotriva acestei intervenţii, iar cauza o consti­
tuie prestigiul de care se bucura în faţa sa Alecsandri 17• Ex. : încungiu­
rarelînconjurare; a săcera, rădica; mîne, mîni, pîne, cine; tăiet, 
m,uiet etc. 

2.1.2. ~tisme regionale munte.:1eşti 

(a) Majoritatea regionalismelor munteneşti înregistrate la scriitorii 
din epoca pe care o urmărim sînt)Gîovafifr 

- Foarte frecvente sînt formele muntene_şti ale prepozit.iilor, ca şi 
4nele sensuri _speciale -~le acestorn, pe care limba Jf terarâ nuJ_e'.:.a:păs..fi:c!.t : 
<J.ăl_cf.e, @pe,· 1:Y.P!L<iYPe _(Alex, Fil); dupe (B1; pl.mr.~Jm; pă, dă (Fil): 
d_1n2_ăldupe cu sensul-4)i=.epwiţ-i.ei ,.,.de, p~" (Alex, Fil, Gh). 

- Pr:Qnunţarea muiat~ _ _a consoanelor ş, j determin.ii trecerea voca)_ei. 
ă > g, muiereă -·mncr înregistrată şi în alte contexte vocalice : uşior, 
locaşiul (Bol) ; birje, u~ cămaşe dar şi căm,aşă, uşă (B) ; 

- La Qrigore ALe~ai:i_d!'f_şcu_ ap~ uneori fgrmele_munteneşti cu 1 
d.iftongii_Qi,_ej; neaarnise de limba literară : -9.ichiul, veiche. ·· -, 

- Menţionăm, în sfîrşit, cîteva disimilări~Qnso.nc1.IJ.tl~- !"~gi~i:i<.1le, / 
nE'9:Cceptat~.M limba literară, dar concurate în majoritatea cazuriîor, la 
aceiâşi scriitori şi uneori în cazul aceloraşi cuvinte, de formele literare : 
anierinţător (Bol) ; amerin a lex) ; tutulor (Alex, Fil). 

(b) RegionalismelE'i_ar aice conser~~te-d·; scriitorii munteni sînt e_uţin 
v.ariatc, ăargeneraLe la ţ_oţj_ au orii ; în special în ceea ce priveşte iotaci­
zarea - \;erhe lor, form8.-literară . es-te mult mai rar utilizată în scrierile 
acestora: 
. - I~zarea etimologjcă a verbelor la_pye:z.entul indicatjy.,__cQllj.uru::.tiv 

Ş}.-&,e,!_~Q.ZÎ!c!_: '1:,U.b.. pierz, s~ înghiJă (Alex) ; să deschiză, să spuie (B' ; să 
c~zu,_ să ascunză, (eu) propui, spui (Bol); să rîz, să răspunză, supuind, 
ramîind (Gh) ; să piarză, văz, poci aud, pot (Fil). 

16 C. C r u c e r u, op. cit., pp. 108-9. 
17 Şerban Ciocu 1 e s cu, op. cit., pp. 171-2. 
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, - Eţimologică este şi lipsa propagă!'ii nazalizării, în forme ca 
g~i (Fil, Gh), înghenucheVil), ~na7!uchi (Gh) (< lat. genuculus şi 
respectiv lat. pop. manuclus). 

2.1.3. Fonetisme arhaice Y;1..1nl/f 

Particularităţile fonetice arhaice sînt aproximativ aceleaşi pentru 
grupul scriitorilor moldoveni şi pentru munteni, dacă facem abstracţie 
de arhaismele regionale, fixate ca particularităţi dialectale la mijlocul 
secolului al XIX-lea şi pe care le-am amintit mai sus (2.1.1. b şi 2.1.2. b). 

- Se conservă, astfel, vocala etimologică ă în cuvinte de diverse 
origini (latină, slavă sau maghiară):-radtca,1Rus, Fil, GhY;--cat_:ra--am; 
1;.cis1pi, rasipa-(Rus,- ·Fi1);-trămîs/trîmis -(Fil), lăcui,_ lăcuitor (Bol), lăcui/locui 
(B) ; lăcaş, lăcuiesc (Alex), lăcui (Fil). 

- E~gice sînt §~_f<?~~ţisme!e olţQJ._· ,,altar" (Bol) sau martur 
(Alex). - ---

- Apare încă f~n}!tl \'Cehi cu î netrecut la_ ţl (< lat.. a+ n, 
m, + consoană: îmblu, îmblă 1tmbl11 (B) ; înibla, îm,blet, îmflate/preum.-
blările (Fil). ...____ 

- ~_f~i:_ul s!~~':__~<:__!!l_~)g~r:!_ţ_iJlc=:_~~ u:1ele ca_2:uri _:_p11!_1!!:.. (Negr, Al, 
Rus), prmnira ~- , 

- Apar la toţi scriitorii, paralel cu variantele literare, mai nume­
roase, prepoziţii cu fonetismul vechi, pre, prcste (B) ; pre (Negr, Al, Rus). 

-· S~-înregistrează, fără deosebire de regiune, dar destul de rar, 
fonetismul etimologic copaci pentru singular (Rus), copaciul!copac (Negr). 
şf copaci (ATexr.- --- · -- -- · ·· - · ·· · 

În compartimentul foneticii, se observă că 1'.\-1. R~1ssq, mai mult decît 
ceilalţi scriitori moldoveni, ~_re _ 2redilecţie pentru formele regionale şţ 
arhaice conservate regional. Faţă de corpul relativ redus al operei sale, 
numarul- regionalismelc>r ·este comparativ mai ridicat: există anumite 
particularităţi care nu apar decît în limba scrierilor lui Al. Russo, şi 
acestea sînt tocmai cele mai strict regionale. 

Scriitorii munteni nu pot fi diferenţiaţi în aceeru;;i măsură. ~r-_h9işQ1.ele 
fonetice par a fi mai frecvente l~ __ Gr. Al~aricl.resgu _ _şi_R. Bolintii:!e~nu 
(dar-raptul se--poate exphca prin conţinutul ,poeziei lor), în timp ce 
regionalismul muntenesc este aproximativ uniform răspîndit în scrierile 
autorilor amintiţi. In sfîrşit, din motive diverse, D. Bolintineanu, 
I. Ghica şi N. Filimon uzează, parţial, în operele lor din perioade deter­
minaTe, fonetisme mQldoveneşti şi ardeleneşti ; e adevărat, însă, că 
uneori moLdovenismele nu li se -datoresc direct, ci aparţin redactorilor 
moldoveni ai publicaţiilor în care operele respective au apărut. 

2 .2. M.m:folo9ia 

2.2.1. Substantivul 

Atît în domeniul substantivului, cit şi în acela al verbului_, fluctua­
t,.ill.e-normei.. _pri"\le&C _jn QrimJJL rîod neologisITle~ fi!r-_ă, tot Wii . să__-5e 
limiteze Ja_acestea. S.e.. înregistrează încă, alături de incertitudini în 
aaaptarea morfologică a neologişlJlţiluL forme morfologi-ce earaderfst1ce 
lim15ir ,,1cchîalături de cele modernizate fixate în limba literară şi, 
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1~1ai rar. elemente dialectale (moldoveneşti ori munteneşti) sau general 
populare. Fluctuaţia J]_O_nnei atingeJ_j~ _ceea ce priveşte substantivJJl, 
desinenţele de plural feminin şi neutru, desinenţele de g~nitiv-dativ 
ale substa-n:tivelor feminine şi - mai ales - încadrarea. substantivelor 
neologice în alt gen clccît cel fixat de limba literară. ·- ··· - ·-

Din această cauză, vom înregistra, în. scherri·a -următoare, în c-adrul 
fiecărei particularităţi, doar situaţiile deosebite de limba literară aduală, 
cu menţiunea că aceste forme diferite sînt în permanenţă alternate 
cu cele conservate. 

- Apar diferenţe faţă ele limba literară în f~area pluralului 
fe~inin cu desinenţele -i (sau consoană palatalizată) ş_i ~ -e. -stibstăntTvc 
fixate 111 10rma- :.e, -apar în secolul al XIX-lea cu pluralul în -i: cămili, 
căruţi/căruţe, :µIJ1i_ (Al). Invers, substantive feminine care s-au fixat 
ulterior cu desinenţa mai nouă -i, apar cu pluralul vechi în -e : 
barbele, furtune (Al) ; ffi!l~ (Negr, Rus, Al), inimele (Rus) ; creature, 
talpe, mînice, ierne (Negr) ; inime, ranele, epoce, sacrifice (B) ; ierne/ 
ierni, bolţeleibolţile (în ediţiile succesive ale poeziilor lui Gr. Alexan­
drescu) ; patime, vieţe, stracle, bolte (Gh). 1n ace-9şJă situaţie_.Qluralul 
substantivelor feminine nu este marcat şi prin _ altemanţ.ă vocalică ; 
este- illilllâintre. c.azurile în. care norma-acfi.îală, cu pltiralu( -feminin 
dublu marcat, s-a impus cel mai greu. 

- In legătură cu fluctuaţia formelor de plural, formele de genitiv­
dativ variază între desinenţa -ii însoţită de alteman-ţă voc~lică şi -:e.i, 
de-obiceirara alternanţa:Q_tsert.ţ,~·-ncitiiref-(AI, Rus) ; mărei, (Al), 
sabieT (Rus}; dar arno1:itzii, fetii (Al), noptei (Al), nSPfi_i (Negr), unei 
izbîndelunei izbînzi (Negr) ; bufniţii, candelii, copilăriii!diniineţei, durerei, 
întemeierei, sllijbei (Alex). 

- Forme _sl_t1_ble .de _plural i;ipş_r l.§, ţoţi scriitorii şi J)entru -~ubstan~ 
_tivele neutre ; conc:urează, de asemenea, o cl_esiQ~nţă m..a.L y~<;h~-_y1J,~~ş1 
umr-mai nouă, 1mprumutatii prin analogie de la substantivele feminine, 
-.:s--r,·11rie-:W,Negr); miroase, vinaţe (Rus); necaze, arce, surtuce (Negr); 
exile,state, potoape (Bol); stale, surghiune, principie, studie (Gh); 
suvenire, torente, tribunale def ecturi, exempluri, sentimenturi, suveniruri 
(Alex). l;)esinenţa -urL pare. a fi maUrecvent_ă, în ~~ci_gLJ~L§.ll_bstanti'!:§'lg. 
reologice, chiar dad ulterior a fost înlocuită în limba literară cu -e : 
coinptEffîenturi, jantomuri (Negr) ; avantajuri, canaluri, cristaluri, pasa­
juri (Al) ; staturi, salonuri, instrwnenturi, teatruri, concerturi, suveniruri 
(Bol) ; elogiurile, principuri, roman uri ( B) ; talenturi, orchestruri (Fil) ; 
privilegiuri, templuri, diamanturi (Gh). Uneori, dubletele apar chiar la 
acelaşi cuvînt (cf. şi supra, exemplele), iar în această situaţie fluctuaţia 
normei chiar la acelasi scriitor este si mai evidentă : brilianturilbriliante, 
echipa/uri echipaje, n~onwnenturi 'monumente (Al). 

Unele dintre formele citate sînt ce>le conservate în limba lite.rară, 
celelalte au circulat temporar, dar n-au fost mai puţin generale în epocă. 

- Schimbările de gen faţă de limba contempo!_an~ _SL[lIQdµc î_ri 
special la substaritiv~eîe_ i:ieologtce _şi se -exerc1fa în toate sensurile ;___g_e 
obicei, -îff această situaţie, apare ca unul dintre termenii fluctuaţiei genul 
neutru căruia îi apartin majoritatea neologismelor, dar substantivele 
manUestă u_neori _ ~I_!cerî:fhîdini· de adaptare chiJ1r .to:tre Temin.in. ş.[ .mas::­
cu lin_. _genurile cele mai bine fixate în limba literară. Fluctuaţia normei 
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în stabilirea genului determină cîteva situaţii diverse ; substantivele 
apar, astfel, în următoarele forme diferite de limba literară actuală : 

{a) neutru pentru feminin_ : prismul poetic „prisma" (Bol) ; ochestruri 
(Fil); ~--coro,·-(Kog); 

(b) feminiQ _pentru neutru: rolă (Alex), o strată „un strat", mur­
mură (Bol, B) ; partidă „partid politic" (Kog) ; 

(c) neutru 1~entru masculin : individf! ,,indivizi" (Fil) ; 
(d) masculin-pentru neutru_: articoli (Bol, B), diamanţi (B) ; articoli, 

secoli, timpr (F'il) ; secoli (G h) ; 
(e) masculin pe~t,rti __ ţe_!_lli_!l.i!!_: , stalactiţi, c~tjcometă (Alex), eliţi 

,,elite", grăunţi de nwrală, formi de piramide, u:!1- lesped _ (Bol). 

2.2.2. Articolul. 

- La scriitorii moldoveni, articolul genitival a arc încă formă inv~­
ria,_bilă, alfernîna cu cea - acordată : a iernii nopţi, valurile line a mării, 
supărări a traiului, nume a băieţilor (Negr); arhive a limbelor, a cărora 
preţ (Rus) ; a gospodăriei, clasuri a societăţii (Kog) ; a mele, a zilei 111-ii de 
glasuri (Al). Dintre munteni, particularitatea nu apare decît la I. Ghica, 
datorindu-se probabil intervenţiei redactorilor de la „Convorbiri liter2re" 
în textul scriitorului : Bacus a lui Anacreon, slugi plecate a tuturor. La 
toţi autorii moldoveni se înregistrează, însă, deşi mai rar, şi formele 
acordate ale articolului genitival : treptele rădicate ale saţietăţii (Rus) ; 
glasul răsunător al organelor, copitele cailor şi ale cămilelor (Al). 

- _ O formă munten~_as~ă,li_pşa notării articolului hotăr_îţ_1pasculin, 
apare uneorTia--Gi.--Alexandrescu ; în a doua ediţie a operelor forma 
literara_o-înlocuieşte pe cea . regională : domn'l!c/domnul, norocu/norocul, 
sărmanu sănnanul. 

- La articolul adjediyal sînt notate une01i forrnc_ vechi moldove­
neşti de ~ni tiv-dativ feminin : gre.cei__c_ei _ fr_unwa_s_i::_,. cei ma.i înflorite 
,,celei" (Negr;. 

2_2.3. Adjectivul 

- Frecvente în limba literară, în special în limbajul poeziei de 
pînă la Eminescu, sînt anumite forme de gerunziu_ utilizate cu valoare 
adjectivală, deci acordate. Construcţia este calchiată după o limbă roma­
nică (cel mai probabil fr-anceza) şi corespunde· unui partîcipfu prezent.­
Ea a fost extrem de utilizată în poezia epocii, deoarece prezintă un 
&vantaj deosebit pentru versificaţie : contrage o propoziţie atributivă, 
- altfel greu de inclus într-o schemă metrică -, într-un singur cuvînt. 
La Al. Russo gerunziul acordat apare în proză, dar poate fi explic3t 
printr-o influenţă a limbii franceze exercitată mai direct decît asupra 
celorlalţi scriitori: răspunsă un glas murind (Rus); nădejdi zîmbinde, 
murindă mînă (Alex); arzîndu-i sîn (B). ,......____ ___ _ 

2.2.4. Pronumele 
- -----------

- P~on_um~l_!:!- r~Îativ care se mai acordă încă, îl!_gen_ şi JJ.umăr, fără 
deosebire între moldoveni şi munteni, ca fn limba-veche; formele inva-
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riab_il_~ ciştigă însă _Jgl.:en : n_wşnegilor _El.I.#, coconaşii carii/boierii care 
(Negr) ; care1e_{Fi1); (eu) carele, vzata a căriia (B). 

- Dativul posesiv apare mai ales în poezie, iar E:Xplicaţia frecven­
ţei lui o -ăauTot necesităţile-irietrice-: iormeTe cu pronume personal în 
dativ, postpus substantivului şi cu sens posesiv, au una (sau două, in 
funcţie de persoană) silabe în minus : arzîndu-i sîn, păru-i_(B) ; fiinţa-i, 
sufletu„mi, suveniru-ţi (Al). 
· - Pronumele d~ întărire însuşi are, foarte rar, formă invariabilă. 

du2ii__g_en-ş1 număr, iar Îr~faatura -este general populară : însuşi preoţii, 
ea însuşi, însuşi amantele (Bf - · 
- -= Sînt în egală __ măsui:ă frecvente formele dialectale moldoveneşti 

şt cele munteneşti ale pronumelor şi adject1velor demonstrative : ast, 
astă, astor/acestei, acestor (Alex) ; ăst, ăşti (Bol) ; ast, aşti (B) ; celora­
lalte, ce]alql_ţ, ceialaltă (Rus). --­
-- Măi ciudată este apariţia formelor moldoveneşti la munteanul Ion 
Ghica, dar, ca şi în celelalte situaţii, faptul se explică prin editarea 
Scrisorilor către Va~ile Alecsandri în revista Junimii : celalalt, ceialalţi, 
c-lelealalte, celoralalţi. 

2.2.5. Verbul 

- Se, produc adesea schi!!J._bă.:ri c:le conjl!gare, datorate fie incertitu­
dinii normei, f1e--faptillui-raunele__\Lerbe neologice-nu.aveau încă -O formă 
ftxată într-o anumită conjugare. Trecerile şi diferenţele faţă de limba 
contemporană se produc aproape între toate conjugările : 

(a) _!_-7 IY :_ a__adă.1Jgi (Al), a meriti (Negr), a înainti (Rus) 
(b) I -+ III : a_ adauge (Al, Rus) 
(c) ~II-+ IV_: a s~ri0 a descri (Al, Rus) 
(d) !V-+ III : a pier? (Al, Rus) 
- Schimbările de conjugare produc ataşarea (la persoana I şi a 

VI-a a prezentului indicatiy sau la prezentul conjunctiv) unui alt s~fix 
ciecît cel din limba literară actuală; aţintez „aţintesc", fnsufleţez „însu-
fleţesc"" (Alex). ·~- -

In legătură cu sufixele, există în epocă o permanentă fluctuaţie 
(determinată de obicei de caracterul re<'.ent al cuvintelor în limbă)_j_p 
c:eea ce priveşte prezenţa sau absenţa sufixului la indicativ prezent şi 
la conjunctiv prezent. Frecvenţa sufixului -ez sau -esc la verbe care· 
l-au înlăturat ulterior caracterizează pe toţi scriitorii din perioada 
analizată : nieritează, reprezentez (Negr, Al) ; repetează, p_refere_aaj (Al) ; 
a!ifJ~ să îndemneze, să saluteze (Alex) ; ng__gpI_qbeţ,_ mă conside­
reaza (B). Dimpotrivă, sufixul poate lipsi în situaţii în care limba actuală 
îl utilizează : el te stimă „stimează" (Negr) ; îl înflacără (Al) ; să-i adres 
,,adresez", guvernă, mă __ consolă, să se degrg.d.e....{B). 

- S_chimb_ă_rile de diateză se datorează, de asemenea, incertitudinii 
normei sau, uneori, uriuî -caic romani~; de cele mai multe ori, schim­
bările se produc între reflexiv şi activ, dar apar şi alte modificări : 

(a) reflexiv pentru activ: a se părea „a părea", a se bate ini.7.na_{Rus), 
a se răsufla; a se -iriaiiifo (Al) ; Stelele se amuţesc~ infrna ta s-a îm,­
bătrînit (B) ; 
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(b) activ pentru reflexiv : a veşteji_ ,,a se veşteji", a naşte o con-
vorbire :,a -se naşte" (Rus) ; · 

(c) reflexiv pentru pasiv : mitropolitul Grigorie s-a liherat. din 
exil „a~. elib.erâ.t"; (Gh). Apare, chiar, o formă nenormală de reflexiv, 
(•onstruită cu un pronume ele acuzativ în loc ele elativ : fii1L-sâu âsta 
nll se mai zice Dobrovici „nu îşi mai zice" (Gh). 

-- Incă din perioada de tranziţie, Îl]._ Qoezia Văcăreştilor,._ au fost 
frecvente în limba literară formele analo_g~c_eL fără desinenţa -ă lc!__g_er-_ 
soana a VI-a, ale verbelor de conjugarea I şi a IV-a (analogia se 
proâuce cu conjugările a II-a şi a III-a, uncie persoanele I şi a VI-a 
ale indicativului prezent sînt identice : eu văd= ei văd, eu merg= ei 
1nerg; ele aici : eu cobor= ei cobor şi eu alerg= ei alerg în loc de 
aleargă şi coboară) : stîlpii sprijin, ~i se cobo~, demonii s-adun (Al) ; 
dialectele... se rădic la grad de lfrnbe, popoarele plec capul (Rus) ; 
îngeri ce cînţ_şi ador, ochii-ţi arăt, slugele alerg, cn oase se înec (Alex). 

- Lipsa-9~~iŢ1_e11t~i _:Y,~ŞQ__1,!J.'.l__g_ ~- YI~. a indicativului imp~·fe~~ 
este înca · o trăsătură generală : (r~Je ~run~ină, (sufletele)" 
zbura (Al) ; întîmplările l111nei... murea la graniţa ţerei, era bătrîni (Rus) ; 
... trăia sute de tineri, francezii se numea ( ... ) iar ţării îi zicea Molda­
via (Gh), (ei) ducea, (ei) se prefira (Fil). Se înregistrează, însă, şi formele 
moderne: se uitau, trăiau (Al); mînile mergeau într-o parte (Rtis) : 
a1·ăTau, compuneau, se vedeau (Fil). Forma uni'Că pentru singular şi plural 
pierde teren cam prin demeniul al V-le.a al secol11lui al XIX-iea 18 La 
Alecsandri, de exemplu, formele fără -u sînt mai frecvente în Buche­
tiera de la Florenţa (1840), iar cele analogice apar mai des în Călătorie 
în Africa (1868-1874). 

- Auxi].iarul de perfect compus are încă, uneori, forma unică au 
~u ~ingular -şi plural,~ iar la scri_itorii __ Q'lol~'::'!ni apare şi -yarifnta 
regionali!__Q_:' h~olera au batut tar~, cimpul au ramas (Rus) ; (nalucirea) 
~-au stins, (o babă) Fau zis (Al); o înţăles-9 (Rus). 

- Viitorul popular, îi:i diferite variante, ~in_djt în operele 
scriitorilor prezentaţT,îăra deosebire de regiune: o,i coasă, oi pute_(Negr) ;, 
a face (Rus) ; mă-i crede, te-i întoarce, n-a vrea, a să devie, îi zări (Al) ; 
te-or scăpa, avem să mergem (B); oi duce, oi să fac (Fii). 

- Numai la scriitorii munteni, apar uneori forme regionale de 
P.erfect simQhl _ sau mai-mult-ca-perrecr:--ctmer,~aăam~~giâese1·ă ;,dădu-
seră" (Alex). ----- - - · · -

2 .3. Sintaxa 

2.3.1. O descriere a normei sintactice prezintă mult mai puţin interes 
dacă este realizată global, deoarece sintaxa fiecărui autor este strîns 
legată d_~ s_ţJJ!D_giu. Ne vom limita, c:îinaceastacauză, 1a hfe-iiţiâi1area­
cîtorva particularitâţI ele sintaxă a propoziţiei, generale la majoritatea 
&criitorilor, particularităţi care reprezintă fie arhaisme, fie trăsături 
populare fie - mai rar - calcuri sintactice romanice. 

~8 Cf. L G h e ţi e, şi M. T e o d o r e s c u. SCL, XVI (1965), nr_ 1, pp. 87-
101 Ş1 XVII (1966), nr. 2, pp. 175-83; Cf. versiunea franceză în RRL, X (1965), 
nr. 1-3, pp. 183-92. 
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- Frecvenţa exprimării analitice (cu ajutorul prepoziţiilorL a cazu­
rilor oblice poate fi 1nr-erpretatâ--ca o trăsătură populară a sintaxeT 
autorilor analizaţi, dar, cel puţin uneori, şi ca o influenţă a limbii 
franceze, jn care genitivul şi dativul se construiesc· cu prepoziţii. Tn 
perioada analizată, sînt destul de frecvente formele de a~uzativ _c.!:!.._ 
prepoz-iţia de fayînd xa.loaw..-de .genitru.) _sau. l_c:L~u valoare.. de dajJy) : 
c_erecetgţg;:__de_.is.loria_.neamului „al istoriei", răspundea la conştiinţa 
întregului neam, ,,conştiinţei" (Rus) ; 

- C_onrnrenţa dintre infinit_i~- şi C_Qnju_n_ctiv _ după un alt ver:b 
perfi.Qnal,,.~rticularitale_a__liniblLv..eGhi (de influenţă slavă sau, în unele 
cazuri, latină). se menţine, fiind sprijinită de construcţiile din limbile 
romanice moderne, care utilizează în asemenea contexte sintactice infi­
nitivul : ng__pxeLa.._d.na, .. _nu e dat tuturor a crea ziceri (Negr) ; trebuie 
a rămîne, nierită de a fL_(Rus); nu poţi a face, nu putea a .crede, 
porunciră ( .. .) a se sparge cu pietre (Alex). Mai frecvente sînt, însă, 
construcţiile cu conjunctivul ca al doiJ.ea verb. 

- :qa_ţ_ivul adno~l es.te-0---c.'Gnstl'Jd.Gţie veci}f.. şj popular?, expli­
cabilă uneori, atunci c:înd apare în poezie, tot din necesităţi de versifi­
caţie (o silabă în minus), ca şi anumite forme morfologice : nepot tuturor 
b_oierilQf_ (N_egr) ; dulce sorioară sufletului meu (Al) ; , - - -- -

- Se pot, de asemenea, cita cîteva exemple de acord al_ apoziţiei, 
dar tenclinţ_a_~@ră_ a .normei este cţitr.e __ ap9ziţia invarLahiJă, lIL.n.QTDl­
nativ : icoana sfintei Ceciliei, din partea giupînesii Saftei (Al). 
--~ La scriitorii m1:!n~11i _@g_f..e. uneori, în stilul beletristic, o con­
strucţie orală-regîoiîalâ. dcz<-1rnrdul dintre şubiec_t şi p!:_eclicşt ; exemplele 
sînt, însă, foarte puţin numeroase : . Fiii voştri nu nwi are, florilor ce 
creşte, Cţ1valerii trage spadele din teacă (?<2lintineapu). Construcţiile 
reprezintă greşeli sau, în miele situaţii, necesităţi ele versificaţie ; num&i 
Bolintineanu le utilizează în număr eît de c:ît considerabil. 

- În sfîrşit, o trăsătură a limbii vechi care se menţine în destul 
de multe cazuri este cons_trucţia nega~iei simple (nu se mai dublează 
negaţia prin nu, atunci cînd ·propozfţfa respectivă mai conţine un· alt 
adverb, conjuncţie sau pronume cu sens negativ) ; Nimic nu-ţi mai placă, 
11imic să doreşti ; 1noral, onor, patrie nimic sînt; ei nici se __ ~{ş_cară (B) ; 
eu nici aş fi crezut ; eu nici arn 1nai cercetat ; nici rnănîncă, nici 
bea (Alex). 

2.3.2. Zn sintaxa frazei, o trăsătură generală a generaţiei de la 1848 
şi, mai ales,-a-celen:iosfpă.şoptistc este apariţia în stilul beletristic a unor 
caracteristici specifice limbii vorbite ; s.e înregistrează, astfel, lJ!!elQ_, 
valsiti _ _p_Qpulare ale conjuncţiil_o_r:__:~ d.e cop.ulatlv şj __ c;__on<;liţjop<!l, ca să 
c~mpletjy_ direct şi indirect, {neadmis cu această valoare, de limba 
fî erară), că cu valoare consecu_tivJ.etc. 

Restul particularităţilor sintactice ale frazei reprezintă, în fond, 
caracteristici specifice stilului fiecărui scriitor şi le vom aminti în 
(;aclrul capitolului referitor la aceste probleme. Se remarcă, astfel, la 
generaţia de la 1848, o tendinţă către amploarea deosebită a frazei, 
c~re _începe să DL<:onstruita s1metnc"12.e bază d_e_r~~ţlli,i___şl__fil:centl@JJ 
retorice, ele multe ori. sub precise . influenţe rom9-Qjce. Această rom,a-
11izurea.1razei ·impiică o valoare stilistică pe care ;-întilnim la toţi 
scriitorii prin excelenţă retorici (N. Bălcescu, Al. Russo, M. Kogăl-
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niceanu în anumite secţiuni ale operei sale, mai tirziu Al. Odobescu 
şi B. P. Hasdeu), şi mai puţin la C. Negruzzi sau V. Alecsandri, a căror 
sintaxă este mai apropiată fie de limba textelor vechi, fie de limba 
vorbită. 

2 .4. }'._e_ ~~!:!L---
2 .4. 0. In lexic, cele două tendinţe fundamentale ale normei supra­

dialectale sînt mai evidente decît la celelalte nivele ale limbii, căci 
lexicul este compartimentul cel mai pertinent al limbii faţă de noile 
i~nţe~-Norma se exercită, şi în acest caz, -pe-de- o- parte în înlăty_­
rarea elementelor regionale şi arhaice (dacă acestea nu au o fun~ţie 
stilistică determinată), iai,:___Qe de altă parte în acceptarea şi adaptar_ea _ 
unui mare nuniăr de neologisme-;Tri ceea ce priveşte rieoîâgismele, nii 
ne ma1 aftă:m iri primul moment de introducere a acestora -în limbă : 
neologismele au deja o oarecare cioculaţie în jurul anului 1840, iar 
problemele adaptării lor fonetice şi morfologice nu vor mai fi atît de 
complexe ca în perioada de tranziţie spre epoca modernă. 

2 .4 .1. Elemente reg!?~(J.Je _ şt CLrh9-_ice 

2.4.1.V. Toţi scriitorii din perioada 1830-1870 utilizează termeni 
regionali şi arhai'Ci, căci lexicul este compartimentul limbii în care 
restricţia unificatoare s-a manifestat cel mai puţin. O normă lexicală 
este, în primul rîI11d, foarte greu de impus şi, în al doilea rîI11d, greu 
de urmărit în opera beletristică a diferiţilor s.criitori, deoarece oricînd 
poate interveni posibilitatea ca un anumit cuvînt să fi fost utilizat cu 
valoare stilistică, şi nu din pură necesitate. 

Cu titlu informativ, dăm in continuare citeva exemple de regio­
nalisme şi arhaisme, menţionind că unii dintre termenii dialectali sint 
mai speciali şi apar mai rar, iar alţii s-au bucurat de o mai mare cir­
culaţie, avînd un caracter general popular; remarcăm, de asemenea, 
unele forme arhaice conservate regional. 

(a) .[[egionalis11ii) şi termeni sau expresii populare : bumb, a cbtigi, 
coţcar, grijaliv (,,Moldovanu!... e puţin grijaliv pentru a doua zi"), a 
înturna din cale, sare inima din mine, rămasă cu gura căscată, să-111-z 
punc{casa la ·cale, să facă din ţînţar armăsar, lîJJ!ul 1f_CE"~~c7!imbă, dar 
năravul ba 19 (Negr) ; a se alini (,,dulcele soare a copilăriei, alinit 
prin depărtare"), i;:o_/,Jb huiet, hultuit „altoit" (,,acest om ... are neologisme, 
dar hultuite pe tulpină românească"), orri_ă!, megieş, patrar „sfert1

', a 
pospăi „a face ceva superficial", şturlubatic „poznaş, neastîmpărat", 
ţintirim, viderat „evident" (Rus) b:utelcfi „sticlă" (,,vro trii butelci 
deşerte"), ~arbuz „pepene verde" (luă cu el doi harbuji), căutătură 
„privire" (,,aruncind cite o căutătură posomorită"), mîţă (,,ne acăţarăm 
ca miţele pe o scară"), moş „unchi" (,,spune-i că moşul ei are să-i aducă 
de giucărie"), a şugui, femeie „soţie" (,,într-o sară bind ceai cu femeia 
lui"), ogradă....,curte" (,,gioacă ursul prin ogrăzile boierilor") (Al). 

(b) vlrhaîsmg\: capişte „altar" (,,casa lui era capiştea desfătărilor"), 
fultuială (,,toată biblioteca sluji de fultuială ianicerilor"), de iznoavă, 

19 Cf. P. D i a c o n e s c u, op. cit., pp. 64-5. 
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bejănărit, săneaţă „puşcă'', de istov „complet"', a pîndi. rreme „a aşteiJta 
momentul", oaste de strînsură, a dvori „a sluji", a drege „a turna vin", 
1_n~~trie", oblăduire „guvernare", pomenirea „amintirea" (Negr); 
slavonicesc, slobozenie, volnic, volnicie „libertate" (,,fericiţi aceia care ... 
au crescut î~ile soarelui, în toată volnicia cîmpiilor înflorite"), 
a se întruloca „a se uni" (,,Aceste dialecte ... s-au întrulocat cu limbile 
acelor trei biruite şi au produs modernele limbe zise neolatine"), totim,e 
,,totalitate" (Rus). 

Limba scrierilor)ui Alecu Russo est~ în cadrul curentului popular­
istoric, ceam ai bogată în -regionâ.Ilsriie-şi arl}a,.isn1e ; această caracteristică 
se înscrie în tendinţa observată şi mai înainte, în fonetică sau morfologie, 
şi dă limbii lui Al. Russo aspectul cel mai regional şi mai conservator 
dintre toţi scriitorii moldoveni ai generaţiei de la 1848. Vasile Alecsandri 
utilizează şi el regionalisme, în număr destul de mare. :fără valoc!_r_e 
stilistică, deci semnificative pentru impunerea normei, sînt mai ales 
F~aLsmf!~ arhaismek_g._in operele_ în_QD?~ffi. deci acelea -cari nuau 
drept scop caracterizarea i:;rin limbaj a personajelor. După cum se 
ob~ervă, aproape toţi aceşti termeni sînt cunoscuţi, nu au un caracter 
atit. de special regional ca unii termeni din scrierile lui Russo, de 
exemplu. 

Scriitorii munteni utilizează şi ei mult regionalismul şi, .m.aLales 
în scrierile cu caracter istoric (ct 1-egen-dele -1urD:-Boîmlfneanu, romanul 
luiN~Fffim-oti:-~;-·-- nele -dintre scrierile lui I. Ghica), arhaismul. 

(a) egionalisnie şi term.eni sau expresii populare : .ţngălat, cătare 
„privire", a m zt, mii-sa, d-al doilea „a doua oară" (Bol) ; a-i veni cuiva 
de ha<\ talpa casei, a~ace păcat (cu cineva) : a~şi_ li!a_ zili.a b-unii, a 
ajungP pe mîna morţii (Fil). 

' 
(b) !iirhazsni_e_ \ 

Termenii care aveau tendinţa să se retragă în fondul pasiv al limbii, 
n~r:ecirmele __ şL tur<jgne)e, sînt foarte frecvenţi în scrierile cu caracter 
istoric. Inj'luenţa textelor -~echi, pe de altă parte, impune utilizarea 
unor termenLde _origm~_sJi~'--~ib Aceste două condiţii fac ca arhaismul să 
fie destul· de răspîndit în operele scriitorilor munteni, care se apropie 
din acest punct de vedere mai mult de C. Negruzzi decît de ceilalţi 

moldoveni. Enumerăm doar cîteva exemple de termeni arhaici, extrase· 
din scrierile autorilor munteni ; să se observe, însă, că unii termeni 
aveau un caracter foarte special, apropiindu-se mult de limba de ori­
gine ; se poate spune că circulaţia lor în epocă nu a fost deosebit de 
mare (în special termenii neogreceşti sau turceşti referitori la amănunte 
ale vieţii sociale) : a hrăpi, a nimicnici, mădular (Bol) ; ferentar „infan­
terist", fiastru „copil vitreg", fier „sabie'', firman, locandă „ospătărie", 
m.etaherisi, bacal „băcan", biulbiuli „privighetoare", havuz, serai, soitar 
,,bufon" (B) ; a aroma „a potoli", tărie ,_,bolta cere.ască", a sta::a -exista" 
- ,,Ne-ndoim dac-aşa oameni întru adevăr au stat" (Alex) ; masalagiu 
„slujitor care purta făclia", pazarghidean „om de afaceri", pambriu 
„stofă de lină", biniş „haină de sărbătoare", beizadea „prinţ", capugiu 
„trimis al sultanului", icioglan „paj", calemgiu „funcţionar", ipochimen 
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,,persoană", paradigmă „morală, pildă", itica „etică", gramatichi (Fil); 
agă arnăut işlic, 1neterhanea, anafora, apelpisit, falangă „tortură", 
metanze, ci;,_ovnic „funcţionar", bez „fără", zdelcă „hîrtie, chitanţă", 
parucid „locotenent", polcovnic „colonel:' (Gh). 

După cum se observă, majodfateâ--termenilor neogreceşti şi turceşti 
sînt înregistraţi în scrierile cu caracter istoric sau care se referă la 
evenimentele epocii fanariote (N. Filimon şi, parţial, I. Ghica). Astfel, 
deşi regionalismul şi arhaismul, ca şi termenii de origine rusă dispăruţi 
din limbă, reprezintă elementele lexicale pe care modernizarea normei 
nu le-ar admite în principiu, acestea apar în număr mare tocmai în 
operele unde îndeplimsc o determinată funcţie stilistică. 

2.4.2. Neologismele 

2.4.2.0. Neologismele reprezintă, în perioada 1830-1870, elementul 
lexical pe care norma îl impune, spre deosebire de regionalisme şi 
arhaisme, pe care le înlătură, în măsura în care sînt lipsite de funcţie 
stilistică. Din acest punct de vedere, se poate stabili o diferenţă între 
scriitori, atît moldoveni cit şi munteni. C. Negruzzi pre_fes~, în teorie, 
neolatinismele _şLit?Jienismele, pe care le consideră, sub influenfa-lui 
HeTiade, mai uşor de adaptat· la limba română. Negruzzi este, însă, pe 
de altă parte, scriitorul care utilizează neologismele în--forina lor cea 
mar·veche, introduse prin filieră rusă său forni.ate .din combinare-a- unei 
teme romanice cu sufixe greceşti,_ apropiindu-se prin aceasta mai mult 
decit ceilalţi scriitori de caracteristicile perioadei de tranziţie. Astfel, 
apar în scrierile sale forme ca : m,usic „muzicant", coniandir (prin 
filieră rusă) ; 1naltratarisit, o~~ a tratarisi (formate din teme 
romanice + sufix grecesc) ; a_ p1:ezidvi, a recomendui, măscuit etc. 

Există chiar o evolutie si o oarecare contradictie în utilizarea neo­
logismului la C. N egru~zi. · Dacă în teorie se d~clară de partea lui 
Heliade-Rădulescu şi a italienismelor, în practică neologismele sînt, la 
el, mai ales de origine franceză, eventual intrate prin filieră rusă : 
co1npanion, d~azelă.J epohă, fiacru „trăsură", f.Ignc „cinstit, sincer", 
fraz, retirat,- reverie, rezon, solenel, surnatural, suvenire, verdură 
„verdeaţă". Evoluţia se manifestă de la prima editare a operelor, în 
1829, 1839 şi 1840 (în „Curierul românesc", ,,Albina românească" şi 
„Dacia literară") pînă la ediţia din 1857, îngrijită de autor, Păcatele 
tinereţelor, în care N~zzi înlocuieşte ~ parte. a_cuyint_eJo_r vechi_ prin 
n~ologisme. Din punct devedere-- stilistic, această înlocuire nu este 
întotdeauna un succes, dar e semnificativă tendinţa de modernizare care 
s-a manifestat permanent şi conştient la Negruzzi, nu numai în lexic, 
ci şi în celelalte compartimente ale limbii 20• Ex. : împresoară pe 
surugiu-. încungiură pre postilion ; poftit -. invitat ; tînăr -. june ; 
vreme -. timp ; cinstea-. onorul ; împără.ţ~nperia; moaşte --+ re­
licvie; văzduh-. aer. 

Umwi,-. însă, Ne.gruzzi înlocuieşte i_~ - printr-un termen 
autohton neologismul rău plasat în context sau imperfect adaptat la 
limba română din prima variantă a operelor sale : rezoane --+ cuvinte ---- ----- --- __ ..,, 

20 Cf. P. V. H an e ş, op. cit., p. 211, unde se exemplifică aceste modificări. 
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„argumente". O asemenea evoluţie este greu de urmărit la ceilalţi 
scriitori moldoveni, care utilizează, în genere, neologisme franceze, 
pătrunse în limbă direct sau prin filieră rusă. 

Aceste variaţii de „predilecţie" pentru una sau alta dintre limbih: 
romanice în recoltarea neologismelor pot fi urmărite atît la scriitorii 
moldov~ni, cit şi la cei munteni. Cauzele preferinţelor pentru o limbă 
sau alta sînt, de obicei, de natură culturală, privind fie formaţia proprie 
a unui scriitor fie influenţele exercitate asupra acestuia : este vorba in 
special de influenţa lui Heliade, care a determinat o întreagă serie de 
împrumuturi italiene în operele lui C. Negruzzi şi ale cîtorva dintre 
scriitorii munteni. 

In general, limba la care se apelează mai mult în această perioadă, 
ca şi în cea precedentă, rămîne pentru majoritatea autorilor franceza, 
sursă directă sau mediată de filiera rusă. 

Italiana, sub influenţa concepţiei de după 1840 a lui Heliade­
Rădul"c:scu, oferă un număr relativ ridicat de termeni, în prima perioadă 
de activitate a lui C. Negruzzi, ca şi mai tîrziu, în secţiunea „artistică" 
(cronicile muzicale) şi în primele nuvele ale lui N. Filimon ori în scri­
sorile lui Ghica. Apar, astfel, în epocă şi au chiar o oarecare circulaţie, 
termeni ca : conchistă (Negr, Gh), cornice, novita (Gh) ; a acuista „a 
dobîndi". a adopera „întrebuinţa", amalat „bolnav", dojană „vamă", 
preghieră „rugăminte", sorginte „sursă", în darn „în zadar", 111,anegiare 
,,manevrare", selbă „pădure" (Fil). 

Tot. în prima parte a activităţii lui N. Filimon.,. se înregistrează 
formaţiile adverbiale în -mente, datorate tot limbii italiene : finalmente, 
estremamente, furtivamente. Unele dintre aceste neologisme 7n:r fost 
conservate în limbă ; odată cu opera lui Bcliade. Ghica sau Filimon, 
apare în limba română literară o direcţie a neologismelor italiene care 
va fi mai tîrziu continuată de terminologia artistică a lui Al. Odobescu 
sau de B. P. Hasdeu, ca şi de unii scriitori din secolul nostru. 

l,a~le __ au fost moderat utilizate de scriitorii din perioada 
1830-1870, infinit mai puţin decît o recomandau teoreticienii latinismu­
lui, dar, în acelaşi timp, nu în totală libert.a,te faiă de directia - la un 
moment dat oficială - a acestora. În mod oarecum surpri~zător, apar 
neologisme neo-latine destul de numeroase la toti scriitorii moldoveni 
care au scris pînă destul de tîrziu, chiar dacă teo~etic se declară împo­
triva latinismului (V. Alecsandri sau M. Kogălniceanu), ca şi la unii 
dintre scriitorii munteni, aflaţi în principiu sub influenţa curentului de 
neologisme franceze, dar atraşi în practică de formele recomandate de 
Heliade în ultima sa perioadă de activitate sau de formele latinist­
academi(!e : artă, a!]l}e1 d_emon, gloria, inventă, june (în ultima ediţie, 
din 1863, a lui Gr. Alexandrescu, unde neolatinismele înlocuiesc - fără 
exagerări - cuvintele de alte origini) 21 ; cadaver, damnat, imperator (Fil). 

2.4.2.1. Adaptarea fonetică a neologismelor 

Cele mai frecvente fluctuaţii sînt cele legate de neologismele fran­
ceze ; Torma -neologismelor -fodica; ae . obicei, Iilier_i:l. __ prin ~ar~ ele au 
intrat-în ·limbă. _ - -· 

~I Cf. P. L ă zăresc u, op. cii., pp. 99-102. 
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(a) O 2_dmă categorie o constituie neologismele pătrunse în mod 
evident pe calc ora1a ]1 din_ această ca1:1ză,- ma-i-apr-opiate de~timurrrrt-=­
de obicei france;;i; : biurou, orizonul, capriţiile < caprices, seanţă < 
seance, moleţă < nwlesse, cantatriţă < cantatrice (Al) ; onwjenei­
tate < homogeneite, preponderant< preponderant, psicologic < psycho­
logique, sujet < sujet, grainerian < grammairien (Rus) ; abimul < abîm,e, 
a mepriza < m,epriser, divors < divorce, novisă < novice, gro­
-;ier < grossier, protectriţă ~ protectrice (B) ; ambarasat < embarasse. 
ainploiat < employe, baseţe < bassesse, bavardaj < bavardage, con­
cherant< conquerant, defavor „dizgraţie" < defaveur, raniplasat < rem­
place, jaluzie < jalousie, ierarhie < hierarchie, mantă< mante, re-
11onsa < renoncer (Alex). 

b) Alteori as_})ectuLJQI_rt1C:1l _ a}_ ~~olS!g_t;~elor _ ţndţc_ă __ Q_[i_lieri,ţ_!:.1:l_şă : 
cumenda~ comniender sau rus. ImMeH/WHT ; recomendat ; <;_ostium 
Jr. costume sau rus. IWCTIOM (Al.) ; coronă - rus. 1wpoua (Kog) ; epohă 
- rus. anoxa (Negr) ; g_uJi_...s.pirit" - rus. AYX (Rus, Negr, Kog). 

Fili~_r]As_ă _es_ţ_e_in.di_~tă şi de pr~ferinja_ pfntn.i __ SJJiUillL::.~ _în 
concurenţă cu -iune, de ()rigine romanică şi pus în circulaţie de curentele 
latiniste. (De alfrel, chiar sufixul -ie poate fi considerat neolatinism, 
provenit din forma directă a substantivelor - cazul nominativ) : 
acsie < rus. am~wr, studie < rus. CTYAH.H, reacsie < rus. peami;mr (Rus) ; 
racanţie < rus. naI{3H~1UJ, - gardie < rus. rnapmrn (Al) ; misie < rus. 
M11cc11H (Kog, Rus, Al), chiar forma Moldavia nu este numai o influenţă 
a Ir. Moldavie, ci şi a rus. MoJr/i;anun, iar ea apare la toţi scriitorii mol­
doveni. 

După cum se observă, unele dintre formele de mai sus au fost, la 
un momem dat, în concurenţă cu sufixul -iune (acţie - acţiune, __ mi~_ 
sie - m,isiune), altele însă sînt doar forme mai apropiate de cele ruseşti 
pentru substantive care ulterior au primit desinenţa de feminin -ă 
( gardie - gardă, vacanţie - vacanţă) sau au fost încadrate în altă decli­
nare (studie - studiu). De altfel, în Dicţionarul grotesc, Alecsandri înre­
gistrează probabil o tendinţă marcată a epocii, atunci cînd condamnă 
formele în -iune (ca şi pe cele latinizante în -niente), susţinînd adaptarea 
neologismelor în forma cu sufixul -ie ; Alecsandri improvizează astfel, 
pentru ilustrare, un .fragment ridicol de expunere în stil ştiinţific : 
,,chestiunea a dat loc la multe discuţiuni în secţiuni şi la multe interpe­
laţiuni asupra interpretaţiunei constituţiunei". 

Dintre scriitorii munteni, formaţiile în -iune apar mai ales la N. Fi­
limon : indignafiune;-resfgnatiune-~ -educaţiune-; declaraţiune, contempla­
ţiune, faipre-siunî; probabil apropierea mai mare faţă de forma italiană 
a neologismelor îl determină pe scriitor să utilizeze corespondentele 
în -iune în locul celor în -ie sau al infinitivelor lungi. 

Cit priveşte sufixul -ment, ~lec_§~ndri _ îL .con.damnă ____ îrL _varianJa 
-mente -sa.li ~11iinte (sinceraminte, legalminte). La Bolintineanu, acesta 
apare Uffccfri, în -ffeologisme, în varianta puristă -l!LÎnt_a_LuLAron Pumnul 
evenemînt, instrumînt, regulamînt, temperamint. --

(c) In_ţ_r-o 1ntrea_gă serie de termeni, sunetl!_l _ _!!:ancez _s (ortografiat 
în diverse mo uri) esteaaapj,aL:p:riu.::t.~-cantatriţă < cantatrice, mo­
letă < mollesse, secinţă < seance, Franţia < France (Al) ; aprecia-

50 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



ţie < apreciation, misti.ficaţie < mistif ication, ofiţialitate < of Jicialite, 
prinţipiu < principe (Rus) ; saţietate < sociele, proţes< proces (Negr). 

(d) x francez este redat,· în _unele neologisme, prin s: esaltaţie, 
espresie, espedui, ~.§.W.LS!L---=--foate formaţii cu prefixul" ex-, în franceză 
(Al) ; este de presupus, eventual, în aceste situaţii, influenţa paralelă a 
unui model italian ; cf. pentru comparaţie it. esaltazione, espressione, 
esporre, spedire. 

O tendinţă de italienizare fonetică a neologismelor se observă în 
prima perioadă din activitatea lui N. Filimon. Astfel. în varianta sa, 
neologismele prezintă sunetul c pentru ţ (conierciu), cu pentru c (cuali­
tate), g pentru j (descuragiare, giustă, spergiur, curagiu, mesagiu), gu 
pentru g (guardie) sau s pentru x (ansietate, esalta, esaniina, escelent). 

2 .4 .2 .2. ilQ_q,ptarea morf ologic4 __E __ n_eo_logţsnielo~·_. 

(a) Numele _. 

Cele. mai frecvente iluctuaţJi în domeniul numelui sînt_sel~ _1~_gen : 
- feminin_p~ntru l).eutru_ : .sisţl!_mă -:-- sistem„ orchestru - orchestră, 

onoare - onor, suvenir - suvenirea (Negr), favor (Negr). 
- masculin sau neutru pentru .feminin : Jantomul (Negr), analizul 

(Al, Negr), color (Negr); un capodopere (Al); mobil...v.!_nobjlă", orchestr11l 
,,orchestra" (Al), metodul (Al), m,oral „morală'' (Al), legion „legiune" 
(Băle), bazul „baza" (Băle). 

- femil}_in pentru masculin sau neutru : m.arşă „marşul" (Negr), 
murinura valurilor (Negr) ; atomă ,.atom", r,_olă „rol:' (B) ; cf. supra. 

~~ct_ţ!i!e _ de desinenţă în formarea pluralului caracterizează, de 
asemenea, această pertoadă de încertitudirie. în adaptarea morfologică : 

- Forma de neutru plural în -uri acolo unde substantivele au astăzi 
-e : omnibusuri, paragraf uri, capriţU1:i, a,1rih11t11Ti, verburi, otel uri, pun-
turi (Negr) ; rezultaturi (Băle), staturi „state" (Băle), Jazuri „faze" (Rus). 

- Invers, unele substantive fixate la neutru plural cu desinenţa 
-y,ri__sa_u. -i a~r, în perioada studiată, cu pluralul în -~ : · ci.coardele 
,,acordurile", im3e „imilµri", arabesce „arabescuri", frace „fracuri" 
(Negr); principe „principii" (Băle). 

Uneori, __ apar forme duble de ~u_ral1--pentru acela~Ls:gbştantLv neo-. 
lQgi:c _ _; pretexturi - pretexte, apartamenturi - apartamente, romanfi.trt 
- romanţe (cu acelaşi sens), proţesuri - proţese, versuri ----:-_y~rs~__(Negr). 

(b) Verbul 

- In compartimentul verbului; se remarca, m primul rind, încon­
sec~ în utilizarea formelor verbale ..s.ufi~il-t.e__ş.i :ce~ufixate : 

- forme care apar fără sufix, iar astăzi îl prezintă : stim „stimez", 
ei fu11iă „fumează" (Negr), dacii se romaniră „se romanizară" (Negr), 
devoară şi devo7ji _,,devorează" (B); tur~i:1_,,turbează" (Al). --=-formecare prezintă sufix, iar.astăzi sînt încadrate fără acesta : 
ecsecuteâză, circulează, contesteze, o_rg,on_ga,ză, respectează, meriieaz:_g,,. 
salutează (Negr), asistezi, să se compromiteze, să-mi meriteze, să obser­
veze, preferează, repetează (Al). In legătură cu sufixele verbale, trebuie 
menţionată o particularitate a perioadei de început în introducerea 
neologismelor : l'!.. foa:nele neologice _ i:o.manice se...at11şe_ază sufjxe de alt~ 
o~aS:~ de_ ~x. ; p;entru compartimentul neologic al verbului inte-
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l:'esează sufixui -isi ataşat temelor romanÎcE: : deranjarisi (Al), m,altrata­
risit, ocuparisit, atJ·atarisi (Negr). Este vorba de o tendinţă de limbă, 
înregistrată de scriifoi.Tatft neutru, cit şi cu valoare stilistică, în limbajul 
personajelor, unde putea fi mai bine exp1oataltă. 

- Se produce uneori încadr_a_[ţ>a ___ unor. ve.rb.e ne.alogice în .. a.J..tă_CQQ:__ 
jugare, cu un alt sufix : de exemplu, v_~rbele franceze în ~~L.Ja_c::onj. 
a lV-a~ astăzi fac parte din conj.) ~ comendui, espedui (Al), pentru 
,,corrianda", ,,E:xpedia", arestuî, adresui, măscuit (Al, Negr), a reco-
1nendui (N egr). 

2.4.2.3. Adaptarea sem,antică a neologis1nel9.J" 

Calcurile reprezintă, în perioada studiată, elementul vechi. Foarte 
frecventeln" pe_rlo_adâ __ cJ~Jr_anz_iţie,cî11d un_ c1,1vint nou ~-r.a gr_e~ 

0

cle impus 
fn-Tin1bă. (cf., de exemplu, Dinicu Golescu „lnsemnare a călătoriei mele"), 
calcurile au fost eliminate în perioada modernă. Acolo unde apar, repre­
zintă o prea acută influenţă a limbilor străine asupra scriitorilor, căcr 
nu mai sînt o necesitate pentru limbă. - --

(a) Calcur_ile semapgcP. -. ~par fa. toţi scriitorii, în epocă~ Neg1:42,_z_i 
( conlucrător „colaborator~ < Ir. collaborateur; a iubi „a plăcea" : ,,ea 
iubea a cultiva florile") ; ---- ·•"' 
- Russo (aplecare „înclinaţie" < fr. inclination, penchant sau gerin. 
Neigung, conlucra „colabora" < Ir. collaborer, cooperer: ,,cheamă la 
conlucrare pe toţi compatrioţii" : înrîurire „influenţă" < fr. influence -
influer: ,,înrîurirea slavonă") ; 

Alecsandri ( a iubi „a plăcea" < fr. ai1ner : ,,omul cel mai pacinic 
iubeşte a se război" ; perdeaua „cortina'' < fr. rideau; privire „aspect" 
< Ir. regard : .,toate lucrurile ce ne încunjura lua o privire spărioasă"). 

(b) Cplcurile de s,trucţurq ?inţ mai rare în epocă. Ex. : Alecsandri 
( desp_l_ăcen „neplaceri" < fr. deplaisfr; ff djspi_acerJ!. (.,îi pricinuia"o·mul­
ţime de desplăceri") 

(c) Calcurile frazegloaice sînt deosebit de numeroase şi denotă 
influenţa directâ--a unei limbi romanlce· (de obicei franceza). şi, chiar, a 
anumitor contex,te, asupra fiecăl.'ui scriitor în parte : Negruzzi (o să Jac 
o tristă figură < fr. J aire une triste Jigure ; e în bună conipanie < fr. 
en bonne com,pagnie ; propunerea îi zînibi bătrînului < fr. lui sourit ; 
dulceţile unei căsătorii potrivite < fr. les douceurs); 

Alecsandri (aş fi iubit mai bine < fr. j'aurais aim,e mieux; a lua 
o baie< fr.-p1:en!JT.f....lL~); ---

. Russo ( a· schim,ba de caracter < fr. changer de caractere ; mai bine 
îmi place < fr. j' aime m,ieux; se gioacă de toate pregătirile „a-şi bate 
joc, a nu ţine seama de ceva" < fr. se jouer de). 

Şi din acest punct de vedere Alecsandri şi Russo sînt mai supuşi 
unui model străin decit Negruzzi, care n-a utilizat, de obicei, <lecit forme 
calchiate curente în epocă şi foarte puţine invenţii proprii. 

Multe _10emple _de_ calcuri frc1~ţ9lo_gi~ ~r la _!3_il_lintin~i:i,~_s~Jiit.9i:_ 
dotat- cuu.n simţ al limbii de_~tul d~_ n<:>sig!,l!'Lşf la oare am întîlnit şi 
cele mai multe exemple de ,;harbarisl:!!~" : ai pietate de mine__<lr........a..v.aiL.... 
pitie; iţi cer pardon < [r. demarr,cler (le) pardon; Elena se puse la 
JJiano < fr. se 1nettre au piano ; Toată ziua Elescu o trecu la Elena < :::f. 
fr. rasser la journee. 
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2.4.2.4. Norma lexicală este, după cum se observă, mai fluctuantă 
decît norma exercitată la celelalte nivele ale limbii. O oarecare rigoare 
poate fi urmărită doar în diversele modalităţi de adaptare (fonetică, 
morfologică sau semantică) a neologismelor. Arhaismele, termenii regio­
nali sau populari nu pot fi, însă, situate complet în afara unei determi­
nate funcţii stilistice şi, de aceea, sînt cu mult mai puţin supuse exerci­
tării unei norme propriu-zise. Individualitatea scriitorilor şi regiunea din 
care aceştia provin, ca şi cunoştinţele lor mai întinse sau mai reduse 
de limbă veche sînt argumentele care acţionează cu mai multă forţă 
în utilizarea uneia sau alteia dintre aceste categorii lexioale, decît exer­
citarea n9rmei modernizatoare şi supradialectale. 
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CAPITOLUL 3 

DEZVOLTAREA STILULUI BELETRISTIC ÎNTRE 
1830-1870 

II. EVOLUŢIA STILULUI 

A. Stilul poeziei 

O. Introducere : trăsături generale ale limbajului poetic 
al epocii ; influenţa livrescă şi influenţa populară. 

1. Grigore Alexandrescu. 2. Dimitrie Bolintineanu. 
3. Vasile Alecsandri. 

B. Stilul prozei 

1. Proza poetică: Al. Russo - ,.Cîntarea României". 
2. Proza narativă: structura naraţiei în perioada 1830-

1870; elemente romantice şi clasice în evoluţia prozei 
namtive. 

A. Stilul poeziei 

O. INTRODUCERE 

St_ili!J_ poeziei din perioada 1830-1870 are, c-omparat~-~~-J:>roza_ 
ace'.orasL scriitori, un car:ac:,t~r mai unitar. Unitatea-stilistică, manifes­
tata mai ales . în lirica epocTf;-poale- -fi explicată printr-o dublă 
influenţă, de care nu s-a detaşat nici unul dinke reprezentanţii poeziei 
,,paşoptiste". 

O primă condiţie care explică, în parte, unitatea stilistic':! a 
limbajului politic al epocii o constituie influenţa m~delelor -:sîi~frj~_tj_~-. 
multe_ o:ri aceleasi sau făcînd parte din -aceleaşi direcţii ale· liricii 
universale. Toate 'modelele străine care au influentat literatura noastră 
începînd cu perioada dinainte de 1840 şi term,inîn°d cu ultimele scrieri 
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ale lui Gr. Alexandrescu sau D. Bolintineanu, sînt de sursă preroman­
tică, întîrziat clasicizantă (este cazul lui Heliade-Rădulescu, C. Negruzzi 
sauG1'.----,itlexanârescu;" mai ales în poeziile de pînă .. lă-·ls40) 1 ,-orî 
ro_ip.~- - îrt realizare lamartiniană (şi aceiaşi sînt, în parte, poeţif 
care au suportat-o : Heliade-Rădulescu, Gr. Alexandrescu si în mai 
mare măsură, D. Bolintineanp). - ·· - · 

fofluenţa mod~Telor·--~trăine s-a manifestat în multiple domenii. 
Ea poate fi urmărită atît în temele de sursă preromantică sau 
romantică, prezente în volumele de debut ale tuturor scriitorilor 
(Heliade, Alexandrescu, Bolintineanu sau Bolliac), cît şi în limbajul 
figurativ sau în structura prozodică. Este o realitate faptul că primele 
volume ale scriitorilor generaţiei de la 1848 prezintă de multe ori 
asem,;ănări frapante între ele, datorită acestei subordonări faţă de 
modele în genere identificabile şi nu prea variate, căci aceiaşi au fost 
scriitorii din lirica europeană care au influenţat global poezia româ­
nească din perioada pe care o urmărim. In afară, însă, de influenţele 
tematice comune, în poezia epocii carc1_c_ţerul unitar _S~IJl..anjfestă şi _în 
limbajul figuratiy : str_uctu_ra jmagjn.ilor ei:;te -co-riiună, după cum vom 
ol5serviC1a· -poeţii întregii generaţii, iar inovaţiile -individuale_ ţin ~ 
special de preponderenţa uneia sau alteia dintre figuri (metonimia­
faţă de metaforă, de exemplu, sau utilizarea în măsură mai mare ori 
mai !nică a figurilor de sursă clasicizantă peI'sonificarea şi aluzia 
mitologică în variate forme), şi mai puţin de modalitatea - seman-­
tică - în--care figurile sînt construite. 

In sfîrşit, prozodia constituie un nivel la care influenţa modelelor 
străine s-a exercitat într-o formă foarte directă. Este momentul în care se 
introduc, în poezia românească, majoritatea--formefor -versfffcaţiei 
m_oderne (mai puţin cele legate de versul liber), pe care le vom putea 
identifica în evoluţia poeziei pînă în perioada contemporană. 

A doua condiţie care explică trăsăturile relativ unitare ale poeziei 
din deceniile III - VI ale secolului al XIX-lea a fost determinată de 
descop_erirea poeziei populare, caracteristică pe care scriitorii români 
o au, de asemenea, în co~tm cu romanticii europeni. Fiecare dintre 
scriitorii de seamă, moldoveni sau munteni, din generaţia de la 1848 
a cules şi a publicat poezii populare, deşi nu toţi au fost influenţaţi 

în egală măsură de folclor: V. Alecsandri le publică în volumul din 
1852 ; Gr. Alexandrescu - scriitorul care s-a menţinut cel mai 
consecvent în afara unei influenţe populare propiu-zise - a cules 
texte folclorice lirice în numeroasele sale călătorii, începînd să le publice 
după 1837 în „Românul" şi, sub supravegherea lui Alecsandri, în „Con­
vorbiri literare" ; D. Bolintineanu are şi el transpuneri în versuri ale 
unor basme populare. 

1 Pentru stabilirea surselor preromantice ale poeziei lui Heliade, cf. notele 
lui D. Popov ici la I. He 1 iad e - R ă du 1 e s cu, Opere, loc. cit., voi. I ; 
cf. şi notele lui I. Fischer la Gr. Alexandrescu, Opere, Bucureşti, ESPLA, 1957. 
pp. 409-568. Pentru sursele din secolul al XVIII-iea ale poeziilor lui C. Ne­
gru z zi, cf. D. Păcurari u, Clasicismul românesc, Bucureşti, Minerva, 1971, 
pp. 91-100. 
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E adevărat că nu se poate urmări o influenţă directă şi, mai ales, 
egală a liricii populare asupra tuturor scriitorilor. Dacă aceasta este mai 
clară - în structura poeziilor, în elementele de versificaţie sau în 
componenţa figurilor - la Alecsandri, Bolintineanu sau Bolliac, ea se 
poate urmări într-o măsură mai redusă asupra poeziei lui Gr. Alexan­
drescu, unde se limitează de obicei la utilizarea unor elemente prozodice 
ale liricii populare în poezia cultă. Nu este, însă, mai puţin adevărat că 
poP.zia - lirică, în special - din perioada 1830-1870 nu se poate 
explica, în sensul său real, fără apelul la influenţa creaţiei folclorice 2 . 

Vom explica cele cîteva caracteristici stilistice al~ poeziei din 
deceniile III-VI, prin analiza stilului poeziei a trei scriitori, fiecare 
dintre ei reprezentativ pentru o altă dominantă a limbajului poetic din 
epocă : Gr. Alexandrescu. semnificativ pentru direcţia retoric-romantică­
şi pentrupoezia filozofică - specie_ pe care, practic o maugurează; 
D. - Bolintmeanu, reprezentantul exotîsmtiTi.îr în ·poezia românească 
din-amte de epoca simbolistă, trăsatura care, la Bolintineanu, este 
combina1ă cu influenţe · roio'.-,ice i fi urative ale liricii ulare ; în 
sfirşTt-v. Alecsa n, poet mai comple:x, cu o ac 1v1tate întinsă pe o 
perioadă care depăşeşte cadrul analizei de faţă, şi la care vom I.IT'mări 
în primul rînd ~vo]_llţia a_similării influenţei folclorice.. element de stil 
care coincide cu evoluţia creaţiei sale lirice. 

Paralel, încercăm să schiţăm, în descrierea care urmează, cîteva 
trăsături definitorii ale limbajului figurativ în poezia celor trei scriitori, 
constituit, de cele mai multe ori, sub una &au alta dintre influenţele 
amintite (fie de sursă livrescă, fie de sursă populară), pentru a avea o 
imagine mai completă a limbajului poetic din perioada care a precedat 
inovaţia eminesciană. 

1. GRIGORE ALEXANDRESCU 

1.0. Grigore Alexandrescu a trasat, în poezia din perioada 1830-1870. 
liniile generale ale limbajului poetic retoric, preluate în bună măsură 
de poeţii contemporani cu el, ca şi, într-o primă perioadă, de poezia lui 
Eminescu ; această caracteristică reprezintă principala sa inovaţie în 
limbajul poetic al epocii. Este adevărat, însă, că Gr_~_Al_ex_andre.scu nu 
este singurul scriitor la care <!Par fr:ecvent_el_e_r:oentele de expresie--â}e 
retorismului - de sursă multiplă, clasicizantă şi romantică ; dar poezia 
sa filozofică s-a prelât- mai bine la formele bazate pe cc>ntexte largi, în 
fraze ample, pe care construcţiile sintactice, ca şi figurile realizate la 
nivel sintactic - specifice retorismului - le presupun. 

Nici în poezh lui Heliade-Rădulescu, de exemplu, nu lipsesc for­
, mele sintactice retorice. Gr. Alexandrescu realizează, însă, î_n limbajul 
poeziei sale filozofice :i. o-uriTfal:e~arcabila mtre nivelul sintactic 

2 Cf., în special pentru elementele de versificaţie populară identificabile în 
poezia epocii, L. G a Id i, Introducere în istoria versului românesc, Bucureşti, Mi­
nerva, 1971, cap. Romantismul românesc, pp. 150-209. 

:1 Nu ne referim, în observaţiile care urmează, la trăsăturile stilistice ale 
fabulelor, specie cu un caracter narativ mult mai pronunţat ; poezia lui G r. A 1 e­
x 'I n dres cu, este prezentată, în capitolul de faţă, doar pentru una dintre carac­
teristicile sale stilistice - retorismul. 
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acela al figurilor §.L .E.er_s!ficaţie, unitate care la Heliade nu există în 
aceeaş~ersul 1u:12g,.__ preluat, din modelele de versificaţie ale 
romantismului, şi'reprezentînd, uneori, modificări faţă de formele pro­
zodice ale lui Heliade, care îl influenţase 4, vers introdus masiv de 
Alexandrescu în poezia românească, este în perfectă concordanţă cu 
desfăşurările retorice pe strofe întregi - uneori depăşind chiar cadrut­
~tr-ofelor _.c.. ale repetiţiilor, paralelismelor sau formelor de adresar~ 

1.1. 1:.1:JlM_rY,~e, de constru.sJj&. Aceste formule retorice există, în pri­
mul rînd, m construcţiile sintactice ale lui Alexandrescu, constructii 
cărora li se pot descoperi variate nuanţe stilistice. Ca formă de repetiţ.ie 
desfăşurată amplu, în cadrul larg al versului de _ 14-16 ...fillab.e, vom 
remarca - în primul rînd - ~cvenţa en,umeră~i._ 

Enumerarea este, faţă de celelalte rea1izăr'i ale aceleiaşi figuri 
(paralelisme, anafore ş.a.), forma cea mai puţin organizată a repetiţiei. 
Ea antrenează contexte de varuiîe-aîinensiuni, arternînd îritre··en-umeral'F.:l 
simg_îa~a-1,.1n9runităţr·rexicale izolate şi în$irarea unei suite de propoziţii 
de- acela:şi tip. Nu poate fi determinată, în versurile lui Alexandrescu, 
o predilecţie clară pentru enumerarea ternară, - forma cea mai curentă 
ca figură -, ci, mai curînd, se pot identifica enumerări dispuse echil_i_-_ 
brat, două cite două, în spaţiul acelui•aşi vers sau a·-două versuri conse­
cutive ; o strofă întreagă este, uneori, structurată într-un fel de parate­
lism, ·prin prezenţa acestor enumerări cu termenii echilibraţi datorită 
prozodiei : Nu sînt patimi mai nobili, nwi niari, mai lăudate, I Mai vred­
nici să s-aprinză în inimi bărbăteşti ? ., Nădejdi, viaţă, cinste, simţi­
rile-nfocate, · Femeii le jertfeşti ! (105) 5• 

Enumerarea ternară nu lipseşte nici ea ; deşi reprezintă o formă 
mai simplă de rept\nţw,-Ate-xanclrescu--o · utilizează mai ales pentru 
constrm:ţia epitetelol"-Vîn lanţ şi mai puţin în cazul unor elemente inde­
pendente : La>parne; fo lume, Za tot ce pătimeşte, 1 Nimic nu eşti c1ator? 
(105). Se poate observa şi faptul că ern.imerarea reprezintă pentru autor 
un mijloc de intensificare a expresieîutilizate cu precădere -în ânumffe -
poezli, construite în fnfregime prin solicitarea acestui tip de repetiţie 
(cf., de exemplu, citatele de mai sus, exitrase din acelaşi poem, Cînd 
dar o să guşti pacea?). 

Enurrerările mai puţin organizate cuprind - în cndrul unei strofe 
întregi - elemente diferite : subiecte dezvoltate, sint2gme (dett'rmi­
n2t + determinare) stau alături de propoziţii repetate : Imi place a 
naturei sălbatecă minie, 1 Şi negură, şi viscol, şi cer intărîtat, .1 Şi tot 
ce e de groază, ce e în armonie Cu focul care arde în pieptu-mi 
sfîşiat (99); Valea răsunătoare, a rîului murmură, I Veşteda toamnei 
frunză ce flutură în vînt, / Palida lunei rază, puternica natură, I Iţi vor 
şopti adesea cuvinte din mormînt (108). 

E¾f½lelismul sintactic e§_ţ_e_ungQ.r_i c.o_r1s.truit în forma unei _!"~P~ti_ţii 
~nce cu trei. l~ni __ : Unde un tată pe un7iu-plinge, .1 Unde 
rădejdea toată-a-ncetat, · Unde se-nalţă un fum de sînge, . Ca blestem 
jainic şi necurmat (103). Construcţia sintactică paralelă, rezultată din 

4 Ibid., pp. 177-84. 
5 Trimiterile din paranteză notează pagina în ediţia G r. A Ie x an dres cu 

Opere, ed. îngrijită de I. Fischer. Bucureşti, ESPLA, 1957. ' 
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repetarea aceluiaşi tip de subordonată, are caracter anaforic datorită 
faptului că-suoo1·aon-ăTele- sî1iCiiniforminţi;:oduse prin aceeaşi conjuncţie 
sau _ a_dverb cu ~uncţj_? _ _cooju,o_cJ,ii,inăiă.- -caracîerur retoric- ăl t.itior-~­
menea dispuneri ale subordonatei în frază, în legătură cu elementele 
prozodice (aocentul cade întotdeauna pe aceeaşi silabă a aceluiaşi 
cuvînt), face ca aceste construcţii să fie foarte frecvente, în specia] în 
volumul Suvenire şi inipresii : Căci toată-a mea viaţă iţi fu ea închinată, / 
Căci alt decît iubirea ea nu avu mai sfînt, / Căci tu eşti încă astăzi 
dorinţa-mi neschimbată , Şi visu-mi cel din urmă aicea pe pămînt (107). 

După cum se observă, construcţiile simetrice apar în poeme cu o 
sintaxă poetică deosebit de simplă, fiecare dintre propoziţiile subor­
donate limitîndu-se la spaţiul unui vers, iar ultima - eventual -
cuprinzînd două unităţi de versificaţie. Cadenţa caracteristică_ poeziilor 
lui Gr. Alexandrescu se datoreşte în bună parte acestor simetrii şi 
reluări sintactice, completate cu modele prozodice specifice. 

Alături de tricolon.J. exemplificat pînă acum, simetriile iau, însă, 
adesea la Gr. Alexandrescu forma mai echilibrată a p3ralelismului binar 
(!?icolon), cu două elemente identice, cu patru elemente-t~iâenhce 
sau cu patru elemente, identice două cite două. 

Paralelismul binar simplu este curent în majoritatea poeziilor : 
Niciodată astă lună ce înoată în tărie, ( ... ) Mai mult număr de cadavre 
ele atunci n-a luminat. ,' Niciodată mîndru vultur ce-n văzduh se cum­
păneşte, ( ... ) I De o prad-aşa bogată încă nu s-a-ndestulat (76). 

Mai semnificative pentru tendinţa către echilibru - atît prozodic, 
cit şi sintactic - a lui Alexandrescu sînt paralelismele în care termenii 
pot fi grupaţi cîte doi, răspîndiţi în fiecare dintre cele 4 versuri ale 
unei strofe : Dar pe tine, an tînăr, te văz cu mulţămire ! / Pe tine te 
doreşte tot neamul omenesc ! Şi eu sînt mică parte din trista ome­
nire, , Şi eu a ta sosire cu h1mea o slăvesc ! (86) ; Nu, a ta moarte 
nu-mi foloseşte; Nu, astii jertfă eu n-am dorit; / Dă-mi numai pacea 
c-arc-mi lipseşte, 1 Pacea adîncă ce mi-ai răpit. (101). 

Se observă că în paralelism pot intra orice fel de elemente lexicale 
sau gramaticale ; uneori schema quadruplă este întreruptă la ultimul 
termen, cînd cuvîntul este înlocuit, dar categoria gramaticală se conservă, 
(conjunctivul verbului, în ex. de faţă), pentru ca simetria să nu se piardă : 
Să 11wr dar la picioare-ţi ; să nwr dar de plăcere ; / In ceasul cel din 
urmă s~auz ·că m-ai iubit, I Să string driaga ta mină, să simţ a ta 
durere ... (100). În aceste ultime realizări, paralelismul se apropie ca 
efect de enumerare. 

Dacă ne amintim că primele ediţii ale poemelor lui Gr. Alexan~rescu 
datează din 1832, 1842 şi 1847 li, ne dăm seama de faptul că limbajul 
poetic românesc s-a constituit în forme destul de complexe încă din 
primele momente ale existenţei sale. O observaţie este însă necesară : 
complexitatea de formă nu depăşeşte, în primele faze ale existenţei 
limbajului poeziei, nivelul construcţiilor şi al figurilor realizate la nivel 
sintactic. Mimetismul în faţa formelor retorice ale poeziei romantice 
europene s-a manifestat mai uşor în construcţia sintactică, şi acesta este 

G Ediţie alcătuită prin reluarea unor poezii publicate anterior - Suvenil-e şi 
impresii. Epistole şi fabule. 
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motivul pentru care afirmam mai sus că limbajul poetic retoric poate 
fi considemt constituit - în linii esenţiale - încă din primul moment 
al existenţei sale, poezia lui Alexandrescu. Nivelul figurilor semantice 
~e-~i~~t, însă, mai greu şi s-a modernizat treptat, _s_p_:r_e _deo_seoire 
d,~ cel sinta<c:ţic, c~-ci se datorează mai puţin unor influenţe directe --ş±­
defectabu:e-ale unor surse livreşti., depinzînd în mai mare măsură-de 
propria contribuţie a fiecărui scriitor. De aceea, aşa cum au circulat de 
la llll1 autor la altul scheme sintactice par.alele, cu valoare retorică, au 
circulat şi tipurile de figuri, ajungîndu-se la un moment dat, în poezia 
dintre 1850-1870, la existenţa unor stereotipii figurative care au dăunat 
poeziei generaţiei de la 1848 mult mai mult decît schemele retorice 
prezente la majoritatea autorilor. 

1.2. Nota retorică este, la Gr. Alexandrescu, o trăsătură globală a 
poeziei. El~gienicle ~ilistice care conyerg. ~ătre realizarea retorismului 
nu sînt izolate între el~cise- coirioină în accîeăşC-cOntexte. Caracternl 
oarecum specta~culos retoric pe care îi au poemele -lt.1i -Alexandrescu-~ 
cfatoreazK· de multe ori prezenţei, într-o manieră sau alta, a diferiteior 
forme de adresare, realizată fie ca element de compoziţie a poeziilor; 
fie -ca -gr1.1pcfif'fiiuri (în terogaţia şi invocaţia retorică). 

Nu ne vom opri asupra primei forme de manifestare a adresării, 
amintim doar că multe dintre compunerile poetice ale scriitorului, în 
special Episţolele, sînt formulări adresate, construite uneori astfel dato­
rită existenţei -unuT model direct în altă literatură (de obicei în cea 
franceză), şi că presupun, în consecinţă, prezenţa tuturor mărcilor 

gramaticale şi lexicale care _$~~p~r1 ___ exisţen_ţa-:_-:unui _ interlocutor : 
vocativele, p~ana a JT a a.:__pronumelor şi _a_ verueloi, ·rormele c:le 
irnperativ~ Interjecţiile şi exclamaţiile, interogaţiile - chiar fâracaracter 
retorio ş.a. 

în cadrul figurilor, interogaţia şi invocaţia retorică sînt cele mai 
frecvente forme ale adresării. lz11erogatia reţgJ;.iCĂ nu lipseşte aproape 
în nici unul dintre marile poeme ale scriitorului, putînd fi considerată 
figura central~ a unora dintre acestea. Ca şi invocaţia, interogaţia are 
'semnincaţie - în sensul adresării şi al retorismului - mai ales în 
măsura în care apare în texte combinată cu alte mijloace utilizate cu 
aceeaşi funcţie, de obicei cu variatele forme ale repetiţiei. J_!lterq_gaţ_ia 
simplă nu apare la Gr. Alexandrescu _şi aceasta este un argument în 
plus în fav•oarNr afirmaţiei de mai sus. Ş~.9~ _in_~rogaţiLretorice, în 
schimb, este deose~it _de frecventă_, ___g_ompusă fie din trei termeni, fie din 
patru, fie constituind o „enumerare" interogativă : Dar pentru ce oraşul 
atîîcfe strălucit/ Acum intre oraşe e cel mai umilit?/ Ce voie prea 
înaltă, ce lege porunci / Căderea dopotrivă cu înălţarea-a fi ? / E o 
fatală soartă ? sau pe acest pămint / Lasă urmele sale blestemul unui 
sfint? (68) ; De unde oare vine ? / Din sferele senine ? / Din zefirii ce 
zbor?/ Din iarba ce şopteşte ? / Din planta ce trăieşte ? I Din floare ? 
din izvor ? (95). 

lr;vocgJja retorică poate fi formulată la persoana a II-a, şi atunci 
sensul sălî;ste mai apropiat de adresarea simplă, sau la persoa_na _ a 
III-a, iar în a_cei.~ţ_ţ_~li__car:9-c_terul retor:ic al figurii este mai accentuat. 
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Adresarea la persoana a II-a este, în genere, o sursă a antitezei, 
căci îrr-expunerea retorică se -stabilesc opoziţii cu p1:'rsoana I : Tote 
tăcut şi jalnic; însă aşa -cum eşti/ Singură porţi povara mărirei-româ­
neşti, / Tîrgoveşte căzută ! poetul întristat/ Colore variate în sinu-ţi a 
aflat ( ... )/şi dac-am asculta/ Ceea ce în favoru-ţi reclamă slava ta, 
A vitejilor umbră d-am şti se o cinstim,/ Vrednici de libertate noi 
am putea să fim (69) ; Sărutare, unibră veche ! priimeşte-nchină­
ciune / De la fiii României care tu o ai cinstit : / Noi venim mirarea 
noastră la mormîntu-ţi a depune (72). 

Gînd compunerea poemului nu este adresativă, in_vo~aţia a_r~ un 
caract~rretoric-şi mai accentuat, căci nu presu:pi.me nici măcar un 
interlocutor fictiv, rămîne o simplă figură ; deşi conţine toate elemen­
(ele formale ale adresării (interjecţia şi intonaţia exclamativă). De 
remarcat este faptul că elementele adresării sînt combinate, atunci 
cînd au ~ţie i:etorică, şl cu alteîiguri re_torice, realizate la alte -nivele, 
ce~desea cu paraleli.sm_ul sau re12etitia simplă : A! unde e acunia 
pufrfrnica m.ărire / Din ~eihea - cînd a ţ'triT puternică oştire/ In lupte 
uriaşe Buzeştii comanda, / Cînd v u 1 t u r u 1 D a c i e i cu fruntea-nco­
ronată, Ş i d u h u l r ă z u n ă r e i cu manta-i sîngerată . Da semnul 
biruinţei şi calea ne-arăta ! (83). 

1.3. Cara~te_r~ţi~a _r_eiQrică a po_eziei filozolice _este __ mai evidentă 
în cadrul realizării figurilor de- const1::._uctie şi al celor bazate pe lnfonatie. 
Urmărim, în contimrafe-;-citeva trăsături ale limbajului poetic al epocii, 
manifestate în structura figurilor semantice (tropi). 

1.3.1. O trăsătură comună pentru eptitwt din poezia tuturor scriito­
rilor epocii este determinarea cu c~rac e · e.!1eraHzaţ9._r __ pe care acesta 
o introduce, realizîndu-se sub forma epit ulu1arnant. Epitetul ornant, 
unul dintre cele mai folosite în poezia clasica', este foarte frecvent 
la toţi poeţii generaţiei : Heliade, Alexandrescu, Bolintineanu, chiar 
Alecsandri - în special în primele sale volume. 

Limbajul - în genere - epurat de figuri numeroase al poeziei lui 
Alexandrescu este în concordanţă cu utilizarea acestei categorii de 
epitet : luptelor cumplite_ (67), colosală... mărire j75), niăreţe suvenire 
(78), dorinţi aniagifoare (156', adîncă spaimă (83) etc. 

Î~ecaşi trăsătură, caracterul sobru şi nu în primul rînd imagistic 
al poeziei_ J_il_o_z_Qfice, se î~ şrfrec-venţa __ unuj____al_t _tip __ cl_e ep_iţet,_stl_ 
sf~1'eOtip. Epitetul stereotip este o - cătegorie care însumează asocierile 
impuse prin tradiţie literară : alături de anumite comparaţii - devenite 
banale - şi de metafore „împietrite", au circulat în limbajul poetic 
al tuturor scriitorilor aceleaşi epitete, în asocieri uneori inedite. alteori 
situate chiar ~ lîngă aceleaşi âefifrminate. Epitetul stereotip, expli­
cabil şi prin împrumutul din creaţia populară, unde determinarcaare 
prliîexce1enţă -un caracter generalizahir, este frecvent la Gr. Alexan­
drescu ; vom observa, mai tîrziu, că relativ apropiate îmbinări (deter­
minat + determinare) apar şi în poezia altor autori contemporani cu 
el : frumoasa noapte (7 4), plăpînda-i lină rază (7 4), pă_gy1~ea-ntu_n,_ecat~. 

î Cf. consideraţiile asupra istoriei clirerselor cateqorii ele epitete în Tu el or 
Vi anu, Epitetul eminescian, Studii ele stilistică, Bucureşti, EDP, 1968, pp. 158-9. 
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(7 4), lun-aşa încîntătoare (7 4), palidă zînibire (7 4), adînci murmure (75), 
zîmbire dulce (85), amar suspin (85), imn misterios (95), stea blîndă, 
luminoasă (106), blînd înger (107), dulce sunet (107), palida lunei rază 
(108), veselă floa1·e (156) etc. 

ln opoziţie cu epitetul stereotip, epitetul individualizator eşte şi la 
Alexandrescu, ca şi la poeţii contemporani cu el, mult mai rar: Aso­
cierile inedite nu sînt foarte frecvente în poezia epocff ;- elc-vcfr-apărea 
în număr considerabil abia după 1870, în creaţia de maturitate a. lui 
Eminescu. lntîlnim, totuşi, la Alexandrescu cîteva epitete individuali­
zatoare, deşi categoria nu-i este specifică : tainecile-i raze (74) ; ziceau 
cu-nfiorare (83) - determinare prin substantiv a verbului ; 1E2_ibra acea 
în9Ţ~itoare_ (83). -- -

Gr. Alexandrescu face excepţie de la una dintre trăsăturile carac­
teristice limbajului poetic al contemporanffor siH : lllititilizeaz~ n0n,e=­
rciase determinări prim -e-pitet şî,-m.af a.Ies,- evită-epitetul multiplu. Lanţw 
de epttete poate fi întîlnit · destul de- rar : zidu:i cel îna7,{ (..1 pustiu 
şi invechit (67) ; locaş adînc, tăcut (67), adus ca o crudă, sălbatecă 
hiară (89). '-

Gramatical, se observă că epitetul se_ menţine în oadrul grupului 
J1Dmipal, al determinării substantivului prin adjectiv. Defermmarea 
aLiverbîală · a- verbului este Înai rară în aceste prime momente de exis­
tenţă a limbajului poeziei. Alexandrescu utilizează şi . o altă categorie 
gramaticală specifică epocii, calc romanic (francez sau italian), epitetul 
yerunzial : naţiei geminde (80), dar acesta apare mult mai rar decît Ici 
l-Ieliade sau -Bolintirî.eanu~ 

1.3.2. Comparatiile_generalizatoare _ş_i_ . stereotip~ la care ne-am 
aştepta îrtt poezia lui Alexandrescu, lipsesc. Foarte rar comparaţia se 
limitează la domeniul abstract : An nuou ! J).şt~pt minunea-ţi · că o­
c-erească lege (87). De cele mai multe ori, însă, în opoziţie cu alte trăsă­
turi de provenienţă clasicizantă din limbajul poetic al scriitorului, com­
paraţia are caracter concret în arnbii săi termeni (comparat şi com­
parant), în~_!!_nj"r'lqi]-şiastfef funcţia sensibilizatoare ·pe oare i-o sublinia 
Tudor Vianu : Precum o sentinelă pe dealul depărtat I Domneşte mă­
năstirea (67) ; Niciodata-·astă lună ce înoată în tărie, .1 Ca fanal purtat 
de valuri pe a mărilor cîmpie (76). Şi mai semnificative pentru carac:­
terul sensibilizator sînt comparaţiile di.xi4g,te către domeniul concrot : 
gînclirea-mi se ~rată Ca tîrgul în pustiuri o jer!.fă aşteptîn{i (99). 

De cele mai multe ori, în cazul comparaţiei simple, forma figurii 
este cea canonică, i:.~aliz.aJ?_ prin- intermediul un:ui adyet~_ac··compa=--­
raţle.1novl:fţiITe ··de, formă (comparaţia - ·prir1Trilermediul sensului -vef=""" 
bi.Itm, de exemplu) apar cu o oarecare frecvenţă abia mai tîrziu, în 
poezia din epoca de maturitate a lui Eminescu. Pe modificarea acestor 
trăsături uneori rudimentare ale limbajului figurativ al predecesorilor 
se bazează, de altfel, inovaţia lui Eminescu. 

Fraza oratorică, demonstrativă, a cărei construcţie am analizat-o 
mai sus,- -dă prilejul apariţiei unor comparaţU ,µezvoltate, cu . termenii 
amplificaţi prin determinări, avînd un evident caracter retoric, com-=­
paraţii care ies din cadrul mai restrîns al figurii propriu-zise, repre­
zentînd în text un fel de „demonstraţii'' alcătuite pe baza paralelis-
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mului : ( ... ) mănăstirea învechită, / Feodală cetăţuie, ce d e turn u r i 
o co 1 i t ă, .1 C e d e 1 un ă co 1 o rată şi pri vi tă d e d e parte, 
.
1 Părea unul din acele osianice palate, Unde geniu r i. fantome, 

c u u r g i e s e Tz b e-s c (75) ; Voi alerga la tine în dureri şi necazuri, 
1 De oameni şi de soartă cînd voi fi apăsat : / Astfel corăbierul, cînd 
marea e-n talazuri, / Aleargă la limanul ce-adesea l-a scăpat (94). 

1.3.3. ersoni icare este o figură cu mare frecvenw in poezia clasi­
cizantă epocii. Din nou--Cr. -Alexandrescu face excepţie de la regulă; 
căci personificările apar destul de rar în poezia sa filozofică. Mai mult 
esl.e utilizată afuzi~_ mitol~ sub formă pcrsonifica_toa_rc, situînd astfel 
figura la limitacTinîrepersonificare şi anta.u-omnsij (uţ!L~zarea mimelot 
proprii pentru întreaga „speci~"') : Parnasul şi Olimpul cu faîâse priviră, 
.1Cînd flotele barbare zdrobite le zăriră (79) ; Insuşi domnul naturei zisese 
altădată I Că pentr-un drept el iartă Gomora vinovată (84) [= ,,iartă pe 
cei vinovaţi"]. 

Alături de aluzia mitologică, Alexandrescu folmeşte, într-un anumit 
tip de poeme, acela în care opune prezentului gloria trecutului, aluzia 
istorică: Amor care adoarme şi legi şi datorie, ' Ce slava umileşte,ce­
n:ai:e' nimic sfint : / Antonie-i jertfeşte a lum,ii-mpărăţie, Şi află un 
monnînt (104) ; Din vremea cind a ţării eroică oştire ln lupte uriaşe 
Buzeştii com.anda (83) ; Spun că în urma luptei, în Asia bogată, / Dacă 
maometanii vedeau cît.eodată, Un armăsar ce-n preajmă-i căta el sforăind, 
/ Coprinşi d-adîncă spaimă ziceau cu-nfiorare, / Că el a văzut umbra_ 
acea îngrozitoare · A lui Mihai Viteazul asuprc'i-le viiiiâ~ {ff3): 

1.3.4. Metafora nu est~, în limbajul figurativ al epocii, prea răspîn­
di_tă, ea fiind de Obicei concurată fie de scria metonimieă, · fie de aso­
cierile mai simple, construite tot pe bază de similaritate semc:.ntică (perso­
nificarea şi comparaţia). 

Caracterul fL!.gzcfic şi adesea descriptiv al poeziei lui Alexandrescu __ 
deter~ns-â-;-- apariţia metaforei mei des dccît in poezia lui Heliade, 
a 1ur-B-oltntincanu sau Alecsandri. 

Mefiffofâ' e:!:Ilfi_E¼, -~u ambii t~r~~ni prcz_enţi in text,. este construită 
gramatXca-1-"-sub Tciî-ma un_ur~sllbs§!~y urmat ae- o defcrminare substan­
tivală în gcriîtîv:pui-ht de valuri pe a mifrilor cîmpie (76) ; soiii~le 
feridrer_--,-~-":__it ~răta vesel (85). ·--

l\tlai nea~ia.-este, pentru momentul in care scrie Alexandrescu, 
m_elaJC>ra -~l~ă, cu atît mai _mult cu_ cît nu întotdeauna figura ia 
forma unei metafore banele deşi apar şi acestea : Crezi tu că pentru 
tine răsare sau sfinţeşte A~ uctgş falniq,_al__~ilii dom,nitor? (105). 
Retorismul, tendinţă care explicase enumerările, paralelismele sau repe­
tiţiile, îl duce pe Alexandrescu şi la crearea unui lanţ de metafore 
implidte succesive, pentru acelaşi element metaforizat : Cînd vultu1~ll 
Daci,_ei cu J runtea-ricoronată, 1 Şi, -duhul răzbunărei cu- manta-i sîngera fă 

Da semnul biruinţei şi calea nearăta ! (83) [,,Mihai Viteaz_ul:']. 

1.4. Mai mult, poate, clecît pentru poeţii contemporani cu el, sînt 
necesare, în cazul lui Gr. J\lexanclrcscu, eîteva observaţii privind J onnele 
de versificaţie pc care scriitorul le-a cultivat 8. 

8 Cf. L. G â I d i, op. cil., PP- 177-84-
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Gr. Alexandrescu este, în multe privinţe, un inovator în versiti_c;<:1ţia 
românească. Noutatea-versurilor sare· p·rovfne, în primul rînd, din încer­
carea de- ada-ptan: a alexandrinului francez - versul .. de·_ 12 silab.e-=--
1'eâUzat.ă-în variate forme ale versului „lung" : 14, 15 şi 16 _silab~1_com-
61nate în diverse formule strofice. 
- --1n strofa-catren, combinaţii!<:> pot fi : 16-15-16-15 (Umbra lui 

Mircea), 14-13-14-13 (Candela), 12-11-12-11 (Ucigaşul fără voie) 
sau versuri cu măsură uniformă : 13-13-13-13 (Trecutul), 14-14-
14-14 (Anul 1840): 

Ale turnurilor umbre peste unde stau culcate; a 
Către ţărmul dinipotrivă se întind, se prelungesc, b 
Ş-ale valurilor niîndre generaţii spwnegate a 
Zidul vechi al niănăstirei în cadenţă îl izbesc. (71) b 

Strofa de 5 versuri este ultizată într-o singură poezie, Mormintele. 
La Drăgăşani, cu măsura 14-13-14-14-13: 

Cînd vizitam odată locaşurile sfinte, 
Măreţele suvenire din vremi ce-au încetat, 
Eu mă oprii pe valea bogată în morminte, 
Unde atîţi războinici ai Greciei slăvite 
Strigarea libertăţii întîi au înălţat. (7 8) 

a 
b 
a 
a 
b 

În sfîrşit, sextina bazată pe vers lung poate fi realizată într-o măsură 
alternată simetric, 10-10-9-10-10-9 (Nina), rezultată din prescurta­
rea decasilabului în variantă catalectică la versurile 3 şi 6 : 

După atîta cochetărie 
Şi necredinţă, şi viclenie, 
ln sfîrşit, Nino, sim,ţ că trâiesc. 
Inima-mi astăzi e izbăvită 
D-acea robie nesuferită ; 
Mai mult asupră-mi nu m-amăgesc. (158) 

a 
a 
b 
C 

C 

b 

Aceste prescurtări ale versului lung apar şi în alte poezii, cac1 
A!exandr~§'..cu utilizează destul de des variaţiile rnetrice. Cînd dar o să 
guşti pacea reprezintă un exemplu-ele schemă· metrică mai complicată 
(14-13-14-G), cu ultimul vers redus : 

Cind -dar o să guşti pacea, o inimă mihnită ! 
Cînd dar o să-nceteze am,arul tău suspin ? 
Viaţa ta e luptă, grozavă, nemblînzită, 
Iubirea vecinic chin. (104) 

a 
b 
a 
b 

La fel, variaţia apare simetric, la 2 versuri din 4 în Te mai văzui 
odată (14-6-14-6) : 

G4 

ln valurile-acelea de lume încîntată, 
ln care ne-am găsit, 

ln vesele cadrile, în sala lwninată, 
Stam singur şi mihnit. ( 148) 

a 
b 
a 
b 
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Se poate observa în ambele exemple din urmă că versurile reduse 
sînt echivalente cu emistihul unui vers întreg, prescurtat cu încă o 
silabă, datorită rimei masculine. 

Există în poezia lui Gr. Alexandrescu şi cîteva exemple de utilizare 
a versului scurt : heptasilabul - în sextină ( Frumuseţea) sau octosilabul 
trohaic în Prieteşugul şi anwrul. Combinaţiile strofice specifice, ca şi 
variaţiile de ritm improprii poeziei populare, fac însă ca aceste realizări 
să se situeze în altă zonă decît acee3. a influenţei folclorice. ( Fericirea, 
de exemplu, adaptare după Beranger, transpune în decasilab originalul 
de 8/9 silabe). 

Deşi unele dintre formele de versificaţie Alexandre-seu le-a preluat, 
cu modificări, de la Heliade-Rădulescu, varietatea prozodică a scriito­
rului, ca şi caracterul inovator al tipurilor metrice introduse în poezia 
noastră îl situează pe scriitor clin acest punct de vedere, deasupra tuturor 
contemporanilor săi. 

2. D. BOLINTINEANU 

2.0. D. Bolintineanu aduce, în poezia din epoca 1830-1870, nota 
exotică pe care nu o mai au, în afara operei sale, decît unele fragmente 
izolate din creaţia lui V. Alecsandri. 

Vom urmări, în analiza cîtorva trăsături stilistice ale poeziei lui 
Bolintineanu, aceeaşi schemă pe care am utilizat-o pentru prezent"ire:-1 
operei lui Gr. Alexandrescu, îmbogăţită însă cu particularităţi de siil 
specifice : elementele retorice - mult mai puţin numeroass: - din com­
ponenţa unor··pueme ;·va.tti-rtte-:·texîcale ·s_pec_rnle.~_~are J_~_c!\d îr11p_ru­
muturile din turcă şi greacă, alături de numărul m_are de neologisme 
romariice;-_!!.gurile-:@:~. ~ClD-_sJfuc{ie _şi semantice); în sfîrşif,- ·ufilJ~-ete-= 
menfe cleverslficaţfe, domeniu ·în care ·Boffrihneanu excelează prin pluri- · 
metrii şi pluririţ~ff. - - . - .. .. - ---- -- ·· 

Dacă Gr. Alexandrescu putea fi considerat, din unele puncte de 
vedere, un scriitor izolat, care face excepţie de la limbajul curent .'.11 
poeziei epocH, Bolintineanu este, dimpotrivă, reprezentativ pentru carac­
teristicile fundamentale ale acestuia. Desigur, nu sînt excluse apropierile 
care apar în multe puncte între cei doi scriitori, comune uneori şi cu 
poezia lui Alecsandri sau Heliade, dar poate fi identificată_ de cele 
mai multe ori lc1 Gr. Al~·xanclrescu o firralufile._"a _pciezici. cru:e lips.e~e~· 
l_ui Bolintineanu, preocupat mai curînd de fluiditatea versului _şi_y_e 
expresia poetică frcilă şi aflat, astfel, în opoziţie cu caracterul mar 
p"rofunâ şi mai elab01·2t al poeziL'i filozofice a lui Alexandrescu 9 • 

2.1. Nota exotică a versurilor lui Bolintineanu din volumul Florile 
BpsJo _ _TUhLi~-data_de elemente_ facile.r1e decor sa21 .Q_Qrţrctistiiă, c]ss5isc 
prin aglomerări de împrmnuturi lexicale din turcă şi, mai i;-ar.1 ___ din Ţl~O..:, 
greacă._Multe din_tr~ acestea ar ncc_!:_~ita_o glosar~_-căci este probbil c,ci 
n-a··circufat decît un numar red-us dintre ele, dar c:copul ec:te atins ; 
decorul şi vestimentaţia orientală apar, în felul acesta. pentru prima 

o Pentru o analiză a figurilor în opera lui Eolintineanu, cf. c. Cruceru, 
Limba şi stilul scrierilor lui D. Bolintineanu, loc. cit., pp. 126-36. 
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oară în poezia românească. AglomerarE1a turcismelor este uneori supă­
rătoa,re, dar Bolintinoonu o utilizează pentru valoarea sa eufonică, pentru 
sonorităţile speciale pe care le dă textului, .şi nu atît pentru a putea 
fi urmărită în amănunt: Cînd o vezi la preumblare / Sub iaşmacu adus 
din Şam., Ca o ste9. prin nori, apare . Dulcea fiică-a lui Osman. · · Fere­
geaua-i se-mlădie Pe Kiahiul, bogat cerchez, / Cu dalga de seleniie, 
Cu şalvari largi de geanfez, (4) 10 ; De-a.ş fi paşă sau vizir, / N-aş avea 
sileaf de fir, / Nici seraiul de granit 1• Cu pridvorul aurit ; / Nici bogate 
caicele, / Nici eunuci privighetori, Nici harem cu cadinele ... (49). 

Chiar în volumul Florile Bosforului, însă, exemplele de mai sus pot 
fi considerate o excepţie prin marea frecvenţă a împrumuturilor lexicale 
turce.şti. In rest, aceaslă categorie este utilizată moderat, răspîndită uni­
form în corpul poeziilor. 

2.2. Elementele de stil care dau poeziei de la 1848 un caracter 
general retoric nu lipsesc nici în poezia lui Bolintineanu. Totuşi, ţr~_să­
tura retorică este limitată, în cadrul operei scriitorului, 11}._ anumite inter­
vertţîlm-stil -âirect,Infroduse în corpul poemeJ~- g_e multe ori con-, 
struitc-iliaiogaC ct1ritr-o succesiune de intervenţii_ ale ·er_o[fof; iar alteori 
sub forma unei unice adresări. -

- Invocaţia retorică pufă-, -~ neinclusă într-o replică adresată - apare 
rar la ~bhnfineanlf'.""O,Jfo cil piericiunii ! om, mizeră ţărînă, / Ce într-o 
zi trăieşte .şi un fatal minut .· Coboară in morminte nestabilul tău lut ! (6). 

In m:ielc contexte, formele de invocaţie alternează cu adresări 
retorice interogative: Sintâ Roniânie roare-nu--suspîni'T r--carii-ec:i tei se 
vinâe lif barbari străini ? I SîngeTe-ş1 via'ţa~ţi sînt puse-n vînzare, / Şi tu, 
dragă ţară, stai în nepăsare ! · A slăbit poporul cel nebiruit ? , Sîngele 
lui tînăr oare-a putrezit? (73). 
. In dis~cursuril: a_dresate ale er9ilor __ ~~~-L_eflencl_~ _ ~~toric~,eµUi~ 
1a o forma ternara, iar caracterul oratoric al expunerii este spnJ1mt .ş1 
ae-pl'ezenţa interjecţiilor orale : Umj,e_ este timpuLc.el d<?_vitejie ? .1 Timpul 
de mari 'fapte ?; .. _ vai ! n-o să ni.cu vie ? (66). - · ---- -

Aceste forme aleoraTi1ăţii~-- rrffi1ifestate în construcţia adresată a 
unor poeme, dau scrii torului prilejul unor compoziţii care stau deasupra 
mediei, în limbajul poetic al întregii perioade. Acesta este, de exemplu. 
cazul poeziei Tu donni, text amintind neaşteptat de postuma lui Emi­
nescu (Dormi). Persoana a II-a a pronumelor şi verbelor, vocativele, 
interogaţiile, interjecţiile .şi exclamaţiile, alături de repetiţii, concură 
spre a da poeziei o notă de sinceritate, complet lipsită de manierism, 
pe oare Bolintineanu o atinge rar : Iar tu, fiica frumuseţii, I Dulcea mea, 
tu dormi acum ? I Tu lipseşti .şi tot lipseşte ! I In deşert a nopţii stea 
.1 Cu dulce raze străluceşte, / Tu lipseşti, o ! dulcea mea ! I Vai ! Tu 
dormi cînd timpu-aduce / Un minut atît de rar. (46). 

Alternarea interogaţie-răspuns stă la baza construcţiei unei alte 
poezii din_ cidul Florile_-gcm?Jr_ul11i,--t,egtvera;-o sliiîă-ae interogaţii, 
ca:re all'ătuie3c tot textul po2zici este încheiată, în ultimele două versuri 
cu o exclamaţie-răspuns : Pe la line cine 111,erge ? ( ... ) Lacrimile cine-ţi 
şterge? ( ... ) Cine coama-ţi aurată · O răsfaţă graţios? ( ... ) Sufletu-ţi 

10 Trimiterile din paranteză notează paginile din ediţia D. B o I i n t i n ea n u 
OpeTP. alese, îngrijită de Rodica O c he şea nu şi G h. P o a 1 e 1 ungi, Bucu-' 
reşti, EL, 1961, vol. I. 
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tu bunătate I Imi răspunde plintre vînt : / ,,Palida singurătate / Mă 
răsfaţă pe pămînt !" (38). 

De altfel, acelaşi procedeu poate fi urmărit şi în volumul Legende 
istorice, în discursurile adresate. Fina1L,ril0. poeziilor „eroice" sin t con­
cluzive, mai mult sau mai puţin cristalizate în forme asemănătoare 
unor aforisme : ,,( ... ) Nu va mai bea nimeni din această cupă; / Cînd 
un suflet mare se va arăta, / Hîrburile cupei. le va 1aduna". / / Zice, aruncă 
cupa şi o sparge-n trei... / Nimeni n-a strîns încă hîrburile ei. (67). 

Construcţia presupune un efect-surpi:iză, ~ s~r:ui ~1:1:rsă ţreb_ui_e cău­
tată totînTIIra{:terul ·său-Fetoric. 

-Adresarea este un procedeu frecvent la Bolintincanu, care extinde 
uneori sfera ei în afara textului : cele două planuri ale multor legende 
istorice (vorbitor şi interlocutori) nu se mai limitează la cadrul poeziei, 
ci, unul dintre ele rămînînd al scriitorului, celălalt devine p1'anul lecto­
rului. ~-- astfel, forme retorice adresate _direct c_itj_ţoruluL elemente de 
contact liric care nu sînt proptii limbajului poeziei __ din c!_c;easţă P:e:r:_ioacta:· 
Vedeţi voi la umbra plină 'Unoi· sălcii ce se-nclin Pe această mare -lină 
;-un corp dulce ca un crin ? / / E-o ghiaură albă, jună, / Ce se scaldă, o 
vedeţi? (39). 

2.3. Dintre figurile de construcţie, pgrglelisui_ul_p_u~pare întotdeauna 
eliberat de nota retorică. dar raportul nu mai este la fel ae -strîns- cam. 
poezia lui Grigore Alexandrescu, unde paralelismul sintactic avusese 
această funcţie primordială. 

Vom aminti doar cîteva exemple, pentru situaţii distincte în care 
se utilizează paralelismul. 

De cele mai .multe o_d,_l!Cesta priveşte propozitii _caracterizat~pr:_in 
prezenţa unei intonatU,_ exclamativă sa~ipter9gativă : Oh ! amar cui o 
priveşte7--Un minut făr'de iaşmac ! / Mai amar cu1o iubeşte ! I Dorurile 
nu-i mai tac ! (5); Dar ce este-un mare nume / Şi averi ce noi dorim ? 
Cine-a moştenit o lume / Ca şi noi s-o m.oştenim.? (15). 

Un paralelism de construcţie între o subordonată condiţională (dez­
voltată printr-o serie de disjuncţii) în prima parte a textului şi cele trei 
principale situate gradat pînă în final structurează textul unei poezii, 
de reduse dimensiuni, în cadrul a două fraze (Fata popii). Să se observe 
că paralelismul _principal (De-aş fi ... i, N-aş avea ... I Aş veni .... Şi-aş 
fura) este -sprijinit de numeroase paralelisme într~ elementele constitu­
tive ale propo~iţiilor (Cu păr negru şi oogat i Cu ochi dulci -şi .lăcrimaµ) 
sauTntre adverbele introductive ale disjuncţiilor (Nici / Nici) : De-aş fi 
paşă sau vizir, / N-aş avea sileaf de fir, / Nici seraiul de granit / Cu 
pridvorul aurit ; / Nici bogate caicele, / Nici eunuci privighetori, / Nici 
harem cu cadinele, / Nici grădini cu scumpe flori ; 1 Dar mă jur pe proo­
roc, / Să mor fără de noroc ! / Aş veni la voi aici .: Cu o ceată de voi­
nici, / Şi-aş fura, făr'de păcat, _; Fata popii din Galaţi, / Cu păr negru 
şi bogat, / Cu ochi dulci şi lăcrimaţi ! (49). 

Pe repetiţie se bazează apariţia a încă două figuri sintactice apro­
piate de paralelism, de asemenea nu foarte mult uzate în poezia epocii, 

, destul de rare şi la Bolintineanu. Poliptoton-J+l e_şte o figură etimologică_: 
'In darn cat a sa wnbră, prin um,bre, prin lumini (50f Chiasm7J.l, formă 
de paralelism-1nversat, este de asemenea rar f~los~t-~e ~rHţ9r,_ apărînd~ -
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ci~bicei_~!1tr~~lg~r~s9 __ a!oristlci.: bar în~lepciunea (~-a cuteza,/ 
E ca cutezarea, fără-~_<:;__1.!:f]_eta_J..67). Chiasmul nu este perfect, se conservă 
maniles paralelismul de sens dintre termeni (înţelepc'ă,une - a cugeta). 

2.4. Figurile semantice din poezia lui Bolintineanu întrunesc, în 
bună parte, trăsăturile generale ale poeziei întregii generaţii. Afirmaţia 
este valabilă în special pentru structura semantică a epitetului sau a 
comparaţiei, ca şi pentru metaforă, puţin frecventă la toţi scriitorii din 
epocă şi concurată de metonimie. Aşa cum vom arăta, abia creaţia lui 
Eminescu schimbă acest raport în limbajul figurativ al poeziei româneşti. 

Epitetul 11 are _ la Bolintineanu, de cele mc!L _Ill_ulte ori, _ ____caracter 
ornant şI geu_eraTizaigr : splendida luminii (7), cruda ursitoare (13), o 
t~ părere, frumoasă, ideală (36), divina-i frur~_iu_s<:;ţ.§_(36). 

Chiar în cadrul poeziei lui Bolintineanu - şi cu atît mai mult 
prin extindere faţă de structura figurilor în poezia contemporană cu 
el - ~ă, prin repetare, caracter ~rqgţip. Repetarea con­
tinuă a unui număr relativ 1~eaus de determinări pe lingă aproximativ 
aceleaşi elemente determinate duce, în cele din urmă, şi la nivelul 
figurilor - ca şi la nivel sintactic sau lexical - la crearea unor 
stereotipii rle limbaj, prin intermediul cărora poezia întregii epoci 
poate fi descrisă relativ unitar şi în care inovaţia este ,destul de 
puţin frecventă. 

Se poate observa, deci, şi la Bolintineanu, ca şi la Alexandrescu, 
Heliade sau Alecsandri în primele volume, marea frecvenţă a epitetelor 
devenite stereotipe, d~, palid. ~~alb, frageq, ~raţi7}, divin, suav 
etc. : dulce floare (3), dulci mistere (3 , dulci suspine ( , dulce nwli­
ciune (9), raze dulci (11), zborul dulce (12), dulci visări (13), dulci 
suspine, dulci plăceri (14), zefirul dulce (25), fantasma dulce (36); 
mină dalbă (3), alba frunte (11); farmec graţios (5), horă graţoasă (11), 
noapte graţioasă (12), suave aurele (11) etc. 

Există şi anumite trăsături stereotipe ale exprimării gramaticale 
a epitetului, care au circulat la toţi poeţii generaţiei. Cea mai răspîn­
diLă, introdusă masiv în poezia noastră de Heliade (dar prezentă, 
izolat şi în poezia Văcăreştilor), este uJiHza_rgg_ep.ite.t.uJ.uL.. gerjla,tpl. 
Bolintineanu nu face excepţie de la regulă (singurul poet mai refrac\tr 
faţă de această construcţie era Gr. Alexandrescu), iar epitetele gerun­
ziale acordate apar încă din primele sale poezii : arzîndu-i sîn (5), 
flori rîzînde (22). ---· -~ - ·· 

Epitetul niultiplu se explică în întreaga poezie a epocii, în afară 

de ten~ cîrrre __ Q___ _()_mame~ jncăr~ată._ prin necesităţi prozodice. 
D~t_~_np.inarea _ cTuŞlă -~s_t~ -~1'!-~ __ puţin f~~v.en.tă..: .r__aze dulci şi grgintoase 
(52), dar Ja~l şi du[ce (13), seara-i dulce şi senină (46). Caracterul 
simetric şi retoric al lanţului ternar îl face, însă, mai utilizat, fie în 
forma juxtapusă a unei enumerări, fie într-un raport conjuncţional : 
(Esme) Naltă, delic;_g,__tă, fină (3) ; Dar ea era frumoasă, şi jună, şi plăcută 
(7) ; Unda ( ... ) / Cu colori suave, magice, divine (21) ; Prin dumbrava 
verde, fragedă, umbroasă (22) ; Tînără, suavă, albă I Ca o floare din 
Liban (28). · 

11 Cf. şi C. Cruceru, op. cit., pp. 126-30. 
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Din două puncte de vedere epitetul lui Bolintineanu depăşeşte 
. cadrele figurative ale limbajului poetic curent în epocă. Pe de o parte, 
/ apare epitetul verbului destul de rar utilizat. (In toate exemplele ante­

rioare, eJilletul fusese exprimat exclusiv - adjectivaj,~ cu excepţia 
gerllnziului,~âJec.tivlia:CşL_e]J::._J)eocamdafa,- la.·. Bolintineanu- ·epitetut­
verb1,1l1:1i ţ~te exprimat tot prin adverbe proven.lte dm adJedive :aerul 
bea dulce roua d1:1~crjjj~-(13); Şi ochii dulci ea pleacă blînd (38) ; 
Şi recheamă dulce tinerii săi ani (52). Inovaţia în construcţia epitetului 
verbal va apărea abia la Alecsandri şi_ nu poate fi aşteptată la ·un 
scriitor în esenţă manierist, cum a fost Bolintineanu. · ·-

- - . ~ . 
O a doua inovaţie o constituie0'apariţia epite.tului invers, formă 

foarte rari~_J!l poezia epocii, dacă efceptăm din nou creaţia lui Alec­
sandri : pin azurul 1?7-ării luna naşte plină (18). Cu o structură mai com­
plexă, acesf tii:> -de epitet se află, în an.urni te realizări ale sale (şi în 
exemplulcle faţă), la limita cu metafora. 

Toate tipurile de gJwpOJ:QJi_i pot· fi identificate în poezia lui 
Bolintineanu. Predomină, însă,. din punctul de vedere al exprimării 
sintactice, comp~_raţia dezvoltată. iar din punct de vedere s2mantic 
comparaţia aostractiza~tă ·şi stereotiJ:>ă. Mai mult decît epitetul, compa­
raţia este utilizată de scriitor pentru crearea atmosferei exotice din 
Florile Bosforului. 

Comparaţia simplă prezintă mai puţin interes, căci, de multe ori, 
B_olintineanu se limitează la comparaţia -~)ă'' : luna ce se=-nalţă ca 
sa1bă de argint (8). Sfer~_şemantică a comparaţiei, de multe ori Fterew 
tipă, este aceea a mârIT şi a a~relor, din care îşi iau substanţa aproap·« 
toaw-desciierile primului volum_:. bru:....iată_baiadera ! ca şteaua în 
lumină_, / Ea arde-n frumuseţe lumească şi divină (9). 

ComparaţJa __ dez~ltată. m,1.mai are. car.acterul retcu:i.c pe care l-am 
putut urmări în realiza.rea figurii la Gr. Alexandrescu, deşi comparantul 
poate avea termenii dublaţi : Ca o dulce sărutare, / Ca un val p-acest 
Bosfor, / Omul rădăcină n-are / Pe pămîntul cel de dor (15). 

Comparaţia ab~tă __ este a poeziei epocii în general. Cum 
vom vedea, comparafiaâiri'fată către un element lexical· mai abstract 
decît cel comparat, deşi destul de frecventă, nu este unica formă posi­
bilă a figurii, în poezia lui Bolintineanu : Chioscuri şi saraiuri după 
două maluri / Ca fantastici umbre după dînşii zbor (17) ; Peste faţa 
mării, dalbe caicele, / C-odalisci cu văluri, trec şi se deşir. I Ca acele 
vise dulci şi tinerele / Ce lucesc în fundul unui suvenir (21) ; Steluţe 
1·ătăcite scîntilă nencetat, / Ca hora aurită I A viselor ce zboară p-un 
8Uflet întristat (24) ; Sora nu dă ascultare / Vorbelor ce i s-a zis, j Inain-

. tea doamnei_ pare / Ca un-Ji-aged, dulce vis _(69). 
Comparantul are, însă, de foarte multe ori sens concret, nu numai 

atunci "cind-comparatul aparţine şi el unei sfei-e semantice concrete, ci 
chiar atUf!_Ci cînd ~~[.sJ.~ _a1:e _se_ri~ abstracţ ; comparaţia se dirijează, astfel, 
căJre_ domeniul concret, trăsătură semantică a figurilor din poezia roman­
tică : Ca un-grob de -aur luna. strălucea (52) ; Ca o copilă blondă, fru­
moasa dinizneâfă ·r !n unde azurate se scâldă cu dulceaţă (32) ; Viaţa 
noastră trece ca suava rouă (52) ; Ce e viaţa noastră în sclavie oare ? / 
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;Voapte fără stele, ziuă fără soare (52). Se observă că, în ultimul exemplu, 
ideea 1::ste de comparaţie, dar forma pe care o ia figura este interpreta­
bilă mai curînd ca o metaforă explicită. 

Aceste comparaţii concrete au uneori o dezvoltare deosebită, dublîn­
du-şi tf'rmenii, în cadrul frazei-strofă : lntr-o sală-ntinsă, printre căpi­
ani,- / Stă pe tronu-i Mircea încărcat de ani. I Astfel printre ~t-restH­
tinere-nverzite _1 Un stejar întinde braţe vestejite, I Astfel dupe dealuri __ 
verzi şi numai flori, I Stă bătrînul munte albit de ninsori (61). Chiar 
atunci cînd au o formă sintactică necanonică, deci cînd sînt construite 
fără adverb de comparaţie, în paralelism sau prin intermediul valorii 
comparative a verbului, comparaţiile lui Bolintineanu se menţin într-un 
cadru semantic banal, uneori împrumutat liricii populare : Chipul tău 
e rupt din soare i Sinul teiu din criniori, / Păru-ti din a serii boare, 
Buzele-ţi din foc de zori. I I Ochii i-ai răpit din mare, I Sufletu-ţi 
e smuls din vînt, 1 De la flori a ta suflare, 1 Gîndu-ţi de la duhul 
sînt ! (68). Figura în lanţ pe care o cuprinde poezia de mai sus poate 
fi considerată, dacă avem în vedere sensul comparativ al verbelor ( e rupt, 
i-ai răpit, e smuls), comparaţie ; chiar aşa, însă, paralelismul dintre cei 
doi termeni legaţi prin verb este foarte aproape de structura gramati­
cală şi semantică a metaforei explicite. 

In domeniul 1~afor5i propriu-zise, ca şi în structura celorlalte 
figuri·, Bolintineanu se conformează spiritului general al epocii, potrivit 
căruia scriitorii nu utilizeazioi _ de_pr.zc;!il~s._ţie me_tafora, iar atunci cînd o 
e:onstruiesc,c> fac în forma metaforei explicite. ·:oe cele ·mar-multe -orr:-­
meta:tor~letIU;-dm--aceâstă cauză;.=catatter sfereoţfi._~rrcqlin~--Pe de o 
pai-Te, din poezia populară în creaţia cultă, iar pe de altă parte de la 
u11 scriitor la altul. Metafora explicită, cea iriaT âj'fropfată semantic de -
comparaţie, poate 1ua diverse forme gra1:11aţicale (apoziţie, atribut'"sub­
stantival-genitival sau prepoziţional, nume predicativ faţă de SUl?iect : 
lu~Q_d_-~r, (11) ; gura, graţios rubin -(q) ; pe ale (eţii albe garoafe 
dulci (12). Caracterul stereotip al metaforei frapează, în poezia lui 
Bolintineanu, mai mult decît la Gr. Alexandrescu : ochi de foc (3) : 
u1nerii de crin, stelelor de aur (9). Mai rar, metafora se spriiină pe 
sensul metaforic cont':'xtual al unui verb : s-aureşte I Unda lină din 
Bosfar (3). Metaforele dezvoltate într-un lanţ nu sînt caracteristice 
pentru orimelefazedinTimoalTil poeli_c_;-_în poezia românească, acesîea 
vor apărea în perioada romantică a-poeziei lur Emiriessg .. Izolat~există 
îmă un -asemenea exemplu şi la Bolintineanu, semnificativ şi concluziv 
plasat în finalul poemului Rabie : Cit pentru baiadera ce unda o răpise, / 
Sultanul cînd s? duse, femeilor le zise : ' ,,Era o floare dulce, ce tinerele 
zori, / Jucîndu-se, pierdură din sînul lor de flori, I Şi cu apusul zilii, 
se-ntoarce către soare / Aşa precum venise, frumoasă, rîzătoare !" (10). 

Una dintre puţinele metafore ţersonificatoare din poezia lui Bolinti-
1~eanu este;- ca şi mai tîrziu la ErYunes&f?metiforă a lunii : P-al ei pat 
d-~ur plecată . L.JJ.n.a.....rî.dg_cu amor (34). --- · - ------

- Se poate observa, chiar--prinîr=o sumară trecere în revistă, că nivelul 
figurativ-semantic ocupă în poezia lui D. Bolintineanu W1 loc cu mult 
mai important decît la Gr. Alexandrescu. Sobrietăţii expresiei, caracte-
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ristică pentru Alexandrescu, îi corespunde la Bolintineanu un rol ampli­
ficat al determinării prin epitet şi al figurilor semantice, care apar cu 
o frecvenţă mult sporită în comparaţie cu figurile de construcţie, pre­
dominante la primul scriitor. 

2.5. Paralela de mai sus se poate continua şi în versificaţie ; dacă 
Alexandrescu este autorul unor inovaţii fundamentale în prozodia româ­
nească, pentru Bolintineanu domeniul prozodic este tQ_t _un !)jyel pur-, 
decorativ. L>eacea, vo~- înUfoi în -opera foi Bolintineanu numeroase_ 
v·ănaµi r1ttnice şi m-ehke, combinate în cadrul aceleiaşi poezii, ceea ce 
dovedeşte că, de multe or\, atenţia autorului nu mai este îndreptată 
asupra construcţiei sau a figurilor, deplasîndu-se asupra modalităţilor 
de versificaţie, care devin uneori unica sursă a muzicalităţii versului. 

Bolintineanu a avut o deosebită facilitate de a versifica. 12 Nu va 
surprinde, deci, faptul, că versurile-sale vor avea aH-moCTel-decît acelea 
ale lui Gr. Alexandrescu, apropiindu-se mai mult de poezia lui Alec­
sandri din prima perioadă de creaţie (Doine, Lăcrimioare, Mărgărită­
rele). Bolintineanu nu utilizează decît rar (în special în Legende istorice) 
versul lung,şrchiar atunci îl com-bină cu variante prescurtate ale-ace­
loraşi metri. Jn schimb, încă din primele poezii, vom întîlni la el măsura 
predilectă de 8-7 silabe, împrumutată 'fie din lirica _poeţilor Văcăreşt[ 
fie din lirica pOpulară. \°=U diverse variaţii în combinarea strofică, aceasta 
estemăsura unui mare număr de poezii : Esme, Fata de la Candili sau 
Nu mai este sînt scrise în măsura 8-7-8-7, cu rimele încrucişate 
corespunzătoare a b a b; (Sub arzînda ei cătare ./ Mugurii îmbobo­
cesc / Şi pe cîmpuri, şi pe mare ,1 Stelele se amuţesc - 26). Sclavele 
în vînzare combină rima îmbrăţişată a b b a cu măsura 7-8-8-7, 
(Oh ! veniţi, cumpărători, / Iată sclave delicate, ' Ce au genele plecate / 
Cum sînt nopţile pe zori !), în timp ce Aplec\ ochii se bazează pe rimă 
împerecheată a a b b şi măsură 8-8-7-7. (Iar hanima se uimeşte, / 
Drăgălaşă ea roşeşte / Ca un trandafir născînd, / Şi-ochii dulci ea pleacă 
blînd). 

Neaşteptată este variaţia de măsură din Marioara, 8-5-8-5, cu 
ambele tipuri de vers ale poeziei populare, dar combinate într-o variantă 
în care ele nu apar niciodată în folclor (măsura creaţiei populare poate 
fi 8,'7 sau 6/5) : Dragul dulce-al vieţei mele ' La oaste s-a dus, / Şi 
r!e-atuncea, soare, stele, ,' Toate au apus ! (64). 

Bolintineanu a utilizat şi dodecasilabul sau alexandrinul românesc, 
începînd chiar din Florile Bosforului, dar mai ales în Legende istorice. 
Originală este, însă, în creaţia sa, combinarea mai multor modele metrice 
în corpul aceleiaşi poezii. Ca mai tîrziu în numeroase dintre postumele 
eminesciene, plurimetria esţ_e justificată în aceste cazuri de introducerea 
unor intervenţil -,,cîntate" într-un text cu caracter mai mult ;-a-u -rnaf­
puţln-_~ep:@.· -rn Almelaiur; de exemplu, poezie scnsa în măsura-> 
14-6-14--14-6, intervenţia în măsură schimbată (8-7-8-7) apar­
ţine chiar eroului liric şi marchează concomitent schimbarea structurii 
'>trofice (de la 5 la 4 versuri) : 

12 Cf. L. G a I d i, op. cit., pp. Hll-91. 
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Eu, ca s-adorm susz:;inul .:.:" incă 1 ătăceşte 
1n sînu-i delicat, 

Hădic atunce vălu-i ce faţa-i u1nbreşte, 
P-o niandolină d-aur ce dulcea niea iubeşte 

Eu astfel am cîntat : 

,,Vino, dulcea mea iubită, 
Valul doarme, liniştit, 
Vezi, caicul meu invită 
Cu catartul aurit. ( ... )" 

a 
b 
a 
a 
b 

C 

d 
C 

d 

Intervenţia capătă un statut metric independent în corpul poeziei, fiind 
alcătuită din trei catrene şi introdusă declarat ca unitate izolată. 

Aceeaşi variaţie metrică apare şi în Leili : 

Un caic soseşte în tăcere-adîncă 
Şi pe sub ferestre la serai a stat. 
Luna se ascunde dup-un vîrf de stîncă 
Şi o voc c dulce astfel a cîntat : 

,,Eu nu am sarai pe mare 
Cu coloane de porfir ; 
Ca s-atrag a ta cătare 
Nu sînt paşă, nici vizir. ( ... )" (15) 

Vom vedea (cf. infra, capitolul Mihai Eminescu) că multe dintre antu­
mele lui Eminescu de după 1876 reprezintă, în corpul mai larg al unor 
poeme postume, intervenţii similare, ceea ce le explică de multe ori, 
structura bazată pe paralelisme, pe prezenţa unui refren sau a unor 
leit-motive lexicale. 

Plurimetria ia, însă, în poezia lui Bolintineanu şi forme mai tradi­
ţionale, cum ar fi construirea aceleiaşi strofe pe baza unui model cu 
două tipuri metrice diferite. Este, de exemplu, cazul poeziei Blestenwl 
dervişului, care Alternează după o schemă destul de liberă versuri de 
14 cu versuri de 6 silabe : 

ln toată viaţa voastră, p-a voastră tristă casă, 
Să cînte baibuh ! ( ... ) 

Ghiaurul să refuze nwnnîntu-a vă săpa ! 
Să vă vedeţi voi viţa prin alţii rădicată ! 

Căzuţi la băuturi! (48) 

In lntoarcerea, schema metrică este şi mai complicată, căci pe lîngă 
alexandrin se introduce un al doilea vers lung, de 13 silabe, alternat cu 
acelaşi vers scurt de 6 silabe ; în corpul strofei măsura devine astfel 
14-13-14-6, cu rima a b a b: 
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La umbra păduroasă, pe 111,ăgura bătută 

De valurile 111,ării, de zefiri trecători, 
Cu fruntea visătoare, ea, dulce şi plăcută, 

Venea de multe ori! (50) 
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Variaţiile de măsură, de rimă şi de ritm dau poeziei lui Bolintineanu 
o muzicalitate a versificaţiei, de multe ori apropiată de aceea a versului 
popular, pe care n-a mai avut-o în literatura română din primele deceni'. 
ale secolul11i · al XIX-lea decît Alecsandri. 

3. V. ALECSANDRI 

3.0. Alecsandri este primul mare poet recunoscut ca atare şi de 
contemporanii săi, este acela care a contribuit la formarea limbajului 
)'.)oezieLru,9derne în I!1l;l.Unare măsură decît Heliade, decit Vacareşfiisau 
cfecît_JlQ~lli mu_nteilT _din_ _aceeaşi petioadă-:-Aceâstă pifrt:iculantate se 
datoreşte în mare parte faptului că Alecsandri a fost singurul repre­
zentant al generaţiei sale ca~~ _a. __ AS@Tiat _ 1pftue_ma PQQ\11.!ira ; în 
tîteratura de la 1848 şi de după această perioadă, scriitorii supuşi influ­
enţei populare au fost destul de numeroşi, dar între ei se numără mai 
mult prozatorii. Alecsandri este, în orice caz, primul poet care a suferit 
o puternică influenţă a liricii populare, atît în versificaţie, cit şi în 
procedeele de stil utilizate ; înain.tea. lui, _ Văcăreştii _curw~s:u~i! o 
creaţie populară din sursă indirectă, iar în acelaşi tfrnp, Grigore Alexari=­
drescu, de exemplu, rămînea numai retoric şi romantic, fără a admite 
nici în principiu şi nici în practică posibilitatea unei influenţe a 
folclorului. 

Numele lui Alecsandri a fost în aşa măsură legat de o poezie în 
manieră populară, încît atunci cînd, mai tîrziu, prima perioadă de 
creaţie a lui Eminescu se caracterizează printr-o factură populară a 
versului şi a imaginii, la Eminescu nu va fi vorba atît de o influenţă 
directă a liricii populare, cît de influenţa poeziei lui Alecsandri. 

Intinsa perioadă a activităţU_ poej;ic;e_? lui _Alţcsandri pQate fi împăE_­
ţită aproximativ în ·două etape, din punctul ds> v_edere al exercitării şi, 
m~les~-aT asîmiiăriC ~creăţfeî- -populare-: pe de o parte volull).ele 
Voine, Lăcri1ffioai-e, Suvenire -(1842_::_1852) şI M_qrgăr.Uărele (1852-1862), 
în care procedeele versificaţiei şi ale stilului popular sînt foarte frec­
vente şi mai puţin- asfrriilate, -ţinînd. rriaC-miîlt ·cre-rnanieră; pe de aJtă 
parte volumele Pasteluri (1862-1870), Legende şi Legende nouă 

(1864-1875), în _care P1::l:'._a_ e~icjef!ta jnlb:i~n~_Ropl!la_r_iL de s1mraf~ţă 
uneori, lasă loc unei mai puternice, dţ~L_pţ_r~Qnal receptate, influe~ţe 
romantice._.Limita, arbitrară a acestor două pei·ioade ·este--deci anul 
fITTm,-cînd Alecsandri începe să scrie Pastelurile; vom vedea, de altfel, 
că cele două influenţe se întrepătrund. 

3 .1. Influenţa populară în poezia lui Alecsandri : Doine, Lăcrimioare, 
Mărgăritărele 

3 .1.1. Ov. Densusianu observa că inl].uen@JlQQUlară a dat, în pri­
mul rînd, poeziei lui Alecsandri fluiditatea versificaţiei, sublfri.Tiric1Tnsă 
r:ă î:2:yrimele _y_olurne totul se rnărgineşte-ia_-f.itm, căci_ J;!QE!tul nu are încă 
ad!!lcirp~a_lirismuluL.popular:.-Fluiditatea versului este un lucru nou la 
1852, cînd apar primele volume ale lui Alecsandri, căci în poezia noastră 
nu există precursori din acest punct de vedere : uşurinţa versificării 
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n-au avut-o înainte nici Văcăreştii, nici Conachi şi nici chiar Heliade­
Rădulescu 13• 

Vom observa că particularităţile de stil sau de versificaţie pe care 
le analizăm, comune poeziei populare şi primelor volume ale lui Alec­
sandri, nu reprezintă toate partea viabilă din creaţia scriitorului. Pentru 
o istorie a procedeelor de stil, totuşi, utilizarea lor într-o operă cultă 
t'rezintă interes. dacă nu întotdeauna pentru reuşita deosebită, cel puţin 
pentru măsura în care Alecsandri este un precursor. De altfel, în momen­
Lul în care poezia populară n-a mai fost pentru Alecsandri un model, ci 
un element asimilat, constitutiv al creaţiei sale, procedeele au început 
să fie valorificate prin personalitatea autorului. 

- O primă formă de manifestare a influenţei popular~,. care nu 
este numrua- creaţiei folclorice, ci şi a limbii vorbite în gener~l, a~i:.~ 
în_lexicul primelor volume,_ s_ub forma unor termeni şi a unor expresii 
populfil'e_: că-s vornicel de nuntă astăzi ; !J.poi pas de nu iubi ; fec_iori _de__ 
lele-; o Baba-Cloanţă, din boghi trăgînd; interjecţii şi apelative: daleu !, 
Ja ! , m,ări ! , măi!, oliolio ! -------~ 

- Inversiunile sintactice apar, ca şi eliziunile.prin fonetică sintac-
ttcă. în poezia · lui Alecsandri pînă la ultimele volume _i_l!! prjmele 
poezH7acestea se datoresc atit modelului popular, cit şi necesităţilor de 
versificaţie 14 : Dare-ar duhul necurat i Să fie-n veci fărmecat ! (I, 55) ;· 
Trage-ţi mina din cel joc / Ş-ochii de la cele fete (I, 55) ; Şi s-o ardă-n 
foc nestins (I, 55) ; Dare-ar Domnul Dumnezeu ! (I, 54). 

- Utilizarea pînă la abuz a diminutivelor este, fără îndoială, o 
influenţă-a poeziei populare. 1n legătură cu diminutivele, se pun în opera 
poetică a tuturor reprezentanţilor generaţiei mai multe probleme, legate 
atît de provenienţa, cit şi de rolul lor în textul poeziilor. De influenţă 
lăutărească, frecventa diminutivelor caracterizase mai înainte- şi -poezia 
Văcareştilor şi pe aceea a lui Costache Conachi. .La Alecsandri, diminu­
tivele sînt foarte numeroase în primele poezii, uneori utilizate fără nici 
o regulă, alteori cu rolul de a crea o rimăJE_te1~ : 

1 Şi de-ai călca nouă ţări 
2 Şi de:-ar lrece nouă mări, 
3 Fforicică n-ai găsi, 
4 P..iisărică n-ai zări,-
5 Nici nevastă mîndruliţă, 
6 Nici copilă drăguliţă, 
7 Ca Mărioara 
8 Florioara 
9 Zînişoara munţilor. 

10 Sorioara florilor. (I, 115) 

ln fragmentul reprodus, o strofă din poezia Mărioara Florioara, rolul 
diminutivelor este multiplu. Pe de o parte, acestea reprezintă elementul 
esenţi·al al unui paralelism care se creează în text : în versurile 3, 4, 7, 

13 O v. Densu s ian u, Evoluţia estetică a limbii române, vol. II, Bucu­
reşti, 1929-1932, pp. 267-87. 

14 Trimiterile din paranteză reprezintă paginile din ediţia V. A 1 e c sa n dr i, 
Porzii, voi. 1-11, ediţie îngrijită, adnotată şi comentată de G. C. N i co 1 e s c u, 
Bucureşti, ESPLA, 1955. 
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8, 9 şi 10, diminutivele sint situate anaforic. Pe de altă parte, în versurile 
5 şi 6 diminutivele apar pe ultimul loc al versului, în rimă. In corpul 
strofei există o simetrie între substantivele diminutivate, plasate la 
început şi la sfîrşit (Floricică - Păsărică · Zînişoara - Sorioara) şi 
adjectivele diminutivate (mîndruliţă - drăguliţă) - în rimă. In sfîrşit. 
nu se poate neglija nici faptul că, datorită prezenţei acestor diminutive, 
în versurile 3, 4, 9 şi 10 se creează o rimă interioară. sprijinită şi de 
cele două versuri scurte ale strofei 15. 

- Frecvenţa diminutivelor ar putea da o imagine falsă asupra 
poeziei lui Alecsandri - care este, în genere, mai evoluată decît reiese 
din asemenea exemple - dacă nu este pusă în legătură cu o altă trăsă­
tură de influenţă folclorică din primele volume, şi anume cu rim,a. 
Utilizarea monorimei a favorizat şi a fost fa_vorizată de marele număr 
de dlnîI6Pttîlffl+-Cac1 este o rimă facffa -aceea între rrîaTmu.1fo,-dlriifriut1ve, 
fte ele substanti~e sau adjective~ Astfel se explică frecvenţa monorimei 
în diminutiv, în primele poezii ale lui Alecsandri : exemplificăm cu 
Doirw : Doina, doiniţă ! De-aş avea o puiculiţă / Cu flori galbin~n 
cosiţă, · Cu flori roşii pe guriţă ! ' De-aş avea o mîndrulică Cu-ochişori 
de porumbică Şi cu suflet de voinică ! I Doina. doiniţă ! De-aş avea 
o puşculiţă I Şi trei glonţi în punguliţă .I Ş-o sorioară de bărdiţă ! '.' 
Doină, doiniţă ! 1 Şi i-aş zice : Mîndruliţă, ,' Mă jur p-astă cruciuliţă I Să 
te ţin ca un bădiţă. (I, 51-3). 

In Doina, de exemplu, rimele în diminutive cuprind 19 versuri din 
totalul de 39, ceea ce reprezintă aproape un procent de 50°/o. 

O al1~ varietate de monQriw~ frecventă mai ales în poeziile epice, 
şi _ _c1:ceasta oe-sursa _·f_~!~lorică, es~n1:oifr>rziria fo--·1111,perfecC_Jn ·care 
incluae1n~şi -m~:ur ele aspDfmlă:::a'ea:: if âoua _Zl. ş_~r;__uJaL1 F'aţa palidă-şi 
spăla, / :păr de aur pieptăn.q,,_l__fJi fr_t1mos .s.e_Qg]in,dea,j Şi fa- soare·:..apoi 
1eşeci, - ,· Spre răsărit se-ntorcea, / Un sămn tainic de făcea. · Şi de-ndată 
s-arăta I Şi spre ei înainta / O teleagă sprintioară Aurită, dălbioară I 
Ca un cuib de zînişoară. (I, 127) 

Cele două varietăţi de monorimă sînt combinate în exemplul de 
mai sus. Procedeul este abuziv şi obositor în primele poezii ale_ lui 
Al.e.csandri_:-:_cremct o 1mptes1e~unotonie pe care o au-;--c·a·versificatie, 
:;;i baladele populare, dar în epica populară totul este justificat şi spri­
jinit de muzică, ceea ce nu se întîmplă cu opera cultă. De exemplu, în 
partea a treia a poeziei din care am citat, din 121 de versuri 54 rimează 
în imperfecte (450/()), iar în partea a patra se află în această situaţie 
45 de versuri din 97 ( 46%). 

Adăugăm, la această particularitate a primelor versuri ale lui 
Alecsandri, observaţia că asemănarea cu versul popular decurge şi din 
utilizarea versului trohaic de 7 8 _sili:!~=_aşa cum se poaTe· o15servaşi 
din majoritatea exemplelor citate rn_ 

3.1.2. O analiză a structurii imaginilor demonstrec1ză, de asemenea, 
o influenţă a folclorului şi în alte procedee utilizate 17 . 

15 Cf. şi Haneş, op. cit., pp. 164-75, 214-6. 
rn Cf. L. G ă 1 di, op. cit., pp. 192-206. 
17 Cf. B. C a Z ac u, L. I o n e s c u, M. Măr dă re SC U şi M. Z am f ir, 

Limba şi stilul operei lui V. Alecsandri, în val. Studii de istoria limbii literare. 
Secolul XIX, loc. cit., pp. 180-97. 
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Specific poeziei _E2@l_~re este par..aJtelismul şjntactic 18, asupra căruia 
vom re~ vom analizaâfversclc modalităţi de realizare a repe­
tiţiei ; paralelismul este folosit de Alecsandri în multe poezii din volumul 
D_oi!!e : Vezi t~e urr1bre mute, / Parcă vreu să n~ sărute, / Vezi 
cu_m_ braţele-şi întind, / Parcă vreu să ne cuprind- (I,--84). -

, La nivelul figurilor semantice, eJ)itetul -~~t~, _ _în prin1ele volume, 
sţereotip şi de o extremă generaliţat~ ca în poezia populară şi ca în 
o~ţii scriitorilor contemporan.Teu Alecsandri; în afară de 
aceasta, ac~l~şi epjteL se repetă chiar în cadrul aceleiaşi poezii . şi, cu 
atît mai mult, revine la nivelul general al textului : cQ_dru 1Jg_r.de, pră­
pastia adîncă, chilia neagră (I, 62), copilă _alţ>ă (I, 102), 1:ază _lină_(I, 105). 

Fără a fi de 9_ri.gine pop_ulară, se. remarcă _geos~bitq. frecvenţă a 
epitetu_hiL~ pentru moment în combinaţii destul de puţin inedite. -
care îl apropi~ ~ Alecsand.ri de- Heliade şi, mai ales,_ -de Bolinti.neanu- : 
dulce_ mîn,_gî_[ere (I, 61}_ dulce minune (I, 62), dulce gw:iţii (I, 62), ochi 
dulci (I, 69), legănat dulce (I, 102), dulci lumine (I, 111), dulce soare 
(I, 115) ş.a. 

Incă din primele volume apare compara~a binară,_ cu_ un termen 
dublat, care va fi caracteristică penfru poez1 ÎU1 Alecsanari incepînd 
cu volumul de Pasteluri : Căci ca vîntul ea nu zboară I Nici ca pasarea 
uşoară (I, 71); U~ _ _cal_ aprig ca un leu, I Negru ca păcatul greu_ (I, 52). 

3.1.3. Vom analiza, în continuare, unele procedee de stil şi de versi­
ficaţie a căror diversitate poate duce la concluzii în legătură cu întreaga 
operă a lui Alecsandri, procedee care sînt utilizate într-un anwnit mod 
în prima perioadă de creaţie şi într-o formă evoluată în cea de a doua 
perioadă. Unul dintre cele mai semnificative este repetiţia, caracteristică 
în acelaşi timp creaţiei folclorice - în anumite forme - şi celei culte. 
Din această cauză, o analiză a repetiţic>i poate duce la unele observaţii 
privind gradul diferit de asimilare a irifluentei folclorice, în diverse 
etape ale creaţiei lui Alecsandri. 

In primele vol_ume, Alecsandri preia tehnica refrenului,_ procedeu 
a~ rcp~ti_t!efcare.îl frşpasc în lirica populară. Scriitorul avusese modelu1 
în balaâa Bujor, inclusă în volumul de poezii populare culese de el : 
balada este structurată prin repetarea aceluiaşi distih, situat la începutul, 
la mijlocul şi la sfîrşitul textului, cu modificarea parţială a versului al 
doilea : 

Frunză verde de negară I A ieşit Bujor din ţară 
Frunză verde de negară I Pe Bujor mi-l duc prin ţară 
Frunză verde de negară I Bujor suie pe o scară. 

Este vorba de refrenu] de tip popular, în care se repetă unul sau două 
măsuri, în formă identică sau usor modificată ; acesta nu se confundă 
cu refrenul cult, care va apărea '1a Alecsandri mai tîrziu 10• 

lB L i 1 i a n a I o n e s c u, Paralelismttl în lirica populară, în voi. Stttdii de 
poetică şi stilistică, Bucureşti, EL, 1966, pp. 48-68. 

19 Pentru clasificarea diverselor tipuri de refren cult, ca şi pentru stabilirea 
raporturilor dintre refren şi restul textului, cf. T u d or V ia n u, Observaţii 
asupra refrenului, în vol. Studii de poetică şi stilistică, loc. cit., pp. 9-28. 
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t „ I .. ~ "' 't' . ;< I, I I . n această prima rorma, repet! .ia apare Ca rerren proprm-z1s : 
poezia Ursiţii, de exemplu, începe cu două versuri (Colo-n vale la fîn­
tînă / Două fete spălau lînă) care se repetă într-o formă modificată la 
începutul ultimei părţi (Cele fete la fîntînă / De-atunci nu mai spală 
lînă). 

Un alt procedeu preluat de Alecsandri, specific mai ales baladei 
popu!~!_e, _ est_e c_arp.~r.~::i stereoti ă a_ :personajeloF.L :a căror apariţie 
este întotdeauna înso 1 a e aceleasi versuri 20. ln tfzoriţa, de exemplu, 
baladă inclusă în cul~gerea lui Al~csandri, fiecare aluzie la personajul 
central este însoţită de aceleaşi versuri, care preiau funcţia refrenului 
din poezia lirică : Feţişoara lui / Spwna laptelui, / Mustăcioara lui / 
Spicu!:__grîului, / Perişorul lui / Peana corbului, / Ochişorii lui I Mura 
cîmpului. In Doine şi Lăcrimioare, procedeul poate fi perfect urmărit·: 
Tafr'rurrios din Baba-Cloanţa, de exemplu, este întotdeauna asociat de 
versurile : Ca pe-o floare te-oi căta / De diochi, de soarte rele / Şi de 
şerpi te-oi descînta. Mai tîrziu, în Hoţul şi domniţa (Mărgăritărele), este 
valorificat chiar refrenul popular frunză verde : Frunză verde de alună ! / 
Trece voinicul pe lună ... / sau Frunză verde stejărel ! / Hoţul pleacă 
sprintenel. 

~eirenul de origine populară, preluat direct şi fără ll!_QQ.iîicări în 
primele volume, se îmbină în - voliifrieiecare--ui"'mei!_~ă_ cu .refrenul de -
origine _cultă, adică cu repetarea mecanică, · i:1ujiă · fieca~strofă sau la­
intervale regulate în corpul poeziei, a unei strofe de sine stătătoare. 
Procedeu17m0inarii „cel6i· -două·ttpufi de refrene se poate urmări atît în. 
primele volume (cf. Cîntecul Mărgăritei: A.colo mi-e dorul, acolo mă 
vreu; / Pe-ale tale braţe du-11iă, dragul meu !), cit şi în ultimele poezii 
ale lui Alecsandri (cf. Poiana fermecătoare : Căci acwn e ·primărară / 
Şi e dulcea lună 11iai, / Cînd în sînuri şi pe-afară / Tot e viaţă, tot e rai). 

Ii:icepînd Cl!. QidlJL Doine, Al_e_Qsandri mai utilizea?ă şi un 11Jt tip de 
~efren, tot popular, îmbi_~are între refren. ş°L pa:i:alefisrn.Y.L'-fotactic, hazaT 
pe -r~p.euµa.:Pr1ij _i_nv~rsar~_l!__ eJement.elm .lexicale_:-=- ase~nător dec.L 
diTasmului : Cît e ziuă, cît e noapte, / I-aş şopti cu blîncle şoapte, / Cît 
enoapfe, cît e zi, / Tot la sînu-mi l~aş.păzi (I, 108). Refrenul e de acelaşi 
tip.cu acela din Mioriţa. 

3 .2. Pastelurile şi Legendele 

3.2.1. Concomitent cu repetiţia, în formă de refren sau în formule 
modificate de Alecsandri, ~e impune, în evoJutia ff~atiei poetului, strnc­
tura binară a pqezWrn:11. Aeeastâ stî=tictar ă ·-bi.ftflră, care -9,enoti ia 
Âlecsandn un echilibru de natură clasică mai mult decît o influentă 
rq_manţi_c:;_i!,_ aş'â cum ar fi fost de aşteptat, trebuie înţeleasă .. în sensur~ 
mai larg. Ea reprezintă uneori o manieră de compqziţie (unele _Eoezii 
sînt dialogate _s~u sînt construite din două interven_iii yerbale), affeori 
u~.....d.e ;truc.miare --;;ţ[JWA.: csxrora--:-este-· î'mpiiriită, _siritact1csa11 -
ca vei:_s_ificaţie. în dollă unită ;1 . 

20 Cf. şi Mihai Zamfir, Unele observaţii prit-inel sintaxa poetică a lui 
Alecsand1'i, ibicl, pp. 226-33, de unde sînt extrase unele dintre exemplele comentate. 

21 Cf. B. Caz acu, L. I o nes cu, M. M ă r d ă r e s c u ~i M. Z a m f i r, 
op. cit., pp. 193-4. 
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Schema sintactică a unei poezH se repetă cu reg_ll_Ja_ritate maximă, 
ceea ce dă uneori impresia de monotonie a versului ; această regula:. 
ritate este şi ea un reflex al combinarii -structurii siq_t9tice_fonl!re ci.1 
repetiţia. In Cîntic de fericire-; ·· a·e ·· exem--plo.~- strofa· de 6 versuri se 
împarte· cu regularitate în două fraze de cîtc trei versuri, iar exemplele 
se pot înmulţi, căci majoritatea poeziilor au acelaşi principiu - relativ 
simplu - de sintaxă poetică : Suf etu-mi e o grădină I Unde-n gingaşă 
lumină I Cîntă-o pasăre din rai, / / Viaţa mea de veselie / Trece lin în 
vecinicie I Ca o dulce zi din mai. (I, 153). 

Această structură binară, ca marci'i __ c:!.... ~<:!hilibrului,. ~sţe ___ rp_~J. carac-
teristică volumului de PasWZ1Irîâecit oricărui altul. Ne vom mărgini 
la menţ{onarea umii aspect izolat, şi anume la construcţia binară a 
comparaţiilor în acest volum, cu observaţia că toate celelalte procedee 
de structură binară apar şi aici, ca şi în volumele precedente. în foarte 
multe cazuri, cel de al d_gi_lea J.ermen--aLcmn~raţiei din Pasteluri este 
construit în formulă -binc:!ră ,: Fumuri albe se rldicf fo·-văiduhul scm­
teîosF Cii -înaltele coloane unui templu maiestos (I, 353) ; Frunzele-i 
cad, zbor în aer, şi de crengi se dezlipesc · Ca frumoasele iluzii dintr-un 
suflet omenesc (I, 348) ; Valuri albe tr.e2 în zare, _se_aşază-n lung troian ', 
L~rile dese din pµ.slilil afr~l!-21::. (I, 351). - · - - ·· ' 

Structura binară este evidentă şi în versificaţie. Versul Legendelor, 
hexametrul, îl împrumută Alecsandri de la V. Hugo, la care fusec:e 
structurat în trei secţiuni, cu două cezuri. Alecsandri modifică hexame­
trul ..ttifil:,_in_ teţram~ţrg, _îplp_ărţi!'ldu-J în __ două se1jîu:f:1i;_:_cu -o -singură 
cezură, formulă mai potrivită_ .spiritului său-echilibrat. Acesta· -este-Şi_ 
versul pri_mului pastel, Serile la Mirceşti, ca şi al m·a:ic>rffăţff Legendelor: 

Perdelele-s lăsate şi lmnpele apTinse ; . 
ln sobii arde focul, tovarăş. mîngîios., 
Şi cadrele-aurite I / ce de păreţi sînt prinse 
Sub palidă lumină , / apar misterio~. (I, 345) 

Cîţi lei, pardoşi, căprioare, ' cerbi cu coarnele de aur 
Cuiburi de privighetoare, cuiburi scum.pe de balaur, 
Frunzi şi fructe, umbra dulce , .1 şi codreana armonie, 
Toate le-aş da Trestianei, · ' de-ar voi a mea să fie ! (II, 40). 

Structura binară, prezentă şi în simetria determinărilor, ordonează 
la Alecsandri aproape orice formulare, dintr-un punct sau altul de 
vedere (în formele refrenului sau în orice altă manifestare a structurii 
duble). Impresia este uneori de forţat sau de monotonie, atunci cînd în 
cadrul aceleiaşi poezii se repetă aceeaşi schemă. 

Caracteristica denotă, însă, în evoluţia poeziei lui Alecsandri, un 
echilibru clasic care îl duce pe poet pînă la modificarea versului celui 
mai romantic în sensul propriei sale viziuni. Asimilar~.:.a romantismului 
într-o _modalitate. _deformată d.f cl~icis!l:l_ este_;:_îq_ fond, offgiii~ffitatea 
lu1Afecsandri. ·· ·· ------·--
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nici frecvenţa determinăr:H dulce : . crUdă amăgire (Î, 187), verde niai 
(I, l69J; înger frumos_ (I, 260), mari cOrabiqr, Z60) ; dulce înger (I, 195), 
iubire dulce- (I, 186), dulce zimbire (I, 142), dulce senin (I, 143). dulce 
nume (I, 139). Cum am observat, com,paraţiile binare se menţin, dez­
voltate în cadrul mult mai larg al versului de 13 14 silabe. 

Apar, însă, în această perioadă, şi figuri mai c;omple.x!:'. bazate pe 
paralelisme sintactice mai complicate decît cele ale poeziei populare,. 
cum este de exemplu chiasmul : Zburam noi ca gîndul ce mă-mpre~_~Ir~/ __ 
Qi!1_dul meu, ca mjne, m ceruri zbura (I, 202). · 

In sfîrşit, este de ll}_enţionat ca un _proce_~eu ţrec~~r:i_ţ_,_utilizIJJ _p_eE.lru 
P[ima oară de Al~~~~~r:_i_ ~!:!. p()ezia noastră . moderni!, aleggria, _figt1ră_ 
ca_racferistică pentru clasicismul poetului (Visul, Steaua ţăr~i, Floarea 
oceanului etc.). ·- --

3.2 .3. Viziunea lui Alecsandri asupra peisajului natural este, 
apt'.oape totdeauna in Pasteluri, picturală,. statică. Realizarea colorist1_că 
a Pa.~teforilor este aceea a unui parnasian, cu ajutorul unui număr 
redus ele epilete,__d_e obicei__acljectivale; culo.rile Ire.c.Yente sînt tocmai 
acelea care-1narchează În fond- non~cul9a_rea : qlb, argintiu; liidior, 
negru, cu unele_ ex_cepţii : verde şi auriu_ . .Albul şi argfntiu.1 sînt torialT­
tăţile iernii, notă dominantă în pasteluri : Fulgii zbor, plutesc în aer ca 
un roi de fluturi albi; Răpind sania uşoară care lasă urme albe; Fumuri 
albe se ridică în văzduhul scinteios; Cu o zale argintie se îmbracă mindra 
ţară. Uneori strofe întregi conturează această viziune luminoasă : Cîmpul 
lung şi lat albeşte Ca un strat de mărgărint. Alba lună sus luceşte 
Ca icoană de argint (Noaptea albă). 

Verdele şi auriul caracterizează celelalte anotimi:uri din ciclul 
Pastelurilor, dar ca epitete pot fi considerate mult mai generale şi b::male 
clecît cele din seria precedentă (de multe ori, în asocierile în care apar, 
de sînt epHete stereotipe) : Pe lanul lung şi verde cu griul răsărit : 
Pe cîmpia murată pasul lasă urmă verde ; O rază aurie prin st11hul c.!es 
pătrunde ; Se ridică-n snopi de aur. 

O_ viz_!~ne co~r_i_ş_tLc_ă. mai_ co~etă, deşi rară la_ A~ecsandri, .~:. 
ex_elică prin rEminiscenţele unei influenţe orientale, _ele natur~ r_on1ant1ca 
:;;i nu pur orferitală, puternică în anumite perioade d.in activitatea poetului. 
Un exemplu îl eonstiiuie pastelul .Ma.ud.arinul: Mandarinu-n haine 
scum·p-e de matasă vişinie, Cu frumoase flori de aur şi cu nasturi de 
opal, Peste coada-i de păr negru poartă-o vînătă chitie I Care-n vîrf 
e-mpodobită c-un bumb galbin de cristal. In acest exemplu, notaţiile 
pur coloristice sînt combinate cu altele, sugestive şi doar indirect colo­
ristice, al căror efect esie luminozitatea, strălucirea (matasă, de opal, 
de cristal). 

In sfîrsit, o altă caracteristică a ultimei perioade din creaţia lui 
Alecsandri ~ constituie =- -nu Tn-ca-d-rt1f' figu r ffor proţfri u .:z'i<;e. -=-asocîerea 
dintre sfere seina'rîfice diferi te, concretă şi abstractă. Notaţiile'" conc:r~t~ 
sînt extinse de Alecsandri lir con:duZi.1"gcnera1~ L'll valoare abstractă:­
Acelaşi procedeu l-am putut urmări, între figurile semantice, în modul 
de construcţie a comparaţiilor ; elementul comparat este apropiat de un 
comparant abstract : Sqar~.!:gţtm.d şi_ paljd s~ pr_evede P!:intre nori 
<;a un vis de tinereţe printre_ aniL t.r_ecătnri (I, _34J) ; Frunzele.::i cad,-zoor 
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în aer, şi de crengi se dezlipesc, I Ca frumoasele iiuzii dintr-un sufiet 
omenesc (I, 348). 

Remarcînd că şi acest procedeu este bazat tot pe o structură 
sintactică binară, analizăm poezia Calea robilor din ciclul Pasteluri. 
Cele patru strofe ale poeziei sînt identic construite : primele două versuri 
enunţă un element de descriere a peisajului nocturn, ultimele două 
notează o concluzie generală, comparaţie sau nu, a primelor : 

Din cînd în cînd desprinsă din bolta cea profundc1 
O stea albastră cade şi-n spaţiu s-acufundă, 
Trăgînd pe plaiul negru o brazdă argintie, 
Ce-n clipă-i trecătoare ca viaţa-n vecinicie ! 

Sub cerul fără margini, spre mîndrul Răsărit, 
Se-ntinde-n umbra nopţii un cîmp nemărginit, 
Pustiu şi trist ca golul ce lasă-n urma lor 
In inimi iubitoare iubiţii care mor. 

3.3. In concluzie, evoluţia, în opera poetică a lui Alecsandri, 
coincide cu gradul de asimilare personală a influenţei populare. Ele­
mente caracteristice structurii versului şi sintaxei poetice a folclorului 
- care apar şi în culegerea de poezii populare a lui Alecsandri - sînt 
prezente şi în primele volume de creaţie, cultă, ale poetului : Doine, 
Lăcrimioare şi, mai puţin, Mărgăritărele. Diferenţa de folclor începe să 
se manifeste aproape imediat, dar se conturează mai precis în a doua 
parte a creaţiei poetice a lui Alecsandri, cinel particularităţile stilistice 
de sursă populară se îmbină cu altele de origine cultă, reformulîndu-se 
în acest fel. Este, de exemplu, cazul unor tipuri de repetiţie, şi în special 
al refrenului : refrenul popular (repetarea unui cuvînt-cheie, a unC'i 
sintagme ori a unei caracterizări stereoti{Je într-o formă identică sau 
foarte puţin schimbată) se îmbină, într-o ertapă ulteTioară şi mai asimi­
lată, cu refrenul cult (repetarea unei aceleiaşi strofe, cu regularitate în 
textul poeziei), la Alecsandri de provenienţă romantică. 

O a doua caracteristică stilistică a lui Alecsandri, considerat în 
genere un poet romantic, o constituie tocmai modalitatea sa de recep­
ţionare a influenţei romantice : o adoptă în anlJmite forme de versifi­
caţie (endecasilabul sub influenţa lamartiniană, hexamlrtrul şi versul cte--­
l::J/14 silabe sub influenţa legendelor lui Hugo) şi, elesigur~oarte 
mYlt@ ten:.@ ale I9ae:.dei sale (leg@nHels şi i~ de a presupune o întîm­
plare pentru originea fiecărui clement natural, atmosferic sau animal). 
Nu este însă o influenţă romantică pură, căci Alecsandri trece chiar 
influenţele de cea mai ,;anarhică(( şi „dezorganizată" natură romantică 

prin propriul său echilibru. Rezultatul este o echilibrare clasică a celui 
mai romantic vers şi un caracter static şi descriptiv general al poeziei 
sale din cea de a doua perioadă ele creaţie ; analiza Pastelurilor este 
concludentă în acest sens, mai mult chiar decît a Legendelor. Chiar în 
Legende, însă, unde ar fi fost de aşteptat o desfăşurare epică pe care 
Al~csandri nu o avuseso în nici un ciclu de pînă atunci, epicul nu esto 
partea cea mai reuşită : legendele sîn t de multe ori alcătuite din suite 
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de descrieri. În afară de aceasta, enwnerarea, formă a repetiţiei, şablon 
de care Alecsandri nu s-a putut debarasa nici în a doua perioadă, este 
piedica principală în reuşita pasajelor epice. 

<..____ 

B. Stilul prozei 

1. PROZA POETICĂ: AL. RUSSO, ,,CîNTAREA ROMÂNIEI" 

1.1. Proza poetică românească are deja, în momentul apariţiei 
poemului Cinta_rerr-R:gmftnrei al -lui Al. Russci,·-:o oarecare -trădTţie 1. 

Domenfui prozei-poetke a fost poate domeniuI fo -care- s=a-ma-nTfestat, 
în literatura noastră din deceniile III-VI ale secolului al XIX-lea, în 
modul cel mai direct şi mai uşor de urmărit, influenţa romantismului 
european. Mai greu sau mai uşor detectabile, pentru aproape fiecare 
operă românească reprezentativă în proza poetică pot fi descoperite 
modele directe într-una sau alta dintre literaturile europene, de cele 
mai multe ori în cea franceză. După cum vom vedea, operaţia aceasta 
este cu mult mai dificilă în privinţa prozei narative 2• 

Semnificativ - din punctul de vedere al influenţei romantice, 
exereitate asupra literaturii noastre paralel cu aceea a clasicismului -
este faptul că aproape toţi scriitorii g~rrer_aţiei de la 1848 au scris proză 
poeţi_s!, întîi sub fo~rna _E1aj__sifnpÎă a 1JJe5titâtzt:f poetici; în pr<?Ză, . ia~­
apm m Tormele n:iai evoluate 9le_noemulu,i iu _P[Ofa d~ diverse tipun şi 
q.1mensrnn1. A-existat, în literatura de pînă în jurul amuui 1850, o ade­
vărată modă a meditaţiei în proză, ilustrată atît de opere fără mare 
valoare apărute în publicaţiile periodice, cît şi de scriitorii cei mai 
reprezentativi ai momentului. Gh. Asachi scrie o serie de meditaţii în 
care vehiculează temele romannce-ce1e- maCcurente, inaugurînaasffeT 
stilul lîncm proza noastră. C. B0Hi/:!J_c:--2_~blicat ~JL.Wlum de Meditaţii 
în proză, aflat sub influenţa lui Young (printr-un interrriea1ar francez) 
ş~gală măsură, a lui Lamartine. J\LB.ussu_~ă. însă, în proza 
poetică româneasC'ă, o UQuă variantă, [Il,_fil_~ de retorismui 
romantic, prin Cîntarea Români~i. Această direcţie a fos~tim:rată 
d~--He-liade---RădUlescu m Souvenirs et impressions d'un proscrit; sub 
ac·eeasi mfluenţă-al\Îi Lamennais, dar într-un mod mai su Jrficial si 
mai_ ~anierisi.;__Heliadc utilizează ahuirv procedeele stilistice carac ~­
ristice pentru aceastavariantă a prozei, acccntuînd asupra celor pur 
retorice : antiteza_~_ a2oş_tr_ofa_re.toric~_jJJ..1erogatia şi exclamaţia, ritmru:ea 
frazei şi, îIT speciaj_, aluzia biblică ~ ca şi preluarea figurilor 
sµecifice stilwui biblic (un anumit tip de metafore, comparaţia 
biblică etc.). 

1.2.0. Am ales, pentru analiza cîtorva particularităţi specifice prozei 
poetice româneştt Cîntarea R01nâniei a lui Alecu Russo, deoarece 
aceasta: poate fi considerată reprezentativă atît pentru stilul autorului, cit 
şi pentru „direcţia retorică" din cadrul curentului popular-istoric. Ale­
gerea necesită o justificare mai ales din cauză că poemul în proză 
Cintarea României nu este nici scrier,ea cea mai perfectă, niei cea mai 

1 Cf. Mihai Zamfir, Proza poetică românească în secolul XIX Bucureşti, 
Minerva, 1971. ' 

2 Cf. infra, Structura naraţiei romantice în perioada 1830-1810. 
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unitară a lui Russo, ea fiind depăşită în multe privinţe de Amintiri. 
Ne oprim totuşi asupra a,cesteia, deoarece este un bun exemplu de 
adaptare (sub influenţe arhai-ce şi populare) a unui model romantic 
străin, pe de o parte, iar, pe de altă parte, reprezintă o manieră destul 
de puţin reprezentată în literatura noastră (într-o operă unitară din 
acest punct de vedere), retorism.ul :i_ 

Mqde_lul_fr_~~l Cin§riLB..omâniej_ ~ste opera lui F. ci~ Lamenn~is 
Parofes Ji'._un_crnyant, ~ptat prin personalitatea auton.1.lui,..___poemul lui 
Rrn,so reyş_eşte să stabilească un echilibru între· stilul biblic al origi-­
natalUi -şi forme stilistice preexistente în literatura noasha~ oe sursă 
arhaic-religioasăt transfigur,fod astfel irifluenţa romantismului. Pot 71 
disfinsc, deci, în Cintarea României, două coordonate stilistice ele bază : 
,,biblismul", preluat din sursă secundă, şi caracterul arhaic şi popular, 
în legătură cu tradiţia literaturii noastre religioase şi istorice, care 
reprezintă partea originală a operei. S-a observat că cele două straturi 
au puncte de inevitabilă interferenţă, căci este greu ele stabilit o 
distincţie netă între ceea ce se numeşte „stil biblic" şi influenţa textelor 
religioase vechi. Aceasta este, între altele, originalitatea operei lui 
Russo. Punctele de interferenţă dintre cele două zone constituie ade­
vărata reuşită a operei ; ele nu sînt, însă, foarte numeroase, iar Cîntarea 
României rămîne o operă unică, marchează un drum închis într-o istoric 
a stilului beletristic. Fireşte că textele vechi ar fi putut reprezenta o 
sursă suficientă pentru tema operei ; paşoptist şi scriitor modern, Russo 
apelează totuşi la model, metodă de lucru curentă în epocă. 

1.2.1. Există, în opera pe care o analizăm, anumite valori stilistice 
ale lexicului sau ale construcţiilor gramaticale, care derivă din modelul 
francez, sursă secundară faţă de textul prim al Bibliei. 

- ,Q~mă particu!aritate stilistică o~~~racterul ~tract 
a~~eea ce îl apropie de maniera secolului ~ pe 
care Russo li împrumuraoe7a Lamennais.Acest aer oe abstractizare 
derivă din faptul că ~--Ci1!:tarea Româ11.iei~este pfr_ş_i_stentă utilizarea 
s,ubstanţivel9r abştracte .. Q!_ valoare-ooncre~ .JL noţiunilor materializate 
sau~personifiicaţe : ,,Tu fuseşi -aICarh.i[ :rudirei ci0ţvaJ1.1,luJ_ cu pus[ui;a 
~~a, a slobozeniei cu puteî'ea"-{13) ; ,,slobozenia are şi 
sabie spre apărare~31Ţ; ,,Din a,ceastă frămîntare a popoarelor se naşte 
o fiară... Robia" (24) 4• 

- La nivelul compoziţional al întregii opere, influenţa biblică este 
şi mai evid~ntă şi dă,_ p~ntru literatură _11oaş!ră,-~niTu-sfare 
a retoris..!llul_u_i~orn~an_tic. Fraia are _c>_ ci:tde.nţă ..s.~ă.1 consecinţă a 
frecvenţei ~i (prin~ipiu bînarJ;-pe de o parte, şi sfJ11efrii(t.emar~~ 
pe de altă pcu .-c-.. - ~ --- -

(a) Antitezei nu esţe la Ru~s_g_q__~IllQ!ij_ f~ră de stil; ea poate fi 
considerată prirfcipju_ __ com_p()zijion.al - prin extensia figurii propriu­
zise -, deoarece structurează de multe ori în jurul ei paragrafele 
poemului. Se poate, astfel, afla acumulată la sfîrşitul acestora : 

„Fală şi mărire ţie, ţara noastră, binecuvîntată şi cuvîntătoare de 
Dumnezeu ... feciorii hunilor s-au încumătat să te supuie ... şi tu ai fost 

3 M i ha i Za m fi r, op. cit., pp. 169-205. 
4 Trimiterile se fac la paragrafele numerotate ale poemului. 
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peştera ciolanelor lor ... potopul Asiei a vrut să înghită luniea ... şi tu ai 
,fost stavila lumei... un neam de viteji a rîvnit la turmele tale şi la 
grinele aurite ale holdelor tale ... şi tu ai legat pe viteji doi cîte doi ... şi 
ai arat cu dînşii ţarina... şi ai semănat cu sîngele şi cu sudoarea lor 
Dumbrava Roşie, pădurea sîngelui !" (41). 

In alte situaţii, antitez_a_I)(H;tte U _lntărH.ă _prin ~ă, pentru a i 
se da un plus_de·r_elie_L -·. 

··· ,,Erai slobodă ... şi te puseră în obezi. .. erai avută ... şi se îmbuibară 
din carnea ta ca nişte lupi flămînzi... erai vitează şi înfipseră mişelia 
în inima ta ... erai vrednică şi lăudată ... şi agiunseşi defăimată ... erai cu­
rată ... şi te pîngăriră cu tîlhăria şi nelegiuirea". (46). 

Antiteza, înţeleasă ca element structural al operei, poate reprezenta 
unul dintre argumentele stlhst.~.-prîmordiale m·demonstratea· roman-_ 
tismotui lui Ru~o. -- --- . --- ---·-- ·- ----- -· -

(b) Ca formă de expresie, anţiteza se bazează pe lln mo.d~Lbinar, 
care inel ude_ în _el ideea de_slmeţrie,ae asenienea_ m::ipci.pi u_tm:idam~!l tal 
al Cîmănf Ron],âniei. Simetr.:~ nu se •realizează, însă, numai după acest 
model binar, ci apare şf într-o ·altă formă, construc ia ternară._QQns.tru_c­
ţia nu este origmală_irr_12_oem 1 ·ci derivă din _1_1:1oaehi ui. amennais, căci 
Rtisso -este;- după cum s-a putut -ohserva, - tentat - mai âles oe· ·sTmetria 
binară, care convenea structurii sale intim legată de antiteză. Grupările 
de trei elemente (tricolonul) sînt totuşi frecvente la Russo, dar reprezintă 
mai ales o formă de manierism, un sistem particular de a grupa elemen­
tele unei eumerări : 

,,Verzi sînt deah.1!"il~ Jale, frumoase păduri112 . ..'Şi dwnbrăvile spînzu­
rate de coastele aealurilor, limpede şi senin_ c::edul tău•• (4) ; ,,Nu eşti 
îndestul de smerită, îndestul ae -cnfriuîta, îndestul de sfîşiată ?" (1) ; 
mina Domnului te-a bucurat cu bunuri felurite, cu pomete şi du flori, 
cu avuţie şi cu frumuseţe" (5). 

- ComparaJia sau _parabola~ din domeniul animal sau vegetal re­
prezintă o altă t"enilinţâ către spiritul arhaic, în legătură cu prima par­
tlCÎl.Tăr1tate stilistică observata; tendinţa spre-concretizare a elementului 
abstract. Şi în acest caz perioada modernă nu poate da decît o pastişă 
a stilului biblic, iar această afirmaţie este valabilă atît pentru Lamennais, 
cit şi pentru Russo. Russo apelează la parabolă destul de des, menţinînd 
aproape fără excepţie domeniul animal sau vegetal ca termeni de 
referinţă : 

„P~ tău eya ]1J,4ră~~f ca vultJurul, războinic şi trufaş ca taurul 
neîngiugat" (11) ; ,,Tot lucru lasă sammţa- sa prin care din nou se 
naşte : din tulpina bătrînă şi putredă a fagului încolţeşte vlăstare tinere 
şi vioaie ; aşa şi din robie se naşte slobozenia, din neorînduială [iese 
rînduiala]... jugul aduce mîntuirea, precum furtuna liniştea ... '-' (18). 

Ne aflăm, cu menţionarea acestui procedeu frecvent la Russo, în 
faţa unuia dintre punctele de interferenţă între cele două straturi sti­
listice, unul împrumutat, iar celălalt original. Ce>_rp_l)~a_ţifl~_Cl!__ clomeni:u! 
animal_ sa11 vegetal pot fi interpretate _ c11_ ele_rn~nt~_11ur decorative, 
B,relua_te_j~ _l1_t1sso din recuzita romantică, unde erau mult utilizate. Efe_ 
pot, însă, decurge, în Cîntciiea Roiiîâniei,-~diil l~ctlira -texţ~l6r reifgioase, 

- -- -----. 

83 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



a cronicilor - unde erau tot de or1gme biblică =-sau pot .reptezenta 
chiar o influenţă a folclorului, cel puţin pentru unele dintre compara-
ţiI!Euzate~ - -· -- - - .--~ 

- Un alt punct de incidenţă între cele două straturi îl constituie 
s ten iozitatea exprimării şi utilizarea maximelor. J:.a Russo, procedeul 
este, din nou, apro e o manîeră; fi_ecâre dmtre tablourile „concrete" 

--a!e---etntării Roinâniei, relatînd scene de bătălie sau notînd peisaje, este 
preludi~~-n~u o _!!lggiţaJl~ _în_ termeni -~b_gracti,, Cfil_g_('._!!I)rinde uneori 
un Tntreg paragraf, ceea ce sc~e „ritmul alert a!_ într~ulul_Eoem ; 
exempUf1ca1n-cu-§ 17, unitar din ăcest punct de -vedere. -. 

„Slobozenia e îndoită : cea dinlăuntru şi cea din afară ... ele sînt 
surori, una fără alta nu pot trăi... slobozenia din afară e neatîrnarea 
moşiei, în care creştem şi care ne hrăneşte, moşia de la care tragem 
numele nostru şi dreptul de om, de subt biruirea oricărei alte ţări şi 
împărăţii. Pentru sîngele ce ne dă sîntem datori cu sîngele nostru. ( ... ) 
Slobozenia dinlăuntru este legea, icoana dreptăţii dumnezeieşti, legea 
aşezată prin învoirea tuturor şi la care toţi deopotrivă se supun ... " ş.a. 
pînă la sfîrşitul paragrafului. 

In aceeaşi ordine de idei se înscrie citatul biblic, real sau sub formă 
de pastişă, foarte frecvent şi la Lamennais : ,,Se zice în carte că Domnul 
pre cei fără de lege, cînd voieşte a-i prăpădi, îi orbeşte şi le însuflă 
cugete nebune şi neînţălepte de mîndrie" (26). 

în concluzie, acest prim strat, de influenţă romantică occidentală, 
contribuie în Cîntarea Roniâniei la crearea unei atmosfere, deoarece se 
referă în mare parte nu numai la microstructura lexicală sau morfologică 
a textului, ci la macrostructura operei, îmbinînd variate procedee com­
poziţionale cu clasice figuri de stil şi cu valori particulare ale cuvintelor 
şi construcţiilor. 

1.2 .2. Cel de al doilea strat stilistic reprezi_ntiLodginalitate.a Cîntării 
României, individualitatea· ei -dfsffnc"tă--in cadrul literaturii române, 
ca31-----.fută ~literatura .occlden1a.l.ă....a. genului. AriaHza- cifâfă-·a poemului 
descoperă, în Cîntarea României, existenta unei ~ructuri comp9_1;iji_onale 
în~ baz~Jă, __ p~ re~ p_erJo.d.i_că ~ aceloraşi particulariţăţi sau 
chiar a acelQr....a.şi elemente concrete, situate fie la nivel lexicc!.I, fie la 
nivel sin factic. - - .. - · - · · ·-- -

Există, astfel, ÎQ poem leit-motive şi cuvinte-cheie, cuvinte sau 
sintagrriecare circulă de la un paragraf la altuf. dneofl leit-motivul se 
află în do~ fragmente altătur~2 şi 23), alteorLl<!_ mare dis!_anţă _ 
(§--r.fşi 59, 922" şi 65), făr1fvreun principiu ~e ~imetrie~_vid~r:!.t "Ex: 

§ 14. ,,Oraşele se întemeiază şi se înfrumuseţează din nou ... oamenii 
cresc în îndestulare ş1 se Tnmulţesc ca năsipul mărei... pămîntul se aco­
pere cu holde aurite ... volnicia domneşte ca mai înainte, dar nu acea 
volnicie pruncă, floare plăpîndă a pustietăţii, ci slobozenia cea bărbată 
şi luminoasă, sau puternică şi cu rădăcină ţeapănă şi adînc înfiptă în 
pămînt ... " 

§ 59 începe la fel, dar este construit, în rest, antitetic : ,,Oraşele 
s-au întemeiat din nou, dărîmăturile turnurilor şi curţilor nu se mai 
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văd... alte curţi şi alte turnuri s-au înălţat în locul lor... copiii robiţi 
întorsu-s-au iarăşi... dar oamenii sîngiurilor nu-ţi deteră înapoi vol­
nicia ... pămînt al grelelor dureri !. .. şi copiilor tăi le-a rămas robia (. .. t. 
Leit-motivul are aici rolul de a sublinia antiteza din continuarea 
textului. 

In afară de aceste sintagme-cheie, repetate în diverse paragrafe, 
compoziţia întregului poem serveşte aceluiaşi scop_;_Cîntarea Româniej 
es_te _ ~lcătuită dintr-o___ p_arte mediană de baE- -:::-_ i~toria ___ alego1:ică a 
R,omâniei _::::- .. încadrată _ _d_~ _lllte doua parţi _E~!'Je_c;t similare (§ 1-12 şi 
§ 5.2="65), egale numeric. Similifoainearnerge uneori pînă la identitate 
între ac~~te_Ql_lCTpoe}lie)n proză. 1tstfe1~-âe exemp1u,9"3 şl § 54 sînt 
idemice: ,,Care e mai mliiâfaâecît tine între toate ţările semănate de 
Domnul pre pămînt ? care alta se împodobeşte în zilele de vară cu flori 
mai frumoase, cu grîne mai bogate ?" ; la fel § 2 şi § 53 : ,,Neamurile 
auziră ţipetul chinuirei tale, pămîntul se mişcă. Dumnezeu numai să nu-l 
fi auzit?... Răzbunătoriul prevestit/preursit nu s-a născut oare ?'· : în 
aceeaşi situaţie sînt § 4 şi § 59, § 10 şi § 63 etc. (Să se observe aşezarea 
simetrică, faţă de o axă, a paragrafelor identice, pornind de la începutul 
şi sfîrşitul textului către centru). In modelul iniţial se introduc imper­
ceptibile variaţii, de felul celei de mai sus, dar în acest mod similitu­
dinile sînt accentuate. 

Tudor Vianu observa 5 rolul deosebit pe care îl au, în proza poetică 
a lui Russo, punctele de suspensie : alături de conjuncţia si cu functie 
narativă, punctele de suspensie stabilesc7n"îext-unlewtto asemănător· 
ci:!lui muzical, confinu_itafea_ melodică a text11_l11i. Aceasta -este-mar"ea 
inovăfie a lui Russo în contextul cfeiţITiOr corit~mpora11e lui : pînă atuncr 
iraza_nJI făc~a- dee-î-t-să- urmărească, pe dt mai mult posibiCcu coe_rgri:t~ 
logică, firul gîndirii. Russo este primul scriitor careintioducefragme~--
tar'e~reacuvi'iîtefor în frază, anticipînd neaşteptat proza e9etica 
~ mult mai tirzm. F r!3_g_gieflfarea- 1razeL~nu"'este:_1a !fusso~îin--_s_i~plu 
manierism : ea corespunde ungt necesităţi interne, tot- de natură ritmică 
ş_i =muzicală, de construcţie a u-rî.ef"--opere~- element constitutiv realizat 
şi prin alte mijloace în afara acestuia 6. De altfel, nu numai în Cîntarea 
Ro1nâniei utilizează Russo acest procedeu. Exemplificăm cu un pasaj 
narativ din Amintiri, în care suita cronologică este dată de prezenţa 

punctelor de suspensie - elemente de legătură care asigură, de data 
aceasta, coerenţa textului : 

,, .. .Intr-o zi, copilul care îl chemăm cuconaş şi se va chema mai 
tîrziu neamţ, franţuz şi mai în urmă bonjurist, copilul crescut în hazar, 
în bumbac şi în toate dragostele mamei trece într-o caretă ... Careta se 
mişcă... se tot mişcă... merge şi tot merge peste nouă ţări şi nouă 

hotare ... icoană tristă a vieţii politice a bietelor ţări... Dar lwnea are 
sfîrşit ... careta s-a oprit ... unde ? ... se trezeşte copilul între feţe ce nu a 
mai văzut, aude o limbă ce nu o ştie ! ... Inimioara i se sfîşie ... multe zile 
lungi, gîndul îi zboară acasă ... dar casa ... călătoria, oamenii şi lucrurile 

,; Arta prozatorilor români, ed. a 2-a, Bucureşti, 1966, voi. I, pp. 52-4. 
o Ibid., p. 53-4. 
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nouă se amestec în închipuirea sa, viaţa lui ie alt curs, trecutul se 
şterge ... " 7• 

- In sfîrşit, nu pot fi încheiate consideraţiile privind originalitatea 
stilului lui Al. Russo în Cîntarea României, fără a aminti tendinţa 

rc<j.tre simetrie a ţ_extu_l!,!i, observabilă atît la nivelul - mai larg - al 
întregului poem (cf. supra), cit şi la nivelul - restrîns - al frazei sau 
al determinărilor aceluiaşi subStânliv sau verb. -

_La Russo, simetria alternează între două' tipuri fundamentale : 
sjmetria binară, care creează în caarur frazei urr echilibru, şi simetria 
ternară, măr'specifică stilului retoric romantic . 
.-Schema binară este urmărită de Russo în special în compoziţie : 

î1:treg poemul_e_ste _g succesiune regulată 4i.tz;eb~e-.r..~s,Runs. Fragmentele 
domtfi.ate ae· interogaţii (§ 1-13) sînt urmate de partea mediană, o 
istorie alegorică, răspuns implicit la întrebarea globală a primei părţi 
(§ 14-51). Aproape fiecare paragraf din această primă parte cuprinde 
o suită de interogaţii retorice : ,,Care e mai mîndră decît tine între toate 
ţările semănate de Domnul pre pămînt ?" (3) ; ,,Pentru ce zîmbetul tău 
e atît de amar, mîndra mea ţară?" (4) ; ,,Pe cîmpiile Tenechiei răsărit-au 
florile?" (5) ; ,,O, ţară, falnică ca nici una, pentru ce faţa ţi-e îmbro­
bodită ?" (6) ; ,,Nu eşti frumoasă, nu eşti înavuţită ?" (7) ; ,,Pentru ce 
tresari ?" (8) ; ,,Rămasu-ţ-a oare numai umbra puterii şi aducerea­
aminte a vitejiei tale ... " (11) ş.a. 

Simetria, care poate fi analizată şi în domeniul frazei 8, ne duce, 
evident, la concluzii în legătură cu ritmicitatea operei, caracteristică de 
bază a prozei poetice, ritmul fiind definibil ca rezultat al periodicităţii 
percepute. Numeroase sînt, în Cîntarea României, frazele construite pe 
baza unui principiu de simetrie binară sau ternară. Pe de altă parte, nu 
poat.e fi neglijată legătura dintre anumite figuri de stil (antiteza sau 
enumerarea) foarte frecvente în opera lui Russo şi simetria generatoare 
rle ritm pe care ele o presupun. 

1.3. Cîntarea României apare, astfel, ca o operă unică în istoria 
limbii române literare. Originalitatea sa derivă din îmbinarea celor 
două particularităţi stilistice dominante, pe care le-am prezentat mai 
~us. Există, pe de o parte, în poem, o structură simetrică a întregului 
text, discernabilă la diverse nivele (al textului, al sintaxei sau al figu­
rilor). In afară de aceasta, din analiza Cîntării României se poate deduce 
o altă caracteristică stilistică a prozei poetice în general, particularitate 
care derivă din cea precedentă : structurile simetrice analizabile sînt, în 
proza poetică, o sursă de ritm; din momentul apariţiei acestei specii 
pînă în perioada contemporană, ritmul este caracteristic poemului in 
proză şi se bazează pe o periodicitate realizată, de regulă, la nivel 
sintactic. 

Al. Russo apare, astfel, ca un inovator în istoria stilului şi a spe­
ciilor literare. Inovaţia sa se manifestă, mai ales, în construcţia frazei, pe 
care o subordonează, după cum s-a observat, unor necesităţi exterioare, 
mai mult de natură retorică şi muzicală <lecit de natură logică. 

86 

7 A 1. Rus so, Scrieri alese, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1957, p. 165. 
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2. STRUCTURA NARAŢIEI lN PERIOADA 1830-1870 

1.0. Dintre variatele forme de proză cultivate în literatura romana 
între deceniile al IV-lea şi al Vll-lea ale secolului al XIX-lea, ne vom 
opri, în capitolul de faţă, asupra unor aspecte ale constituirii prozei 
narative moderne. Am ales, ca punct central al analizei, naraţia, deoarece 
credem că ea reprezintă forma cea mai complexă a prozei şi că poate 
ilustra, datorită acestui fapt, evoluţia prozei româneşti în mai mare 
măsură decît proza descriptivă sau, chiar, decît proza poetică, analizată 
în capitolul anterior. Un argument în plus îl constituie faptul că~ 
înreputul-socoluluLaL.XI):(;::-1~, pr:_o_z~_na.r.ativ;L esle.-singura. specie -cu 
oarecare tradiţie în literatura noastră, căci este, cu puţine excepţii, sin­
gîirar'epr~ntată rn- tiruatura cronicarilor moldoveni şi munter:ii din 
secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea. ,In sfîrşit, naraţia poate fi conside­
rată elementul dominant al prozei literare, şi, cel puţin pînă într-un 
anumit moment al dezvoltării prozei europene, - care coincide aproxi­
mativ cu perioada clasicismului - unioa formă de manifestare a acesteia. 

Analiza de faţă este, în intenţie, o analiză a dezvoltării şi complicării 
procedeelor formale de expresie ale naraţiei, urmărite în evoluţia lor 
cronologică, atît în cadrul operei fiecărui scriitor considerată izolat, cit 
şi la nivelul, mai larg, al întregii proze narative. Identificarea unor anu­
mite procedee, specifice acestui tip de proză, urmărirea realizării lor în 
variante deosebite, ca şi a repartizării diverse în ansamblul operei diferi­
ţilor autori, va putea duce, în cele din urmă, la formularea anumitor 
concluzii privind istoria prozei româneşti, tipurile formale predilecte 
în perioade diferite - chiar într-un spaţiu de timp relativ redus - şi, 
eventual, principalele influenţe străine care pot fi urmărite în vehicu­
larea anumitor formule camcteristice ale naraţiei. 

2.0. Vom încerca, în cele ce urmează, după trecerea în revistă a 
formelor narative primare, o analiză distribuţională şi istorică a naraţiei 
româneşti dinainte de 1870. In prezentarea acestei forme de enunţ, uni­
tăţile minimale vor fi constituite nu de unităţi de conţinut, ci de stilurile 
vorbirii realizabile în enunţul narativ ; acestea reprezintă coresponden­
tele - în structura textului - ale indicilor gramaticali prin care sînt 
marcaţi participanţii la procesul enunţării, personale verbelor şi ale 
pronumelor 1. 

Avem în vedere, în primul rînd, raportul dintre Q9__ra,_tie, ca formă 
_de en11nţ, şi P.'!9<2~?1!:"!,_enuT_},Jării,_ la -~r~_Jau parte un 10_5:_!!tor (care emi_te' 
enunţul) şi un numar- oarecare de interlocurort·(carora enunţUJl le este -
adresat). In plian lin_gvistic__,_acestbr- elemente necesare· procesului enun­
ţaru le corespl!nd __ a~gi(t~~akgo~_r-gramaticale, care au, în genere, 
funcţia de a~ fndica timpul alocuţiunii, tocul' şi modalitatea acesteia 
(reg_1slru,! _a!'ectrv,--de exemplu) şr- de a oferi date despre cei care parti-

1 Pentru amănunte privind diversele aspecte ale enunţării şi raportul lor cu 
enunţul, cf. : T z v etan To dor o v, Problemes de l'enonciation, ,,Langages", v, 
1970, nr. 17, pp. 3-11 ; E mi 1 e B e n v e n i st e, L'appareil formez de l'enoncia­
tion, ibid., pp. 12-18 ; J. K r ist ev a, Le mot, le dialogue et le roman în 
Recherches pour une semanalyse. Essais, Paris, Ed. du Seuil, Coli. ,,Tel Q~el", 
l96~, pp. 143-73. Cf. şi Mi ha e 1 a Manca ş, Notes pour une analyse distri­
bu.tionne~le des styles du discours „Cahiers de linguistique theorique et appliquee" 
Bucureşti, 1972, nr. 9, fasc. 1, pp. 99-109. ' 
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cipă la er11)nt. Este evident faptul că, în cursuL_naraţiei, indiciile for­
, maJ~ J?roprii !!l!ratorului sînt mai numeroase~ şi mai vizibil~. deciC acelea 

ale interfociiforului - în cazul unui text scris identificabil cu lectorul. 
Preponderenţei uneia sau alteia dintre persoanele gramaticale îi 

corespund, în enunţul narativ, structuri diverse : pe_r_s.c,ar1-l!_ I determină 
o structură monologic:ă a n.araţ~ei, apariţia persoanei a n.:a Tmpiîcă 
strucforacfialogică, iar persoana a III-a presupune, de obicei, o strucţ_µra 
~)JeiîirE'.::-li textultI'i. aceea care se limitează, în genere, la predomina~ 
planului autorului. Indiciul gramatical al persoanei este determinant, deci, -
în stabilire:a ·rolului· pe care diversele planuri ale naraţiei îl au în suc­
cesiunea acesteia : planul autorului esţe marcat de persoana a III-a (în 
proza obiectivă) sau de persoana I (în proza ele tip memorialistic) ; To­
caarur planului personajelor, pentru locutor este caracteristică persoana 
I "(in_ili[.01..'.NfCd~t'a:--::este vorba de monolog, de -monolog interior sau _de 'C! 
replică a unui dialog), iar pentru a marca prezenţa interlocutorilor apare 
persmtnaa H-a. Nu sînt, îns_ă, excluse nici cazurile- în care o naraţie 
este---ror1nuJată - parţial sau în întregime - fa pe-r§.OEDi~i JI-a. dar 
acestea -repfe:ffntă situaţii-limită, caracteristice în- special prozei moderne 
a secolului nostru ; în perioada care ne interesează, formele expunerii 
adresate vor apărea doar în calitate de elemente compoziţionale fragmen­
tare ale unui text. 

Dacă transpunem aceste caracteristici în p1anul enunţului literar, 
se observă că avem a face cu diversele modalităt.i ale vorbirii, cu diver­
sele „stiluri" : locutorului îi corespunde în mare·, stilul direct, autorului 
- cel indirect, interlocutorul apare în dialog, registrul afectiv este redat 
prin --diverse tipuri de dialog, monolog interior, stiLindirec:ţ_ liber etc. 
Nu -se p·oâ1e ren·unţa, deci, într-o descriere formalizată a naraţiei, la 
realizarea lingvistică a procesului de enunţare, şi anume la modalităţile 
de reproducere a enunţului. 

Utilizarea stilurilor vorbirii în descrierea prozei narative din secolul 
al XIX-lea prezintă şi un avantaj de ordin istoric : evoluţia naraţiei 
coincide cu complicarea ei treptată, prin introducerea diverselor stiluri 
ca elemente compoziţionale ale structurii sale 2• Situaţia este aceeaşi, de 
altfel, în planul general al prozei narative europene. 

2.1. In prezentarea principalelor forme narative selectate, vom avea 
în vedere îmbinarea criteriului formal (tipuI'ile de enunţ) cu cel istoric 
(evoluţia diverselor modalităţi ale enunţului în proza narativă). De aceea, 
ne vom ocupa mai întîi de apariţia, repartizarea şi complicarea formelor 
~e ale enuntului :. stilul indirect şj_stilul dirept. 
=--Jn istoria literaturii umversale moderne, primele apărute sînt nara­
ţiile redactate aproape exclusiv în stil indirect ; stilul direct reprezintă, 
în epoca Decanieronului lui Boccaccio, de exemplu, sau în povestirile 
apropiate ca stn,1.ctură din Renaşterea franceză, ,,accidentul", elementul 
care actualizează în planul povestirii personajul propriu-zis. Iar evoluţia 
istorică ulterioară a variatelor forme de proză s-a caracterizat întotdeauna 
prin coexistenţa, diferit dozată în funcţie de epocă, de autori şi de specia 
abordată, a stilului indirect, baza texturii narative, cu enclave dialogate, 
în stil direct deci, intervenţii nemediate ale personajului. 

2 Cf. şi Mi ha e 1 a Manca ş, Stilul indirect liber în româna literară, 
Bucureşti, E.D.P., 1972, pp. 115-65. 
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Această simplificată prezentare a formelor reproductive în naraţie, 
care coincide, în cele din urmă, cu o anumită viziune asupra structurii 
ei compoziţionale, nu poate fi urmărită, într-o delimitare (cronologică) 
la fel de precisă, în evoluţia prozei narative româneşti din perioada care 
ne preocupă. 

In primul rînd, datorită faptului că începutul secolului al XIX-lea 
reprezintă, pentru literatura română, aflată în primele faze ale moder­
nizării sale, o etapă deja evoluată în ceea ce priveşte formulele narative, 
precedată cronologic de scrierile în proză ale cronicarilor din secolele 
al XVII-lea şi al XVIII-lea. Fără a intra în amănunte, trebuie să amintim 
că trecere~ de la relatarea indirectă (aproape exclusivă în croni_ca__J11i 
GrigoreLJreche;-aeexemplu) -ra- aîternarea acesteia cu n~pr_oducerea 
vo_rbifiT âfrecte dia,logate a caracterizat evoluţia enunţului în litera""fjlra 
„isţQ_rieă"- a celor -două secole .: dialogurile, aproape absente la Ureche 
sau în cronica Stol~lui Constantin Cantacuzino, ocupă un spaţiu mult 
mai întins în cronica lui Miron Costin, pentru ca în secolul al XVIII-lea, 
la Ion Neculce sauin7-fnoiiin'iul-Brîncovenesc, structura enuntului nara­
tiv să fie--S-ensibil modificată „statistic", marcînd o CJ:(,?Ştere co~siderabilă 
a relatifrii în stil direct, oda tă cu a pari ţia scenelor care mi mai - s1iit 
redate prîn 1msma--=----aTstanţată - a autorului, ci, dimpotrivă, în care 
rolul personajului devine predominant ; personajul începe să fie asociat 
de propria sa exprimare directă, realizîndu-se, în acest mod, mutaţia 
fundamentală în evoluţia naraţiunii din toate epocile, şi anume posibili­
tatea de a face abstracţie de timp. într-adevăr, primul pas spre moder­
nizarea naraţiei este tocmai această detaşare .pe care autorul-narator 
re~să- o-attJă·Ta1ă-ae timpu1 -real : este momentul în care timpul 
re~_ al d-esfăşurării evenimentuluCnarat şi timpul relatării aces~ 
pdndpiu succesive, se suprapun. 

In al doilea rînd, nu poate fi vorba, în această perioadă a secolului 
al XIX-lea, de o evoluţi; spontana a prozei narative rom~neş_tj_ şi rii~i -de 
o literatură bazată exch1srv pe- tradTifa autohtonă. Chiar dacă legătura 
cu literatura veche există pentru unii scriitorf, cum ar fi de exemplu 
Negruzzi, această relaţie nu are în vedere formulele narative posibile -
pe care autorii să le transpună în variante moderne - şi este cu mult 
mai slabă decît influenţele occidentale p~anent~care au dirijat evo­
luţia prozei romăneşti pînă - în a -cfuua7u.mătate a secolului. Nu trebuie 
pierdut din vedere, în primul rînd, faptul că ~~i1i~ prozei lţtera~e 
originale moderne a fost precedată de o l:argă sene de traduceri, maio-
1Tia-tea -din literatura franceză\ interesante,--din punctul nostru de 
vedere·, mai ales pentru că au impus în proza românească anumite 
formule narative, clasice sau romantice, modele prestabilite care au 
reprezentat, pentru o anumită perioadă. singurele forme existente şi 
în proza originală. 

3 Amintim, din vasta bibliografie asupra începuturilor romanului românesc : 
Te odor V î r g o 1 ici, !nceputurile romanului românesc, Bucureşti, E.P.L., 1963 
şi Romanul istoric românesc din secolul al XIX-lea, în vol. Retrospective literare, 
Bucureşti, E.P.L., 1970 ; Pa u 1 Cornea, Despre începutul începuturilor roma­
nului românesc, în vol. De la Alecsandrescu la Eminescu, Bucureşti, E.P.L., 1966 ; 
Ş t. C azi mi r, Prefaţă la vol. Pionierii romanului românesc. De la Ion Ghica 
la G. Baronzi, ed. a 2-a, Bucureşti, Minerva, 1973. 
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Datorită acestei complexe evoluţii, nu vom putea analiza, în cele 
ce urmează, într-o separaţie perfectă cele două stiluri primare : direct 
şi indirect. Nar.aţia indirectă pură nu mai poate apărea în secolul _al 
XIX-lea, tocmaf din cauză că modele deja evoluate, preluate din lite­
raturi ..J)C.Cldenfale, __ sînt utilizate pînă la abuz : de aceea, vom asista în 
permanenţă la jmbinarea celor două forme principale de enull!. _I].ar_ativ, 
relatarea în stil indirect şi aceea în stil direct. Originalitatea prozei 
româneşti, ca şi evoluţia sa reală către eliberarea de modelele formale 
prea precise, va sta tocmai în repartizarea diferită a tipurilor de enunţ 
narativ (şi descriptiv), cu alte cuvinte în structura compoziţională a 
textului, dar nu se va preciza, în liniile sale principale, decit în ultimele 
decenii ale secolului al XIX-lea. 

2.2. Primele forme de manifestare ale textului narativ; raportul dinj 
tre relatarea în stil indirect şi cea în stil direct 

2.2.0 . .In__J)rimele manifestări de proză naratiyă, fie ele nuvele sau 
romane. forma cea mai fre.c.vent utilizată este relatarea în stil indirect. 
Manieră deosehff„d-~ -simplă, cko-arece- nu pune probleme de ~ariere a 
structurii compoziţionale, naraţiunea indirectă ocupă primul loc, în istoria 
p1:ozei româneşti, atît din punct de vedere cronologic, cit şi ca întindere 
în opera diferiţilor scriitori. 

Acest tip de naraţie coincide perfect cu modalitatea pe care M. 
Bahtin o are în vedere atunci cînd defineşte 111,onologismul, stabilind, 
de fapt, un raport între o teorie a registrelor vorbirii şi funcţia literară 
a varierii lor într-un text. Bahtin porneşte de la constatarea că toate 
procedeele compoziţionale moderne tind să escamoteze autorul ca formă 
de exprimare directă în textul unei opere literare, iar de aici ajunge 
la concluzia (legată de obiectul direct al cercetării sale, proza lui 
Dostoievski) că structura operei moderne pe care o analizează este prin 
excelen1,ă dialogică sau. în anumite împrejurări, polifonică. 

Pentru primele faze ale dezvoltării prozei, caracteristică este însă, 
structura opusă, monologismul operelor, modalitate compoziţională pe 
care M. Bahtin o defineşte astfel : ,,Orizontul său [al scriitorului] nu se 
intersectează nicăieri şi nu se ciocneşte în dialog cu orizonturile - optici 
ale eroilor, cuvîntul său nu simte nicăieri împotrivirea unui eventual 
cuvînt din partea eroului, care să arunce o lumină diferită, o lumină 
proprie asupra aceluiaşi obiect, să-l prezinte prin prisma adevărului său" 
(s. aut.) 4• După cum se poate observa, problema depăşeşte cadrul strict 
al construcţiei formale a operei în proză, devenind o chestiune de con­
cepţie rezolvabilă compoziţional. Construcţia monologică depinde de 
poziţia autorului, pe care o prezintă exclusiv, iar nu de a eroului, care 
apare uneori numai pentru a clarifica anumite părţi ale naraţiei 5• 

Planul autorului este predominant în primele forme de manifestare, 
cele mai simple, ale naraţiei româneşti şi se concretizează, cum e şi 
normal, în relatarea indirectă a succesiunii de evenimente. Vom vedea, 
însă, că nu se poate stabili un raport de suprapunere exactă între sim-

4 M. Ba h t i n, Problemele poeticii lui Dostoievski, Bucureşti, E.U., 1970, 
p. 101. 

5 Ibid., p. 96. 
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plitatea formulelor compoziţionale - bazate pe preponderenţa stilului 
indirect - şi succesiunea cronologică a prozei româneşti : forme mai 
complexe pot apărea la scriitorii din primele momente (cf., de- exemplu~ 
C. _Negruz~zi), iar structuri simple, de provenienţă clas-idzantă, se per­
petuează pînă tîrziu_ în a doua jumătate a secolului (Al. Odobescu sâu 
Gh. Sion). 

Stri~t }Clrt?al, ~~ctu~~ comp~~iţ1_onală a_ unei opere anumite este 
determinată, de fapt, şi de specia din care -ea face parte, cu alte cuvinte, 
din punct ~e~ vedere gra:m:atichl,"". şi de ~ra~rtul di~~re 't/inp/r p~rş_oană. 
Aşa:-cum- vom vedea, proza romaneasca dm decenule I - II ale seco­
lului al XIX-lea preia majoritatea formy.lelor compoziţionale existeilte 
în literatura franceză a secolului al XVlII-lea·: po"vestirea propriu-zisă, 
în maniera povestirilor lui _voltair,e sau - ceva mai complicate prin 
alternarea planurilor - ale luLDiderot; autobiogl'_afiile romane_şti fictive, 
îri care ordinea - evenimentelor este·· întotdeauna cea cronologică; -în 
sfirşit, romanul epistolar, specie foarte utilizată încă din secolul al 
XVIII-lea. 

Fiecare dintre aceste specii presupune un raport particular între 
timp şi persoană. Relatarea po_vestirilor „nQrJnale'' (fără caracter memo­
rialistic) nu suportă,· de ooicei, decît pi;rsoana a III-a şi una sau alta 
dintre formele de ~t; peJ::_~oana I poate apărea, în această specie, 
doar o dată cu introc:lucerea tefiniciî ·,,povestirii în povestire", relatare 
retrospectivă a unui personaj în cadrul mai larg al unei nara-ţiuni 
lineare prezentată de căfre autor. Autobiografiile fictive sînt de_ ase­
menPa strîns legate, ca timp, de perfect, dar utilizează - echilibrat -
persoana I a relatării şi persoana a III-a. atunci cînd intervin alte 
personaje. Statutul narativ al romanului din secolul al XVIII-lea este, 
deci, de cele mai multe ori, legat de prezenţa acestor două coordonate : 
timpul trecut al povestirii şi persoana a III-a (alternată cu persoana I 
în romanul de tip memorialistic sau fals-memorialistic). Prezentul este 
de cele mai multe qri exclus, cu excepţia unor părţi din roman~le·epistc,-. 
lare, unde alături de o mai mare frecvenţă a persoanei l se înregistrează 
şi apariţia acestui timp, pînă în acel moment considerat impropriu ma­
nîerei narative 6• 

Tehnicile moderne ale naraţiei realizează aceleaşi efecte prin intr:Q: 
ducerea, în---:-_ciidr:111-naraţiei de tip obiectiv, a monologului_ iu.ter:ipr şi a 
variari.teTor-diverse de „amestec de stiluri", pe care proza românească 
le va prelua încă din primele momente ale existenţei sale. Se realizează 
astfel, şi în acest domeniu al tehnicilor narative, acelaşi amalgam de 
i!1fluenţe clasice sau romantice care poate fi urmărit în alte secţrunr· ale 
literattrfii noastre (poezie, structura figurilor retorice şi repartiţia lor, 
proză descriptivă, proză poetică etc.): elemente formale de sursă diversă, 
care în literatura universală s-au succedat într-o ordine cronologică 
determinată de existenţa unuia sau altui,a dintre principalele curente, 
se suprapun în proza românească, la acelaşi scriitor şi, uneori, în cadrul 
aceleiaşi opere. 

2.2.1. Exemplul cel mai unitar din pun<:!t_1,:1l de vedere al redactării 
în ~~! _f_~cJ:-apro_@_e e_?{clDsiy_JJ constituie nuvel_ele 1~toric~ ~g;_tai 

r, Cf. Jean Ro u s set. Comment inserer le present dans le recit : l'exemple 
de Marivaux, ,,Litterature", 5 (fevr. 1972), pp. 3-10. 
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Asachi. Situaţia, este surprinzătoare pentru momentul în care ele apar -
reffiTiv tardlv faţă de proza lui Negruzzi, de exemplu, I!J.l,JJt mai variată 
c~iQ~l - căci de obicei relatarea în stil indirect nu formează 
decît foarte rar singura modalitate de enunţ într-o întreagă scriere în 
proză, fără intervenţia altor forme de reproducere. De altfel, nici chiar 
Asachi, scriitorul cel mai puţin „imaginativ" din punct de vedere compo­
ziţional, nu procedează astfel fără excepţie, deşi, de cele mai multe ori, 
nuvelele sale sînt înlănţuiri lineare de evenimente, fără intervertiri 
cronologice chiar în cadrul acestor relatări indirecte şi, mai ales, fără 
intervenţia directă a unor scene în care expresia personajelor să apară 
nemediată de reproducerea autorului;_ 

Auzirea unui eveniment aşa de neaşteptat cuprinsesă pe 
toţi de mirare şi de spaimă, prepuind mai mari rele de cum 
erau în faptă. ( ... ) Amu prevăzînd cursul ce puteau lua lucru­
rile, ar fi dorit a se depărta de acolo, mai înainte de a se 
dezvăli de tot astă scenă serioasă. Spre a satisface curiozitatea 
adunărei despre moartea junelti domnitorin, Şeptelici istorisi 
în scurt criminile cele crunte cu care s-au pătat acest stră­
nepot al virtuosului Alexandru I, au înşirat victimile ce au 
prosforat patimei sale celei însătate, făcîndu-se, prin omorîrea 
hatmanului Arbore, ucigaş de părinte ; prin disţerarea unui 
mare număr de boieri, părinţi ai patriei, tiran, prin batjocura 
soţiilor şi fiicelor virtuoase, incit, după ce au înstreinat de la 
<linsul pre toţi compatrioţii, nevoi chiar pe doamna, soţia sa, 
a curma impetul crimelor sale, înveninîndu-1 la o cină în ce­
tatea Hotinului, după care faptă, ascunzîndu-să ea însaşi, s-au 
osîndit a espia (răscumpăra) astă crimă închizîndu-se în o 
săhăstrie pe toată viaţa sa. Dar pre cită oţărire urma despre 
nelegiuirile domnului, pe atîta era mirarea despre cugetul cel 
mărinimos al doamnei. 

După aceasta Şeptelici au continuat a ceti prochemarea 
Direptăţei, adresată cătră toţi moldo-românii, prin care 
espunea cum Ştefăn1iţă n-au lăsat nici un fiu clironom ; apoi 
cu moartea sa stingîndu-se dinastia lui Dragoş, reprezentanţii 
ţărei sînt chemaţi a se aduna la Suceava, spre a alege dintre 
boieri pe cel mai vrednic de a purta corona şi spata lui Dragoş, 
mai ales cînd streinii, văzînd ţara fără căpitenie şi turburată 
de nemulţămire, dinpregiur ameninţă a-i împresura marginile ; 
(Asachi, SL. 136-7). 

7 Utilizăm următoarele ediţii şi abrevieri : Alecsandri, P = V. Alecsandri, 
Proză, Bucureşti, E.P.L., 1966 : Asachi, SL = G h. A sac hi, Scrieri literare, 
Bucureşti, E.S.P.L.A., 1957, vol. II ; Bolintineanu, Man./El. = D. B o 1 i n tine anu, 
Manoil/Elena, în Opere alese, Bucureşti, E.P.L., 1961, vol. II ; Filimon, Cioc. = 
N. Fi 1 im o n, Ciocoii 1'echi şi noi, în Opere, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1957, vol. I ; 
Heliade, VP = I. He 1 iad e - R ă du 1 e s cu, Versuri şi proză, Bucureşti, Minerva, 
1972; Kogălniceanu, SA = M. K o g ă 1 ni ce anu, Scrieri alese, E.S.P.L.A., 1955, 
vol. I ; Negruzzi, PT = C. Negru z zi, Păcatele tinereţelor, ed. a 2-a, Bucureşti, 
E.S.P.L.A., 1963 ; Odobescu, O = A 1. O d o b e s cu, Opere, ed. Tudor Vianu, 
Bucureşti, E.S.P.L.A., 1955, vol. I ; P.R.R. = Pionierii romanului românesc, De la 
Ion Ghica la G. Baronzi, ed. a 2-a îngrijită de Şt. Cazimir, Bucureşti, Minerva, 1973 ; 
Sion, SC = G h. S i o n, Suvenire contimporane, Bucureşti, Minerva, 1915. 
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Dacă stilul indirect în descrieri sau în relatarea unor evenimente 
în suită cronologică nu supără, scenele mai rapide, desfăşurate între 
personaje precise, pierd enorm în dinamism, din cauza aceSţ_<=j_mo§alităţi 
permanent conservate, reproducerea indirectă atît în pasaj~le _ autorului, 
cît-şr in fragmentele care ar trebui să aparţină planului personajdgr; 
să se observe, în exemplul de mai sus, că monotonia se încearcă a îi 
evitată prin schimbar~a_ţ!Q}P_lJll_ll_y_er:baI către prezent~- ----- -
--a- oarecare-e-voluţie compoziţională--:_ limTfată, totuşi, la Asachi 

mai mult decit la oricare alt scriitor contemporan cu el - se poate, 
însă, urmări. In primele sale nuvele, Rucsanda Doainna (1841) şi 
Svidrighelo (1850), asistăm la relatarea unor evenimente istorice, exclusiv 
desfăşurate în planul relatării autorului (în special în cazul celei de a 
doua nuvele) ; Rucsanda Doainna nu are o desfăşurare în egală măsură 
monocordă, dar prezinta, totuşi, în cele cîteva zeci de pagini de naraţie 
indirectă, un procedeu care îşi va fa.ce treptat loc în proza lui Asachi, 
ca şi la alţi scriitori de altfel, intervenţia mfnologulyi,~r:_1Eă ~_sţil 
direct. Este uşor de văzut că apariţia mono ogului e forma cea mai 
puţiri.- evoluată de accidentare a cursului naraţiei lineare, cu atît mai 
mult atunci cind monologul are dimensiuni deosebit de întinse. Mono­
logul-discurs al Rucsandrei, ca şi, mai tîrziu, discursul de înscăuru3re 
alvoTev-ocfolui Petru sau ai lui Ştefan cel _ ~fare pe_ J;)ăffi1--rre-maarte 
(Pet1-u Hm0eş;-rn5{-186l)-;-sfofsingurele elemente care vin să -tulbure 
1nonotonia naraţiei indirecte, introducînd, în acelaşi timp, mai direct 
în text personajul : 

Astă criză măreaţă şi neaşteptată, care ar fi ameţit 

pe oricine altul, au arătat pe junele Petru în toată marinimia 
sa. După ce se trecu întăia impresiune, el au rostit cătră 

adunare: 
,,A cui fiiu sînt, pănă azi nu am ştiut, dară că sînt mol­

dovan am ştiut din ziua cînd am văzut ţara implîntată de 
nenorociri ! In acest simţimînt şi în ist misteriu recunosc 
voinţa lui Dumnezeu, care îmi impune sarcina grea de a 
apăra şi a întur~a drepturile încălcate ale patriei ; puterea ei 
stă în unirea compatrioţilor ; în aste două mă razim : în 
sfaturile cele înţelepte şi în amorul părinţilor patriei. De îmi 
juruiţi aceste, mă supun votului, iar dacă este întru asta 
neînvoire, rînduiţi-mi un post la oaste, ca să combat şi să mor 
pentru apărarea Moldovei" (Asachi, SL, 147). 

~m de rar apar_e___la _A_s_a.C:hj dial9gul ; !!1_ realitak,_r!l~i __ n~m 
a, face cu-~ dialog propriu-zis, ci cu replici izolate __ fri_ s_til_ direct ; sînt 
forrnemai puţin precizate cl1far decft acelea din naraţiunea cronicarilor, 
unde - cel puţin în secolul al XVIII-lea - scenele dialogate ocupă 
spaţii relativ întinse din cronici. La Asachi, fragmentele de stil direct 
au fie caracter de monolog, fie acest aspect izolat în cadrul naraţiei 
indirecte : 
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- Boierii însărcinaţi cu cercetarea acestui act dădură 
un semn de mirare, îşi făcură cruce şi strigară : ,,Dumnezeule ! 
Minunate-s faptele şi misteriile tale ! Un fiiu adevărat, din 
osul lui Ştefan vv., trăieşte şi acest dres îl cheamă la cliro­
nomia tronului ţărei ! " ( ... ) Cită mirare şi bucurie produsă în 
adunare înfăţoşarea lui Petru, cînd mumă-sa luîndu-1 de mînă 
îl prezentă, zicînd : ,,Iată fii ul ! " acei ce-l admirasă mai 
nainte pentru patriotismul, energia şi faptele aproade, despre 
care au fost raportat Şeptilici, au prorupt în zgomotoasă 
strigare : ,,Ista-i ! " (Asachi, SL, 145-6). 

Explicaţia acestei trăsături compoziţionale specifice lui Asachi nu 
este, credem, de sursă externă. Nu vreo inlfluenţă străină, de tipul 
povestirilor itorice sau filozofice ale secolului al XVI'1I-lea din literatura 
universală, impun simplitatea compoziţională. exti:emă a nuvelelor lui 
Asachi,_ ci, mai curînd, cara.d;.erul lor strict istoric şi doar în intenţie 
literar ; această trăsătură îl determină pe autor să înlăture din naraţiune 
evenfinentele aflate în legătură directă cu personajele, limitîndu-se la 
relatările istorice cu caracter mai larg, de o mai mare generalitate. 
Accentul, în nuvelele lui Asachi, nu este pus pe evoluţia personajelor, 
simple mai·fonete în relatarea evenimentelor uneori romantice sau 
melodramatice, ci asupra scenelor din istoria Moldovei care dau şi 
titlurile povestirilor. _C_gns.ti;.ucţia__esJf\ după cum se observă, didactică 
şi convenJională. 1.a m~ximJ:!!!1,_deosebitâeTlustrafiva penfru -im-stadiu 
n~vciltat al prozei narative, şi ea explică repartizarea lipsită de com­
plexitate a modalităţilor narative. 

2.2.2. Dintre primele încercări de roman, într-o situaţie nu foarte 
diferită - deşi observaţiile se referă la un text mult mai restrîns ca 
dimensiuni - se află romanul lui µm Ghica, păstrat doar în cele două 
fragmente (Istoria lui Alecu şi Istoria lui Alecu Şoricescu) 8 ; încercarea 
datează probabil dinainte de 1849, fiind una dintre primele ale genului. 
Fragmentele conservate nu fac excepţie de la regula menţionată ; 
primul, publicat sub titlul Istoria lui Alecu Şoricescu,_are drei;1ţ punct 
central povestirea autobiog~aîic;ă ~~ntr_e ~-!>.~~~~aj~t d_~chi_§a._~u 
obişnuitaa-dresa.re şi c2_nl:U11Ja_ţă cu r_ek!area la persoana întîi.. Maniera 
este· foarte-frecventă În istoria prozei roman.eşti Şl reprezintă Un progres 
faţă de uniformitatea scrierilor lui Asachi, de exemplu : variaţia de 
planuri, destul de simplă de altfel, se limitează la alternarea formulei 
adresative (marcată de persoana a II-a) c_u relat~rea_ i!l~rr.!Q.rJaÎistică 
pri?pflu=zîs~ : 

Intr-o seară, bind ceai, după ce ne-am întors de la vînătoare, 
Alecache Şoricescu îmi zice : 

- Nu, prietene ! nu am fost totdeauna negustor de griu ! 
Asta pe care mă vezi n-am fost tot gros, rumen şi cu păru 

8 Cf. D. Păcurari u, Cîteva precizări şi date noi referitor la „romanul" 
lui Ion Ghica, ,,Analele Universităţii C. I. Parhon", Seria Ştiinţe Sociale, Filologie, 
1957, nr. 10. 
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scurt ; eu am avut plete lungi, obraz palid ; am aplaudat şi 
am şuierat pe Basadonna, pe Nourrit, pe Malibran şi pe 
Ronzi ; am suit pe Victor Hugo şi pe Dumas pînă la ceruri 
şi am afundat pe Cornelie, Racine şi Voltaire pînă în fundul 
tartarului, de unde d-abia geniul dramatic al lui Rachel a 
putut să-i scoaţă; am grămădit pe Mozart, Beethoven, Weber 
şi pe Rossini şi am făcut piedestal lui Verdi, care suflă mai 
toţi din trîmbiţe şi bate necontenit din tobe. 

Dar să-ţi încep povestirea vieţii mele mai de departe. 
Din frageda mea copilărie, tatăl meu m-a crescut necontenit 
cu învăţători bine plătiţi ; zece ani am citit pe Xenofont, am 
fost prieten şi antuziast de toţi oamenii lui Plutarh, am fost 
faţă la toate intimplările războiului Troii ; zece ani nu am 
lăsat pe Abil de lingă mine, zece ani am călătorit cu Ulis. 
Iţi mărturisesc păcatu : pe Virgilie nu-l puteam suferi ; 
parcă-mi spunea inima că într-o zi o să fiu sătul de plug şi 

de albine. Trei ani d-a rîndul eu am făcut engomin şi am 
sorcovit pe vodă la Sfîntul Vasilie. (PRR, 3). 

Cel de al doilea fragment conservat al romanului (Istoria lui Alecu), 
mai întins, este de -asemenea o scriere memoriaffsticâ, într-o-- redactare 
şi mai consecvent indirectă, întreruptă de rare intervenţii dialogate. 
Chiar- succeşiunea naraţiunii, strict cronologică, reprezintă şi ea o 
trăsătură-- caracteristică stadiului incipient în care se află încă proza 
românească. 

2.2.3. Inceputul de roman al lui Mihajj KqeăJnjceanu, Tainele inimei 
(1850), reallzeaza un--prim- pas cifre o „moderniza.re" ·compOziţiona.rn; cel 
puţin în măsura în care se poate formula o asemenea observaţie pe mar­
ginea unui text relativ redus ca dimensiuni şi incomplet. Romanul preia 
formula balzaciană_ a restrîngerii treptate de perspectivă, în introducere 
Ia naraţiunea propriu-zisă, restrîngere care are ârept -piincLf_IE~ ~prezen­
tarea personajelor principale ale singurei scene păstrate din roman. 
Descrierile, reduse concentric - prin comparaţii -_ de la prezentarea 
une1specii~ ae „fizionomii..- aoi-89ului -_ _pl11ă--la-ca-drul_ p~Qp..ri.u.-zis, al 
acţiunii, cofetăria Jn c_c1re se v~ desfăşura_ scena, griţ -ins~ întrerupte _ _g~_ 
o formulă care apare nu numai la Kogălniceanu, -ci şi, înainte sau 
contemporan cu el, în proza lui Negruzzi şi Alecsandri : dialogul fictiv, 
în care interlqcutori sînt autorul şi citit9rul. _Nu este vorba de o alter­
n'anţă- propriu-zisă de planuri, ci doar de întreruperea cursului descrierii 
şi al naraţiei indirecte : · 

- Da bine, pînă acum noi ştim că d-l Felix este preo­
cupat de zaharicale şi de mode ; nu ne-ai spus însă nimic 
despre celelalte ale lui. Şi încă mai puţin despre istorie. 

- Răbdare, răbdare, cetitorilor, chiar lui Dumnezeu i-au 
trebuit şase zile ca să facă lumea. Daţi-mi dar şi mie macar 
şese oare ca să vă spun această adevărată istorie. (PRR, 36). 
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În suita naraţiunii în stil indirect, şi t_ără a schimba modalitatea 
de reproducere (persoana a III-a se conservă), KQgălniceanu utilizează 
şi _m:o_cedeul ~' prilej de actualizare a planului adresării, a pla­
nului lectorului, de c:.celaşi tip cu diaiogul fictiv amintit mai sus : 

- Cetitorii mei binevoiască a-mi ierta acest speech, cum 
zic englezii, adecă româneşte acest mic cuvînt ieşit din şirul 
romanului. Cursurile însă de moral nu plac astăzi ; de aceea 
moraliştii în seculul nostru sînt siliţi ca spiţerii a polei hapu­
rile ce vroiesc a da bolnavilor. (PRR, 52). 

Ac~. artificii îi servesc scriitorului pentru evitarea m_onotoniei 
e~e, în care o compoziţie ca aceea proiectată - şi care·cuprinâea 
în egală măsură prezentarea de amănunţite descrieri „materiale" şi de 
moravuri - ar fi putut eşua, înainte de începutul acţiunii propriu­
zise. Cit priveşte naraţiunea, ea nu mai are nimic comun cu tehnica pe 
care o utilizează, aproape în acelaşi timp, Asachi : nu mai asistăm la 
o relatare în stil indirect, ci, în sensul modernizării fără exerciţii de 
virtuozitate, fragmentul este alcătuit dintr-o alternare corectă între 
modalităţile primare de redare a enunţului, stilul indirect şi stilul direct, 
manifestat în cea mai mare parte a acestui unic capitol păstrat, sub 
forma monologului unui personaj, întrerupt accidental de reduse inter­
venţii ale interlocutorilor : 
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- Bunăoară ca şi cu masa lui, urmă benderliul. închi­
puiţi-vă, fraţilor, că dăunăzi ni-au poftit la prînz, şi ştiţi cînd 
am început a mînca ? La şese după asfinţitul soarelui ! Cu 
luminările aprinse ca la nuntă, numai că mireasa nu-i era 
acasă. Auzit-aţi, boieri ? Şi la masă ştiţi ce mi-au dat? 1n 
loc de potroc bun de curcan, de un stufat de clapon, de o 
raţă cu curechi, de gîscă friptă, de nişte alivence cum mi le 
făcea vătăjiţa la moşie, mi-au trîntit nişte blide cu bulion, 
bifteacă, fricăsă, volăvai, şi alte multe chisăliţe, sta-ar în 
gîtul şvabilor ce le-au născocit. Da vinaţele ? In loc să-mi deie 
nişte pelin amar ca fierea, de care au băut tată-meu şi 
bunu-meu, în loc de nişte Odobeşti vechi din vremea lui 
Muruz, de nişte Cotnar de care bea Ştefan-vodă după ce 
bătea pre tătari şi pre căzaci, ştiţi ce mi-au vărsat în păhar ? 
Vin de Borto, de Lăfăiet şi Şampanie, ca cînd eu aş avea 
trebuinţă de doftorii şi de burcuturi. Slavă Domnului, sînt, 
şi la trup, şi la suflet, român verde şi vîrtos. 

Un rîs omeric izbucni din gura tutulor, afară de colone­
lul nostru, carele se mărgini a zice, muşcîndu-şi buzele : 

- Ce ai, vere, astăzi? Socoteam că ai început a te 
dezvăţa de obiceile provinţiei, care te fac aşa de ... 

- Domnul să mă ferească ! Niciodată nu m-oi hotărî 
să mănînc seara la aprinsul luminărilor, să mă culc în faptul 
zilei şi să mă scol cînd oamenii se pun la masă, ca cînd 
Dumnezeu ne-au dat frumuseţile dimineţei, cîntecul privi-
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ghitorilor şi răsăritul sfîntului soare pentru ca să nu le ve­
dem niciodată. Ziua îi pentru a fi deşteptat, şi noaptea 
pentru dormit. Dacă nu de la oameni, ia pildă de la dobi­
toace. (PRR, 43-4). 

2.2.4. După cum s-a observat, n-am urmat în prezentarea de faţă o 
ordine cronologică a scrierilor în proză, pentru că aceasta n-ar fi 
coincis întotdeauna cu gradul de complexitate a textului. Asachi îşi 
scrie o parte a nuvelelor istorice destul de tîrziu faţă de opera în 
proză a altor scriitori, iar compoziţia lor este poate cea mai simplă 
din istoria prozei noastre moderne. [on Ghica şi Mihail :{5:ogi'i_lniceanu 
se resimt, pe de o parte, de influenţe occlaemaTe, uneori amintite chiai" 
în text, iar pe de altă parte imprimă, din necesităţi interioare, textului 
o structură colocvială, - care este caracteristică atît scrirtor1li5f-mol­
doveni încadraţi în curentul popular-isforic,cfr şi unei părţi a scriitorilor 
munteni din deceniile III-VII ale secolului al XIX-lea - şi care de-· 
termifl.ă intervenţia unei noi modalităţi de enunţ, stilul direct. 

De aceea, n-am mai putea încadra în subcapitolul referitor la 
naraţiunea în stil indirect, utilizat exclusiv sau aproape exclusiv, alte 
opere, semnificative în mod special. S-ar mai putea menţiona în această 
situaţie unele dintre povestirile şi scrisorile lui Negruzzi. Dar Negruzzi, 
cel mai în vîrstă reprezentant al generaţiei, este în acelaşi timp unul 
dintre scriitorii caracterizaţi prin cea mai mare -varietate compoziţională~ -
e:i,plicaoTia Y>robabil şi --prin varietatea speciilor pe care le-a abordat : -
nuvela lstur'icif,' pe de· o parte, are o anumită tehnică de construcţie ; 
nuvelele cu subiecte_ contemporane au alte particularităţi ; scrisotlk, 
în -sfîrşit, prezintă poate cea-mai ·mare variaţie în compoziţie: datorită 
caracterului lor foarte diferit şi labilităţii speciei (naraţiuni „neutre''., 
semifantaştice, memorialistice, de pură imaginaţie etcŢ. ___ ·------
~- . --· 

Nu sînt multe, în proza lui Negruzzi, exemplele de compoziţie 
lineară indirectă, şi ele se limitează mai ales la povestirile dinainte de 
1845 (această tehnică simplă este mai puţin utilizată în nuvele şi în cca 
mai mare parte a scrisorilor). Regele Poloniei şi domnul Moldaviei 
(1839), de exemplu, poate fi considerată, intre povestirile lui Ne-gruzzi, 
tipică pentru forma cea mai simplă pe care autorul a utilizat-o : naraţia 
cronologi-că lineară, în care şi repartizarea timpurilor verbale este uni­
formă, limitată la unul sau altul dintre timpurile trecutului, fără enclave 
de prezent, care ar putea forma o alternanţă oarecare de planuri. Totuşi, 
chiar în acest tip mai simplu de naraţie, autorul nu se limitează la 
relatarea indirectă, iar cele două scene principale ale scurtei povestiri 
sînt dialogate : 

Cardinalul primat se împotrivea. 

- Ce-i lipseşte lui Leşcinski ? îl întrebă regele sved. 
- Sire, e prea june ... 
- E de vrîsta mea, îl curmă Carol posomorindu-se (Ne-

gruzzi, PT, 135-6) ; 
Ofiţerul se recomandă ca un francez în slujba regelui 

de Svedia. 
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- Dar ce rang ai? întrebă Mavrocordat. 
- Major sum, răspunse acesta. 
- Imo maximus es, zise prinţul zimbind, şi sculîndu-se 

îl salută cu respect, căci îl cunoscu că era regele Stanislav . 
... (Negruzzi, PT, 137-8). 

Prima nmr_elă a lui Negruzzi,~ (1829), se re_§imte cel _mai mult. 
de pe urma lipsei de cursivitate compoziţională,ca şi de lipsa de variaţ1_e 
a planurilor narative. In mod evident, nuvela este concepută pe-- o 
15az-a simplă, care p~rneşte de la relatarea indirectă, deci, în intenţie 
cel puţin, cu un singur -plarr, acela al autorului, dar în. _c;!!.r~ interyin 
apoi forme de manifestare a enunţului direct, fîe dialogat, fie sub 
aspectul monologului interior. 
· --Iii deschiderea nuvelei, după modelul „clasic", na,raţi_a alt_er:nează 

cu descrîerea de peisaj, după care se introduce în text cunoscutul 
pbrtret al-tinărului Iancu ·B. Tehnica pare a fi cea balzaciană, marcînd 
o tendinţă către independenţa descrierii. Oarecum izolate în contextul 
narativ, descrierile de interi9are ocupă un spaţiu -relativ larg, iar 
de-scrierile - portretistice amintesc ele fiziologiile pe care, alături de 
aproape toţi ceilalţi reprezentanţi ai generaţiei, le-a practicat şi Negruzzi, 
citîndu-1 pe creatorul „fiziognomiei" chiar în pasajul la care ne referim. 

In economia textului narativ, aceste intervenţii reprezintă „pauzele", 
iar aglomerarea lor pe un spaţiu relativ restrîns este o dovadă de relativă 
inabilitate epică ; în introducerea l!J.. Zoe, de exemplu, cele două pp_rtrete, 
masculin şi feminiii;:,esucced fără v.reo întrerupere; ceea :ce le scade, 
într--0 oarecare măsură, eficacitatea ; pe de altă parte, însă, introducerea 
aceasta ·prin - restrîngere descriptivă a perspectivei aminteşte de intro­
ducerile nuvelelor (şi, cu atît mai mult, ale romanelor) lui Balzac, scriitor 
pe care Negruzzi l-a avut cu siguranţă drept model, căci îl citează în mai 
multe puncte ale textelor sale în proză (cf., de exemplu, O alergare 
de cai). 

!J8 

Din trăsură se coborî un tînăr elegant cocona~, a cărui 
costum era după moda curţii. 

El purta un antereu de suvai,a alb, era încins cu un şal 
roşu cu flori, din care o poală i se slobozea pe coapsa stîngă, 
iar ·capetilc, alcătuind un fiong dinainte, cădeau apoi peste 
papucii lui cei galbeni. Pe sub giubeaua de pambriu albastru, 
blănită cu samur, purta una dintr-acele scurte caţaveici, 
numite fernienele, broderia căria, cu fir şi cu tertel, îi aco­
perea tot peptul. In cap avea un şlic de o circonfcrenţă cel 
puţin de şăpte palme. 

lntr-un cuvint, orice damă l-ar Îi văzut în ceasul acela 
nu s-ar fi putut opri de a se coti cu vecina sa şi de a zice 
în jargonul vremii de atunci : ah, psihi mu, uită-te cît c de 
nostim! 

Chipul său era, de nu frumos, dar plăcut. Laiater, din 
cea întăi vedere, l-ar fi judecat după fruntea lui strîmtă, 
buzile groase şi sprincenile rădicate cu disproporţie dasupra 
ochilor ; dar şi nefiind cineva fizionomist putea, fără a se 
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greşi, să-l boteze de nătărău, după căutătura cea speriată şi 
neclintirea figurei sale. 

ln camera unde intră, pe un crevat cu perdele ponceau, 
şădea o fetişoară rezămată într-un cot pe perină. Fusta ei de 
atlaz albastru deschis, de sub care se zărea un picioruş gras 
şi mic; părul ei castaniu ce se slobozea în unde de mătase pe 
albii ei grumazi ; poziţia ei ,cea lenoasă, în sfîrşit, lumina mu­
rindă a unei lampe ar fi înflăcărat pe Xenocrat, dacă ar fi 
fost la Iaşi la 1827, în camera aceea. 

Zău, era frumoasă tînăra fată ! cînd însă şi-a întors 
tînjitorii ochi căprii, umbriţi de lungi gene şi scăldaţi într-o 
rouă de desfătare, cînd s-a repezit şi a apucat în braţe pe 
tinărul ce intrase, trebuia să aibă cineva toată nesimţirea 
lui, ca să nu cadă ameţit la picioarile ei( Negruzzi, PT, 14-5). 

După această deschidere, însă, nuvela capătă aspectul normal al 
unui text nu foarte colorat compoziţional, în care sînt alternate pasaje 
ale autorului, relatate în stil indirect, şi scene dialogate între personaje. 

Este de remarcat faptul că monologul propriu-zis, acela care pre­
supune prezenţa unui interlocutor, nu este frecvent în această nuvelă 
a lui Negruzzi. Autorul tl~e, pentru introducerea unui al treilea plan, 
formula monologuluT7n er1or, (cf. infra, 2.3.4.), cu toate elementele de 
retorism pe· care ·acesta le presupune. Deşi vom reverii asupra împor­
tanţei şf ~semni:fieaţ-i:ei·· acestei forine· de reproducere a enunţului în 
proza noastră dinainte de 1870, exemplificăm cu foarte dezvoltatui 
monolog interior al personajului central, pentru a avea, cel puţin pentru 
prima scriere a lui Negruzzi, o imagine mai completă a modalităţilor 
compoziţionale şi de enunţ utilizate, într-un moment în care, în proza 
narativă românească, autorul nu avusese - practic - predecesori : 

Zoe se primbla palidă şi perită la faţă prin odaia lui Iancu. 
„Iată a doua oară, îşi zise, ce sînt în camera aceasta, întăi cînd 
era bolnav şi am venit de l-am văzut; atunci am ieşit, dar 
acum ... iată aşternutul său; perna cusută de mine încă tot 
o are ... iată pistoalile lui, care i le-am cerut ca din partea 
frăţine-meu, căci atunci încă nu-l iubeam ... cu ele eram să 
omor pe Iliescu!. Iliescu!! Incai acela nu m-a amăgit, eu am 
fost slabă I... Oare-s încărcate? - Şi căută pistoalele. Unul 
e încă plin. Unul. Şi ce trebuie amîndouă ? ... O mişcare de 
degit şi s-a sfîrşit ! Oh ! pistolul acesta ! ... Să-l aştept oare 
să vie ? Şi pentru ce ? El mi-a hotărit soarta şi a mea şi a 
copilului său! ... Sărmanul prunc! 11 simţ clătindu-se în sinul 
meu... sărmană ticăloasă fiinţă, blăstemată pînă a nu vedea 
lumina ! ... Ah ! el e ruşinea şi nenorocirea maicei sale. Mai 
bine să moară, să nu cunoască pe tată-său, care mă calcă în 
picioare ... Cine ştie, poate într-o zi va fi ca şi el de nelegiuit, 
sau ca şi maică-sa de nenorocită ! (Negruzzi, PT, 25). 

Structura compoziţională a textului în care fragmentele de relatare 
indirectă alternează cu scene dialogate - de mai largi sau mai restrînse 

99 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



dimensiuni - este aproape generală în mai multe dintre scrierile lui 
Negruzzi. in această situaţie se află, de exemplu, o parte dintre povestiri 
şi scrisori, nu numai cele de tinereţe, ci şi altele, răspîndite cronologic 
în cursul creaţiei scriitorului : Au mai păţit-o şi alţii, Sobieski şi românii 
(1845), Cîntec vechi (1843), Un poet necunoscut (1838), Istoria unei plă­
cinte (1847) - într-un context iniţial memorialistic -, Un proţes de 
la 1826 (1851) sau Pelerinagiu (1852). In acest sens, merită o menţiune 
aparte puţinele cazuri în care ~~?~L se _limitează exclusiv 1~ _stilul 
i~Jj;_Din materialul cercetat ăe noi, pot n-citatt,âoar trei exemple: 
Calipso (1839), Catac01nbele M. Neamţu (1839) şi Fjzwlogia provinţialului 
(1840). Totuşi, fiecare dintre aceste scurte naraţiuni utilizează un artificiu 
pentru evitarea tonalităţii excesiv monocorde. Calipso, scrisoan~ inclusă 
în ciclul Negru pe alb, debutează cu . obişnuita adresare, continuă cu 
relatarea memorialistică, pentru a sfîrşi cu nararea istoriei propriu-zise 
la persoana a III-a; schimbarea persoanei este, în acest caz, elementul 
pertinent: 

Ştii ca 111 anul 1821 a izbutit revoluţia Greciei şi că ea 
1ş1 avu începutul în Iaşi. ( ... ) Tatăl meu cu 1nine, după ce 
am petrecut iarna în ţinutul Hotinului, în vara anului 1822 
ne-am dw la Chişinău, ca să ne întîlnim, cu rude, prieteni, 
cunoscuţi, refugiţi ca şi noi. (Negruzzi, PT, 171). 

Catacombele M. Neamţu este, practic, un istoric al construcţiei mănăstirii, 
semnificativ, din punctul nostru de vedere, prin faptul că în suita rela­
tării strict cronologice, fără variaţie de persoană (a III-a) sau de timp 
verbal (perfect), se introduce, la un moment dat, o formă inuzitată de 
dialog fictiv cu elemente de retorism, în cadrul unui monolog interior: 

Trei rînduri de poliţi zidite sînt de-a lungul păreţilor, 
iar pe subt ele dulapuri. 

Ce se înşiră pe poliţi? - Tidve de morţi ! - Ce se pune 
în dulapuri ?· - · Oase de morţi ! (Negruzzi, PT, 168). 

fiziologia provinţialului, _cleşi inclusă în acelaşi ciclu, este conc~pută doar 
conve1'fţiomrr-c:i formă de adresare, căci persoana a II-a _apare tîrziu. în 
tcxt~-şt-n,:rsutr:'forrna tradiţională a ii1terlocutorului presupus, ci în forma 
unei~ane a II-a l'.ll sens general" : · 

De ai norocire a fi şi d-ta evghenis clin protipendas, vlas­
tarc de viţă aleasă, ţandură de os sfînt, şi ai trebuinţă a merge 
în provinţie, fii sigur că ai să fii bine primit, găzduit, căutat 
şi ospătat, pentru că eşti aşteptat c-o nespusă nerăbdare ... 
(Ncgruzzi, PT, 192). 

Artificiul, în contextul relatării indirecte, apare, însă abia în finalul 
scrisorii, unde stilul indirect este alternat cu cel indirect libef, -rrianieră 
care permite autorulw să -seretragă pe planul af cfciilea, lăsînd de fapt 
locul unei replici a personajului ; intervenţia acestuia poate fi cu pre-
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cizie delimitată, graţie descrierilor ironic exagerate, deşi nu este marcată 
ca atare în text : 

După cerimonia dulecţilor şi a cafelei, cucoana începe 
a-şi arăta turbanul, şi boierul a spune novitale. Spune cum 
a petrecut ; cum s-a eglindisit la bal la curte ; ce mai confete 
şi gheţate a mîncat ; cum îl invitau toate damele la danţ ; 
cum era balul de frumos ; sala era pardosită cu oglinzi, 
păreţii de porţelan, uşile de cristal şi mobilele de chihrimbar, 
şi alte multe minunăţii şi mîndreţe care fac pre prietinii săi 
să casce gurile ascultîndu-1 ; şi iaca materie de vorbă cel 
puţin pentru două luni. (Negruzzi, PT, 193). 

In ceea ce priveşte raportul dintre cele două tipuri primare de 
enunţ, Negruzzi este, ca în multe alte domenii, un inovator. In proza 
sa se produce trecerea de la tipul de expunere indirectă, în fond mai 
puţin evoluată, care are în vedere un singur plan - al autorului -
către o pondere crescută a celeilalte modalităţi de expunere, cea directă, 
indiferent în care dintre formele sale posibile ; scena dialogată, mono­
logul, adresarea directă către un interlocutor fictiv (în scrisori) sau 
monologul interior. Asupra unor forme de manifestare a stilului direct 
vom reveni în cursul expunerii (cf. infra, 2.3). Pentru moment, subliniem 
că Negruzzi este infinit mai inventiv. în tehnica compoziţională a bucă­
ţilor sale în proză, şi decît Heliade-Rădulescu, şi decît V. Alecsandri, 
în scrierile din aceeaşi perioadă. 

2.2.5. Căci Heliade, cu toate ieşirile sale retoric-adresative, nu are 
o tehnică deosebltă a·-operei .fa ţ)l'6ză.·pzspozifiile -şiTncercărue-~de 
~ (1837) e~f_6 s{'.riere memorialisffcă, în_ stil indirect. ~~nt~~11 _!a 
persoana I, rar întreruptă de propriile replici actualizatoare. Monotonia­
retaîari1fridirede nu este întreruptă nici în evocarea Gheorghe Lazăr 
(1839) decît de cîteva invocaţ.ii retorice în buna tradiţie a recuzitei 
romantice. Abia Cuconit'L D{llg~na (1838) Hustrează acest nou mod de 
fiziologic prin cîteva scene, fuintroduc o ·altă modalitate reproduciivă 
a enunţului. Pentru hu_Q19rul şi ironia lui Heliade, scenele acestea, cu 
vocabularul „neales~ al _personajelor, sînt caracteristice : 

Aşa zisei că coconiţa bate în palme şi slugile aleargă 
grămadă, şi Mariuţa cu ei, Călin cu părul vîlvoi, pentru că 
căciula (de va fi avut căciulă) căzuse jos, izbindu-se cu capul 
de corlată, cu poturii fără copci pe picioarele goale şi cu un 
fel de fotă dinainte. 

- Rîtane, gata sînt bucatele ? c-a venit coconul ! 
- Piper şi oţet nu e, coconiţă, să fac perişoarele. 
- Dar bată-te Dumnezeu, baraoane r afurisitule r acuma 

îmi spui? 
- Vezi că aveai treabă cu jidanii ăia. 
- Şi mai răspunzi, bala dracului ? unde e diavolul de 

Ioniţă? 

- Aici sînt, coconiţă. 
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- Uite, pînă nu s-o usca scuipatul să fii a1c1, diavole, 
că vai de pielea ta ! Du-te curînd, ia vin, oţet, untdelemn şi 
piper ; şi vino de pune masa. 

- Dă-i să ia şi sare, coconiţă, că n-am ce pune în solniţe. 
- Na, şi nu mai căsca gura ... Uite, bată-1 Dumnezeu, că 

mai şade! ce stai, buzatule, şi te uiţi la mine? Fa, împieliţato ! 
ce? îţi vine rău fără coarne? Dar lasă, Avestiţo, că nu te las 
fără dînsele... Nu vezi c-a venit coconul ? Mergi în casă, 
teşmenito! 

- Soro, dar ce nemăturat e în casă ! 
- Apoi s-o bată Dumnezeu pe cioroaica a bătrînă ! D-o 

sută de ori i-am tot zis astăzi, şi nu-ş' ce face ! 
- Vezi că cu jidanii ăia mai putea cineva să stropească 

ori să ia mătura în mină ! 
- Auzi ! auzi? baraonoaica dracului ! si încă mai răs­

punzi, bătu-te-ar Dumnezeu de afurisită ? Lasă că ţi-oi scutura 
· eu praful de pe tine ! (Heliade, VP, 320-1). 

Dubla adresare, către cititor şi către personaje, din finalul acestei 
bucăţrcmto-logice, -d-ă--măsura spiritului viu al scriitorului; ·mai ev1d~nt 
aici decît în -multe dintre scrierile sale în proză : 

- Ce zici, dragul meu cititor? cînd s-ar uita Dumnezeu 
la noi, pe cine ar bate ? pe bieţii ţigani, sau pe noi ăştia, ce 
fără ruşine ni l-am făcut întocmai ca pe un armăşel ? Eu însă 
isprăvesc : milui-v-ar Dumnezeu, coconilor şi coconiţelor, să 
cunoaşteţi ce ziceţi şi ce faceţi ! (Heliad~; VP, 322). 

Cît priveşte compoziţia formală din Domnul Sarsailă autoru , ea 
se bazeaz~ nu pe __ stUul jn __ direct, -ci pe ce irect,______!!!_1.ru_!l.Ind __ y1!._riate 
forme-de adresare ; vom aminti cîteva trăsături ale acestei bucăţi în 
proză,-cu oca--zia observaţiilor privitoare la formele exprimării directe 
în cadrul enunţului narativ. 

2.2.6. In mod poate surprinzător, pentru lectorul care nu urmăreşte 
în primul rînd formele de expresie ale enunţului în proză, vom încheia 
prezentarea preponderenţei stilului narativ indirect, ca şi a raporturilor 
dintre acesta şi reproducere;--arrecta a vorbirii personajelor, cu cîteva 
observaţii asupra nuvelelor lui Al. Odobescu, Mih.nea .]!__odă cel Rău 
(1857) şi D~a~ Chiaj_na (1860). ·· - - ___ cc.-: ...., 

Cu ex p ia unor ~ fo!Til~ _1e actualizare y alt9_r __ pla!1,l!_Ij _r:ţa_!~tive 
decît acela strict al autorului cele ·crouă-nuvele au la 6ază modalitatea 
in~ecra, m toate forme1e s-aie de manifestare. 

Sub evidenta influenţă a naraţiei clasicizante a secoluhJj i:\LXVIII-::l~a, 
Odobescu utilizează -toate· formele-·posibile a1e stilului indirect, atît 
descrîpt~eîrşlnarative:-ln p1an-descrfpfiv, se succed, în introducerea 
prt!IB!i nuveîe, __ îhtr-o ca:aenţă care este mai mult aceea a unei opere 
deTstotîc,--decît a uneia de literat, descrieri peisagistice, de interioare, 
ve_stimentare şi por_t_retistice, fastuo__?~escrter 1 ale sceneTot:~de 7h-coro- · 
nare sau de nurifă etc. Observaţia a fost făcută d-e mult şi, în acelaşi 
timp, s-a sublin.Tăt pierderea pe care această formulă compoziţională o 
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reprezintă pentru vivacitatea şi cursivitatea aspectului epic propriu-zis 
al nuvelei, în comparaţie, de exemplu, cu nuvela istorică a lui Negruzzi. 
In plan narativ, varietatea nu este mai mare_;... for:mele de stil direct 
dialg@t_:_smţ_ -d-oor-errctave -iz6Jl!te Tri cadrul larg al retrospedivel isforice 
care precede evoluţîa epi:Că din Mihnea Vodă cel Rău. 

Nici cea de a doua nuvelă nu prezintă o reală schimbare compozi­
ţională faţă de prima ; aici,· descrierile C_!:!P_!'ind _p11gini întregi, într-o 
succesiune neîntreruptă : casele şi curtea domnească, portretele ginerilor, 
desfăşurarea 7îUnţii, s,cena imrrormîntării- etc. ·· -

Dialogul nu lipseşte la Odobescu, iar exemple de seene dialogate 
care ctetermma, in:--uarecare· -nrfrsură, discontinuităţi în planul autorului 
ar putea fi citate ; dar acestea sînt utilizate într-o măsură cu mult mai 
redusă _decît ar presupune-o staalulaeja evoluat al prozei româneşti 
din deceniul al VII-lea al secolului trecut. Insă, ca în multe alte îm­
prejurări, (ţinînd de structura lexicală şi sintactică, elementele com­
poziţionale ale eseului Pseudokynegetikos şi altele), a_r_heo_l_gg_uJ şi ls.to..­
ri_g_ul au cîştig_dg__ caJ!ză, în nuvelele istorice ale lui Odobescu, î_n 9eţ~­
vo2r~~--s~_riitoru!lu. 

O singură formă de actualizare a planurilor narative apare în 
nuvelele lui Odobescu, formă care ţine, într-adevăr, de un moment mai 
tardiv şi mai elaborat al prozei noastre : v9riaţia timpurilor în nara­
ţiune, combinată cu utilizarea deicticelor (adverbial_eLde_ ?~ţuali_zar~. 
~- - ------------ - --- --- -------

- In casa lui Danciu Tepeluş stau adunaţi într-o seară 
trei oameni. Unul de vîrstă medie, purtînd îmbrăcăminte 
ungureşti, are un obraz pe care se citeşte o prostatică rîvnire 
la mărimi ~esta e stăpînul casei, fecior de Domn şi neîmpăcat 
duşman al lui Mihnea, carele se suise pe tronul hotărît lui de 
Vladislav şi acum, încă fi ~se sprijinul ocrotitorului său, Al 
doilea e un boier bătrînde Ţara Românească, cu barba albă 
şi cu fruntea înnorată de o veche mîhnire; acesta e Radul, 
spătarul din Albeşti, a cărui fiică Ilinca fusese jertfită cu 
atîta cruzime de către fostul Domn chiar în noaptea ei de 
cununie. 

In sfîrşit, un tinăr purtînd zeghea sirbească ţine mina 
pe hangerul de la brîu, pare c-ar fi gata să spele în sîngele 
tiranului necinstea unei surori siluite de <linsul ; îl cheam,ă 
Dumitru Iacşăg şi e nepotul mitropolitului Maxim. 

Ei se par a fi după o lungă sfătuire ; dar bătrînul boier, 
întinzînd cu încetul mina într-un vas de aur C€ sta pe masă, 
scoase dintr-insul o hirtie îndoită şi citi cuvîntul : ,,Hangerul !" 
Iacşăg săltă de bucurie, strigînd : ,,E al meu ! " 

Ceilalţi doi răspunserâ : ,,Dumnezeu să te ajute ! " (Odo­
bescu, O, 118). 

Pentru descrierea operelor de artă, particularitatea a fost obser­
vată, ca şi pentru naraţiune, de Tudor Vianu, care stabileşte un raport 
de sens între utilizarea în descriere a imperfectului şi i:erfectului, 
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faţă de prezent!). Aceeaşi tendinţă către actualizarea prin prezent apare 
în exemplul citat, unde deictic~le .adv~rl>ţ~e şi pronominale (demon­
strative) converg către acelaşi _efec.C_<le apropiere â planulti"[ _es_~n1fa1-
pentru momenîur -respectiv al naraţiunii. ' 

De altfel, procedeul nu este izolat în istoria naraţiei româneşti. In 
romanul lui g_,_ __ ŞQlintinean}l, ~ (1862), enclavele de prezent în 
relatarea indirectă la unul dintre timpµrile perfecte au funcţii stilistice· 
precise; una dintre acestea este, de exemplt,,- actualizarea planului-­
personajelor -prm descrierea lor la prezent în· contexlu.1 general de 
perfect sau imperfect. Prezentul verbului este sprijinit, în aceste situaţii, 
.de adverbele de timp actualizatoare şi de persoana I a subjonctivului­
impP.rativ. 

- Salonu1 era plin de lume. ( ... ) 
Să vorbim, puţin despre noii veniţi. 
Talangiu este un om politic. O fiinţă bizară ... ce ţine prin 

sistemul nervos de natura poeţilor şi a femeilor. Susceptibil 
de a se întuziasma îndată ; exaltat pînă a nu ţine seamă de 
linia aşezată între sublim şi ridicol. ( ... ) Astăzi aspiră a fi 
cap de partidă, a reînvia privilegiaţii şi privilegele moarte 
şi a juca rola profetului Samuel. Sistemul nervos îl înrfor~şte 
pînă în credinţele sale. 

Şer este de 36 de ani, natură întîrzietoare, tot este încă 
june într-însul sau cel puţin el crede că abia acum intră în 
viaţă. Inima îi lipseşte, spiritul său este comun. Pare a fi 
născut să strălucească în toate lucrurile mici, este, daca putem 
a-l numi astfel, geniul nimicurilor. 

Cele două dame, Tudorina şi Maria, sînt două tipuri 
diferite ce recheamă Loreta de la Paris. Una frumoasă, tăcută, 
gravă ; spirit mărginit ; inimă seacă de orce simţimînt. Iubind 
plăcerile pentru că s-a întîmplat să fie aruncată în curentul 
lor ; ceialtă, spirituală, viicioasă, seamănă a fi venită ca să 
facă a se iubi plăcerea. ( ... ) 

Vom vorbi încă de un nou sosit cu femeia sa, de Şeni, 
un boier mare, care nu a fost totdeauna mare, în junia lui 
era sărac, şi dat cu totul la desfrînări. Era un fel de Lovelas ; 
aceasta dovedeşte că în junia sa avea o figură plăcută. Tînăr 
încă, se însură, maritagiul îl făcu să se apuce de comerţ, 
cîştigă, făcu stare colosală. 

Astăzi casa sa este cel dintîi salon în Bucureşti, nimeni 
nu ştie nici să trăiască, nici să p-rimească mai bine pe streini 
decît dînsul. 

Soţia sa, Zoe, uită numărul anilor ce se scură sub picioa­
rele sale şi se crede încă tînără şi· proprie tuturor ideilor 
tinere. 

Conversaţiunea ce începu acest cerc era plină de interes : 
mai întîi întrebară noutăţi din capitală. (Bolintineanu, El., 
130-2). 

9 Observaţii asupra lfmbii şi stilului lui Al. I. Odobescu, în Studii de istoria 
limbii române literare. Secolul XIX, Bucureşti, E.P.L., 1970, vol. II, pp. 266-7. 
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Se ~ă astfel,-fără schimbarea modalităţii de redare a enunţului, 
care rămîne cea indirectă, Q_Y_<!_ţ'1g_ţ_ie _de. .Rl~m, în sensul actualizării scenei 
care, pentru moment, prezintă importanţa cea mai mare; în exemplul 
de mai sus, apariţia personajelor este marcată prin mişcarea timpului 
verbal către prezent (era, începu, întrebară I este, ţine, aspiră, crede, 
intră, lipseşte, pare, dovedeşte, nu ştie, uită, se scură, se crede) şi a 
adverbelor sau pronumelor demonstrative către apropierea în timp sau 
spaţiu ( astăzi, aceasta). 

2.3. ormule conipoziţionale bazate 

2.3.1. Aşa cum nu există, în naraţia modernă, situaţii de exclusivă 
utilizare a stilului indirect, stilul direct poate şi mai puţin - în afara 
oper~lor _dr_~TD_ati_~e_ S_c!\1- dramatizate - sa consfituieunToa··formă ·oe e-nunţ 
în proză. _, - - - - - -- --- -

------cai{1l scrierilor dramatizate în proză (care nu sînt 
piese de teatru ciecfarale:f-ne-fotereseazamai 'puţlnîn momentul în care 
ne ocupăm de structura prozei narative. Perioada 1830-1870 cuprinde, 
însă, astfel de exemple, deşi nu foarte numeroase. Cel mai cunoscut este 
I~ria unui galbî?.!:._ a lui V. -Ale!!.§~i : î~r-un_~ed~s _ ca~r~--memoria­
listic, autorul introduce povestirea unei monede, sub formă âîalbgată 
cu o alfa. Suocesîurfea r~plicilor- este--a<;ee~ ?_ unlli_pialog--confimfa~ cu 
d§uă persona.j~Jl_ singur -"aifificiu" utilizează autorul,_ si anume tenriica 
,,atatogu1u0i1 dialog" : ~tunci cînd este vorba să reproducă o scenă, 
personajtil car~orbE;şJ;e nu utifLiea-ză înfOtdeauna stilul indirect __:_: formă 
mai simplă şi care apare de asemenea în 1·eplicile personajelor-monezi -, 
ci ae_elează toţ__k_ stilul direct : 

GALBINUL - Dacă-i vorba de jărtre, apoi mă închin cu 
plecăciune şi mă întorc iarăşi la sinul fărmăcător al Zamfirei. 
Ea mă duse spre nişte corturi ce se zărea departe, la poalele 
unui codru, şi cînd fuserăm aproape de ele, ne ieşi înainte 
un flăcău ţigan, nalt, sprinten, voinic, cu ochii mari şi negri, 
cu părul lung şi negru, cu faţa arsă de soare, dar frumoasă şi 
vioaie. ( ... ) 

- Cules-ai multe flori, dragă Zamfiră ? îi zise Nedelcu 
sărutînd-o. 

- Am cules cele mai frumoase din cîmp, pentru ca să le 
pun la pălăria ta, dar cea mai scumpă mi-am pus-o eu la 
gît. - Şi zicînd aceste, Zamfira mă arăta pe mi.ne în salbă. 

- Un galbîn ! strigă Nedelcu cu mirare. Unde şi cum 
l-ai găsit? 

- In cîmp căutînd flori cu gîndul la tine... căci de oîte 
ori gîndesc la tine, totdeauna dau de noroc. (Alecsandri, P, 23). 

. Această tehnică nu este, însă, utilizată doar în textul dramatizat. 
Intr-o scriere în proză de tip memorialistic, unde la un anumit moment 
al desfăşurării naraţiei apare un dialog, poate fi introdus un nou dialog ; 
fiecare dintre cele două unităţi în stil direct are alţi interlocutori, dar, 
în aceste situaţii, este obligatorie menţinerea unuia dintre ei în ambele 
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momente, cac1, m fond, asistăm la o suprapunere în timpul naraţiei a 
două momente succesive în ordinea reală a desfăşurării lor. 

Procedeul apare la Negruzzi într-una dintre primele sale scrieri, 
O alergare de_Qai (1836), inte-resantă tocmai pentru că, datorită tehnicii 
c~ stă la baza nuvelei, ,,PQV.e.s.tir~~ în ~E2Y~~ire", se înregi~trează 
pentru prima dată şi trăsăturile formale ale acestui tip compoziţional, 
dintre care una este „dialogul în dialog''· Cad_rul iniţial este dialogul 
dintre autor si d-na B., care îi relatează istoria -Olgăi ; în acest cadru, 
se fotroouce dialogul, redat retrospectiv, dintre Ipolit şi_ d-na B., perso­
najul comun între cele două momente succesive ale narafiei:-· 

,, - In adevăr, am zis d. Ipolit care îmi da braţul, dama 
necunoscută nu se pare a-ţi fi compatrioată ; brunetă şi polo­

- I neza. 
- Printre garofele albe, de multe ori creşte cite una 

de alt color, îmi răspunse. 
Răspunsul este poetic; dar astă sărmană garofă se 

vede foarte suferindă, şi, zău ! de aş fi în locul d-tale, aş 
căuta s-o mingii macar pentru dragostea naţiei. 

- D-tale îţi este uşor a vorbi cu aşa uşor ton! D-ta n-ai 
iubit, nici ai să iubeşti vrodată, pentru că te-ai deprins a 
socoti amorul o zăbavă, nimic mai mult. Cit pentru mine, mă 
cutremur la singură ideea de a iubi, pentru că cunosc 
urmările acestei grozave patimi ! 

- Ah ! mă sparii, am strigat. Şi de vreme ce este aşa, 
iată, făgăduiesc a nu iubi niciodată". 

- Şi ai putut lua o asemene sumeaţă hotărke ? am 
curmat eu. 

- Oh ! să dai samă dacă am călcat-o, răspunsă ea 
tinzîndu-mi mina ... Eram fericit ! 
După puţin, doamna B. urmă : ( ... ) (Negruzzi, PT, 39). 

Se observă că textul interverteşte ordinea logică, menţinind-o pe 
cea cronologică reală : începe cu dialogul care a avut loc în trecut, iar 
marca formală a cadrului naraţiei, momentul prezent, apare abia către 
sfîrşitul fragmentului (am curmat eu). 

Tot Negruzzi este autorul la care întîlnim un exerciţiu comic 
dialogat, care nu. are corespondent în proza -contempofănllor-~esfe voroa 
de Scrisoateaa-11-a, ~- L-am numit -;;exe~,-pentru că nu este 
un dialog propriu-zis, în care replicile să reprezinte întrebări şi răs­
punsuri succesive. După o redusă introducere, toate întrebările sînt 
plasate - cumulat ':::::-ta-nrceputul textului, în timp ce toll_t~-~răspvn­
s1,1rile ..::.::.. fictive şi unele şi altele - sint situate la sfîrşitul acfitu.i.a. 
Consiclerăm că este, totuşi o formă de dialog (şi nu, pur şi simplu, de 
stil direct), deoarece răspusurile şi întrebările îşi corespund perfect, 
cu evidente exagerări ironice in a doua categorie de replici, astfel 
uşor amplificată : 

lOG 

Abia apucă a se coborî din trăsură, şi gloata curioşilor 
încungiură pre postilion. 
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Cu cine ai venit ? 
C-un boier. (Pen1Jru postilion tot ce nu e ţăran este 

boier). 
Cum îl cheamă ? 
Nu ştiu. 
De unde vine ? 
De la posta din urmă. Şi rîzînd că l-a pîcîlit, posti­

lionul lasă pre curios să caute pre alţii, ca să-i deie mai 
lămurit răspuns. ( ... ) 

Nu e vorbă decît de noul-venit ; şoşotesc, vorbesc, năs­
cocesc, alcătuiesc. 

- Oare însurat e? - Tînăr e? - Bătrîn e? - Ce 
caută ? Ce vrea ? La ce-a venit ? - Ştie franţozeşte ? - Cum 
îl cheamă ? - Ce familie ? - A să şeadă aici ? - Ştie 
contrădanţul cel nou ? - şi... şi... Ii vine cuiva, auzindu-i, 
să crăpe de necaz. ( ... ) 

S-au cam mirat de astă poftă, dar au venit cu toţii. Am 
mîncat, am băut, şi, cînd am văzut că erau gata a se duce, 
i-am rugat să mai îngăduie puţin, şi, suindu-mă în picioare 
pe un scaun, le-am făcut acest cuvînt : 

,,Boieri, cucoane şi cuconiţe ! 
Eu sînt de la Iaşi ; 
Şed în casă cu chirie în mahalaua Păcurarii. 
Trăiesc din venitul unei moşioare ce am. 
Mă numesc B.B. 
Am venit aici ca să scap de tina şi de pulberea laşilor, 

şi o să şed vro lună. 
Sînt trei ani de cînd a murit tatăl meu, şi şeapte de 

cînd a murit maică-mea. 
Am o soră măritată în Bucovina, care trăieşte foarte bine 

cu bărbatu-său ce ţine moşii cu anul, şi are velniţă cu maşină, 
şi un unchi la Bucureşti, care şede pe Podul Mogoşoaiei n. 751. 

Sînt holtei şi n-am gînd să mă-nsor. 
După slujbă nu îmblu. 
Nu-mi bat capul de politică, şi n-am mei o opm1e. 
Nu sînt nici bun, nici rău. La biserică merg rar. Nici fac, 

nici primesc vizite. Vorbesc puţin. Nu ştiu nici mazurcă, nici 
valţ. Nu joc nici stos, nici vist. nici preferanţ ( ... ) (Negruzzi, 
PT, 157-60). 

Compoziţia textului, citat aproape în întregime, este bine echilibrată, 
orin ~orespondenţa intre suita de răspunsuri şi suita de întrebări. Dacă 
avem în vedere faptul că textul datează din 1839, Negruzzi apare, încă 
o dată, ca un inovator în naraţie, căci asemenea întinse fragmente 
dialogate nu caracterizează, în genere, proza epocii. 

61 2.3.2. O menţiune aparte merită expunere a adresată, 

1 formă narativă bine reprezentată la primii noşti"1 prozatori. Ma ne cofA.-­
mai ocupa de scrisorile lui Negruzzi, care au fost amintite de multe ori 
pină acum ; ele reprezintă, însă, forma cea mai clară şi mai consecventă 
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de expunere adresată, conservată în toate bucăţile de proză ale volu­
mului N~rn~ alb şi complicate, de multe ori, din punct de vedere 
compoziţiona , cu alte trăsături (Ochire retrospectivă - scrisoarea 
a XIX-a, este un bun exemplu de adresare retorică). 

Expunerea adresată - de obicei cititorului, nu unui jnţerlQCut.Q.r, 
cum fusese -cazul--scrîsorilor lui Negruzzr-=---apâre~--Trisă şi în alte scrieri 
în proză, nedeclarat adresative. Astfel, de exemplu, romanul lui 
Alexandru Oantacuzin Serfke ţlf _t~a,m,nJi. l!L.ta_Lă (1855) se deschide cu o 
asemenea adresare cătrt:F'mtitort· care 1mbma o functie retoricăJ_moda­
litate frecventă în literatura epocii, cu o formă de3 ~t_uali~a_r:~u~ planului 
celui mai neglijat în expunerile narauve-;-planul interi_oc~itor~uţ :_ 

Trăit-aţi vreodată la ţară ? Fără îndoială, că sînteţi mol­
doveni, şi cine zice moldovan, zice şi pămîntean. Ştiţi dar că 
la vreme de toamnă, cînd umbra se lăţeşte, cînd frunzele cad 
pe pămînt ( ... ) ; ştiţi, zic, sau poate nu ştiţi că atunce se naşte 
în sufletul omului o dulce tristeţă care aduce toată a sa fiinţă 
într-o nespusă armonie cu melancolica înfăţişare a naturei. 
Gîndurile se fac mai grele, grijele apasă sufletul mai cu 
tărie ! Atunci, iubiţi de a ceti ?... Aprindeţi luminările mai 
devreme. Iubiţi de a visa cu ochii deschişi ?... Vă întindeţi 
într-un jilţ şi vă uitaţi la focul caminei, şi flăcările albastre 
ce se gioacă printre cărbunii roşi a jaraticului vă pornesc 
gîndurile într-un rai de fericire. La ce gîndiţi atunce ? La 
floricelele ce s-au veştejit ? La verdeaţa ce nu mai este ? Sau 
poate vedeţi trecutul ce v-au purtat în braţe şi vă aduceţi 
aminte de tradiţiile casei părinteşti cu care v-au legănat 
iubirea unei mame? 

Dacă aveţi un prietin, îl doriţi ; dacă aveţi imaginaţie, 
cîntaţi pe lira fanteziei o horă sau o doină şi, cetind în urmă 
un poet slăvit, vă miraţi că v-au furat din gînd ideile sale cele 
mai bune. Dacă iubiţi, sînteţi ferice, căci vi se bate inima de 
dor ... şi atunce nu vă jălesc : (PRR, 128-9). 

Adresarea prezintă. după cum se vede, toate mărcile formale ale 
vorbirilâJfecte;-·incepind cu persoana a_ II-a a pr_onumelo.c şLveroelur 
şi sfîrş_ind Cl! _inter.ogatiile - retorice· sau fictl.ve - la care autorul 
răspunde -~el în~~ ~!1-sa!-Liir!ea __ conti!!_uă apqi_Jllffilârialistj~,. _ la 2er­
soana I ; enclava citată de persoana a II-a este, însă, o modalitate 
originală de a intra în materia narativă, modalitate pe care au utilizat-o 
şi alţi scriitori, în manieră epistolară sau nu, în aceeaşi epocă. (Cf., de 
exemplu, V. Alecsand_!:_L_~ l~.i11~4 şi Vasile Porojan sau L_!itliş.dg­
Rădulescu - fq1.gmentele finale din Doninul Sarsailq autorul) . 

....... ::·=--- ~~ -• 

2.3.3. Mono 1 g__,g u 1, formă a stilului direct, se manifestă în alt 
plan decît expunerea adresată. Dacă aceasta reprezenta legătura fictivă 
dintre planul autorului şi planul lectorului, - menţinîndu-se, însă, 
formal in planul autorului -, monologul, fQI.!P:ă. __ de_l!Ql'.esar:.e. __ c~Q­
cutor _ _pl'~Z_e_!1!,~_i_n_ţrod~~e_ în text planul perş()naMui. Monologul e§ig_a_ 
[ormă de retorism, frecventă în proza narativă a secolului trecut si 
a~J_n ~_iîra-noil.~tră sub i!lfluenţă_.!'9~- · 
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Retorice sau nu, monologurile au fost (cf. supra, 2.2.3. - 2.2.4.) 
una dintre primele maniere în care naraţiunea a ieşit din cadrele strîmte 
ale relatării indirecte ; monologul apăruse chiar în nuvelele lui Asachi, 
cele mai puţin evoluate compozîţfonal, şi reprezentase =-- celpo.ţin cIDîti­
tativ - o importantă parte a fragmentului de roman al lui M. Kogăl­
niceanu. Nu vom reveni asupra monologului ca simplă adresare, ci vom 
aminti, - în afara acestuia - monologul ca formă de manifestare a 
retorismului romantic, bine reprezentat în toată perioada şi aproape la 
ioti scriitorii analizati. 

· Aşa cum era de aşteptat, monologul, cu interlocutor precizat sau 
doar presupus, nu lipseşte la Negruzii,-cu toate mărcile retorice de care 
e însoţit în formele sale tradiţionale. El revine destul -de des, -iii cursul 
operei lui Negruzzi, dar semnificativă ni se pare forma „completă" pe 
care tipul de adresare analizat o ia încă din primele momente ale prozei 
scriitorului : monologul din Cum, am învăţat româneşte este o adresare 
retorică în stil dir~t,_ în car?'"smt pţ'ezente mterogaţiile __şi_~:,cclamaţiile 
i-ftorice, interjecţiile _excl_c!_m<!ti_ve, frazele scurte sau eHptTce,Jmpre~ruHle, 
aluzia livrescă si eî:rnmerarea, cu alte cuviii.te·-toate mărcile formale ale 
unei exprimări ~rale aclres.at;. 

- A ! pedant ignorant şi îngîmfat, strigai, vrei să învăţ 
buchile tale ! Să mă necinstesc ! A ! chinezule, care ai o sută 
de litere, mai multe decît orice limbă ! A ! tu ai slove amfibii, 
nici glasnice, nici neglasnice ! A ! tu socoţi că limba mea de­
prinsă cu Omer se va putea suci ca să zică fîrtă, tferdu, 
glagol ş.c.l. ; numiri sălbatice cu care tu ai poreclit bietele 
litere ! A ! tu vrei să mă necinstesc, să învăţ buchile tale ! 
Dar să crăpi măcar, nu le voi învăţa ! Las' că te-oi juca eu ! 
N-am trebuinţă de tine ca să-mi învăţ limba mea ! (Negruzzi, 
PT, 9). 

Negruzzi a folosit mai tîrziu, în A~xandru Lăpuşneanu, şi discursul 
retoric, de asemenea formă de monolog cu mterlocutorul precizat, agre­
mentat însă nu cu elemente de oralitate, ca în exemplul precedent, ci 
- în sensul cerut de ·stilul nuvelei istorice - cu citate de rezonantă 
biblică. formule de cult sau extrase de-a dreptul din cărţile religi~~-
~~ 

- Boieri dumneavoastră ! De la venirea mea cu a doua 
domnie şi pînă astăzi, am arătat asprime cătră mulţi ; m-am 
arătat cumplit, rău, vărsînd sîngele multora. Unul Dumnezeu 
ţ;tie de nu mi-a părut rău şi de nu mă căiesc de aceasta ; dar 
dumneavoastră ţ;tiţi că m-a silit numai dorinţa de a vedea 
contenind gîlcevirile şi vînzările unora şi altora, care ţinteau 
la răsipa ţării şi la peirea mea. Astăzi sînt altfel trebile. Bo­
ierii şi-au venit în cunoştinţă ; au văzut că turma nu poate fi 
fără păstor, pentru că zice mîntuitorul : Bate-voi păstorul, şi 
se vor împrăştia oile. 

Boieri dumneavoastră ! Să trăim de acum în pace, iubin­
du-ne ca nişte fraţi, pentru că aceasta este una din cele zece 
porunci : să iubeşti pre aproapele tău ca însuşi pre tine, şi 
·să ne iertăm unii pre alţii, pentru că: sîntem muritori, rugîn-

lOU 
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du-ne domnului nostru Iisus Hristos - îşi făcu cruce - să ne 
ierte nouă greşalele, precum, iertăm şi noi greşiţilor noştri 
(Negruzzi, PT, 112). 

Datorită compoziţiei speciale a romanului său (_~il esţe un roD;!~n 
>istolar, cf. infra), Bolintineanu uzează mai puţinae· monolog, prefe­
nctu--=î în nenumăratecazurToformă specfaiă-a adresării directe, mono­
gul-------rriler.ior. Chiar monologurile - atîtea cite apar - care au sâuar 
iteâ° ăvea un interlocutor determinabil se desfăsoară de obicei în 
>senţa acestuia, situîndu-se astfel la limita dintre ~ele două forme de 
cpresie, deşi prezintă unele trăsături retorice ale exprimării orale : 

- Adio! îmi zise ea suspinînd şi ascunzînd capul în 
sinul meu. Apoi sculîndu-se repede: Pardon! pardon! Ma­
noile ... sînt nebună !. .. 

Cite frumuseţi ! cită candoare, şi cită iubire ! ... 
De ce nu pot să te iubesc, o, tu cea mai nobilă dintre 

femei? ... sau mai bine, pentru ce mă iubeşti tu atîta de 
mult? ... (Bolintineanu, Man., 86). 

Formula balzaciană a celuilalt roman, Elena, dă autorului prilejul 
1 intervină direct, de multe ori tot în ma""iuer'ă retorică. Aceste inter­
~nţii reprezintă, în fond, pauzele în desfaşurarea naraţiei propriu-zise, 
.arcind o schimbare a expresiei către formulele specifice adresării (per­
>ana a II-a, imperatjyul, suspensia, exclamaţiile), aflate de multe ori 
11m1ar--dmU'emonQ1.og__.c;;i-monologul interior : - -

Ce mai este de un neam care a pierdut credinţele în sine '! 
care nu dă un singur om capabil să facă un sacrificiu pentru 
dînsul ? ... care roseste la ideea de a fi neatîrnat si tremură 
la ideea sacrificel~r · spre a ajunge la libertate? ... e;te un fapt 
trist, dureros ! De mult timp inima avuţilor nu se mai înturnă 
către patrie ... Românii nu au mai făcut nici un dar patri­
otic ... această rătăcire trebuie să se împute cu amărăciune.( ... ) 
Tu nu mai crezi în nimic, o, Românie ! în deşert viitorul 
tău îţi surîde în graţioasele versuri ale nobililor tăi poeţi, 
istorici. ziarişti ce mai au inimă pentru tine! ... (Bolintineanu, 
El., 305). 

Aceste forme sînt foarte frecvente, nu numai la Bolintineanu, ci şi 
l scriitori care i-au urmat, ca Hasdeu sau Odobescu. 

Ca şi în nuvela lui Negruzzi, l_a Odobescu ~~~ul . retoric __ 
~ uoui persc.m~L;idresat de obicei 'unuia sitf mai multor interlocutori. 
ltima parte a nuveîer Domn~ Ch,igjna cuprinde, de- exemplu, o astfel 
~ invocaţie retorică monofogâă, dar procedeul nu este foarte frecvent 
1 Odobescu ; faptul este explicabil, întrucît tehnica retorică pare a ţine 
1ai curînd de primele forme de manifestare ale prozei narative. 

- Maică Preacurată ! - strigă atunci pustnica, ce-n faţa 
icoanei părea că-şi dobîndise un viers ce suna mai tare, mai 
dulce decît glasurile omeneşti - Maică preacurată ! Maică 
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fără pată ! ( ... ) Acum dar mă închin la poalele tale cu jeluiri, 
cu lacrămi, nu doară ca să-mi CE'i vreo cerească răsplată, -
căci ce va fi partea mea, dincolo de sub această lume, e în 
sînul tău şi-al Domnului şi cu voic,asă bucurie îl voi primi! ... 
ci, Maică milostivă, tu care ai fost mamă şi-ai pătimit de păsul 
fiului tău, fie-ţi milă şi îmblînzeşte, alină şi spală orice duh 
de minie, în inima mumei ce m-a purtat pe mine, nevrednica, 
în sînul ei şi la picioarele căreia mă plec acum, ca şi dînsa 
cu milostivire la tine, să uite greşalele nesocotitei sale fiice !. .. 
în ceasul acesta, care e al meu cel din urmă, iartă-mă, maică, 
deşi mult ţi-am greşit eu ţie în viaţă ! Iartă-mă, căci cu 
amarnice dureri am ispăşit, vai şi eu, păcătoasa-mi rătăcire ! ... 
(Odobescu, O, 154-55). 

Nu ne oprim mai mult asupra ,nuno10gului adresat. Subliniem, însă, 
că, în exemplele extrase, am avut a face, de fapt, cu două tipuri diverse 
de adresare monologată. Cel mai simplu este acela oare se limitează la 
cadrul intern al naraţiei şi are loc între personaje ; acesta poate avea 
sau nu caracter retoric, în funcţie de situaţia în oare este utilizat de 
autor şi, chiar, de tipul de scriere narativă în care apare (nuvelă istorică, 
rc.,man „modern" etc.). Cel de al doilea tip de discurs monologat depă­
şeşte, ca modalitate de comunicare a enunţului, cadrul operei şi se 
concretizează sub forma adresării (în planul autorului) către citi tor. 
Modalitatea aceasta este prin eX'celenţă retorică, şi nu poate fi cu 
precizie delimitată în timp. Ea apare în egală măsură la primii romancieri 
(Alexandru Cantacuzin) şi la scriitorii care uzează de o compoziţie mai 
complexă a naraţiei, cum este Bolintineanu. Această din urmă formă 
de manifestare a monologului - mai exact spus, a discursului mono­
logat - este, totuşi, o formă primară de alternare a enunţului în struc­
tura generală a naraţiei, modificare într-un grad mai mic sau mai mare 
- cu funcţie stilistică diferită - a cunoscutei invocaţii către cititor care 
apare în proza narativă încă din Renaştere şi nu lipseşte pînă în scriP­
rile secolului al XIX-lea. 

2.3.4. Monologul interior este o modalitate de redare a 
enunţului mult discutată în literatura de specialitate, nu atît pentru 
primele momente din evoluţia prozei narative, cît mai ales pentru că 
a devenit o formă predilectă a prozei moderne. 

Monologul interior se deosebeşte de monologul tradiţional prin 
cîteva trăsături, stabilite încă din momentul identificării sale ca formă 
de redare a enunţului 10• În primul rînd, diferenţa provine din faptul 
că J_I1onologul interJ(ir este _şingurul ~nunţ care nu are destinatar, fiind 
o formă de vorbire neadresată. Pe de altă parte, monologul interior es1.e 

10 Din bibliografia asupra monologului interior, cităm doar cîteva titluri : 
E. Du jar din, Le monologue interieur. San apparition, ses origines, sa place 
dans l'oeuvre de J. Joyce et dans le roman contemporain, Paris, 1931 : L. Do 1 e z e 1, 
O stylu moderni ceske prozy, Praga, 1960, pp. 159-68 ; G. H e r c z e g, Lo stile 
indiretto libero in italiano, Firenze, 1963, pp. 85-6 ; Marie - Jeanne Dur r y, 
Le monologue interieur, în La litterature narrative d'imagination. Des genres lit­
teraires aux techniques d'expression. Colloque de Strassbourg, 23-25 avril, 1959 
P_aris, P.U.F., 1961 ; Danie 1 e Sa 11 e nave, A propos du „monologue inte~ 
rieur" : lecture d'une theorie, ,,Litterature", 5 (fevrier 1972), pp. 69-87. 
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cel mai apropiat, ca expresie, de gîndirea intimă şi de subconştient, o 
formă de vorbire anterioară - cel puţin teoretic - oricărei organizări 
logice. _ln ~alizarea formală, se m2nifestă de cele mai _!!lult_e 01i ca __ u_Q. 
minimum sintaxn:t;;-iar;-în ceecf' -ce --ţfriveşte valorile temporiale, mani­
festa o tendinţă către prezent, deci către o actualizare imediată 11• 

MQnologul_int~_ţJQ.L l3. _fost,_ astfd, · p_xi_vit · ·c_a· o unit{lte de _ _conţu1ut_ a 
naraţiei, care se poa_te prez_~nta în două variante formale succesive crono­
logic : p-ovesffrea -de tip clasic:--utflizează monologul interior în -stif direct, 
îi;! timp- c~mcicler~zeâză de o formă de monolog interior ;;caşi 
cum ar fi _yorbire nire_cij~ 12~10: ·aşa fel încît ideile ş1 reflecţiile reprodu~ 
să apară în acelaşi timp ca o expunere a naratorului şi a personajului, 
deci, uneori, stilul indirect liber. Este, însă, mult mi avantajos, din 
punctul de vedere al expresiei, să separăm cele două modalităţi de 
redare a enunţului şi să definim monologul interior ca pe o formă de 
stil direct, care conţine, în desfăşurarea generală a naraţiei, persoana 
verbală (sau ,a pronumelui) care ar fi necesară şi în comunicarea în stil 
direct propriu-zis, deci oricare dintre persoanele I, a II-a şi a III-a, în 
funcţie de contextul memorialistic sau de pură relatare în care apare. 

Dintre toate textele pe care le-am avut în vedere în analiza naraţiei, 
Bolintineanu este scriitorul care utilizează în modul cel mai consecvent 
(şi mai frecvc11t)- monol6gt.1l interfor -penh·u redarea . stărikn.;- ae -spirit 
ale_ e_ers~nii_j~lQr şi_, 111ai mult cgia,r,_ p~ntru recapitulări sau, dimpohivă, 
prefigurărL_ale evenimentelor narate. Monologul interior îşi schimbă, 
astfel, cel puţin parţial, sensul iniţfal nemaifiind o formă de exteriorizare 
a unor stări intime şi preconştiente, ci doar un artificiu prin intermediul 
căruia naraţia este aceea care progresează. · 

~onolo_&_l!l _in~_rior c~1 fun~ţi<!_şa normală este foarte frecvent în 
romanele lui_Bolintineanu, în spedal în ~: 

--- -------------~ 
Ea cugeta atunci la Alexandru 
,,Sărmanul om ! el mă iubeşte cu 1111ma, şi va fi nefericit, 

căci a cutezat a iubi o fiinţă destinată a suferi ! ... Ei vor să 
mă surprinză... Zoe este care face aceste intrigi... Ea mă 
uraşte, şi eu nu i-am făcut niciodată nici un rău ! ... este 
geloasă, poate? ... Oh ! ce fericire pentru dînsa dacă cei ce au 
să vie astă-noapte ar fi găsit pe Alexandru în braţele mele ! ... 
cum ar fi triumfat această femeie ! ... cît de mulţumit ar fi 
fost bărbată-meu să aibă un cuvînt de despărţire... graţie 
aceştii copile, cel puţin voi muri fără să fi suferit scandalul ; 
acum să aştept scena ce o să vie !..." (Bolintineanu, El., 287). 

Naraţia ulterioară sau în curs de desfăşurare este uneori prefigurată 
sau suplinită prin intermediul aceluiaşi procedeu : 

112 

Alexandru găsi că Elena vorbeşte prea mult cu acest nou 
venit, că prin urmare îi place a vorbi cu dînsul. Pentru întîia 
oară el simţi o gelozie profundă ca şi amorul său pentru 
dînsa. ,,Acest om este frumos ! zise el. Cine poate să ştie dacă 
Elena nu se simte atrasă către dînsul ? ... Iată cum îl caută!. .. 

11 Cf., în special, Dan ie l e Sa 11 e n ave, op. cit., pp. 73-4. 
12 G. He r c z e g, loc. cit. 
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Îi vorbeşte încet !. .. Cc îi zice ? negreşit ceva care nu poate 
a-i spune tare ... Oare nu îl cunoştea mai înainte? Să poate ... 
O, femeile ! ... dar pentru ce nu se scoală de acolo ? ... Elena 
este o femeie ca toate celelalte ; o cochetă ... Voi plooa de aici... 
nu voi să o mai văz ... o urăsc ... ". (Bolintineanu. El, 199). 

În sfîrşit, monologul interior poate servi drept pretţxt__l)~nt_ru„_in.tL_o­
ducerea }n te.xt a ~~cţ[e!îr;pro-ceâcuI · apăi:1..1se, înaJ.nte, într-una din 

/, primele n\1--vele ale lui N_~gr~zi. 

Ajungînd acolo, mă aşezai pe mal, pentru ca să mă arunu 
iarăşi în meditaţiile mele. 

Cerul e senin, ca sufletul cel nevinovat... stelele nenu­
mărate, ca năsipul mării, scînteiază care de oare mai mult, şi 
ochiul care le priveşte se îneacă în ele ... luna, ca un glob de 
aur, învioşază noaptea, care este simbolul întristării... împre­
giurul meu e numai o armonie răpitoare ! grierii ce şuşuie ... 
prepeliţele ce se întrec cu cîrsteii ... murmura rîului care pe 
deasupra iezeturei cade într-o mică cascadă pe un jgheab ... 
(Bolintineanu, Man., 50). 

De cele mai multe ori, monologul interior este precedat de un verb 
dicenat;-av-îmhlsttcl -1'egimul -formara-:t--une-rexprimări în-sfH direct. -- ' 
~ Monologul interfor cu verb dicendi în introducere- sall-în -inciză 

poate apărea în dg_uă._ ~~uaţ_iims..iiD•~t~ : 
a) Monologul interior este la persoana I, într-un context precedent 

de persoana a III::-?~ deci înfr-o_ !~a_ratie de tip obiectiv ; apai;iţiâ mono­
loguluitrrterior marchează 9 opo?'.iţi~ __ între persoanele verbale: III/I. 

Iar după o reflecţiune de cîteva minute, zise în sine : 
„Iată-mă în sfîrşit ajuns în pămîntul făgăduinţei, am pus 
mina pe pîne şi pe cuţit ; curagiu şi răbdare, prefăcătorie şi 
iuşchiuzarlîc şi ca mîne voi avea şi eu case mari şi bogăţii oa 
ale acestui fanariot." (Filimon, Cioc., 102). 

Acest tip de monolog interior apare mai ales la începuturile prozei 
româneşti moderne, reproducind o f~ţiei C..fillc:e. 

b) Monologul interior este re~aia__ţ__l~_Q_e_rsoana I, în context precedent 
şi următor-to-r--:~ :p.e-rsn_a:na-r, Tn proza de tip memornrt1ş_fic ;7nconText 
n~ifeşte o opoziţie formală între monologul interior-şi relatarea 
obiectivă a autorului. Şi acest tip de monolog caracterizează, mai ales 
prin frecvenţă, pe primii prozatori epici români, de tip clasic, menţi­
nîndu-se pînă în scrierile memorialistice ale unor paşoptişti, ca G. Sion. 

Aşteptînd calul m-am dus la malul Prutului. Cazacul, 
cunoscîndu-mă, mă salută. O ! cît mi-a părut el de slut ! Eu 
m-am pus pe ţărm, şi sfîşiind pasportul, aruncam bucăţelele 
în apă zicînd : ce viclenie ! Să mă uite pentru că nu mai sînt 
faţă, pentru că nu ştiu mazurca, pentru că nu port epolete, 
pentru că nu-s balan. Să-mi zică fără pic de mustrare a cuge­
tului că nu mă mai iubeşte, pre mine, care o iubeam ca 
sufletul ! Să-mi spuie că pre Bibi nu-l va uita în toată viaţa ! 
Va să zică, că mai mult iubea pre căţel? (Negruzzi, PT, 58). 
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2. Atunci CÎ1'!_d monologul interior nu se _refţră 1~ p_1:spr:iile_!:Yacţii 
sau senttmeri1e ale protăgcfrifshilui -şi cînd, în consecinţă, nu este ~t 
la persoana I, el se !)()ate_ d~făşll!_a fi~_ sub forma un~i r_e)ijt~ri la 
persoana a III-a, fîe-sub forma unei adresări, iifr-atunci este formulat 
Îa persoana a II-a . 
..---"Ace-astă schimbare gramaticală faţă de monologul interior de tipul (1) 

coincide cu o lărgire a funcţiilor procedeului în proza modernă. In­
tr-adevăr, funcţia de bază a monologului interior, care era aceea de a 
dezvălui unele caracteristici interioare (replici, reacţii), este completată 
astfel cu relatarea, fireşte prin prisma viziunii personajelor, a unor 
fenomene exterioare. Relatarea corespunde mai ales monologului interior 
formulat la persoana a III-a. Cît despre adresarea la persoana a II-a în 
cadrul unui monolog interior, aceasta are exact funcţia unei replici 
adresate din stilul direct. 

De obicei, acest tip de monolog interior este introdus printr-un 
verb dicendi sau prinfr=---6· parafrază cu acest sens : 

în adevăr, gîndeam,, dacă englezii au tot asemenea vreme, au 
dreptate să se 5inucidă. Ce vifor se găteşte ! Stelele strălucesc 
de 0 mai vie lumină ! Spun că de cîte ori moare un om, 
sufletul lui merge de-şi ia loc între stele ; oare care va fi 
steaua Olgăi? Poate că acea oare e acolo în capăt. Mâ uitam 
la Ursa Mică. (Negruzzi, PT, 50). 

In legătură cu monologul interior, se poate observa, deci, că forma 
de exprimare directă, neamalgamată cu alte tipuri de enunţ, caracte­
rizează doar primele faze din istoria naraţiei - uneori în cantităţi 
abuzive, cum este cazul prozei lui D. Bolintineanu -, dar nu mai 
apare în epoca modernă, cu excepţia unui singur scriitor, Camil 
Petrescu. Secolul nostru, ca şi prozatorii de nunanţă mai evoluată de 
la sfîrşitul secolului al XIX-lea (I. L. Caragiale, B. Delavrancea, Duiliu 
Zamfirescu), cunoaşte de obicei înlocuirea monologului interior cu anu­
mite tipuri ale stilului in ·rec.Llibe.I'-1.1.--------------✓-

2.4. Fonne compoziţionale niixte: stilu ___ -- __ 

2.4.0. Stilul inclirec _ _LljbeL e_ste_o_ farmă mi:xtă, interferenţă între 
cele două tipuri primare de __ _redare a_ e.n.un.ţului,.... directă şi i.lJ.d.irectă_. 
În acelaşi timp, dată fiind această caracteristică formală a sa, _stilul 
indi~.c,:t .liber este .o modalitate d_e interferenţă şi î_ntrc planurile Iuncla-
mc>n.tale ale naraţiei, al autorului şi al person_a)~lor 1-1_, · · · 

Dacă încercăm o clasificare tematică a funcţiilor stilului indirect 
liber, observăm că se pot distinge, de la început, două tipuri principale, 
fundamental diferite în t e ele, ele stil indirect liber :~gk_ în _i11direct 
liber pot conţine fie oQ re r e (de __ ~i!_tre autor) el unei Presqpuşp 
replici a unui person-a}, 1e o e atare:;;,, -(tot ele_ cătr~ _autor) _a_ unei suik 
de reflecţii ale personajului. a acestea, se adaugă, fireşte, alte cîteva 
categorii tematice, care se 8flă de obicei în legătură cu posibilitatea 
stilului indirect liber de a reproduce o replică : _9-'eprod~cerea_ u~1i 
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13 Cf. M i h a e 1 a Man c a ş, op. cit., pp. 157-65. 
14 Ibid., pp. 118-43. 
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co01_entc1!·iu __ _aJ_aJ_~ui_Q<.:'rsonaj referitor lti protagonist (sau, invers, al 
._protagonistului_ despre un alt I?ersonaj) /n--2t~rţa unei reacţiJ __ <:ol~cti';e ; 
~~me_ntariilor aqgirul_m,_~Q moci obligalotiu rca:a1~_-_î_r1 rn~!.1!~ra 
unui pers9.rrn.1 .. 
--Uupă cum se poate observa, cele două funcţii principale ale stilului 
indirect liber, reproducerea unei (presupuse) replici şi notarea reflec­
ţiilor unui personaj, se deosebesc între ele şi ca efect stilistic. Stilul 
indirect liber este-, atunci cînd r d e o r~ică a unui personaj în 
pasajul autorului, o formă e int ă a planurilor nara iei, prin 
intermediul căreia e · er a este subiectiva a, eoarece în planul 
ohiectiv al I orului se introduc e e l' e su 1ective, de limbaj al 
personajelor_. Cînd ~uprinde o suită de reflecE~ .sau ~e reacţii i':t~rioare 
ale pcrsonaJeldr, stilul mdirect liber âevlrie Q'l(orma de re lexivit · a 
stilului, caracteristică de obicei unei ·nara 11 ma1 mo erne şi mai evo­
luate, formă cu atît mai semnificativă, cu cît se întinde pe o suprafaţă 
mai marc din întregul operei. Cel puţin din acest punct de vedere, deci, 
prima funcţie de care vorbeam poate fi considerată mai sur:erficială 
decît aceasta din urmă, reprezentînd o formă de ,,joc'', de complicare 
căutată a planurilor primare ale naraţiei, în timp ce stilul indirect 
liber ca formă de reflexivitate reprezintă o trăsătură de profunzime 
a stilului unui scriitor. 

Subliniem, însă, că aceste diferenţe se pot stabili cu mai marc 
precizie pentru literatura secolului nostru, şi pot fi, cel mult, identi­
f1c&tc in secolul al XIX-lea ca forme stilistice specifice r,numitor scri­
ilt•ri. In mare, secolul al XIX-lea valorifică mai mult stilul indirect 
liber ca r~u~'"_!:e a ITillJ:~ii, iar secofi:{i ·xx e~.:pîoat~ă în ·special 
~ele . ,,_cefJrwive''~-.:iu~edeului ; .9 limită precisă nu se poate, 
msa, stab1h. 

2.4.1. Au o funcţie „reflexivă" pasajele în indirect liber în care 
sînt reproduse gînduri, reacţii interioare, eventual suite de reflecţii 
<ilc personajului protagonist sau ale unui personaj secundar. In ceea 
ce priveşte existenţa a două aspecte ale stilului indirect liber, o observaţie 
se impune în perspectiva istorică din care analizăm proza narativă : 
cele două posibilităţi principale, notarea reflecţiilor personajelor şi 
reproducerea unor presupuse replici ale acestora, nu apar în acelaşi 
timp şi nu cunosc o repartizare uniformă în literatură. Poate din cauza 
apropierii lor funcţionale de monologul interior, pasajele reflexive sînt 
primele înregistrate în literatura noastră modernă, în perioada scriito­
rilor de la 1848. Reproducerea replicilor, fiind o formă mai complicată 
de interferare a planurilor, caracterizează mai curînd pe scriitorii de Ia 
sfîrşitul secolului al XIX-lea (I. L. Caragiale, în special) sau un anumit 
tip de naraţie din secolul XX (M. Sadoveanu), deşi există astfel de 
exemple şi în perioada anterioară. 

F.JJ...ncţia ,,reflcxhcă:' este singur.a .1!1.JJc ic a stilului indirect liber 
c~e__~ suprapune c~ f~_c_ţţ~~9log1.Jl11i . m ~rl_Q!J _ cu ____ ~q@birra:rQJ-
mală că aeelaeste un eg}!'::1Li!2-.stil.sJjE_,ect (cf. supra, 2.3.4.). Exemplele 
~t-indirect lîbercu funcţie reflexiva apar încă din primele perioade 
ale naraţiei moderne, la C. Negruzzi, D. Bolintineanu sau N. Filimon. 

La C. Negruzzi, Î_!l _Ell:'O~i! me!:J1orialistică, .P<!Ş.aJ~~~- în 'stil __ i_gdirect 
liber nu sînt r'narcate şi prin :5chimbarea persoanei ; e_Ie pot fi identi-
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ficate prin prezenţa unor ~ente intonaţionale; astfel f!._olan,a gîndu­
rilor personajului, redate le! _persoa1iaI~·-nu marcn~~ză jn text o opoziţie 
df p~soa~: · - -- - .. 

Dascălul acesta luă în oc:hii mei un chip măreţ, academic, 
piramidal, neînţeles ca şi sinonimele sale ; mi se părea că văd 
un Platon, un Aristotel... Cît mă umilise de tare ! cum, îmi 
căzuse trufia ! cît 1nă simţeam, de mic în asemănare cu băietul 
acel ce scria sară şi vie în trei osebite feluri! (Negruzzi, PT, 6). 

Şi _Negr'E,Zi, ~ tîrzi~ Bolintineanu sau~ Filim~ utilizează stilul 
indirect hber ca forma aereproducere a reflecţiilor protagonistului, nu 
nwnai în proza memorialistică, ci şi în naraţia la persoana a III-a : 

- Precum întru toate, postelnicul Zimbolici era şi întru 
ac:easta nehotărît. Oare să se însoare, ori să nu se însoare ? 
Acest gînd l-a cumpănit douăzeci de ani. (Ncgruzzi, PT, 63). 

- ( ... ) şi faţa-i se îngălbeni ca ceara. Să ţie pe amant, 
ciocoiul ar fi trădat-o negreşit şi ar fi pierdut pe postelnicul 
Andronache, care o îngrijea ca pe o domniţă. (Filimon, 
Cioc., 133). 

2.4.2. Cînd pasajul în indirect liber reproduc:e o presupusă replică 
a protagonistului, problema se pune ca şi pentru funcţia reflexivă a 
stilului indirect liber din punctul de vedere al subiectivizării naraţiei : 
în planul reproducerii indirecte, al autorului, se introduc elemente -
subiective - din planul unei prealabile şi presupuse exprimări directe 
a personajului. 

Cele mai simple forme de stil indirect liber şi primele din punct 
de vedere cronologic, care reiau, parţial sau integral, replici formulate 
îri_pr_ealabil în stil ~ct, apar, cum este de aşteptat, în naraţia primilor 
nostri prozatori moderni. În special V. Alecsandri utilizează această 
for.mă, poate st!1Linlluenţa propriei sale-opcre drlfrnaticg, unde apăreau 
asemenea reluări de replici de la un personaj la altul : 

Profesorul (tremurînd) : Je vous aime. 
Scoleriţa (cu patimă) : Je vous adore. 
Profesorul : Je voudrais vous embrasser. 
Scoleriţa (iute) : Qui vous en empeche, verişorule ? 

Dă-mi voie, scumpa mea, să nu urmez pîn'la sfîrşitul 
lecţiei ; ţi-oi spune numai că din je vous aime în je vous 
adore, toţi galbinii luaţi din sinul ispravnicului trecea în 
mîinile verişorului, drept plata sîrguinţei sale. 

Prin asemine chipuri şi eu, draga mea, am c:ălătorit din 
pungă în pungă şi am ajuns în sfîrşit a fi proprietatea tînă­
rului profesor de : je voudrais vous embrasser. (Alecsandri, 
P, 17). 

Acest tip nu apare, însă, la primii noştri scriitori moderni numai 
în această formă elementară, de reluare a unei replici deja exprimate 
în stil direct. Există la Negruzzi, la Bolintineanu sau la postpaşoptistul 
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Gh. Sion exemple de redare în stil indirect liber a unei replici 
presupuse : 

Toderică, care, precum am spus, era bun la inimă, se 
bucură că-i veniră musafirii tocmai cînd avea cu ce să-i 
ospăteze ; şi aşa îndată-i pofti în casă şi porunci de masă, 
rugîndu-se de iertare, dacă nu-i va putea ospăta cum se 
cuvine unor persoane ca dumnealor, fiindu-i fără veste vizita 
dumilorsale. (Negruzzi, PT, 72). 

Forme mai complicate de _iliLiodirecUiber nu JIR.ar-1.n pţoz_a __ nQaştr}i 
dinainte de 1870.;_pot fi identificate doar trăsăturile fundamentale ale 

-acesteT mooalităţi de redare a enunţului, trăsături care vor fi valorificate 
şi amplificate începînd cu ultimele decenii ale secolului, în proza lui 
Caragiale sau Delavrancea. 

2 .4.3. Aceasta este şi explicaţia faptului că distribuţia stilului indirect 
liber în contextul structurii generale a textului narativ din perioada 
analizată este deosebit de simplă. _SiiluLjndire.ct liber rn1 al.ter-nc.;ază, 
practic, în textele acestei perioade, <l~u stilul indirert__şi,_ uneor_i, __ c11 
stilul _c!_ire_ct liber (neintrodus prin verb dicendi). 
- Cum eraclcaşfeptat, tr~erea cea m~fŢr~ve_aj_ă _se J>rodu~~__Q~ 1~ 
stilul indirect conjuncţional la cel liber, mai ales la scriitorii am 
penoau'â âe la 1848 ş1 la cei care i-au continuat din punct de vedere 
stilistic. cînd procesul propriu-zis al instalării noii modalităţi de repro­
ducere se poate urmări cu mai mare uşurinţă. 

- !mi spuse cum, după ce s-a cununat în Bucovina, şi a 
auzit de blăstemul Patriarhiei, a îmbrăţişat mai întîi religiunea 
catolică; cum după ce s-a certat cu popii catolici, s-au făcut 
luterani; cum apoi, după intervenţiunea lui Vodă Ghica (care-i 
era văr), deslegîndu-se de cartea de blăstem, a revenit la 
religiunea strămoşească şi după o emigraţiune de şase ani s-a 
reîntors în patrie. Acuma bărbatul ei, căzînd grav bolnav de 
dropică, îl ducea la Viena pentru ca să-l opereze. (Sion, SC, 388). 

~lteori, m~.rar, stilul in,djre_ct_ l_ib_er__~!t_e!:n~_az~1.J.~!r:-J.I!J.....irag­
ment dfalogat, cu stilul direct liber. Să se noteze că este vorba de un 
dialog real, cu una dintre replici în stil direct : 

- Acolo găsesc pe cameristă că-şi făcea o boccea ca de 
plecare. O întreb ce însemnează asta ? Ea imi răspunde, surî­
zînd, că cocoana i-a dat drumul, fiindcă d-ei s-a dus. Unde ? 
- Nu ştie. Cu cine? - Nu ştie. - Atunci sentimentul dato­
riei am simţit că-mi dicta să dau alarma. (Sion, SC, 386-7). 

Abia sfîrşitul secolului va aduce, în proza narativă, complicatele 
forme compoziţionale care vor caracteriza proza românească modernă, 
ca şi pe cea europeană. In perioada care ne interesează, se înregi,strează, 
însă, doar timide încercări de utilizare ·a unor formule mai complexe 
de expunere a enunţului narativ, de sursă romantică (în cazul monolo­
gului interior), şi, în orice oaz, livrescă, dar dintr-o epocă ulterioară 
(pentru stilul indirect liber). 
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3. Observaţii asupra com,pozi/ţiei textelor narative \ 

3.0. Am putut observa, clin prezen a ormule ele enunţ 
utilizate în proza noastră, că structura co~ţi.Q!!?lă a textului nu este, 
în __ aceast~_E._~iQfiliă._..d_~osebiLde_ comp_hq1tă. ln afara menţiunilor ocazio~ 
nale din expunerea precedentă, ne vom opri doar asupra a trei tehnici 
compoziţionale bine reprezentate la începuturile prozei noastre : inter­
vertirea cronologică a evenimentelor, ,,povestirea în povestire" si roma-
nul epistolar. · 

3 .1. Este probabil că &.tlilidYLITL_n::u~.i. simplll... în constI_ucţia unei 
~u_cj_ţi_ în_proză •. _ţine de- concordar.i..ţa.---.,.., sau lipsa. cw-GOR-G~­

d.intr.e~1:~{J real J\l_ge,şJ_ăşu.rării eve_nimentelor. şi crono,lpgip. na1:_ă_rij,_Jor. 
Cu alte cuvinte, timpul naraţiei poate coincide sau nu cu ·Tim.puf real. 
in genere, epocile gr:im~~istoria--i;>oves-tirii - dintre care cea mai 
studiată a fostRenaşterea - cunosc o suprapunere a celor două timpuri, 
astfel încît desfăşurarea naraţiei respectă strict, de cele mai multe od, 
ordinea cronologică în care fragmentele acesteia s-au succedat. 

Perioadele moderne, începînd cu secolul al XVIII-lea, alterează 
structura lineară a naraţiei ; asistăm la apariţia unui procedeu destul de 
simplu, care constă în intervertirea ordinii evenimentelor narate, astfel 
incît efectul poate preceda, în text, cauza. 

Proza noastră din deceniile III-VII contine cîteva asemenea 
exemple. fuma nuvelă _a_lui .~zzi,~ ~ .l!~tJ~l cle_~<?mpc_>,dţ~e : 
prima par_t_eL_ş<;!ena. dinţre_<J~L _doi_ prnJJt_g_onişti, est~!:._~~ţ_ă.1._ .. !!LJJ.artea 
a doua, -ae o privir.e retrospeeti-vă_!lSUpra vieţlîeroinei ; partea a. III-a 
precede, în realitate, începutul nuvelei, căci relatează momentul iniţial 
al intrigii ; abi-a partea_ a IV-a ~uprinde. .. ,..finalul general" al evenimen-
te lor n~ · · · · · 
----Apropiată este şi compoziţia nuvelei O alergare de cai, dar inter­

vertirile cronologice sînt combinate aici cu introducerea unor largi 
fragmente narate de unul dintre personaje. 

Prima nuvel~ _ ~- )ui Alecsanqri, BuchPtiera de_ la Florenţa (1840) 
îmbină:---ae asemenea, .. cele·. demă procedee : inversiunea cronologică şi 
,,povestirea în povestire". Introducerea din partea r se-coriffuua· norm'al 
cu· partea a -nf-.a-;clar-1'ntre ele se intercalează istoria vieţii eroului 
principal, V+++, povestită de el însuşi. Nici suita naraţiei din Mărgărita 
(1853) nu este cea logică din punctul de vedere al timpului real. Nuvela 
începe cu mijlocul cronologic, nunta Mărgăritei ; capitolele II, III şi IV 
continuă cu relatairea evenimentelor petrecute înaintea acestui moment ; 
capitolul V urmează cronologic după capitolul I, în fine sfîrşitul naraţiei 
desfăşoară în succesiune normală capitolele VI, VII şi VIII. 

Dintre textele analizate de noi, V. Alecsandri are o accentuată 
predilecţie pentru această lipsă de corespondenţă între timpul „real" 
al desfăşurării evenimentelor şi acela al naraţiei lor, căci şi cealaltă 
nuvelă a sa, Dridri, utilizează acelaşi tip de povestire, inaugurat cu sfîr-
şitul l urmat 'ct€orelatare retrospectivă: · -- - ·· · -

aracterul ·s~ţ~~Io·s- şi făcuru· acestei modali tău_ _~o.mpoziţionşle 
a tentat pe mai mulţi oirltr~·-scriitoriî noştrT--nîn -perloada 1830-1870 ; 
construcţia rămîne, totuşi, de cele mai multe ori la aceiaşi scriitori pe 
care i-am amintit, lineară; aceeaşi tehnică este perpetuată, însă, pînă 
în nuvelele lui _Odo~~- atît Mihnea Vodă ceLRău._ cit şi r;_~a 
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.Chiajna, ,-cuprind astfel _ de „r_~trospective" - n.aratLve, '11Cl m special _cµ, 
-=caracter istorfc.-1'@-se · pot urmări, în acest moment al dezvoltării prozei 
româneşti, compoziţii simetrice sau măcar relativ simetrice şi echili­
brate, cum vor apărea mai tîrziu în proza lui Caragiale. Pi:ucedeJJ.l 
amintit îşi ~s~ză _caracterul Jactl,_ în care-<?l@me-R-tH-l- s-H-rfrl:'iză-es.te, 
cu puţ"ine excepţii, .ahseJ.l.t. 

3.2. Tehnica ,~ovestirii_ în povestire", apropiată de ceea ce se nu­
meşte naraţie „a- tiroirs" fo, există, după cite se pare, de la începuturil~--­
~ A caracterizat, pe rmd, povestirea populară orientală (cf., de 
exemplu, suita naraţiei din O mie şi una de nopţi, apoi nuvelele 
Renaşterii (Decam,eronul lui Boccaccio sau Heptameronul Margueritei de 
Navarra, care l-a avut drept model), în sfîrşit povestirile cu caracter 
mai mult sau mai puţin filozofic ale secolului al XVII-iea francez 
(Diderot, Jacques le Fatali'ste, de exemplu). 

De surs~ ·vrescă ~edeul apare _şi în _proza. ramânească__di.D.__pri­
m_ele ecenii ale secolului al 1cIX:-lea. R9manul lui Alexandru _Gantac_uzi~ 
~rzTe de vară la Jar,ă, este, de exemplu, astfel conceput, ca _şi_...Q__Jllirte 

n.he_ scrisorile JllJ Negr.uzz,i : PeyJrn ce ţiganii nu şî~ români (1839), 
Pji.cală şi Tî'l:Ga 1 ă (184.2) etc. 

Această tehnică a „povestirii în povestire" nu poate fi separată, 
după cum se observă, de lipsa unei cronologii lineare în naraţie (cf. 
supra, 3 .1.) : atunci cînd unul dintre eroi îşi iniţiază propriul fragment 
narativ. cllşcordanta crooo)~că apare automat. căcLîn. suilaJ1,!!XaJiunii 
Rrimg_ _g,_ in Jrgq_1,1ce_ bruSC,__1=!!2 _alt __ tjl]l,p➔ exiden t an ter~or, diferit de as;:ela: 
atcadrului general, indiferent dacă acesta din urmă fusese prezentul 
sau tot o formâ de perfect. In scrisoarea a VII-a a lui Negruzzi, de 
exemplu (Pentru ce ţiganii nu sînt români), planul A al primei povestiri 
este întrerupt de planul B al istoriei Sfîntului Grigore, dar el revine 
mereu în cursul celei de a doua povestiri sub forma dialogului prota­
goniştilor, autorul şi Bogonos, care întretaie mereu istoria intercalată. 
Semnele formale ale cadrului general al naraţiei nu dispar, ded, complet, 
în utilizarea acestei tehnici. De asemenea, istoria Olgăi din nuvela 
Q alergare de cai este doar un element intercalat în planul, mereu 
actuahzat de diaTOg, al cel~ouă p€rsonaje principale : autorul - auditor 
şi D-na B. - povestitoarea. 

V:. Alecsandri şi-a consţ_r_uit J.n __ a,_c~~tă __ for~ __ pIDLeStirea. Rqltg ,d]bă 
(1847); s~~ă a uoeLintîh:iiri 1~tr:urie~ni es~-~~_dr._ul in_c_~i:_e 
se intr:_()~uce istorisirea plină de humor a francezului ajuns p~ neaşteptate 
în primitiva localitate 6aln-eara din Valahi-a : ....__ ~-

- Domnule, răspunse unul din noi, nu te încrede aşa 
lesne în descoperirea d-tale, pentru că cine ştie dacă păn-în 
sfîrşit nu-i fi pus în frigare şi ospătat de sălbaticii acestei ţări ? 

- Domnilor, adaugă străinul rîzînd, vă înştiinţez că de-oi 
mai şedea multe zile la masa de la tractirul d-lui Regensburg 
sălbaticii ce-or vroi să mă prefacă în friptură nu or găsi pe 
mine decît pielea şi oasele. Cu tate aceste, păn-a nu mă 

'' Cf. N. C art o j an, Cărţile populare în literat11m românească, voi. II, 
Bucureşti. 1938, pp. 299-304, unde se analizează compoziţia naraţiei ,.a tiroirs" în 
Halima. 
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face jertfa descoperirei mele, daţi-mi voie să vă istorisesc 
şi eu partea cea mai curioasă din călătoria mea. 

Plecînd din Paris spre a întreprinde un voiaj în Orient, 
lucru ce, precum ştiţi, s-a făcut astăzi de modă, am agiuns 
bun sănătos la Viena; şi de aici m-am îmbarcat pe un vas 
de vapor cu gînd de a coborî Dunărea păn-în Marea Neagră, 
făr-a mă opri nicăire. (Alecsandri, P, 172-3). 

Ca şi formulele narative în care monologul sau monologul interior 
ocupă un loc important. relatarea în care apar fragmente povestite 
de unul sau altul dintre personaje reprezintă, în fond, un tip compo­
ziţional bazat pe dezvoltarea exacecbată,__pînă la abuz uneori, ,A_replicii. 
Fiecare dintre aceste „rep~ poate constitm, la rindul ei, cadrul pentru­
o nouă naraţie completă, avînd prezente toate formele de enunţ (rela­
tare indirectă şi directă, dialogată sau monologată), iar aceste situaţii 
concretizează perfect tipul narativ reprezentat în folclor şi preluat de 
literaturile culte, numit naraţie „â tiroirs". 

3.3. _3_omanul ep_istnlar este o specie bine reprezentată la sfîrşitul 
secolului al XVII-iea şi în secolul al XVIII-lea, în literaturile franceză 
şi engleză mai ales 16• Aceasta este, după toate probabilităţile, sursa de 
inspiraţie a prozatorilor noştri din prima jumătate a secolului al XIX-lea, 
deşi puţini s-au decis la a utiliza exclusiv această formulă compoziţio­
nală, într-o operă integral epistolară. 

FlQ!l!.nente epistolare apar, într-o măsură mai mare sau mai mică, 
aproximativ m toate naraţiunile noastre în roză din această epocă. 
Nuve e a ace ea a e lm . ecsan ri, m special argarita şi rTdri, 
cuprind lar i ărţi epistolăr de multe ori plasate în punctaj.e--ctlme 
a e n · ei (finau _nuv_e~i Driclri, de exemp u; -esfe-o--astfer d~scri­
soare concluziva . , n cel de al doiTea-1:oman al său, ~, D. Bolintineanu 
irţ ro uce de asemenea numeroase fragmente e istoîare, m:_in intermedml 
cărora nara,1 e a_zş._}1opn~_ . __ cr..!_sorile ___ au, în asemeg~a situâ'ţii, 
~-a __ En_ei ~~lici - maC cie-zvoltată uneori, monologată sau 
cuprinzînd dialoguri în cadrul acestui monolog sui-generis -, dar nede­
păşind valoarea unei replici adresate. 

Romanul epistolar ca formulă compoziţională are, în literatura 
româna,clm~zăm, unsing4_r--repreze.oţ~nt: Manoil 
de Bolintineanu, apărut în 1855. - --- -- -· · • 

Dacă sui fa cronologică a naraiiei este linearih._ sU!-:PXLnde însă varie­
tatea compoziţională pe care romanul o poseda, într-un moment în care 
naraţia roman a nu mai cunoscuse experienţe similare. 

Romanul epistolar este, în genere, ceea ce am putea numi ~lsă 
rmă" de sti . a ru cerut de forma de bază a enuntulu1 este 

adresarea irectă, l:a pe;soana.- a II-ă.; către-un fo1erlocutor determinat. 
Dar în această-limită ·genEfraiă-;---a:1e cărei mărci apar cu foarte puţme 
excepţii - în fiecare scrisoare, se introduc de fapt - fără excepţie -
cite una sau mai multe relatări în stil indirect, eventual alte scrisori, 

1G Un roman epistolar este acela care a dat ocazia uneia dintre primele ana­
lize structuraliste ale naraţiei culte : romanul lui C h o de r 1 os de L ac 1 os, Les 
liaisons dangereuses ; cf. T z v etan To dor o v, Les categories du recit litte­
raire, ,,Communications", 8, Paris, Ed. du Seuil, 1966, pp. 125-51 şi Litterature et 
signification, Paris, :€d. du Seuil, 1967. 
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scene dialogate sau monologuri interioare. Datorită acestui caracter 
compoziţional eclectic, romanul epistolar nu poate fi încadrăt mtre 
speciile care valorifica stilul direct, deşi, pe de altă parte, nu poate 
fi nici exclus dintre acestea. 

Formulă compoziţională mixtă prin definiţie, rQ.!1)J1nuL.epis.toJ.ar 
poate da naştere unei variaţii de planurii. care ar lipsi într-o naraţie 

s-construita după formule traaiţionale. Este singura formă narativă din 
primele momente ale prozei româneşti oare dă posibilitatea unei alter­
nanţe de .]2fil:Ş_p~ţl~ă a~Up_!'a U!}_U.ia.__şL aceluiaşi_e~1inen(_--priyit din 
punctul de vedere al unor perso-n_~jg___dJferite._J)_esigur, aceasta se întîmplă 
âestul derar in romanul an-a.Tfiat, căci perspectiva diferită - simultană 
sau succesivă cronologic - asupra evenimentelor narative va caracteriza 
abia proza secolului nostru şi, chiar astfel, în foarte puţine cazuri (cf .. 
de exemplu, Camil Petrescu, Patul lui Procust). 

Pot fi identificate, în romanul lui Bolintineanu, mai multe categorii 
(sau tipuri) compoziţionale de_ş~~- -------

a) Prima categorie, cea mai .,tradiţionalistă", este sc.ri_soarea de tis 
introductiv, redactată exclusiv în stil indirect - după momentu 
adre~rn m1hale la persoana a li-a, cupr1nzfriaportrete, aescnen, mtr'o­
d-uceri7n-- m~aiu: sau--rn--substa-nţa narativă a romanului._ Acest tip de 
scrisoare nu este foarte frecvent : ele apar în introducerea acţiunii 
(pnma şi a doua, --d·e· e-YTşraii form:a unor mici relatări în stil indirect : 

2 mai. ( ... ) Astă-dimineaţă, preumblîndu-mă prin grădină, 
întîlnii fără veste pe Mărioara. Nu-ţi poţi închipui ce efect 
mi-a făcut această întîlnire ! Voiam să intru în chiosc (pavilion) 
spre a mă deda meditaţiilor mele : am găsit-o acolo ocupată 
cu compunerea unei ghirlande de floricele de curînd culese. 
După ce-mi făcui reverinţa, mă întrebă dacă ghirlandele 
vreodată m-au încîntat ? ... eu nu-i putui răspunde căci gura 
mi se închisese ... ea se roşi şi, voind să-şi ascundă rumeneala, 
ieşi răpide din chioşc săltînd prin grădină ca o gazelă ! ... 
(Bol'intineanu, Man .. 10). 

b) A doua categorie cuprinde numărul cel mai mare de scrisori : 
a~lea care intrQJ uc. în contextul relatării la rsoana I sau a III-a, 
sc~:>ne dialogate. Relatarea memoria 1s 1ca a scrisorii este m rerupta,_, aed, 
cij:fî:âgiiiente narative la pe!soana a III-a. Daca fa.cern abstracţie de 
faptul că totul este introdus într-un cadru epistolar, acest tip de scrisori 
este identic cu o naraţiune obişnuită, care ar face parte dintr-o scriere 
memorialistică. 

c) O altă tehnică, similară cu ovestirea în povestir:~:'... dar transpusă 
în cadru epistolar, este intr cerea unei au unor) sqisori în Cl!IJ.rinsul 
alteia. Nu sînt multe asemenea exemple în romanul lui Bolfntinearîu;' 
iar compozTţia7or este asemănătoare cu introducerea unei scrisori --prin 
schimbarea tipului de enunţ - într-o naraţiune în stil indirect : 

16 mai. Voi să-ţi scriu cîteva rînduri comice : astăzi, 
Smărăndita îmi arătă o scrisoare deschisă. 

- v;ei să rîzi? mă întrebă ea. Această carte vjne _ de la 
un moş al meu ... Am măritat pe soră-mea, pe°"'ETenâ, - ~u un 

- - - -· 
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tînăr ce-i e drag şi o face fericită. Moşu-meu nu găseşte gine­
rile de viţă mare ... ceteşte ! 

,,Sniărăndiţă ! 
Ginerile ce a luat pe Elena o fi avînd multe merite, o fi 

învăţat ca Guizot şi viteaz ca Napoleon, dar tot viţă de gios 
este ! Tată-său abia era clucer şi nu avea voie să poarte nici 
barbă ! ( ... ) Dar llt ai stricat totul ! răspunderea să cază asupra 
ta; eu îmi spăl minele ca Pilat din Pont! ... " (Bolintinoonu. 
Man. 20). 

d) Cele mai rare sînt, în acest roman epistolar, scrisorile strict 
adresati~cele formttlrate exclusiv La persoan~ a II-a ş!_J_n_cfreptate câtre 
urr-tnledocutnr precis, destinatarul lor;· acestea nu se deosebesc;msă, 
de·scr'isodle monuhJgaLe deL'îe--pnri.-persOana verbului şi a pronumelui, 
care în cazul monologului este persoana I : 

13 iunie. Ştii tu ce vra să zică viaţa de familie ? ! ah, 
dragul meu, fără Smărăndiţa, fără Zoe, aş fi mort !. .. ele sînt 
adese pe lingă mine, întrecînd toate dorinţele mele, întristîn­
du-se de întristarea mea, bucurîndu-se de cite ori un zîmbet 
rătăcit îmi întinereşte faţa !. .. tu ştii, abia sînt de douăzeci şi 
unul de ani. cine mă vede îmi dă treizeci. (Bolintineanu. 
Man, 43). 

e) In sfîrşit, o ultimă categorie ar fi reprezentată de scrisorile Gare 
nu au, propriu-zis, un caracter narativ, ci cuprind exclusiv o expune"i:e 
a"W-esata, ® bpjî[ }].1_Qp.O{Qg~h!r S·~ al monologylui i.nt.erfor," dar ne.mar­
cata ca atare priri _ prezen_ţ~_ ~nui v~ili..Jlicenill; In rest, toate trăsăturile 
exprimarrr·cira.I=retorice apar în aceste scrisori, ceea ce permite şi asi­
milarea lor la monolog : exclamaţia, suspensia, interogaţia, verbele la 
conjunctiv cu valoare imperativă sau dubitativă. în sfîrşit persoana a 
II-a - generală sau cu interlocutor determinabil : 

12 iunie. Un deşert amar este în inima mea ! ... aş voi sH 
mor !. .. nimic nu mă ţine pe pămînt ! ... ce gîndeşti tu despre 
suflet ? Omul e prea neferice aice jos, ca să sfîrşească aice ; 
prea sus prin facultăţile sale ca să aibă aceeaşi ursită ca o 
reptilă !. .. am cîteodată minute cînd sufletul meu se îmbată 
de o dezmierdare cerească ... Ah, cum aş voi atunce, legănat 
de visul de raze al inimei, să nu mă mai cobor în coperemîntul 
tărînos în care sînt legat !. .. dar ... eu rămîi încă în lume ... 
visele dulci zboară, şi realitatea mă priveşte rînjind ! ... 

Lăsaţi-mă cel puţin a crede că este o altă viaţă, a căriia 
seninătate nici un dar nu o turbură, unde minciuna este 
necunoscută. unde amorul este nesîîrşit ! ... între noi să ră­
mîie, cine poate dovedi că sufletul este nemuritor ? ... 

O, cărţile... iată începutul durerilor mele... cum aş Ii 
voit să fiu muncitor de aceia ce-şi trec viaţa în simplicitate 
şi nu s·e mai comunică cu cugetările altora !. .. (Bolintineanu, 
Man. 43). 
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Din punctul de vedere al persoanei utilizate, se observă că romanul 
epistolar nu este limitat, ca, -în genere, scrierile cu caracter memoria­
lisfic,···1a· ·ÎirsQaQa I ; . toate variantele de scrisori prezentate dovedesc 
posibilitătea de a introduce, în acest tip narativ, şi persoana cea mai 
caracteristică relatării neutre, persoana a III-a. 

4. Examinarea diferitelor aspecte ale naraţiei romantice se încheie 
cu analiza acestor mijloace „compoziţionale" de care dispun paşoptiştii 
şi postpaşoptiştii. Cronologic, ne aflăm în momentul apariţiei lui Emi­
nescu, dar, din motive metodologi-ce, am preferat să ne oprim la anul 
1870, adică înainte de proza eminesciană. 

Caracterul insolit al analizei întreprinse pînă acum rezidă, după 
cum se poate vedea, în ignorarea desfăşurării cronologice sau, mai bine 
zis, în trecerea ei pe plan secund. În centrul analizei a stat complicarea 
structurală a formelor naraţiei, prezentarea elementelor pe care aceasta 
le-a cîştigat în complexitate. Uneori, această rafinare a stilurilor alocuţiei 
corespunde desfăşurării în timp, alteori formulele mai sofisticate de 
adresare apar în primii ani ai perioadei oare ne~a interesat (şi Negruzzi 
constituie cazul cel mai frapant). Este de la sine înţeles că, procedînd 
astfel, am privit întreaga proză românească dintre 1830-1870 drept o 
unitate, iar diferenţele importante de valoare literară au fost şi ele 
examinate în subsidiar : în schema noastră - o schemă distributională 
şi cantitativă - Sion a stat alături de Odobescu, iar Asachi alături de 
Negruzzi deoarece, dincolo de valoarea fiecăruia dintre ei. serveau de 
exemple într-o nouă perspectivă asupra naraţiei. 

Dacă s-ar formula p€ntru romantismul românesc o concluzie de 
ordin general, aceasta ar putea fi următoarea : în perioada 1830-1870, 
naraţiunea romantică româ_11~~s~~- nu numai cănu d'ispune··ae··rnrme 
rroprii; âa.r asfmileaza·rormule naraU_ye __ eter9.i_ene;mraporCciT originea 
l0r europeană:-. Variante· actffalizate de povestire cîă-sfcă se îmbina;· u.11eori 
inaceeaşi ()J)eră, cu inovaţii romantice recente (acronii sau romane 
epistolare). Faptul acesta a fost observat, pînă acum, la nivel tematic, 
dar analiza structurii Parati,·e îi conferă o dimensiune noui'\. 
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CAPITOLUL 4 

CONTRIBUŢIA SCRIITORILOR POSTPAŞOPTIŞTI 
LA DEZVOLTAREA LIMBII ROMÂNE LITERARE 

1. AL. ODOBESCU 

O. Introducere. 1. Aspecte ale lexicului : funcţia stilistică 
a neologismelor, a arhaismelor şi a termenilor populari. 2. 
Sintaxa ; caracteristicile perioadei : simetria, inversiunea, ra­
mificarea ; figuri de construcţie realizate la nivel sintactic. 
3. Stilul descriptiv în opera lui Odobescu : portretul, descrie­
rea operelor de artă. 4. Concluzii. 

O. 1n mod neaşteptat, deşi este cel mai apropiat în timp de scriitorii 
paşoptişti (a debutat în 1851, în „Junimea română" de la Paris) şi deşi 
a susţinut uneori el însuşi acest lucru, ~obescu n-a fost un conJ;ir_:i.uator 
i!!_generaţiei de la 1848. Unele p_!:lncte de apropiere ~~ot_]_ăs1 e~al 
în concepţ11le lm Oâobescu rivj@ hm!:îll. .liJ~_rai;ă-: s-a declarat__pentru 
o •influenţa popu ara în inspiraţia literară ; ~_J_u_pţat împgţriva 
latinismu u1 m ocietatea Academică, declăl1ncl- că „o dată cu viaţa 
ri:~Tca1Imba dicţionarului d-lor Laurian şi Massim să devină limba 
succesorilor noştri'' 1 ; a fost preocuRat de unitatea limbii literare, 
punînd probl~rg_a limbii scr!i_t~!:ţlo_1: ~~_eleni teoreticieni ai purismului : 
.,Dacă ,,om merge-tot-- aşa, apoi negreşit vom ajunge ca, peste cincizeci 
de ani cel mult, românii de dincolo şi de dincoace de Carpaţi să se înţe­
leagă între sine tot aşa de puţin cît şi spaniolii cu portughezii" 2 . Totuşi, 
Odobescu nu este, structural, un paşoptist întîrziat, în măsura în care, 
mai tîrziu, Hasdeu poate fi astfel considerat. 11 împiedică faptul că s-a 
bucurat de o instrucţiune sistematică, spre deosebire de paşoptişti, 
cărturari cu educaţie haotică şi fără program precis. 

l CL Tudor Vi anu, Observaţii asupra limbii şi stilului lui A. I. Odo­
bescu, în vol. Studii de stilistică, loc. cit-, pp. 217-44 ; Pa u 1 a Di ac o nes cu, 
Clasicism şi retorism în Pseudo-kinigetikos, ,,Limbă şi literatură", 1973, nr. 3, 
PP- 518-530_ Trimiterile se fac la Al. Odobescu, I-II, ediţie îngrijită, cu 
glosar, bibliografia scriitorului şi studiu introductiv de Tudor Vi anu, Bucu­
reşti, E_S_P.L.A, 1955. 

2 Vi anu, op. cit., p. 218. 
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Această trăsătură explică perfect toate caracteristicile limbii şi, mai 
ales, ale stilului scriitorului. Odobescu e~, în istoria limbii literare, 
un _ITP.1~ntant_~gei savanJ.~__Lc@tin11aţă, 1.p.ai tîrziu, . cl.e ... B, P. 
Ffasdeu, T. Maiorescu sau N. Iorga), dezvoltată paralel cu continuarea 
Cl~pull).r, dar avînd ăTfecaracterisUcT. ,· . . .... ··-

Odobescu n-a fost un scriitor de imaginaţie~ opera sa este aceea 
a unat wnantst ed11hbrat, care îşi justifică toate aîirm~i-~ cu ă.rgu­
~ciC h\I ·nurriai•-rn- se·cţiunea. propriu-zis ştiinţifica-a:·~Qp,.crei . 
saJe, d şi îh ceă-o§l~tr1sffcă:-Ditrf~fJ:ţia1iIJ:)frrescă a lu.( Odobescu..deci.H"g 
o serie de trăsături stilistice ale operei sale. Este vorba, în primul rînd, 
d~ra- unor opere şi de maniera specifică de compoziţie a altora. 
Pe de o parte, sCJjitorul cultiYă.,__o __ formă....c.:uliă., eseu) lit.fr~_{Pseudo­
kynegetikosl,_ Pe de altă parte, compoziţia nuvelelor sale se datoreaza7n 
hună parte istoricului, deşi SC!rierile ţrn··ae stilul b.eletris..tiQ.__; aceasta 
explică acumiilarea:::::oe amănunte pur _!k\;!_oratiYe, abur19..eµţa __ g~<fes<:,rieri 
sau portrete. şi slaba r:~pr:i;zenţare a el~m,eE_t~~!.J?EI.__12~t_~ti~3• 

Caracteristica esenţială a limbii, c~ _şi_ a ___ stilului l11L Oclob_~~cu, 
formulată·· de -rnor-Vianu şi urmărită şi în cercetările ulterioare,- o 
constituie caracterul s~vant,.. manifestat în toate compartimentele limb1i, 

-cu efec~-sfi11snce· relativ 11nitare : un echilibru al frazei în ca:re.. S'2 
poÎ!_ţe~-klentHica· o simetrie de tip_ cl~~ic, c:t1 _~~tlll __ de numeroas_~_lQ:_ 
ffl..l,enţe ale frazei reţ9ri~e _romantice, în sensµl ac~mulărilor, enume­
rărilor şi varietaţiTra2.9r...ţu!'.'ilor _ SÎ!l~_ctice. Aceeaşi alterhare· 1fltre cele 
dotlă-iriîluenţe ·se stabileşte şi la nivelul figurilor sau al determinărilor, 
aflate într-o permanentă pendulare intre o structurare simetică obiş­
nuită în fraza clasică - şi enumerare - formă mai puţin organizată, 
specifică mai ales frazei romantice. 

Fonetica şi morfologia scrierilor lui Odobescu nu pun probleme 
deosebite din punctul de vedere al evoluţiei normei literare. Odobescu 
a utilizat unele fonetisme regionale sau unele forme morfologice fluc­
t~0~~re~te î~po~ ; acesteasin17ns'ă" puţin.'e la nwnăr _şL!l.JJ=l 
în 1v ze za pe Odobescu j_nJr~-~~all1 autori contem2or_anLcu_ el, 
<teoarec.e nu smt utiliz.atQ eu f-Wlcţie__g:?(@esivă în text şi nici nu repre­
zintă rezultatul unei operaţi de selecţie conştientă între forme care ţin 
de norma limbii literare şi forme care se abat accidental de la normă. 

1. LEXICUL 

1.0. Lexicul juj QQQ!?escu este, în schimb, un nivel care reflectă 
în mod e~ator 2ersonalitateascrDtorului : aces"tc6mpartimentc:on­
stî.t~îmbinare neaşteptată şi concomitentă - _ în cadrul aceleiaşi 
~ar nu în scnen specializate din punct de vedere tematic :.__ 
între elemente populare şi regionale, arhaisme i _E_eol9gisme_~nte 
S,!U rare, UQ_eori c iar cu caracter e rnc. Această îmbinare reflectă 
fotr-o manieră specifica-;-ta un nivel mai puţin complex, cum poate fi 
considerat lexicul faţă de sintaxă, de exemplu, una dintre particularită-

:1 Cf. observaţiile despre particularităţile naraţiei lui Odobescu, infra, cap. 
Structura naraţiei în perioada 1830-1870. 
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ţile stilistice ale operei beletristice a lui Odobescu : oscilaţia permanentă 
între doi poli opuşi, elementul savant şi influenţa populară. 

1.1- Elementele populare sînt numeroase în lexic, cuprinzînd ter­
meni din toate compartimentele vieţii sociale sau denumiri din sfera 
semantică a elementelor naturale ; dar numărul, ca şi caracterul lor 
uneori special, nu dau scrierilor lui Odobescu trăsături comune cu 
acelea ale limbajului popular, ci au, dimpotrivă, un efect opus : conferă 
stilului scriitorului un caracter savant. Aşa cum prezenţa neolog_isn~elor 
din sfera unei anumite ter~jr1Qlogii ştiir.{ţ~fj~~-eşte la_ Qd_obescu o d_o_v_ad~ 
a unei influenţe s~yante sau livreşti,. fyrmenii populari excesiv căutaţi 
dm descrierile naturale sau vestimentare ori arhaismele acumulate "Tn 
ma.re n□1nar în scrierile cu caraeter----istortc-~ao --acelaşi efect stilistic. 
~bescu 1mbinao ciiitura -de tip livresc_ cir_ o cultură ______:__- cf~aseme!_1~a · 
a_ch~tă, şi nu spo~.t~~.--::::-: --.--de ti~ _popul~r_; i~:r_y._g~astt ţrăsătu__ră de 
stil corespunde ~E~_12tu.Tu~ s~11-4timtific.., care a dominat, în toate varietă­
ţne--tmrcţioriăîe aboraate, spiritul său „artistic". Odobescu a fost, înainte 
de toate, istoric şi om de ştiinţă, iar formaţia sa poate fi perfect urmă­
rită şi în opera literară. 

Pentru scriitor nu există o diferenţă de principiu între utilizarea 
unui termen popular legat de civilizaţia rurală şi aceea a unui neolo­
gism tehnic; dovada o constituie faptul că le îmbină, fără grijă pentru 
contraste şi fără o funcţie stilistică deosebită, în acelaşi text. O listă 
completă a termenilor populari, grupaţi pe domenii de activitate, apare 
în studiul citat al lui Tudor Vianu 4 ; menţionăm cîteva exemple, dintre 
cele cu o circulaţie mai restrînsă : custură, joagăr, ciochină „curea cu 
care se leagă traista de şea", saia „adăpost pentru vite'', urloi „burlan", 
iarba ciutei, laptele stîncii, pojarniţă „sunătoare", rîzdroagă, babiţă 
,,pelican", cotei, lişiţă, prihor, vătui „pui de iepure'\ capeş „cu minte, 
deştept", a încura „a goni", boi „ trup'\ canci etc. 

Lexicul popular şi reg_i_g~al_E'.~te ~Î!!_să__J~g~_tură C!,l marele număr 
de proverbe şi locuţiuni. Tudor Via.nu 4 observa, însă, că efectuTT6cu­
ţrnnITor popuTare, · destuT de frecvente, este la Odobescu altul decît la 
Creangă : dacă la scriitorul moldovean acestea reprezintă o formă 
spontană şi naturală de expresie, în opera lui Odobescu elementele 
~apă tă, prin alternanta cu neolo ismul rar sau cu arhaismt!l, ~L&_Qţ_~r~ul 
,,cu]1~ă.l" -pe care 11 au şi cele alte două categorii lexicale, iar ~ 
~te de artificială 3ralitate popul~ră : s~~e3n st!_~î_!:~J_i-r-~·i jut~_că1_!; 
drept ! ; a crede ca tot ce zboara se mamncfi; mare e hm, a ouTui. 
păcat că nu poate grăi; a-şi pune pofta-n cui ; coadă lungă, niinte 
scurtă; a prinde iepurele cu carul; a prinde cu mîna-n sac etc. Aceeaşi 
funcţie stilistică de a evita caracterul prea abstract al unor expuneri 
il au şi expresiile sau exclamaţiile : a da de primejdie; sarea şi marea; 
zău ! ; vorbă curată .1 ; vai de mine ! ; s-o lăsăm încurcată ! etc. 

1.2. Explicaţia „artificialităţii" populare a stilului lui Odobescu o 
constituie, în parte, alternarea dintre elementul lexical popular sau 
regional şi neologisme, a căror sferă este foarte largă în scrierile sale. 

4 Op. cit., pp. 221-2. 
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- Ugg_le neologisme pot fi grupate în încercarea lui Odobescu de 
a forma o terminologie tehnica pl."ivînaanarrn~-mmrerrtt-fmretturrale : 
artă, a1wtectură, civiHz~Jre_:: c~~s_T~ă~ Aceste- ·n_"eologisme aparattr în 
operele cucadi.cter-ştiinţific, cit şi în eseul Pseudokynegetikos, prove­
nind fie din limbile clasice, fie din limbile romanice moderne ; italiană: 
organ „orgă", cornice „cornişă", timpan „suprafaţă triunghiulară între 
cornişele unui fronton" ; franceză: votiv „închinat unei divinităW', 
riturnelă „refren" ; latină : crepidă „sandală romană", fibulă „agrafă", 
milier „piatră aşezată pe drumurile romane la fiecare milă", histrion 
,,bufon, actor roman" ; greacă: palestră „locul de desfăşurare a exerci­
ţiilor fizice la grecii antici", logogra) ,,cronicar, nume dat primilor 
prozatori greci", pantocrator „imaginea lui Hristos zugrăvită în bolta 
bisericii". Chiar în limba contemporană termenii amintiţi au caracterul 
unor neologisme rare sau foarte specializate în anumite domenii alo 
ştiinţei ; se poate presupune că, în deceniul al VIII-lea al secolului 
trecut, aceste neologisme aveau o sferă de circulaţie şi mai redusă. 

•- Din vocabularul neologic curent al epocii, Odobescu ia unii ter­
meni care nu s-au conservat în limbă, împrumuturi directe şi mai puţin 
adaptate din latină sau din limbile romanice ; italiană : concuistă „cu­
cerire", ecuitate „echitate", cortez-cortezie „curtenitor-curtenie", ingeniu 
,,talent", pavim,ent, rnatutin „matinal" ; franceză: marşandă „modistă", 
avilit „decăzut", dardă „săgeată", expiaţie, palisadă, surfaţă etc. 

Artificialitatea limbii lui Odobescu este datorată în mare măsucii 
acestor neăfogTume. rB.re·_sâ·u neadaptate,. ch'far· şT ·astăzfstrict--speGiali~te 
oci-·înlaforate complet _din. circulaţie. . 

1.3. Arhaismele sînt utilizate mai ales în nuvelele istorice, unde 
~ -·· --~-------·~----- - -- ---- -----

au o determinată valoare-·sE1ITsfica, dar apar uneori şi în alte opere ale 
lui· Odobescu~goria arhaismelor acoperă, ca şi termenii populari, 
variate compartimente ale vieţii sociale, fiind în general bine reprezen­
tată numeric în ansamblul operei scriitorului : arhonta, căm,ăraş, cioho­
dar „secretar al dregătorilor turci", hazna, haraci, cu par, medelnicer, 
armaş, buzdugan, fustaş „sentinelă", lefegiu, roată (de ostaşi) etc. In 
afară de termenii legaţi de organizarea socială şi administrativă a epocii 
descrise, sînt foarte frecvente la Odobess:_t1_arhaismek. decorative, care 
survin pentru precizarea- ··descr1erilor ~vestimentare.-sau_ de_ interior : 
t:ontaş, Ţeregea-;-filaffii, filendreş „catifea flamandă", gugiuman, cucă, 
im,inei, surguci etc. 

Conform delimitărilor de mai sus, funcţia stilistică a lexicului lui 
Odobescu poate fi definită cu relativă claritate : lexicul este pentru 
scriitor unul dintre instrumentele de precizare a cadrului - fie el ştiin­
ţific sau ornamental - dar în ambele stiluri funcţionale acest instrument 
a.re o provenienţă cultă şi impune caracterul savant al limbii operei. 

2. SINTAXA 

2.0. Siptaxa este nivelul limbii la care se produce, în istoria limbii. 
noastre literâre;--principala inovaţie a lui Odobescu şi, în acelaşi timp, 
compartimentul în care seman.Ifesfăcel mai eviaent echilibrul, de 
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provenienţă clasică şi cultă, specific autorului analizat. I11_epoca modernă, 
Odobescu a consolidat p~ioada. Ar fi poate mai exact s8:spunem ca-c1 
introdus-o, cac1 cele clteva exemple precedente din opera lui Bălcescu 
demonstrează că acesta din urmă valorificase alte resurse pe care con­
structia le pune la dispoziţie. 1n perioada lui Bălcescu domină parataxa, 
în timp ce Odgpescţ1__îşLcons.truieş.te frciia n.3.a.1 -~:res-- prm exploatarea 
simetmlor provenit~_9!n ra_Qorturile de sll!>ordonare_ 5• -

Tudor Vianu a analizat tre~ ca.rafţ~Jjs_ti_ci~ hază ale perioadeLlui 
Odobescu 6 : simetria, inversarea şi ramificarea. Simpla lor enumerare 
impune o con~ce ţine m parte de reali~a_r_~~_iţ_cgs_t_or_f orm,~ şintl!S­
tlce ca figuri. In toate cazurile ele sînt i;nang~sg_ri ak re.tacisrou)ni. 
privincra:sffel lucrurile, Odobescu poate fi într-adevăr considerat un 
continu~tor al paşoptiştilor. 

Perioada modernă din istoria limbii literare coincide cu eliberarea 
sintaxei frazei din cadrele strînse ale limbii vechi, ca şi din cadrele 
sintaxei populare, devenită şablon, din lipsa unui alt model, în proza 
lui Heliade sau a unora dintre scriitorii ardeleni şi moldoveni. Caracte­
ristica frazei moderne a fost, începînd cu Negruzzi, Russo şi Bălcescu, 
supunerea acesteia faţă de modele romanice, franceze sau italiene de 
obicei, subordonare manifestată prin amplitudinea const_JJ!Qţjilor, prin 
simetria _lor şi prin numeroas~ _ _tle_meTite âe---i-~, pe care le-am 
rrienţfonat -pînă acum. în analiza sintaxe[ îiecăruî autor în parte 7 • 

Odobescu este, însă acela care modernizează construcţia frazei româneşti 
cu mijloace artistice, prin intervenţia diferitelor figuri de construcţie 

uneori cu funcţie retorică - realizate la nivel sintactic. 

2.1. Şimetria este în fraza lui Odobescu_ aproape o regulcl, irn_m:Jr!!!nd 
uneori, prTn repetiţfe~- i.m -ritlll_ c_tirimlufJra,zei ;, monotonia ritmică este, 
însă; evitată de cele ma.L multe ori prin __ alternarea construcţiilor _bin,are cu cele ternar-e :- · 

Simetria se poate manifesta în contexte de dimensiuni variate : 
ea poate fi limitată la determinările din corpul aceleiaşi propoziţii, dar 
se poate şi extinde într-o întreagă frază sau chiar în afara cadrului 
frazei, grupînd unităţile sintactice în contexte mai largi. 

- Simetria .determinărilor ~J;>ir.rnre.- pe lingă acelaşi substantiv 
sau verb determinat este una dintre formele cele mai simple de mani­
festare a echilibrului în sintaxa lui Odobescu, căci ea antrenează 
contextele cu dimensiunile cele mai reduse : 

,,In aceste trei creaţiuni se vede într-adevăr unul şi acelaşi scop ; 
dar în cîteşi trele, el este exprimat sub forme perfecte, a căror singură 
diversitate dovedeşte cît sînt de fecunde şi de variate simţirile şi gîndu­
rile ce au putut să se rezume în aşa frumoase şi felurite concepţiuni" 
(II, 150-51) ; ,,( ... ) s-a mlădiit statua Dianei de la Luvru, acea mîndră 
şi sprintenă fecioară de marmură, care s-avîntă, ageră şi uşoară, sub 
creţurile dese ale tunicei ei spartane, scurtă în poale şi larg despicată la 

,; Ibid., p. 228. 
r, lbid., pp. 229-34. 
7 Cf. supra, cap. Al. Russo, ,,Cîntarea României", pentru particularităţi ale 

frazei retorice. 
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umeri". (II, 150). Simetria binară este mai subtilă decît o simplă repetare 
a unei unice scheme sintactice, deoarece ea priveşte atît determinările 
duble (fecunde şi variate, frumoase şi felurite, ageră şi uşoară, mîndră şi 
sprintenă), coordonate ritmic între ele prin intermediul conjuncţiei 
şi, cit şi substantivele determinate (simţirile şi gîndurile) sau comple­
mentele adjectivelor - la rîndul lor simetrice ( sdurtă în poale şi larg 
despicată la umeri). 

- Simetria frazei se poate şi ea realiza în mai multe forme, dintre 
care ce31 ~llţe_la .Odobescu_fra_z.~două nuclee-propoziţii 
pr_incipale, la rindul_ lor_ g_g_ţermi~~_t~ __ de s.uoo.rd.Qn.~te plewlW~U:n.etr.ic. 

Regentele principale pot fi plasate în secţiunea iniţială a frazei (A), 
iar în aceste situaţii perioada se dezvoltă, prin hipotaxă, în apodoză (B) : 

(A) Acela ar lăuda-o cintînd imnul elenicei Artemide, zgomotoasa 
sor-gemene a argint-arcatului Apolon şi venerata fecioară 

(B) (1) care poartă săgeţi de aur, bucurîndu-se de larma vînă-
torească; 

(2) care prin codri umbroşi şi pe piscuri furtunoase, stră­
punge cerbii ; 

(3) care întinzîndu-şi auritul arc, azvîrlă darde ucigătoare 
(a) de se cutremură creştetul înalţilor munţi, 
(b) de răsună pădurile întunecoase sub gemetele 

fiarelor izbite, 
(c) de se înfiorează pămîntul şi marea cu toţi 

peştii din ea". (II, 151). 

2.2. Inversiunea. Alteori perioada, de asemenea simetrică, poate 
fi construită cu termenii ihversflţi; cu subordonatele TO: protază- şi prin­
cipalele în âpodoză: 
(A) (1) Cine ar şti să descrie toate perfec\iunile, tot farmecul acestor· 

trei opere, 
(2) cine ar putea să rostească tot ce spun ochiului şi minţii, 

(B) (1) acela ar face cel mai minunat panegiric al acestei arte, 
(2) acela ar fi totodată rapsodul, trubadurul şi psalmistul seminţiei 

lui Nimrod. (II, 151). 
Gr~area este uneori mai complicaţ~ : _subordoI).atele. _se_ împart î~ două 
grupuri, dintre care unurpreceae principala (sau -pr1nc1palelel, iar al· 
doilea ii urmează 8• --------·--·--

2.3. R~_g,r_~a poate fi considerată şi e.a o ...formă de sim1::~·ie, 
constînd dintr-o subordonare în lanţ : fiecare element regent - propo­
ziţie ·sau parte de propoziţie - se subordonează la rindul său unui 
element regent de rang superior. Ramificarea este un tip de construcţie 
aproape întotdeauna simetrică, la Odobescu de multe ori combinată şi cu 
inversiuni : 
(A) Acela ar clădi (1) cu sfinte miresme 

(2) cu smirnă 
(3) şi cu tămîie altarul vînătorilor, povestind 

8 Cf. infra, exemplele de sub 2.3. 
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~B) (1) cum sălbatecul uriaş al anticelor legende germane, 

(2) cum vînătorul afurisit care-şi vînduse sufletul către diavol 
pentru ca să poată lovi (a) tot drept 

(b) printre brazi 
(c) şi printre stînci, 

(3) cum acea fantastică fiinţă a posomoritelor visuri păgîne, printr-o 
minune cerească se prefăcu în (a) blîndul (a) episcop 

(b) şi cuviosul (b) şi apostol 
al Ardenelor creştinate. (II, 151-52) 9• 

2.4. Toate aceste procedee de structurare simetrică a frazei consti­
tuie, uneori chiar într-un context mai larg decît fraza, sursa principală 
pentru realizarea figurilor de construcţie. Aşa cum se observă din toate 
exemplele de mai sus, figura principală, prezentă întotdeauna în con­
strucţiile hipotactice largi ale lui Odobescu, este paralelismul ; binar 
sau ternar, paralelismul se află la ba~a celor trei trăsături analizate de 
Vianu : simetr.ia, inversiunea şi ramificarea. 

Ritmicitatea frazei lui Odobescu, în care ~lllbo_rdonatele de acelaşi 
ti_p_sejntr_Qdll~ _în genere prin acel:aş~_ejerrn~n_t S:l!-. Jµ~c11e- CQ~, 
dă naştere şi altei figuri -sii1tacffce, anafora : conjuncţiile sau adverbele 
introductive rea1fiează în oadriif frazei segmentări anaforice (uneori sub 
forma bicolonului, alteori a tricolonului). 

Dintre exemplele de mai sus, prima frază analizată este de fapt 
un tricolon, în care relativul care repetat formează o anaforă : ,, ( ... ) ve­
nerata fecioară care poartă săgeli de aur ( ... ), cq,J;i!-.( ... ) s.trăpun~e cerbii, 
care ( ... ) azvîr ar oare . Cea de a doua frază citată reprezintă 
Unexemp e construcţie ,cu doi termeni perfect echilibraţi (bicolon): 
în protază anafora este dată de repetarea relativului cine (cine ar şti ( ... ), 
cine ar putea), iar în apodoză prin repetarea - de asemenea anaforică -
a demonstrativului acela (acela ar face ( ... ), acela ar fi). Toate construc­
ţiile menţionate sînt incluse într-un paralelism binar sau ternar, dar au 
în plus şi caracter anaforic, datorit modului ritmic în care subordonatele 
sînt introduse în frază prin acelaşi element conjuncţional. 

Mai mult, simewa pe care anafora o impune într-un text îl face 
pe scriitor să extindă mult în afara frazei propriu-zise această figură : 
paragrafe succesive sînt introduse prin acelaşi cuvînt sau secvenţă de 
cuvinte, astfel incit figura devine procedeu de realizare a simetriei la 
nivelul întregului text. Fragmentul din Psevdoky~e9efikos care cupr~e 
descrierea Dianei de la Lu~!J şi din care fac parte majoritatea exemple­
lor de mai sus este astîel construit ; trei paragrafe succesive continuă 
ana_fora iniţială, analizată mai înainte (iicel?r:ar face, ... aceTa ar fi) : ~------· 

Acela ar lăuda-o cîntînd imnul elenicei Artemide ( ... ) ; 
Acela ar face să răsune fanfara vînătorilor triumfale ( ... ) ; 
Acela ar clădi cu sfinte miresme, cu smirnă şi cu tămîie ( ... ). 

9 Cf. Tudor Vi anu, op. cit., unde aceeaşi frază este altfel segmentată 
(pp. 232-3). 
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Pentru ca toate aceste trăsături ale perioadei, bazate pe paralelisme 
şi variate forme ale repetiţiei, să fie realizate, Odobescu a făcut mai 
întîi pasul fundamental care îl deosebeşte de scriitorii precedenţi şi prin 
care a modernizat structura frazei, aducînd-o, spre sfîrşitul secolului 
trecut, la un nivel apropiat de cel contemporan : a înlocuit parataxa, 
prezentă pînă şi în perioada - retorică şi simetrică - a lui Bălcescu 
sau Russo, prin hipotaxă. Toate efectele retorice, repetiţiile, şi paralelis­
mele se bazează pe elementele subordonate din frază, propoziţii sau 
determinări izolate ale substantivului şi verbului. Aceasta este inovaţia 
lui Qdobescu -7în construcţia frazei şi cu ea apare, de fapt, în istoria 
limbii literare, fµza modernă eliberată de coordonarea de tip popular. 
Restul particularitaţ1lor de stn- amintite, ra- şi Îlgurile· clec6nsTruc"ţTe, 
Peprezintă doar un cîştig în complexitate sau în caracterul „artistic", 
uneori artificial, al limbii, dar la baza tuturor trăsăturilor sintactico-sti­
listice specifice lui Odobescu stă, în fond, valorificarea subordonării. 

3. STILUL DESCRIPTIV îN OPERA LUI AL. ODOBESCU 

3.0. Intre alte procedee de stil 
opri asupra cîtorva particularităţi 
particularităţile structurii naraţiei 

într-un capitol anterior. 

caracteristice scriitorului, ne vom 
ale stilului descriptiv, deoarece 
lui Odobescu au fost cuprinse 

3 .1. Portretwl Modul în care Odobescu îşi construieşte portretele 
marchează mai evident decît alte trăsături stilistice evoluţia faţă de 
scriitorii care l-au precedat, vădind personalitatea de istoric şi de 
clasicist a autorului, manifestată în apariţia unor procedee care nu 
fuseseră, pînă la Odobescu, asociate cu tehnica de construcţie a portre­
tului 10 : expunerea adresată sau descrierea operelor de artă. Acest 
aspect poate fi interesant şi pentru că îl caracterizează pe Odobescu, 
scriitor fără mare imaginaţie, dar fPllX„e.eseisL.ş.L îngrijit_ realist. Portretul 
este deci un domeniu--incan~--ăutorul îşi poate exercita calităţile, căci, 
aşa cum am observat în prezentarea naraţiei sale, desfăşurarea epică nu 
este unul dintre compartimentele stilului în care Odobescu să fi 
excelat : naraţia sa este o succesiune de tablouri, avînd mai curînd un 
caracter enumerativ, fără mari inovaţii compoziţionale. 

Tudor Vianu remarcă faptul că portretul r..ămăsese, pîn~la Odobescu 
@tr-un stadiu oarecum elementar de dezvoltare, fiind limitat de cele 
m]iţ multe ori la <:__~~1Jm~_!_a_~~ enumerativă de substc!f.tive qbâtt:acie~ş{ c:u 
ssns 7'o~~~- geneial__.Vi_anu î?i. exemP:lifi~~ afirr~rnyia · ~u 1:29rtretJ1l :({ei:ei 
Duduca dm romanul lm_N. F1hmop Czocon vechi şz noz: ,,Această Veneră 
orientală · avea - o~Jrwnuseţe perfectă, o inteligenţă vie şi un spirit fin 
şi iscusit. Viaţa cea plină de răsfăţări părinteşti, ce petrecuse din 

10 Cf. T u dor Vi anu, Fazele poi·tretului, în vol. Figuri şi forme literare, 
Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1946 şi Etape din dezvoltarea artistică a limbii române, 
în vol. Studii de stilistică, loc. cit., pp. 132-5. 
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primii ani ai copilăriei sale şi lipsa ele educaţie, făcuse să se dezvelească 
într-însa o mulţime de dorinţi nepotrivite cu poziţiunea ei socială". 

Enumerarea de substantive abstra.cte era, însă, doar una dintre 
modalităţile de realizare a portretului înainte de Odobescu. Un alt tip 
de portret, de asemenea enumerativ, acumula într-o descriere portr~­
t1stică o lunga serie de detalii concre1e,Iizice şi vestimentare, la care 
se· adău-gau-puţine -ubservaţîî-caractereologice,---aneori ___ influentate de 
ştiinţa la modă în epocă;-fiziogn"0ffi-Î-a-;--Esie--H-ustra:tiv, ain acest punct de 
ved-ere;---puftretul boierulut-ţimrtaş din~~ Fgiolagia provinţialului_ de 
Negruzzi : ,,Provinţialul umblă încotoşmănat' într-o grozavă şubă de urs·;­
~arnăut în coada droştii înarmat cu un ciubuc încălăfat şi lulea 
ferecată cu argint ; şuba de urs, arnăutul şi ciubucul sînt cele trei 
neapărrate elemente ale boierului ţinutaş ; fără ele nu se vede nicăieri. 
Figura lui este lesne de cunoscut ; cele mai adese este gros şi gras, are 
faţă înflorită, favoriţi tufoşi şi musteţi răsucite, dar pre lingă aceste 
fireşti podoabe, natura ca o miloasă mumă, a răspîndit asupra-i şi un 
nu ştiu ce care vorbeşte mai tare ochilor ispitiţi decît orice altă''. 

Intre cele două tipuri de portrete, dintre care unul accentuează 
asupra trăsăturilor fizice, deci este alcătuit din substantive şi determinări 
concrete, iar celălalt asupra unor trăsături mai generale - compus, prin 
urmare, dintr-o succesiune de substantive şi de adjective abstracte -
Odobescu alege o cale de mijloc : pQ.!'..tretele sale___s.îo.t--corobinaţii înwe 
reproducere~_ getaliată a trăsăturilor fizi.ce___(fill._u ve~t,fmentare) ş~or 
„morale" generale. în acest sens, pare semnificativ portretul lui Matei 
Bâsarab din Cîteva ore la Sn în care autorul combină ~ica 
p.ortrefi.il.uTcu uner~~ş_ţ_ş (să se observe şi simetria binară a 
determinărilor) : 

,,în chipul tău smead şi costeliv, înconjurat de o barbă albă şi rară, 
în buzele subţiri .şi zîmbitoare, în fruntea ta lată şi înaltă, în ochii tăi 
·111-ici şi vii, afundaţi sub sprîncene negre şi stufoase, îmi place adesea 
a descoperi cîtă înţelepciune şi cîtă energie trebuiesc spre a forma 
rrzracterul unui mare domnitor" (II, 59). 

Portretul de mai sus provine dintr-o suită de elemente descriptive 
din sfern substantivelor concrete, urmată de o altă serie de note 
psihologice care le concretizează. 

Alteori, în descrierile şi portretele lui Odobescu, arheologul predo­
mină, iar compoziţia literară suferă din punctul de vedere al desfăşurării 
narative. Este cazul pasajului din nuvela istorică Doamna Chiafu,a, în 
care se succed portretele celor doi gineri. Primul, pOrteretul lui Stamatie 
Paleologul, se înscrie în linia portretelor realiste pe care le-a ilustrat 
bine Negruzzi ; amănuntul vestimentar ....2.!:..~QQ.ffiină......12în.~ ÎI).___Jllinctul de_ la 
care devine obosi§r, iar considerentelecaractereologice formea~ un pira­
graf aparte : ,,Unul, copilandru, tînăr, frumos, sprîncenat, cu mustată mică 
~i neagră, cu ochi de femeie, cu părul încreţit, nalt, spătos şi tras ~a prin 
mel, ca unul din acei palicari muieratici, purtînd fustanelă fîlfăindă şi 
strînsă la mijloc, cămaşă de filaliu largă în mîneci şi cusută cu 
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bibiluri, colciaci şi cepcheni de filendreş stacojiu numa-n fir şi mărgă­
ritare, fesul la o parte, iminei mici şi roşii, ş-apoi la brîu două lungi 
pistoale ghintuite ... " (I, 135). 

Cel de al doilea, portretul lui Andronic Cantacuzenul, este un 
exemplu al genului şi caracterizează modalitatea cea mai frecventă de 
portretizare la Odobescu ; seria de substantive abstracte din final 
reprezintă concluzia trăsăturilor fizice concrete menţionate înainte : 
„Trupul acestuia, mărunt, neputincios şi girbovit, pare că d-abia purta 
capul său mare, pleşuv şi cărunt cu obraji spini, smezi şi slabi, dar 
buzele-i subţiri şi încreţite, ochii săi mici, vioi şi pătrunzători, nările-i 

largi şi neastimpărate dovedeau acel duh sprinten şi isteţ, acea minte 
iscusită şi dedată cu intrigile şi cu batjocura care sunt ca o însuşire 
a neamului grecesc" (I, 135). 

După cum se observă, Odobescu nu depăşeşte, strict formal, tehnica 
enumerării în construcţia portretelor. 

3.2. In sfirsit, o altă inovatie în tehnica literară a lui Odobescu o . -----~~~ -----------~ --------
constituie îmbinarea portretului cu d.{;.s.p:_ierea operei.. de artă, mai exact 
substituirea _trăsafi_1nfor unei realităţi picturale prin acelea ale unei 
realităţi yii. Procedeul nu există la predecesori, iar Odobescu îl apltcă 
i.ri mai multe puncte ale eseului său P~udokynegetiko.s Descrierea 
operei de artă este uneori concepută ca portret, în care epitetele-deter­
mîfiari,-caşrvei:-bele -(de mişcare, m-'majoritatea ldr) fac parte dintr-o 
sferă semantică personificatoare : ,,A fost fără îndoială un vinător 

inspirat şi a ştiut să mînuiască bine arcul şi săgeţile, artistul subt a 
cărui daltă s-a mlădiit statua Dianei de la Luvru, acea mîndră şi 
sprintenă fecioară de marmură, care s-avîntă, ageră şi uşoară, sub creţu­
rlie dese ale tunicei ei spartane, scurtă în poale şi larg despicată la 
umeri. O mişcare vie şi graţioasă a grumazului a înălţat capu-i, cu perii 
sumeşi la ceafă în corimb, şi pe fruntea-i coronată cu o îngustă diademă 
se strecoară ca un prepus de minie. Peplul îi înfăşoară ca un briu talia 
sveltă şi cutele veşmintului ascund sinu-i fecioresc". 

Alteori, descrierea operei de artă devine un peisaj sau o scenă 
n~rată~ prezentată într-o succestu_ne.-continuă, pierzindu-ş-i---as-Hel,-ea şi 
rnai _ sus, caracteru ·.::s:tâf~-- Tudor Vianu exemplifică această particula­
ritate cu·· escrierea unui tablou de Wouwermann : ,,Vinătorii, aci înghit 
un pahar mai nainte de a porni, aci se odihnesc pe iarbă verde, cu 
caii lîngă dînşii, aci iar sosesc voios, sunînd fanfarele lor de izbîndă. 
Damele, graţios plecate pe şelele lor de catifea neagră, se uită cum 
şoimii se răped în aer pe păsărelele spăimîntate ; una din ele s-a depărtat 
în taină spre pădure şi după dinsa aleargă in fuga calului său alb, un 
galant cavaler, ducîndu-i vălul pe care ea l-a uitat atîrnat de craca unui 
copac; tocmai în fund, pe marginea pădurii, se zăresc, prin ceaţa umedei 
Olande cîinii urmărind un cerb abia profilat". Descrierea se transformă 
în nar~ţiune, prin aUernarea verbelor la_ pr_gze"nl (În legătură cuperso­
najufcolectiv şi ·CU ceimascuffri) şi E,_tz:e,cut.(pentru personajul feminin). 
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4. Caracterul savant şi livresc al operei lui Odobescu este, deci, 
evident în mai multe compartimente. El se manifestă, pe de o parte, în 
categoriile lexicale preponderente şi în funcţia lor stilistică ; pe de altă 
parte, sintaxa are aceleaşi trăsături, realizate prin valorificarea subor­
donării în cadrul perioadei şi prin trăsăturile retorice pe care figurile 
sintactice bazate pe repetiţie şi paralelism le impun textului în proză. 
Avem a face, de această dată, cu un alt tip de oralitate decît ac:_eea a 
scriitorilor generaţiei precedente, nu de sursă populară, ci cu particula­
rităţi studiate, retorice şi livreşti. La toate nivelele limbii; ca şr-î-n 
trăsătunre--sttttstrceîundamentale --ale operei lui Odobescu, imaginaţia 
literară a fost pusă în umbră de vasta cultură şi de formaţia ştiinţifică 
sistematică a scriitorului. 
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2. B. P. HASDEU 

O. Introducere. 1. Fonetica; fonetisme arhaice; fonetisme 
populare şi regionale. 2. Morfologia : forme arhaice ; forme 
populare şi regionale. 3. Sintaxa : construcţii arharice ; con­
strucţii populare. 4. Lexicul : arhaisme ; termeni populari şi 
regionali ; neologismele ( circulaţia neologismelor, adaptarea 
fonetică şi morfologică a neologismelor ; calcul lingvistic). 
5. Stilul ; sti-lul operelor ştiinţifice ( caracterul savant, con­
strucţia foazei, elemente de retorism - interogaţia, invocaţia, 
enumerarea şi repetiţia retorică) ; stilul polemic; stilul ope­
relor beletristice : interferenţele de planuri ale vorbirii, arta 
portretului, procedee lingvistice de caracterizare a persona­
jelor, parodia. 6. Concluzii. 

O. Limba operei lui Hasdeu oferă un bogat material pentru studierea 
procesului de consacrare a normei supradialectale scrise, în a doua 
jumătate a secolului al XIX-iea, moment în care se precizează normele 
limbii literare moderne. Reprezentant al stilului beletristic, Hasdeu a 
abordat toate varietăţile acestuia : poezie, proză, dramă istorică şi come­
die. Originalitatea scriitorului constă, însă, în caracterul multilateral al 
r:iersonalităţii şi activităţii sale, care s-a concretizat într-o valoroasă con­
tribuţie la dezvoltarea unor alte varietăţi funcţionale, stilurile ştiin­
ţific, retoric şi polemic, aflate încă la începuturile lor. Dacă stilul retoric 
şi cel ştiinţific mai avuseseră reprezentanţi în istoria limbii literare. 
(Bălcescu, Kogălniceanu şi, contemporan cu Hasdeu, Odobescu), un singur 
po1emist de mare talent îl precedase pe Hasdeu : I. Heliade-Rădulescu, 

In articolele sale polemice, Hasdeu a dezvoltat însă mult procedeele 
inaugurate de Heliade, creînd, printre scriitorii care i-au urmat, o ade­
vărată direcţie 1. De abia după Hasdeu se poate vorbi de existenţa unui 
„stil" p:iicm:c în I:n:ba rcm,i1~C1 liL·r:ir:i. Actidtatca sa prodigioasă de 

1 Cf. T u dor V i anu, Arta prozatorilor români, Bucureşti, Ed. Contempo­
rană, f.d., p. 143. 
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scrii tor, ziarist, istoric şi filolog îl situează pe Hasdeu în egală măsură 
pe linia curentului popular şi a celui savant în istoria literaturii şi a 
culturii noastre. 

I. FONETICA 

1.1. Fonetisme arhaice. Apar încă, la Hasdeu, cîleva fonetisme 
mhc>ice, majoritatea conservate regional. 

Forma etimologică a verbului ridica : te rădic (S, I, 237) 2• 

Iotacizarea verbelor la indicativ prezent, conjunctiv prezent şi 
gerunziu, consecventă în întreaga operă a lui Hasdeu : să se auză (SL, 
I, 176); crez (S, I, 191); să nu se crează (S, II, 21); s-o-nchiză (S, I, 
194); să nu piarză (SL, I, 190); să le vază (SL, I, 143); simţ (S, I, 2:rn); 
rcimîind (S, I, 201) ; viind (S, I, 253). 

1.2. Fonetism,ele populare şi regionale nu sînt prea numeroase: 
cu excepţia iotacizării verbelor, acestea aparţin graiului moldovenesc : 

Se înregistrează depalatalizarea labialelor : peirea (S, I, 199). 
Caracterul dur al seriei consonantice s, z, ş, j, ţ, r determină 

trecerea vocalelor e şi i la ă şi î: miroasă (S, I, 197) ; înşăle (S, I, 222) : 
după aceeaşi serie, diftongul ~a trece la a : asară (S, I, 96) ; cf. şi fone­
tismul literar aseară (S, I, 105). 

Diftongul ja accentuat trece la fe : mîngîiet (S, I, 11). 
Se află încă în fluctuaţie formele vechi şi regionale cu mai frec­

vente forme literare: cîne (S, I, 50, 238), dar şi pîine (S, I, 181); mîine 
mini (S, I, 199). 

2. MORFOLOGIA 

2.1. Forme arhaice. Arhaismele au uneori valoare stilistică suge­
rînd culoarea locală, ceea ce explică frecvenţa lor în Răzvan şi Vidra 
său Ursita. Ele apar însă şi în lucrările ştiinţifice, fapt care se poate 
explica, pe de o parte, prin influenţa exercitată asupra scriitorului de 
cronici, iar pe de altă parte prin lipsa de unitate a normelor gramaticale 
pînă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea. 

Substantivul. Forma dC' singular copaciu : cînd fieru-n copaci11 
loveşte (S, I, 189). 

Pluralul substantivelor feminine cu desinenţa -e şi fără alternanţă 
vocalică în temă : boalele (SL, I, 138) ; cronice (S, II, 105) ; rane 
(SL, I, 135). 

Pronumele relativ care se acordă în număr : pentru cari e prC'a 
mic chiar epitetul cei mari (S, II, 102). 

2 Ediţii şi abrevieri : Scrieri literare, morale şi politice, t. I-II, Bucureşti, 
F.P.L.A., 1937, ed. îngrijită şi note de Mircea Eliade (S, I-II) : t. I : Poezii, Răzvan 
şi Vidra, Duduca Mamuca ; t. II : Filozofia portretului lui Ţepeş, scrierile morale 
şi politice. Scrieri literare, vol. I-II, Bucureşti, 1960 (SL, I-II) ; vol. I : Micuţa. 
Ursita; vol. II : Trei Crai de la Răsărit. Ioan Vodă cel Cumplit, ed. comentată 
de Ion Const. Chiţimia, Scrisul Românesc, Craiova, 1942, (IV). 
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In categoria verbului, particularităţile arhaice sînt mai numeroase : 
Apar forme verbale inverse de p€rfect compus şi viitor, de obicei 

în versuri : ştiut-am să-nvăţ (S, I, 162) ; fost-am şerb, fost-am în lan­
ţuri (S, I, 198) ; Face-vom, ce face frunza (S, I, 189). 

Auxiliarul au la persoana a III-a a perfectului compus arc aceeaşi 
formă pentru singular şi plural : trecut-au un an întreg (S, I, 198) ; 
Jupîneasa vorbit-au dumnezeieşte (S, I, 233). 

Imperfectul are încă forma etimologică, identică la singularul şi 
pluralul persoanei a III-a : sta grupaţi boierii (SL, I, 172) ; sta armăşeii 
(S, I, 20-2). 

Mai-mult-ca-perfectul nu este întotdeauna utilizat cu desinenţa -ră 
extinsă la persoana a III-a plural : simţimintelor ce-l cuprinsese (SL, I. 
192). Mai-mult-ca-perfectul înregistrează şi forme perifrastice : prin care 
am fost făcut prima mea intrare în oraş (S, I, 102) ; fumul ce s-au fost 
ridicat de sub picioarele luptătorilor (IV, 148). 

2 .2. Forme populare şi regionale. 

Verbul înregistrează cîteva forme moldoveneşti ; prezentul verbului 
a fi : îi la repetiţie (S, I, 96) ; perfectul compus format cu auxiliarul o : 
moartea s-o ivit (S, I, 11) ; Tomşa s-o lovit (S, I, 11). 

Viitorul popular în diverse forme este destul de frecvent : Ţi-a fi, 
prietene, cam greu (S, I, 7) ; că nu te-i bate (SL, I, 90) ; m-eţi asculta 
(S, I, 168) ; pe cine 1-oi întreba (S, I, 173), m-eţi fi ciraci (S, I, 178). 

În morfologie, limba operei lui Hasdeu dovedeşte că autorul a intuit 
formele ulterioare impuse în limbă, însă mai ales în prima perioadă a 
activităţii sale, cînd limba română nu-i era foarte familiară :i, construc­
ţiile dispărute sau chiar incorecte sînt destul de numeroase, atît în 
morfologie, cit şi în sintaxă. 

3. SINTAXA 

Mai mult decît celelalte domenii, sintaxa scrierilor lui Hasdeu per­
mite o caracterizare a limbii autorului, izolîndu-1 faţă de contemporani. 
Particularităţile sintactice, alături de cele stilistice şi lexicale, îl plasează 
pe Hasdeu printre scriitorii savanţi 4, iar apartenenţa unor lucrări ale 
sale la stilul ştiinţific, polemic sau retoric se stabileşte. de cele mai multe 
ori. tot pe baza unor particularităţi ale sintaxei. 

3.1. Construcţii arhaice. 

Prepoziţia de la are, ca în limba veche, valoarea lui de : izbînda 
atîrnă nu de la talentul cel problematic al autorului, ci mai degrabă 
de la temperamentul naţiunii cu care are a face (S, II, 29). 

Articolul adjectival se acordă în caz cu substantivul : în gheara 
leahului cehii viclean (S, I, 232). 

3 Cf. N. I org a, Istoria literaturii româneşti în veacul al XI X-lea, vol. III. 
Vălenii de Munte, 1909, p. 298. 

1 Cf. capitolul B. P. Hasdeu, în Tudor Vi anu, op. cit., p. 143. 
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In frază, atributiva (ca şi completiva directă) se introduce prin 
conjunct,ia cum că : dar oare mai poate fi vreo îndoială cum, că Eşul e 
în adevăr Atena României? (S. II, 45). 

3.2. Construcţii populare. Articolul genitival alternează între formele 
invariabile şi cele acordate : Tu a tale, eu a mele, fiecine ale sale (S, I. 
253) ; ln ţări nepătrunse de-a soarelui căi (S, I, 3). Se observă că 
fluctuatia este determinată de necesităii de versificatie. 

Dativul analitic. exprimat formal. printr-un acuzativ cu prepoziţia 
la, către, marchează tendinţa spre apropierea de limba vorbită ; construc­
ţia nu apare exclusiv în limbajul personajelor : Se dă cuvenita cinste 
la ostaşi şi la voinici (S, I, 261) ; Dind o asemenea soră la un asemenea 
frate (S, I, 264) ; Ion-Vodă ştia către cine vorbeşte (IV. 69). 

Dativul etic apare sub influenţa versificaţiei populare : Căci la sin 
mi-i înfăşat ' Cu pieptarul fermecat (S. I, 36) : Pe român nii-1 ţigăneşti, 
pe ţigan mi-l româneşti (S, I, 163) : Şi pe-oricine nu-i dintr-înşii mi-l 
resping şi m,i-1 doboară (S, I. 261. să se remarce dativul etic alături de 
un neologism) ; Ş-apoi mi-i iau la bătaie, 1ni-i închid şi mi-i globesc 
(S, I, 283). 

Dativul adnom1nal este o constructie de limbă veche conservată în 
vorbirea populară ; în exemplul citat, ·valoarea adnominală a dativului 
este subliniată prin apariţia în paralelă cu un genitiv : Că-i nepot lui 
Vodă Radu ,I Şi-i fecior al lui Ştefan (S, I, 40). 

1n construcţia frazei, propoziţiile subiective, completive directe şi 
indirecte se introduc prin conjuncţia ca să : se poate întîmpla ca să le 
vază (SL, I, 143) ; iubirea şterge tot ce-i place, ca să şteargă (S, I, 240) ; 
şi pune pe-argaţii tăi / Ca să-mi dea şi dînşii palme, ca să mă scuipe şi 
ei (S. I, 205). 

3 .3. Prezenţa unor construcţii specifice se explică fie prin necesităţi 
de versificaţie, fie prin calcuri sintactice, fie, în sfîrşit, prin imperfecta 
stăpînire a limbii române. 

Acuzativul are prepoziţia pe utilizată superfluu, înaintea unor 
substantive care nu desemnează nume de persoane : iată ceea ce deose­
beşte pe Ştiinţa limbei (S, II, 23) ; Pe sărăcimea o cruţă, pe cei cu 
caftan îi rade (S, I, 283). Primul substantiv pare a fi personificat în 
intenţia autorului, întrucît este chiar ortografiat cu majusculă ; al 
doilea denumeşte o colectivitate, ceea ce explică asimilarea lui la 
genul personal. 

Topica nenormală se realizează, uneori, în forma cea mai simplă, 
antepunerea determinantului : patria narcoticei doctrine (S, II, 123) ; 
rnatura concluziune ; speriata divinitate (id.). Alte exemple ilustrează 
caracterul artificial pe care-l dă limbii o sintaxă bazată pe inversiuni, 
dacă acestea nu au funcţie stilistică : Această chestie a fost de minune 
dezbătută de către celebrul filozof scotlandez Dugald-Stewart, al cărui 
aducem aici însuşi textul (S, II, 70) ; Niciodată n-oi uita / Slujbuliţa 
cea frumoasă ce-o mi-i face dumneata (S, I, 196). 

Uneori, scriitorul traduce chiar expresii franceze, utilizîndu-le 
cu regimul lor din limba de origine : a-şi face violenţă (fr. se faire 
violence) ,,a se constrînge" : dar îşi făcu violenţă, îşi frecă fruntea ... 
(SL, I, 187) ; pentru cea mai mare parte (fr. pour la plupart); în 
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majoritate, în cea mai mare parte" : artileria ţării, compusă pentru 
cea meii mare parte din feciori de boieri (SL, I, 202). 

Construcţia are o sursă arhaică, atunci cînd cele două părţi ale 
unei conjuncţii compuse apar dislocate : Fiind însă că, din mila cerească, 
mai am cîteva ceasuri de viaţă (SL, I, 177). 

4. LEXICUL 

4.1. Arhaisme. Varietatea lexicului lui Hasdeu este un rezultat 
al multitudinii domeniilor de activitate abordate. In scrierile istorice 
sau în cele beletristice cu subiect istoric, foloseşte cîteva arhaisme 
lexicale, unele fonetic mai apropiate de etimon : nuirtur (S, I, 205, 207) 
meidan (S, I, 200). 

Prezenţa unor cuvinte şi sensuri vechi se explică, de asemenea, 
prin influenţa cronicilor şi a documentelor vechi ; o parte dintre aceşti 
termeni sînt conservaţi dialectal : dires „act" : Ispisoace şi direse chiar 
de la Ştefan cel Sfînt (S, I, 253) ; gadină „jivină" : O gadină ! O 
şopîrlă (S, I, 205) ; a se încrunta „a se umple de sînge" : încruntîndu-se 
în sînge ( ... ) cu precugetare şi sistemă (S, II, 10) ; a (se) învesti „a se 
Î'!Tltbrăca" : toţi învestiţi în prreţioase odăjdii de camhă, după cum se 
numea o grea stofă de mătasă de provenienţă orientală (SL, I, 172); 
spată „sabie" : Apucă spata, jupîne (S,I, 215) ; 

4.2. Ca şi arhaismele, termenii populari sau regionali au valoare 
stilistică, de caracterizare a personajelor, dar se întîlnesc şi în operele 
istorice sau în articolele politice : adăsta „aştepta" : voi adăsta ascuns 
(SL, I, 167) ; anina „agăţa" : Şi-l întinde, şi-l anină (S,I, 206) ; dwnes­
nici „îmblînzi, domestici" : Robia putu să dum,esnicească (SL, I, 184) ; 
după „de pe" : răpitu-m-au după drum (S, I, 211) ; niereu, adj., ,,ne­
sfîrşit" : codri merei ai Rom,âniei (SL, I, 184) ; oblu „drept" : Acope­
rişul ( ... ) era oblu (SL, I, 144) ; sîmcea „ vîrf" : sim,ceaua pumnarului 
~SL, I, 175) ; an „anul trecut" : ( ... ) drăguţa mamă ; 1 Muri an (S, I, 163) ; 
rz avea zor „a-i păsa" : românul nu are zor de nimic, nici măcar de 
gramatică (S, II, 98). 

4.3. Neologismele 

4.3 .O. Un aspect caracteristic lexicului lui Hasdeu, ilustrat de un 
material bogat şi semnificativ prin concluziile pe care le impune, se 
leagă de problema generală a dezvoltării limbii secolului al XIX-lea : 
adaptarea şi circulaţia neologismelor. 

4.3.1. Neologismele înregistrează la Hasdeu formele fluctuante care 
au caracterizat întreg secolul : variaţii de gen şi incertitudine în adap­
tarea uneia sau alteia dintre desinenţele de plural, în cadrul aceluiaşi 
gen : amalgamă (S, II,12) ; diagnostică (S, II, 19) ; sistemă (S, II, 10) ; 
animali (S, I, 90) : capitoli (Sl, I, 179) ; frazul (SL, I, 87) ; orchestru 
(SL, I, 80) ; edificiuri (SL, I, 180) ; palaturi (S, II, 23) ; puncturi 
(S, I, 157). După cum se observă, cele mai afectate, atît în fixarea la 
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un anumit gen, t:ît ş1 m ceea ce priveşte desinenţa de plural, sînt 
- ca întotdeauna - substantivele neutre. 

lnregistrăm în compartimentul verbului şi cîteva exemple de 
încadrare a neologismelor în altă conjugare decît cea fixată de norma 
limbii literare : a procede (S, II, 21, 131) ; a succede (IV, 54). 

In adaptarea neologismului, limba operei lui Hasdeu reflectă 
tendinţa generală a epocii, fluctuaţia dintre diferite forme gramaticale. 

4.3.2. Circulaţia neologis1nelor. Rămîne să examinăm pătrunderea, 
circulaţia (uneori temporară), precum şi conservarea sau dispariţia neo­
logismelor, aşa cum se reflectă ea în limba operei lui Hasdeu. De la 
primele sale scrieri, în revistele din 1859, scriitorul a evoluat net, 
ajungînd să aibă un perfect simţ al limbii. Fireşte, însă, că apar, în 
special în prima perioadă, şi unele neologisme cu forma specifică primei 
jumătăţi a secolului, aşa cum le întîlnim la Negruzzi, Kogălniceanu sau 
Heliade-Rădulescu. 

Neologismele pot fi clasificate în cîteva categorii : neologisme care 
au dispărut din limbă şi care-şi datoresc, în parte, prezenţa în opera lui 
Hasdeu unei influenţe a curentului latinist şi italienist (4.3.2.1.); neo­
logisme care prezintă un aspect diferit faţă de cel fixat de normă 
(4.3.2.2.); neologisme rare, întotdeauna, şi în mod neaşteptat, în forma 
conservată de limba literară (4.3.2.3.). 

4.3.2.1. Hasdeu utilizează unele .forme neologice care au dispărut, 
ulterior, din circulaţie. Multe dintre ele sînt transpuneri vag adaptate la 
limba română ale unor cuvinte străine, împrumutate mai ales din fran­
ceză, uneori din italiană sau din rusă : abimat „distrus", < fr. abîme 
(IV, 148) ; apropozit „potrivire" < it. a proposito (IV, 147) ; brilant, 
adj. (S, II, 113); a concerta „a alcătui" (IV, 89); expres „exprimat" < it. 
espresso (S, II, 73) ; finit (SL, I, 119) ; galimatie „limbaj încurcat, confuz" 
< fr. galimatias (SL, II, 17 4) ; a mania „a mînui" < fr. manier (S, II, 
H3) ; muvement „mişcare'' < fr. mouvem,ent (IV, 147); a pinge, depinge 
,,a picta" < it. dipingere (S, II, 57, 65) ; a redija „a redacta" < fr. 
rediger (S, II, 93) ; scelerateţă < it. scelleratezza (S, I, 113) ; son „sunet" 
< fr. son (S, I, 123 ; S, II, 25) ; sujet < fr. sujet (S, II, 45). 

Unele dintre neologismele dispărute din limba literară sînt utilizate 
de Hasdeu în stilul ştiinţific, cu deosebire în artkolele sau operele din 
prima perioadă de activitate, cînd forma cuvintelor noi era departe de 
a fi precizată. 

4.3.2.2. Există în scrierile lui Hasdeu un mare număr de neologisme, 
mai tîrziu modificate fonetic, dar utilizate de autor cu forma care circula 
în epocă, m,ai apropiată de aceea din li1nba de origine. 

Cîteva neologisme apar cu fonetismul influenţat de originalul latin 
şi, mai ales, de cel italian : a descuragia (IV, 109) ; f act (S, II, 102) ; 
liberale, subst. sg. (S, II, 52) ; mastodonte (S, I, 97) ; sacerdote (S, II, 
125) ; studinte (S, I, 95). 

Alteori, neologismele sînt utilizate într-o .formă fonetic.ă puţin 
diferită de cea fixată prin norma limbii literare actuale : apoteosă 
(IV, 12) ; apostasie (IV, 20) ; aparinţă (IV, 61) ; anticitate (S, II, 88) ; 
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azard (S, I, 126); cestiune (SL, I, 201); em,buscadă (IV, 162); (enLl) 
meziu (IV, 124); proveninţă (SL, I, 172); reprezintaţie (S, I, 105); romanţ 
(S, II, 22) 5 ; vagabund (S, II, 45). 

4.3.2.3. Dacă scrierile aparţinînd stilului ştiinţific sînt acelea în care 
apar cele mai multe neologisme ieşite din circulaţie, tot stilul ştiinţific 
întruneşte, în cadrul operei lui Hasdeu, cel mai mare număr de neolo­
gisme rare şi savante, în forma lor conservată de limba literară contem­
porană : angular (S, II, 58) ; antedeluvian (S, I, 97) ; apostat (IV, 157) ; 
caduc (SL, I, 173) ; confesa (SL, I, 177) ; critic, adj. ,,dezavantajos" 
(IV, 33) ; extatic (S, I, 91) ; frenolog (S, II, 10) ; farmacopee (S, I, 99) ; 
microcosm (S, II, 59) ; morbid (SL, I, 180) ; meschin (SL, I, 180) ; 1naliţio­
zitate (SL, I, 193) ; miriadă (S, I, 88) : nwnadă (S, I, 91) ; prodigalitate 
(S, II, 54) ; pinacotecă (S, II, 88) ; prerogativă (SL, I, 200) ; tapaj 
(SL, I, 180). 

Uneori, avînd aceeaşi formă, neologismele sînt utilizate, însă, cu alt 
sens decit în limba literară contemporană : a captiva „a capta : unde 
captivează simpatia moştenitorului tronului (IV, 20) ; consecrenţă „con­
secinţă" : Imense fură consecvenţele acestei prime bătălii (IV, 96 ; 
confuzia de sens are la bază cuvîntul francez consequence „consecinţă". 
al cărui antonim, inconsequence, are sensul „inconsecvenţă"); convins 
,,demascat", prin apropierea cu anumite utilizări ale termenului dovedit: 
Un vlădică fu convins de crima (IV, 45) ; a retrograda „a se retrage·' : 
[an-Vodă vede infanteria retrogradînd (IV, 142). Nu este lipsit de impor­
tanţă faptul că toate exemplele citate în această ultimă categorie, -
neologismele cu formă identică, dar cu alt sens decît în limba contem­
porană -, sînt extrase din prima scriere a lui Hasdeu, ,,Ion-Vodă cel 
Cumplit", apărută în 1865. Hasdeu este, ca şi Negruzzi sau Kogălniceanu, 
un scriitor la care evoluţia limbii se poate urmări : într-o primă perioadă. 
oscilează între di verse forme gramaticale în morfologie şi sintaxă sau 
între diversele forme ori sensuri ale unui neologism, pentru a ajunge 
apoi. în fixarea normelor. la o precizie de lingvist cu mare intuiţie şi 
de lexicograf. 

4.3.2.4. Calcul lingi-istic este un mijloc de îmbogăţire a vocabula­
rului, frecvent mai ales în prima jumătate a secolului al XIX-lea. 
Surprinzător, în comparaţie cu celelalte aspecte ale vocabularului scrie­
rilor sale, calcul lingvistic este frecvent în scrierile de tinereţe ale lui 
Hasdeu. Cele mai multe calcuri sînt semantice şi au la bază cuvinte 
franceze, exprimate prin corespondentele lor româneşti : a concurge „a 
contribui" < fr. concourir: cîrja Sfîntului Petru a concurs la desfăşu­
tarea şi creşterea acelui feudalism (S, II, 23 ; cf. şi IV, 51) ; plecare 
_,aptitudine, aplecare1

', frecvent la generaţia precedentă, < fr. penchant : 
în plecările şi chiar în exteriorul lui Ioan se răspîndise tiparul părinţilor 
(IV, 18) ; a predomni „a predomina" < fr. predom,iner, calc parţial : ca 
la acei în care predomneşte gustul voluptăţii (S, II, 16) ; a supraprinde 
„a surprinde" < fr. surprendre : Polidor supraprinde corespondenţa 

5 Să se compare cu celelalte variante fonetice în care a circulat termenul : 
romanţ, romanţă, romans ; cf. I. Ş t e f a n, Din istoricul terminologiei literare în 
secol1Ll al XIX-Zea, CILL II (1958), pp. 135-66. 
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amoroasă a femeii sale (S, II. 55) ; străvestit .,travestit" < it. travestito : 
Străvestit într-o haină iărănească (IV, 150) calc partial, unde prefixul 
tra- a fost tradus prin stră-. 

Calcul lingvistic este caracteristic în special primelor perioade de 
pătrundere a neologismelor 6 ; calcurile sînt, mai tîrziu, înlocuite de 
neologismele propriu-zise. Particularitatea, generală pentru prima jumă­
tate a secolului al XIX-lea, se verifică în vocabularul lui Hasdeu : 
calcurile citate. h care s-ar mai putea adăuga altele, sînt extrase din 
Ioan-Vodă cel Cwnplit sau din Filozofia portretului lui Ţepeş, primele 
sale scrieri. Ele se înscriu în categoria, destul de întinsă, a inconsecven­
ţelor în aplicarea normei, caracteristice primei perioade, în care Hasdeu 
se alătură generaţiei care l-a precedat mai mult decît celei care îi 
urmează. 

5. STILUL 

5.0. în istoria limbii literare, Hasdeu are meritul de a fi dezvoltat 
cîteva varietăţi stilistice foarte puţin reprezentante înainte de el : 
stilul ştiinţific, stilul retoric şi cel polemic. Caracteristica lui Hasdeu o 
constituie întrepătrunderea diverselor stiluri funcţionale. Faptul că 
scriitorul foloseşte aceleaşi procedee în diferite secţiuni ale operei duce 
la imposibilitatea delimitării precise a scrierilor aparţinînd unuia sau 
altuia dintre genuri. Procedee ale retorismului sînt prezente atît în 
artiicolele politice rnu în conferinţe, cit şi în opera istorică sau în drama 
Răzvan şi Vidra. Particularităţile sintactice care, alături de cele lexicale, 
caracterizează stilul savant al lui Hasdeu, apar cu precădere în operele 
ştiinţifice, dair nu lipsesc nici din unele :firagmente ale romanului istoric 
Ursita. Ţinînd seama de această observaţie, vom examina mai jos 
contribuţia lui Hasdeu la dezvoltarea diverselor aspecte stilistice ale 
1·omânei li te rare. 

5 .1. Stilul operelor ştiinţifice 

5.1.1. După Bălcescu - şi în aceeaşi perioadă cu Odobescu - Hasdeu 
are meritul de a fi dezvoltat, pe linia predecesorilor, o modalitate a 
expunerii erudite, caracterizată nu numai printr-o serie de particu­
larităţi lexicale, ci şi prin anumite procedee sintactice. Aceste aspecte 
stilistice ale erudiţiei au avut, în istoria limbii literare, un singur 
reprezentant notabil, care l-a precedat pe Hasdeu, Dimitrie Cantemir. 
La Cantemir, însă, erudiţia s-a manifestat mai ales în încercarea de 
a crea o terminologie filozofică şi a fost oarecum întunecată de nume­
roasele influenţe străine, care s-au exercitat în detrimentul clarităţii 
şi al cursivităţii exprimării;_ ' 

6 Cf. N. A. Ursu, Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Bucureşti, 
E.A.. 1962, pp. 114-26. 

î Pentru diversele aspecte ale sintaxei savante la D. Cantemir, cf. Drag o ş 
M o 1 do va nu, Influenţe ale manierismului greco-latin în sintaxa lui Dimitrie 
Cantemir: hiperbatul, în Studii de limbă literară şi filologie, vol. I, Bucureşti, 
1969, pp. 25-50. 
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Interferenţa diverselor stiluri este una dintre cele mai importante 
particularităţi stilistice ale lui Hasdeu. Ea nu trebuie înţeleasă ca o 
acţiune reciprocă, în ambele sensuri, între două stiluri, ci mai ales 
în sensul influenţei stilului beletristic asupra celui ştiinţific. Hasdeu 
este un scriitor „literat" şi în operele ştiinţifice. 

l'vleritul lui Hasdeu în îmbogăţirea lexicului stilului ştiinţific şi 
în consolidarea aspectelor savante ale acestuia a rezultat din enumerarea 
diferitelor categorii de neologisme pe care autorul le pune în circulaţie. 
Dar caracterul savant este evident nu numai în anumite particularităţi 
lexicale (neologisme rare, nomenclaturi ştiinţifice), ci mai ales într-o 
serie de trăsături sintactice. 

Se poate constata, în primul rînd, la Hasdeu o preferinţă constantă, 
în opera literară ca şi în cea ştiinţifică, pentru infinitiv ca al doilea 
verb, în situaţii în care în limba vorbită se foloseşte conjunctivul. 
Faţă de construcţia cu conjunctivul, ceea cu infinitivul are O nuanţă 
savantă şi poate fi explicată prin în.fluenţă latino-romanică. Exemplele 
sînt foarte numeroase, atît pentru infinitivul precedat de prepoziţia 

de, cit şi pentru construcţia fără prepoziţie: Ioan-Vodă reuşi de a face 
(IV, 53) ; dar acum se dumiri de a se face mai bine domn el singur 
(IV, 57) ; cinstea nu-i iartă de a se face încă o dată de rîsul lumii 
(SL, I, 143) ; Şi te rog a nu mă pune într-un hal cu toţi ţiganii (S, I, 
162) ; se grăbiră a se prezenta ca pretendenţi (IV, 57) ; Azardul m-a 
împins a-mi arunca ochii (S, I, 126); Voind cineva a scrie istoria lite­
raturii române ( ... ) ar fi silit a o împărţi în trei ramure (S, II, 97). 
Construcţia prea frecventă conferă stilului o notă de artificialitate, mai 
ales cînd apare într-o operă literară : Frageda-i vîrstă îl ajuta mult 
pentru a impresiona pe cei curioşi, cari aveau mari temeiuri de a crede 
că un copil nu poate, nu este în stare de a minţi cu atîta dibăcie 
(SL, I, 137). 

O altă particularitate care imprimă un caracter savant stilului lui 
Hasdeu este omiterea negaţiei nu atunci cînd verbul este precedat de 
nici : nu... nici, în loc de nu ... nici ... nu : Dar nu Pocuţia, nici Tomşa, 
formau adevărata ţintă a ambasadei moldovene (IV, 60). 

Hasdeu întrebuinţează adesea construcţia compusă din verbul a fi 
la indicativ prezent urmat de un infinitiv, probabil calc frazeologic 
după franceză, cu sensul „înseamnă că 'să" : A răspunde unui asemenea 
ziarist că n-aţi citit articolul său este a comite o crimă de lesmajestate 
~S, II, 100). 

Gerunziile adjectivale cu formă diferită după gen, pe care istoria 
limbii literare le semnalează începînd de la I. Heliadc-Rădulescu, unde 
sînt introduse după construcţiile corespunzătoare din limbile franceză 

şi italiană, sînt frecvente şi la Hasdeu. De fapt, construcţia abundă 
în operele tuturor scriitorilor de la 1848. La Hasdeu, gerunziile adjec­
tivale apar chiar în stilul ştiinţific, cu funcţia unei atributive contrase : 
precum sînt lumina. steaua, soarele etc., reapărînde la tot pasul (S, 
II, 50) ; inimi bătînde (SL, I, 257) ; prestigiul cuvintelor şi frazelor, 
împodobinde o idee de rînd (S, II, 73). 
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5.1.2. În Arta prozatorilor ronumi, Tudor Vianu îl include pe 
Hasdeu în capitolul Scriitorii savanţi 8, alături de Al. Odobescu, sem­
nalînd, ca o caracteristică a stilului său, nota retorică ; îmbinarea dintre 
erudiţie şi retorism reprezintă trăsătura definitorie pentru stilul lui 
Hasdeu. 

Interferenţa dintre diferitele stiluri funcţionale se manifestă, de 
cele mai multe ori, prin utilizarea unor procedee retorice în opere care 
aparţin stilului ştiinţific. Lucrarea cea mai semnificativă, din acest 
punct de vedere, este Ioan-Vodă cel Cuniplit, dar procedeele retorice 
nu lipsesc nici din celelalte opere istorice, sau chiar din articole şi 
conferinţe. 

5.1.2 .1. Fraza. Tudor Vianu observă 9 diferenţia esenţială dintre 
sintaxa lui Hasdeu şi aceea a lui Bălcescu : Hasdeu renunţă la perioada 
bogată, oratorică, la fraza amplă caracteristică lui Bălcescu. Diferenţa 
se reduce, în fond, la schimbarea de ritm al frazei. La Hasdeu, aceasta 
este concisă, sincopată, tăiată de exclamaţii şi interogaţii retorice, con­
struită din antiteze, iar în cadrul larg al textului alternează cu pro­
poziţii scurte. Fraza este formată mai ales prin coordonare ; propoziţiile, 
juxtapuse, sînt de dimensiuni reduse, în scopul realizării unui ritm 
alert. Nu ne mai aflăm în prezenţa frazei lui Bălcescu sau Odobescu, 
construite atent într-un echilibru de factură clasică, ci a frazei unui 
scriitor romantic, pentru care acţiunea este în concordanţă cu modali­
tatea de expresie. Asemenea construcţii abundă, mai ales în Ioan-Vodă 
cel Cumplit. Repetarea obsesivă a aceluiaşi tip de frază duce, însă, 
la un efect opus celui scontat : apare în text monotonia ritmică pe 
care Hasdeu are, de fapt, intenţia să o evite. 

Ritmul în crescendo este sugerat de creşterea volumului propozi­
ţiilor coordonate în cadrul unei fraze, pînă la o ultimă propoziţie care 
este şi cea mai întinsă. Alternarea frazei de dimensiuni medii cu pro­
poziţii foarte scurte evocă ritmul unei lupte : ,,( ... ) deodată moldovenii 
săriră cu răcnete la dreapta şi la stînga. 

Turcii se treziră încongiuraţi ei înşişi. 

li coprinse o panică. 
Victoria fu completă. 
Lupta durase numai o oră. 

Toată pierderea detaşamentului moldovenesc abia trecea peste o 
sută de morţi" (IV, 116). 

Fraza amplă, cu subordonare bogată, este rar utilizată de Hasdeu. 
Ea apare mai ales în articolele politice, dar cele dteva exemple nu pot 
infirma observaţiile anterioare. Din acest punct de vedere, particula­
ritatea stilistică a lui Hasdeu, determinată de temperamentul său de 
scriitor romantic, rămîne utilizarea unor diverse procedee, în scopul 
realizării unui anumit ritm al frazei. De aceea, caracteristica stilului 
retoric al lui Hasdeu este dată de îmbinarea frazei scurte cu procedeele 
retorice utilizate mai înainte şi ele Hcliade : amplificarea, interogaţia, 
antiteza, enumerarea şi repetiţia retorică, în variatele sale forme. 

8 pp. 140-3. 
9 Ibid., pp. 140-1. 
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5.1.2 .2. Interogaţia retorică, este probabil, cca mai pregnantă formă 
de manifestare a retorismului lui Hasdeu ; ea reprezintă, în orice caz, 
procedeul cel mai frecvent: 

,,Oare pe cine să fi dorit Ioan-Vodă de a vedea pe tr6nul Poloniei? 
Pe Ernest, fiul împăratului Maximilian? 
Nu, căci el apreţuise deja odată, prin propria experienţă, caracterul 

nedecis şi egoistic al austriacilor. 
Pe Sigismund, fiul regelui Sveziei ? 
Nu ; căci venia prea de departe ... " (IV, 63-4). 

sau: 
„Afiindu-se acum în starea în care pusese altădată pe nemuritorul 

Ioan-Vodă, Petru cel Şchiop avu el inima de a imita pc predecesorul 
său? Chemă, oare, la arme pe toţi fiii ţării ? Stete oare în fruntea 
vitejilor? Zbură să a.pere cu pieptul hotarele Moldovei? Umplu lumea 
de fala izbînzilor sale şi pe păgîni de teroare ?... nu ; el îşi strînse 
catrafusele şi plecă în Germania ! " (IV, 193). Interogaţia este formulată 
în diverse moduri, chiar în aceeaşi frază, pentru evitarea unor repe­
tiţii monotone. 

5.1.2.3. Invocaţia retorică are diverse scopuri stilistice, dar de cele 
mai multe ori finalitatea ei este, în scrierile lui Hasdeu, ironică : 

„Sărmane Costine! Nefericitule Dosotee ! Voi sînteţi mai noi decît 
dl. Asachi. Dezamăgitule d. Alecsandri ! pleacă fruntea înaintea lui 
Omer român, descoperit de către el însuşi, pe cînd miile de învăţaţi, în 
decursul atîtor secole, n-au fost în stare a destăinui pe acel elin ! " 
(S, II, 62). 

5.1.2.4. Enumeraţia retorică este mult utilizată în Răzvan şi Vidra, 
constituind, ca şi repetiţia retorică, un procedeu foarte adecvat dramei 
romantice. 

Enumerarea apare însă adesea şi în Ioan-Vodă cel cumplit: ,,Natura, 
nu lectura, cari sînt şi ei poeţi, adesea poeţi sublimi prin varietatea 
şi mărimea ideilor, prin frumuseţea şi armonia formei, prin uşurinţa 
concepţiunii, prin efectul finalului, prin dorul de a improviza" (IV, 
176-77). 

5.1.2.5. Repetiţiile retorice sînt generale în scrierile lui Hasdeu; 
aproape nu există domeniu al operei în care să nu apară, deşi sînt 
utilizate cu precădere în scrierile cu caracter ştiinţific sau polemic 
(Ioan-Vodă cel Cumplit, articole şi conferinţe). Aşa cum am arătat, 
retorismul, mai ales din cauza repetiţiilor, face greu lizibilă o lucrare 
ca Ioan-V odă : ,,In Franţa domnea regele Carol IX. Greşesc : el nu 
domnea: dom,nea mumă-sa Caterina Medici; domnea ducele de Guise; 
domnea principele de Conde ; domnea papa ; domnea Calvin ; domnea 
toată lumea ... afară de regele Carol IX" (IV, 10-11). Repetiţiile au 
uneori caracter anaforic : ,,Regina Elisabeta înflori marina, comerţul, 
literatura Angliei. Regina Elisabeta sfărîmă colosul spaniol. Regina 
Elisabeta zdrobi idolatria papistaşă. Regina Elisabeta fundă Unirea 
britanică ... " (IV, 14); ,,Erau promisiuni, simple prom,isiuni, promisiuni 
curat nemţeşti"' (IV, 22). 

In stilul beletristic, în versuri, m Răzvan şi Vidra, repetiţiile reto­
rice provoacă un efect contrar celui precedent : acestea nu mai sînt 
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deplasate, ci subliniază doar starea de spirit a personajului : ,,Aron 
se-111,pacă cu leşii şi cu ajutorul lor / Se-ntăreşte la domnie, pe cînd 
cu sughiţ şi mor. I Aron se-mpacă cu leşii, şi sabia-mi nu mai poate 
/Prin duşmani să mă slăvească, iar slava duce la toate ! / Aron se-mpacă 
cu leşii ... Fără nume. fără tron, /Ce fac eu ? Răspunde-mi Vidro ! Aşa 
dară, jos Aron!" (S, I, 285). 

Procedeele menţionate nu sînt izolate. De cele mai multe ori ele 
se îmbină : interogaţia retorică are aproape întotdeauna o exclamaţie 
retorică drept răspuns,-- iar repetiţia retorică (anaforă sau nu) este 
alcătuită de multe ori dintr-o suită de interogaţii alăturate cu scopul 
de a face să progreseze argumentarea. Iată un fragment în care repe­
tiţiile retoiicc se îmbină cu expresii de stil vorbit bazate tot pe reluări ; 
la acestea se adaugă parantezele, o altă caracteristică a retorismului ; 
întreaga frază reprezintă un exemplu caracteristic pentru modul în 
care se realizează, la Hasdeu, acest aspect al stilului ştiinţific : ,,dar 
să nu se crează că atunci eu aş procede altfel decît acuma ; să nu se 
crează iarăşi că altfel aş procede, cînd mi s-ar da vreun grai sălbatic 
din Africa sau din America, lipsit de orice monumente, de orice cultură, 
de orice năzuinţe literare ; nu altfel aş procede, nu şi nu, căci planul 
- încă o dată - nu este o nepregetată născocire a creierului meu 
stăruitor, ci mi se impune vrînd nevrînd din afară prin ştiinţa limbii" 
(S, II, 21-22). 

Majoritatea figurilor de stil utilizate de scriitor sînt subsumate 
caracterului retoric, particularitatea dominantă a stilului lui Hasdeu. 
Intr-adevăr, anafora, comparaţia cu un termen dublat şi poliptotonul, 
frecvente în toate compartimentele operei lui Hasdeu, se bazează pe 
repetiţii şi reluări în diverse forme gramaticale sau pe construcţii sin­
tactice simetrice. 

Comparaţiile cu termen dublat se încadrează în această categoric : 
„Ca lacoma omidă cc-şi caută o pradă .' Pe fragede mlădiţe ; , Ca neagra 
lipitoare pe sinul de zăpadă / Al dulcii copiliţe ... " (p, I, 18). 

Anafora, reluarea aceluiaşi cuvînt sau grup de cuvinte la începutul 
mai multor propoziţii sau fraze, este poate cea mai frecventă figură 
de stil din -întreaga operă a lui Hasdeu, atît în scrierile beletristice cit 
şi în cele ştiinţifice, unde serveşte bine argumentării. Aproape întot­
deauna ea presupune şi existenţa unui paralelism sintactic : ,,ln zece 
rînduri Carol IX se aruncase în braţele partidului papistaş al Guisilor, 
şi iar în zece rînduri întinsese o mină de înfrăţire partidului calvin a 
lui Conde ; în zece rînduri se silise a scutura tirania maternă a Cate­
rinei Medici, şi iar în zece rînduri sărută lanţurile ce-l sugrumau". 
(IV, 11) ; ,,De-1 veţi întreba : încotro fugi, vere Focşa? el nu va răspunde, 
el nu se va opri, el nu va întîmpina la cestiunea d-voastre măcar prin o 
căutătură" (SL, I, 156). 

Anafora nu este pentru Hasdeu o simplă figură de stil: retorismul 
,,ău îl face să transforme acest procedeu într-un mijloc de compoziţie. 
Intreg articolul-necrolog scris la moartea lui Eminescu este construit 
pe baza anaforei : începutul fiecărui aliniat îl formează aceeaşi scurtă 
frază, şi fiecare dintre cele trei aliniate din urmă conţine la rîndul lui, 
o anaforă combinată cu alte repetiţii retorice : 
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„El va trăi, deşi a murit nebun. Şi a trebuit să nwară nebun. E 
grozav a o zice ! Să nu fi înnebunit, el nu avea ce mînca. Mai rău decît 
atîta ; ca să aibă ce mînca, el fusese silit a-şi mînca inima, înlocuind 
avînturile poeziei, avînturile măreţe, avînturile cari nu se pot vinde, 
prin acea proză de toate zilele a sterpelor lupte de actualitate, care îi 
aducea o fărîmă de pîine, stropită într-ascuns cu amare lacrimi, -
prefaţa nebuniei. 

El va trăi, deşi a murit nebun. Şi, cum oare să nu înnebunească ? 
ln toate epocile au fost poeţi ( ... ). ln toate epocile s-au văzut însă şi de 
a{'ele firi semeţe ( ... ). Aşa poet a fost Eminescu. 

El va trăi, deşi a murit nebun. V or muri însă pcn tru vecie nenu­
măraţii înţelepţi, care au lăsat, lasă şi vor lăsa totdeauna să înnebunească 
un Eminescu" (S, II, 117-18). 

In strînsă legătură cu anafora şi aproape întotdeauna folosită în 
acelaşi contexte cu aceasta, este o altă figură de stil, poliptotonul, 
reluarea aceluiaşi cuvînt în diverse forme gramaticale, în cadrul unei 
fraze sau al unei exprimări mai largi. De cele mai multe ori, polipto­
tonul se combină cu anafora, cuvîntul reluat fiind plasat la începutul 
propoziţiilor succesive : ,,trebuia un apostat ; trebuia un om îndobitocit 
prin excesul banchetelor şi un dobitoc ameţit prin furia opiului ; trebuia 
un monstru ... ". (IV, 157) ; ,,El era cel mai intim amic al lui Ioan-Vodă; 
El însoţise pe Ioan-Vodă ; în străinătate ; El intrigase pentru a procura 
lui Ioan-Vodă coroana Moldovei; Lui îi încredinţase Ioan-Vodă fortă­
reaţa Hotinului, una din cheile ţării ; Lui, deja în timpul războiului, 
Ioan-Vodă îi dărui două mari moşii ; Lui îi scăpă Ioan-Vodă viaţa în 
Jocul unei bătălii cu pericolul propriei vieţi" (IV, 129). 

5.1.2.6. Procedeele „clasice" ale ,.,stilului" retoric sînt întrebuinţate 
de Hasdeu şi în stilul polemic. Paralelismul cu Heliade se impune atît 
în oratorie, cit şi în polemică. Hasdeu nu aduce multe lucruri noi 10 : 

sarcasmul în oratorie, gluma licenţioasă şi uneori chiar trivialitatea, 
diversele sisteme de adresare, violenţa limbajului sînt particularităţi care 
caracterizează în egală măsură stilul polemic al celor doi scriitori. 

- Adresarea la persoana a II-a într-un context de persoana a III-a 
este o particularitate frecventă a stilului polemic. Prin acest procedeu, 
autorul introduce brusc un interlocutor fictiv, a cărui participare este 
necesară pentru argumentarea ideii : ,,Cum dară vreţi, cum puteţi 
pretinde, ca să fie cevaşi dintr-un popor, o adunare de individualităţi, 
în care totul se importă, şi nimic, nimic nu e bun pentru exportaţie ?" 
(S, II; 103). 

Alteori, adresarea la persoana a II-a se realizează printr-un dialog 
fictiv cu autorul, fapt care implică o mai pronunţată participare afectivă 
a cititorului : ,,ce-i dreptul, ,,Zgîrcitul risipitor" nu e nici liberal, nici 
retrograd ; el este ca „zilele Babei" şi ca societatea noastră : fără prin­
cipii. Arătaţi-mi pe acei ce-i numiţi „strigoi"' : în haine, în limbă, în 
obicei, ei sînt ca toţi românii de la mic pîn-la mare. Care e deosebirea 
lor ? D-voastră răspundeţi că ei ţin la proprietate, că ei resping ecare­
tatea, că ei se unesc cu fraternitatea ... O, Doamne ! " (S, II, 52). 

IO ll>icl. 
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In pamflet, mai ales în unul dintre cele mai reuşite ale genului, 
( Mişcarea literelor în Eşi), Hasdeu excelează în jocurile de cuvinte : 
,,dar nu poate cinta, nu vorbeşte cu întonare naturală şi face rea între­
,:minţare de tufoasele sale sprincene, mişcîndu-le ne-ncetat în jos şi-n 
sus, încît îţi vine a-i dori o călătorie sprincenată de pe scenă" (S, II. 51) ; 
,,Nu cumva pentru că dl. Pascaly e regesoarele (,,regisorul'', n.n.) tea­
trului ?" (S, II, 50) ; ,,Se ştie că, la beneficiul dnei. M. Pascaly, dl. B. P. 
Hâsdeu şi dl. V. Alexandrescu-Urechea au asurzit publicul, fiecare în 
parte, cîte cu un sunet (,,Sonet'", n.n.)" (S, II, 51). 

Saracasmul, violenţa şi cruditatea limbajului îl situează pe Hasdeu 
printre marii polemişti din istoria literaturii noastre : ,,Dramele, aproape 
toate, au avut un caracter medical : Orbul, Nebuna, Idiotul, Ghebosul, 
Oftigosul ... cit pe ce era teamă să nu se reprezinte boala sifilitică!" 
(S, II, 50) : ,,Poeziile Calendarului nu sînt poezii nici în lung, nici în 
lat, nici în fund ; pînă şi acele traduse (sînt cam multişoare) au devenit 
sub pana Bondarului ca un covor turcesc pe dos". (S, II, 67). 

Noi şi voi, conferinţa ţinută de Hai">deu în 1892, conţine pasaje de 
o violenţă neîntîlnită nici chiar la Heliade, care totuşi nu-şi menaja 
adversarii : ,, Vecina noastră Austria e în poziţie. In pîntecele ei se 
zvîrcolesc o mulţime de embrioni gemeni, între care embrionul ungu­
resc, deşi cel mai mititel şi cel mai slut, un plod în care nu deosebeşti 
încă bine dacă e om, dacă e cîine, dacă e peşte, stă la mijloc şi dă 
ghionturi la dreapta şi la stînga, bătîndu-şi joc de ceilalţi, ca şi cînd 
ar fi el cel mai mare şi cel mai mîndru. Zăpăcită de turbatele mişcări 
ale embrionului unguresc şi amăgindu-se a crede că turbarea e un semn 
de putere, Austria şi-a dat numele de Austro-Ungaria, că doară~doară 
mica pocitură să se mai liniştească". (S, II, 139). 

Aşa cum observă T. Vianu 11, ironia lui Hasdeu n-a avut urmaşi 
apropiaţi în timp în acelaşi sens al durităţii şi sarcasmului. Polemiştii 
care i-au urmat nu au reuşit să atingă valoarea morală a scriitorului, 
în măsura în care i-au copiat procedeele stilistice. 

5.2. Stilul operelor beletristice 

Dominanta secţiunii istorice şi publicistice din opera lui Hasdeu o 
constituie, după cum am observat, retorismul stilului. Vom prezenta în 
continuare cîteva trăsături ale artei literare a scriitorului, trăsături care 
ţin de stilul beletristic, chiar dacă uneori apar şi în opera istorică. 

5.2.1. Elemente ale stilului vorbit. Hasdeu introduce în limbajul 
eroilor săi, cu funcţie de caracterizare, un mare număr de e x pre s ii 
p opul are din limba vorbită. In drama Răzvan şi Vidra, atît Răzvan 
cît şi Tănase au o limbă „ţărănească": ,,Taci niăi ! I Că simţesc cum 
intră-n mine şaptezeci de năbădăi... I Eu nu-s ţigan, ţi....am mai spus-o ! ... 
Nu mă mai tot zăpăci ! ... I Mai pe scurt, na, iată banii ! ... Pleacă dra­
cului d-aci !" (S, I, 160) ; ,,Eu şerb? dar bată-te focu, mitropolitul 
Năstase / Nu ştii oare că la moarte-i pe toţi robii săi iertase ?" (S, I, 161) ; 
,,Ştii ce? Mi-am luat de seamă... Nu-mi trebui'e punga întreagă." 
(S, I, 163). 

11 Ibid., p. 296. 
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Mai semnificativă este apariţia elementelor de stil vorbit în lim­
bajul autorului, în scrierile istorice sau în articolele politice. Multe 
fragmente din Ioan-Vodă cel Cumplit conţin astfel de expresii ; ne 
limităm la un singur exemplu ilustrativ : "iar peste o sută de ani mai 
încoace, un mitropolit îl şterse [numele lui Ioan-Vodă] chiar din catalogul 
domnilor ţării pe care-l scrisese în versuri şi în care, bunăoară, cintă 
în următorul mod virtuţile Lăpuşneanului : «Domni ş-acesta bine, şi-n 
Slatina-şi fece / Monastire frumoasă, pe toate le-ntrece». Apoi dă !" 
(IV, 45-46). Exclamaţia populară din final concentrează, în mod 
semnificativ, opinia autorului, adăugînd o notă de ironie. 

Expresii populare nu li,psesc nici în articolele politice : ,,aceste lucruri, 
aceste fiinţe, aceste idei, aceste datini, eu m-am încercat şi mă încerc 
a le apuca cîne-cîneşte din ieri şi din astăzi ale poporului român" ; 
(S, II, 29). 

Diminutivele, un alt element caracteristic limbii vorbite, au, 
în scrierile lui Hasdeu, diverse valori stilistice. De multe ori caracte­
rizarea personajului se realizează cu ajutorul diminutivelor hipoco­
ristice, utilizate cu o nuanţă ironică mai pronunţată sau mai atenuată: 
„Nici eu nu cerşeam, jupîne, pe cînd aveam vitişoare, .' Ş-un pămînt 
cît trage plugul, ş-o prispuliţă la soare ; / ... copilaşii plîng de foame ... '" 
(S, I, 158) ; ,,Un băwuţ ! Cum nu! E lesne! ... Bănişorii nu s-aruncă". 
(S, I, 157). 

An ac olu tul, particularitate sintactică a stilului vorbit, frecvent 
mai tîrziu în opera lui Creangă, este un fenomen care apare şi în limba 
personajelor lui Hasdeu. Toate exemplele sînt extrase din Răzvan şi 
Vidra; explicaţia o constituie uneori caracterul popular al limbii eroilor, 
iar alteori necesităţile de rimă şi măsură : ,,Un nu ştiu cine ca dînsul, 
un mojic necunoscut, ./ Nu- i este iertat a face lucrurile ce-a făcut ! (( 
(S, I, 220) ; ,,Ba poate că şi pe Vidra, pe nepoata lui Moţoc, / O să mă 
trimiţi cu lacrimi să mă duc într-un noroc((. (S, I, 261). 

Tot de stilul vorbit ţin cîteva construcţii mai puţin obişnuite, oare 
se întîlnesc în scrierile lui Hasdeu. Este vorba, în primul rînd, de apa­
riţia vorbirii directe 1 e gat e, adică de introducerea prin con­
juncţie a vorbirii directe într-o situaţie în care elementul de legătură 
poate lipsi. Fenomenul este frecvent în limba vorbită şi în producţiile 
folclorice : ,,Spunînd-o-n toată Moldova spre ştiinţa tuturor i De la 
Nistru pin-la munte, că cine sînt dumnealor." (S, I, 179). 

Mai interesantă este o formă de st i 1 indirect 1 i b e r, deci 
de introducere a vorbirii directe într-un context redactat în stil indirect, 
fără intermediul vreunei conjuncţii. Această particularitate se îmbină 
cu o topică inversă, prin care este reluat şi accentuat subiectul : ,,In 
zăpăceala lor, pe turci nu-i tăia capul, un prinţişor vasal, un simplu 
bei, un sclav, cum să cuteze el a întreprinde şi cum să reuşească a 
conduce o revoltă atît de extravagantă, ale cării consecinţe ameninţau 
insăşi inima imperiului otoman" (IV, 125). 

Elemente ale stilului vorbit apar deci atît în limbajul personajelor, 
unde au funcţie stilistică de caracterizare, cît şi, mai rar, în limbajul 
autorului, subliniind întotdeauna afectiv ideea discutată si accentuînd 
participarea autorului la desfăşurarea acţiunii. · 
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5.2.2. Portretul. Arta portretului este o problemă care l-a preocupat 
pe Hasdeu chiar din punct de vedere teoretic. Scriitorul îşi începe acti­
vitatea cu o lucrare avînd această temă, Filozofia portretului lui Ţepeş, 
şi manifestă în toate operele sale o predilecţie către ştiinţa lui Lava­
ter -, ,.,fiziognomonia". 

Este demn de reţinut portretul lui Ioan-Vodă, în care se simte 
influenţa preocupărilor de fizionomie prin paralelismul, stabilit în 
permanenţă, dintre expresia feţei şi trăsăturile morale ale eroului : 
,,In adevăr, eroul nostru avea nişte ochi mici şi negri, în care se răsfrîn­
geau cu o deosebită energie şi repeziciune toate pasiunile şi toate 
mişcările sufletului : în momente de mulţumire prin expresiunea cea 
mai simpatică, în momente de mînie se împleau de sînge, fulgerînd din 
umbra unor stufoase sprîncene ce se îmbinau, zburlite prin convulsiva 
acţiune a nervilor". (IV, 28). 

Mai neobişnuit este portretul unui personaj din Duduca Mamuca, 
tenebrosul doctor Tuci.a. I se descriu trăsăturile fizice în amănunt, 
conform doctrinei lui Lavater, dar, în momentul în care se ajunge la 
trăsăturile de caracter, acestea sînt înlocuite cu expresia „nu ştiu ce" ; 
procedeul e caracteristic producţiilor populare şi a fost întrebuinţat 
şi de Negruzzi în Fiziologia provinţialului: ,.,Doctorul Tucia, un tînăr 
de douăzecişitrei sau patru de ani, năltuţ, subţine, smolit la faţă, coroiat 
la nas, cu ochi mari, sprîncenat, cu o frunte destul de bine desemnată, 
ave3. una din acele figuri cari plac şi se par frumoase la întîia vedere, 
mai cu seamă pentru un nefizionomist, dar resping pe un cunoscător 
prin un nu-ştiu-ce egoistic, mîrşav, viclean; un nu-ştiu-ce săpat în 
liniile frunţii, în îndoitura nasului, în trăsăturile buzelor, în schimo­
nositura zîmbetului, în focul ochilor ; mai în sfîrşit, un nu-ştiu-ce înti­
părit în toate deodată şi cu neputinţă de a se analiza în amănunţime." 
(S, I, 124). 

5.2.3. Caracterizarea personajelor. Ca mai tîrziu Caragiale, Hasdeu 
işi caracterizează personajele şi prin mijloace lingvistice. Limbajul dife­
riţilor eroi prezintă particularităţi stilistice precise, în conformitate cu 
caracterul lor sau cu mediul social din care fac parte. Zgîrcitul Zbierea 
are un limbaj în care apare prin excelenţă preocuparea sa dominantă, 
aceea de a calcula ; comparaţiile sale îşi iau întotdeauna termenii din 
domeniul financiar : ,,Ca unul şi-unul fac două vorbit-ai drept şi frumos" 
(S, I, 261) ; ,,Tncăpui ca două-n patru" (S, I, 244) ; ,,Carnea spînzură pe 
mine curat ca un sac deşert" (S, I, 244). Cînd se bucură, exclamă : 
„Parcă văd o pungă-ntreagă !" (S, I, 244), iar despre cineva care a 
:nurit : ,,Şi-a încheiat catastihul, isprăvind de cheltuială, / Căci şi viaţa 
omenească-i tot un fel de socoteală" (S, I, 259). 

Şleahticii polonezi sînt latinizanţi şi, prin aceasta, comici : ,,Insă, 
carissim-amice, aşa. va fi totdeauna / Că virtus nu-i alta-n lume decît 
prospera fortuna. i' Răzvan e felix ad casum ! Totu-i merge găitan ! .· E 
noroc. Venti faventes ! (S, I, 221). 

Arbore, bătrînul boier al lui Ştefan cel Mare din romanul Ursila, 
are ticul verbal de a-şi repeta întotdeauna vorbele, pentru a le accentua : 
„E rău, postelnice ! E foarte rău ! nu-ţi pierde timpul ! e rău ! încalecă 
un cal şi la fugă ! ... Vei pricepe mai tîrziu; mai tîrziu vei pricepe ... Se 
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vor găsi totdeauna nwlţi, foarte m,ulţi se vor găsi ca să slujească dom­
nilor". (SL, I, 130). 

Bagi-Pană, negustorul din Trei Crai de la Răsărit, se exprimă numai 
în proverbe sau în proză rimată. Din acest punct de vedere, Hasdeu îl 
precede pe Creangă, care va duce procedeul la perfecţiune, utilizîndu-1 
nu numai în vorbirea personajelor, ci şi în aceea a autorului : ,,Nu 
degeaba zice vorba românească : cu rîsul şi cu glumele se culeg toamna 
prunele. Cu posăcie nu faci negustorie !" (SL, II, 185) : ,,Iar nu după 
vorba românului : an n-ai cîştigat, estimp ai păgubit, la anul tragi nă­
dejde". (SL, II, 189) ; ,,Vorbă să fie, dragul meu ! Aşa zicea şi fata : 
,,mă duc, mamă, să mă-nec, unde e lacul mai sec ... ". (SL, II, 212). 

Acelaşi Hagi-Pană este caracterizat comic prin argumentaţia ideilor, 
de fapt repetare a aceluiaşi argument în diverse forme : ,,Oricum mă 
gîndesc, nu-i lucru rău. Fiindcă nu vrea zestre, fiindcă place fetei. 
fiindcă iarăşi nu vrea zestre, fiindcă fata a crescut măricică, fiindcă 
băiatul poate să se-ndrepteze, şi-n s f î r şi t fiindcă nu vrea zestre ... " 
(SL, II, 197). Tehnica aceasta a ideii fixe repetate obsedant îl carac­
terizează şi pe Tănase din Răzvan şi Vidra. Caragiale va utiliza mai tîr­
ziu acelaşi procedeu. 

Critica latinismului (sub diversele lui aspecte) o face Hasdeu nu 
numai în Trei Crai de la Răsărit, ci şi în Duduca Mamuca, unde limbajul 
unui profesor conţine numeroase latinisme, precum şi forme savante 
(substantive cu sufixul -iune şi adverbe în -niente sau în -minte): ,,Voi 
continua, domnule NN, developementul nerecusabilei argumentaţiuni 

contra pernicioasei doptrine a sofiştilor realişti de a însinua în literatură, 
primaminte natura ca principiu de fond şi secundaminte spiritul ca prin­
cipiu de formă ... Perfeptam,inte ! Un literator, care se respeptă pe sine 
însuşi, debue necesarminte a fi ideale iar nu naturale ; grav, iar nu 
spirituale ... Completaminte; gravitatea fiind naturalminte opusul levi­
tăţii". (S, I, 129). 

5.2.4. Tabloul artei literare a lui Hasdeu, în pamflet ca şi în scrierile 
beletristi,ce, nu poate fi complet înainte de a fi specificate, măcar în 
parte, procedeele stilistice prin care se realizează ironia, sarcasmul de 
care se vorbeşte întotdeauna în legătură cu acest scriitor. Unele dintre 
ele, cum ar fi violenţa limbajului ca mijloc de caracterizare a persona­
jelor, au fost deja amintite. 

Frecvent la Hasdeu este procedeul comic prin care se alătură un 
neologism rar sau o expresie în limbă străină de un cuvînt vechi sau 
popular, în scopul realizării unui contrast : ,.a propos, de cînd oare 
te-au lepşit graţiile ei?" (S, I, 100). Construcţiile de acest tip apar şi în 
articolele polemice ; neologismul este foarte bine plasat în context, iar 
impresia pe care o dă alăturarea de cuvîntul popular este neaşteptată : 
„dară debila sa inteligenţă se opinteşte, se clatină, şovăieşte, din dată 
ce-i abate veleitatea de a pătrunde în cauza evenimentelor ... " (S, II, 102) ; 
„Cînd vine vorba de vînzarea trecerii Dunării, analistul-cocon declamă 
cu un aer de criminală inocenţă." (IV, 159). Seria asocierilor contrastive 
este îmbogăţită, în ultimul exemplu, prin alăturarea a doi termeni opuşi 
ca sens. 
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5.2.5. In fine, par o di a este un ultim procedeu constitutiv al 
sarcasmului lui Hasdeu. Stilul oratoric şi jurnalistic este parodiat în 
fabula Cîinii şi lupii, acordindu-se neologismului o funcţie ironică. De 
mai mare importanţă este parodia din pamfletul Mişcarea literelor în 
Eşi, ca întotdeauna caracterizată şi prin libertatea limbajului. Dăm în 
continuare mai întîi partea parodiată, un fragment de articol din 
„Calendarul" : ,,aveam o gură ce juca totdeauna cu zimbetul, încununată 
de un nînd de musteţe, ce abia înfiereau, şi mărginită de ni·şte buze 
rumene naturalmente, sub care străluceau două şiruri de dinţi albi ca 
laptele ; mai purtam încă şi un păr lung, care căzind în bude negre se 
undula pe un gît mlădios ... " (S, II, 65). Şi iată şi parodia, în care sint 
continuate şi exagerate particularităţile de stil ale fragmentului imitat : 
,,ba chiar şi din faţa ta ai uitat, nu ştiu cum, pe nepilduitu-ţi năsuşor, 
pe care necum să-l pierzi... din vedere, încă l-ai fi putut depinge foarte 
poetic : o frumoasă curiozitate a naturii ; un fel de gingaşă ciupercă 
trandafirie, smălţuită cu artistice vine albăstrii ca ceriul şi verzi ca lunca 
şi împodobite cu două misterioase găurele, în cari etc., etc., etc.". 
(S, II, 65). 

5.3. B. P. Hasdeu a fost considerat, în istoria noastră literară, drept 
un rezultat întîrziat al ideilor generaţiei de la 1848. Paralela dintre el 
şi Heliade-Rădulescu nu se limitează la stabilirea unei continuităţi sti­
listice, ci merge pînă la preocupările din toate domeniile, cu deosebirea 
că Hasdeu posedă în plus o cultură serioasă, pe care o utilizează acolo 
unde Heliade nu fusese decît un amator. 

Continuitatea cu generaţia precedentă se manifestă în preocupările 
variate, pe care scriitorii de la 1848 le schiţaseră mai mult sub forma 
unui program, realizat de ei numai în parte : atenţia faţă de creaţia 
populară, cercetarea şi editarea izvoarelor culturii române, folclorul 
comparat sau studiile de istorie. 

Chiar în materie de inspiraţie literară Hasdeu continuă atent pro­
gramul Daciei literare, pe care generaţia precedentă îl adoptase cel puţin 
în principiu. Continuitatea se manifestă şi lingvistic. Mai mult decît 
la scriitorii contemporani cu el, întîlnim la Hasdeu forme neologice 
neconservate ca atare în limbă, ma.ii mult decît aceştia este influenţat 
pe rînd de curentul latinist şi italienist. Continuitatea cu generaţia pre­
cedentă, a scriitorilor de la 1848, reprezintă o primă coordonată a limbii 
şi stilului lui Hasdeu. 

Pentru a avea însă o imagine dară asupra personalităţii scriitorului, 
nu se poate ignora faptul că Hasdeu a fost nu numai contemporan, dar 
şi în permanentă contradicţie cu T. Maiorescu şi cu „direcţia nouă'' 
pe care acesta o inaugura în cultură. Claritatea şi echilibrul promovate 
de Maiorescu şi „Junimea" au avut întotdeauna o contrapondere în 
Hasdeu, care a rămas pină la sfirşit un romantic în formaţie şi stil. 
Aceasta explică atît dezorganizatele şi variatele sale preocupări ştiinţifice, 
cit şi caracteristica esenţială a stilului său, retorismul, prezent, aşa cum 
am arătat, în toate secţiunile operei şi în toate genurile literare abordate. 

Retorismul şi stilul savant pe de o parte, limbajul popular foarte 
colorat, cu elemente de limbă vorbită, pe de altă parte, reprezintă două 
extreme stilistice, intre care a oscilat permanent personalitatea plină de 
contraste a lui B. P. Hasdeu. 
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CAPITOLUL 5 

MOMENTUL EMINESCU IN DEZVOLTAREA 
LIMBII ROMANE LITERARE. 
CONTRIBUŢIA LUI MIHAI EMINESCU 
LA ÎNNOIREA LIMBAJULUI POETIC MODERN 

1. Introducere. 2. Aspecte ale limbii poeziilor. 2.1. Fone­
tica : fonetisme regionale ; fonetisme arhaice. 2.2. Morfologia. 
2.3. Lexicul : neologismul ; cuvinte regionale şi populare ; 
arhaisme; valorificarea sensurilor unor termeni în context. 
2.4. Sintaxa : sintaxa propoziţiei ; sintaxa f:mzei ( construcţii,le 
retorice, valori ale subordonării în evoluţia poeziei emines­
ciene, coordonarea, evoluţia sintaxei poetice). 3. Evoluţia 
limbajului figurativ. 3.1. Figurile de construcţie : repetiţia 
(anafo:m, epifora, poliptotonUJl, repetiţia - sursă a alitera­
ţiei) ; paralelismul sintactic, chiasmul, paralelismul - formă 
compoziţională a poemelor din perioada de maturitate; 
refrenul. 3.2. Figurile semantice (tropii) : epitetUJl, metonimia, 
personificarea, comparaţia, metafora (propriu-zisă, personifi­
catoare, sinestezică). 3.3. Figurile de sunet : aliteraţia, resur­
sele eufonice ale repetiţiei, rimei şi refrenului, rima interioară. 
3.4. Conoluzii. 

1. INTRODUCERE 

Deşi, în linii mari, istoria literară este de acord să atribuie operei 
poetice a lui Eminescu un caracter deosebit de unitar şi armonios, dato­
rat în parte faptului că întreaga operă a fost scrisă într-un spaţiu de 
numai şaptesprezece ani (între 1866 şi 1883), predominarea anumitor 
teme şi, mai ales, diferenţe semnificative sub aspect lingvistic şi stilistic 
au determinat apariţia ideii că ~a lui EminesCB---fl(late___fi. împărţită 
în trei perioade. Astfel procedeaza autorii celor mai importan~ 
lit"erare;---H-agvisfice sau de versificaţie, ale creaţiei eminesciene : G. Căli-
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nescu, Tudor Vianu, Al. Rosetti, Gh. Tohăneanu sau L. Galdi 1. Limitele 
dintre aceste perioade, destul de greu de stabilit, sînt, de aceea, arbi­
trare ; particularităţii ale perioadei precedente se pot urmări în primele 
momente ale perioadei succesive, iar aceasta. la rîndul ei, este anunţată 
în unele texte ale epocii anterioare. 

) In poezia de tinereţe, cuprinsă aproximativ între ani'i 1866-1870, 
limbajul poetic eminescian nu este încă precizat, iar influenw ale .po.ez1ei 
predecesorilor pot fi uşor identificate ; aspectele clasiciz9-.nte ale unora 
dintre versurile lui Eminescu din această perioadă amintesc de o parte 
a creaţiei lui I. Heliade-Rădulescu, D. Bolintineanu sau V. Alecsandri, 
iar f_a_ctura populară a altora este rezultatul unor .JnJluenţe .folclorice 
in,suficient as1m1late şi nefiltrate- printr-o cultură proprie. In această 
epocă sint compuse odele (,,La morrnintul lui Aron Pumnul", ,,La He­
liade", ,,La moartef""principelui - Ştirbei", postuma „La moartea lui 
Neamţu"), clasicizantele „O călătorie în zori", ,,Misterele nopţii", ,,Junii 
corupţi" sau postuma „Ondina", c_a _şi poeziile influenţate, direct sau 
prin intermediul lui Alecsanări, de creaţia populară, (,,De-aş ·avea·" ·şi, 
în parte, ,,O călărire în zori 1

' sau „Misterele nopţii"). ·Există o- mare 
disproporţie numerică între poeziile apărute în această primă perioadă 
şi restul activităţii poetice a lui Eminescu ; dintre anii 1866-1870 da­
tează paisprezece poezii antume, la care se adaugă şi o parte, mai 
numeroasă, a postumelor. Acest fapt prezintă o oarecare importanţă, mai 
ales sub aspectul analizei lingvistice a textului ~ prima per:Ioadă de creaţie 
a lui Eminescu se opune net celorlalte două, prin'- c_aracterul maf.pffţi_n 
modernizat al H~_bii şi prin subordonarea evidentă faţă de vocabularul 
poetic - şI mijloacele de expresie curente în Um'.91ij_(l_l~]:jQ_e·z1er·t1rnpiJlui. 
Formele lmgvlstlce, uneOfl n·eObişnuf te ·sa-u.··fnai :e.uti_n J~.Q-.g_p]iie_1a norma 
limbu literare, @· care Eminescu le-a utJ.iffiaf în poeziile din prima 
pei~ioaâă. nu sint.înmajoritatea ,cazurilor,-·ea:racteristice pentru întreaga 
sâ::oper~. - - -
J .<\ doua perioadă. cuprinsă intre 1870. _ anul apariţiei poeziei ,,Venere 
. şi Maclonatc-;--ş1 aproxiinativ 1876-1878, ·epoca ieşeană, marchează faza 
r:gmantică _a· poeziei eminesciene. Marilor teme romariHce'-abordate Iise­
asociază acum rocedee rom ·ntice î se 1 :structura antitefică a poemelor 
(,~Venere şi Ma ona , ,, nger şi on", ,Ţmpărat şi proletar'', ,,EQigci-
n~i") _acumulăril1e_itt~ric0e în ~te _comp:i-~i1:1entele stilului, ~ndinţa 
catre contraste m a catmrea unlor, predilecţia pentru ·caracterul con-
cret al imaginilor, spre deos ire de abstractul caracteristic clasicismului 
poezîilor dm prima peri dă, deci o poezie .,imagistică<', oaracterizită 
printr-o deosebită frecv tă · .11!'1!2r (,,Călin", ,,Crăiasa din poveşti", 
.. Lacul~', .,;Qorm t Frumos din tei", :rioare albastră"). 

„ Temele roma ce au naş ere, m această perioadă unor ample 
poeme : ,,Srigoii", '.')Călin", ,,Mureşal!:', ,,Povestirea magului călător in 
stele" sau ~ento mori", poemul cel mai înt_ips din lit_eratura română. 

1 G. Că 1 i nes cu, Opera lui Mihai Eminescu, voi. I-II, ed. 2., Bucureşti, 
EL, 1969 ; Tu d o r V ia n u, Poezia lui Eminescu, Bucureşti, 1930 ; ibid., Epitetul 
eminescian, în Probleme de stil şi artă literară, Bucureşti, ESPLA, 1955, pp. 11-64 ; 
A 1. Rosetti şi I. G h e ţi e, Limba şi stilul poeziilor lui Mihai Eminescu, în 
Studii de poetică şi stilistică, Bucureşti, ESPLA, 1966, pp. 167-2.04 ; G. To hă­
ne anu. Studii de stilistică eminesciană, Bucureşti, ES, 1965; L. G â Id i, Stilul 
poetic al lui Mihai Eminescu, Bucureşti, ESPLA, 1964 ; ibid., Introduce1·e în istoria 
versului românesc, Bucureşti, Minerva, 1972, pp. 210-48. 
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Ceea ce apropie marile construcţii de acest tip de poezii aparent diferite 
ca structură, cum ar fi „Lacul", ,,Dorinţa" sau „Orăiasa din poveşti", 
este, dincolo de aparenta deosebire impusă de teme sau dimensiuni, 
asemănarea de structură în componenţa imaginii, frecvenţa figurilor şi 
utilizarea unor forme comune de versificaţie, care, alături de „figurile ~ 
de sunet" dau, începînd din această perioadă, poeziei eminesciene o? 
sonoritate specifică. 
~ Incepînd cu anul 1878, în creaţia poetului se conturează o nouă 
'e<apă, '· anunţată Încă din J]L~ .... -~e „Melancohe 11

, gtapa „reclasicizal'ii" 
expresiei poetice într-o manieră ro rie. După cum se poate demonstra 
rm r-o ana 1z ian e or, majorita ea poeziilor din această perioadă 

au fost, totuşi, concepute şi aduse aproape în formă definitivă în epoca 
precedentă, ceea ce explică relativa unitate a ultimelor două perioade din 
creaţia de maturitate a lui Eminescu. Forma finală a acestor poezii 
marchează o renunţare la fi urile de stil numeroase (în special la 
~pitet, în favoare i), o noua en mţă către domeruu a stract 
m alciltuirea imaginiloE,._ si realiza·rea acestora prin valoarea mternă, 
prin exploatarea variatelor sensuri contextuale ale cuvîntufuCEiiiinescu 
,Talonhca, m ultima etapă a poeziei sale, ~erile inedite ... de termeni, 
tît cronolo ice, cit şi semantice. Cu excepţia postumelor „Sarmis" şi 

„Gemenu , renunţa o a a oemu deîărrraimensTunl Ji la recuzita 
retoric-romantica, m ocmndu-le cu poezii deose 1 e „lucrate", în care 
valorifică, sub o fotfua sau alta, structura cîntecululsău'a·roman e!0e 
~ehţă·TIItta sâ·u "pcipulaifa·:· ,,Revec1ere"7' ~,Povestea co ru ui ( 7 , 
„O ramu ... ", ,,De cite ori, iubito'\ ,,Aht de fragedă:' (1879), ,,Cînd 
amintirile ... ", ,,Şi dacă ... ", ,,Mai am JID sin!lm dQr" (1883), ,,Sara 
i:>e deal" publicată în 1"885, dar inclusă din 1872 în poemul postum 
,;Eco", ,,D"L ce nu-mi vii" (1887). Este, de asemenea, perioada în care 
Eminescu a cultivat de redilec ie oezia - · - au fo 
comp exe e vers1 1caţie : primele sonete (1879), ,,Trecut-au anu 
„Venetia" (1883), , Glossa" (1883) sau „Oda în metru antic" (1883). In 
sfirşit, în această erioadă Eminescu substitme ar ial nivelul 
fi urilor semantice, care scad în frecven ă printr-o mai mare aten 1e 

nive u m 1 un or ~ constiruclJLşl_ge sunet, care aparuseră 
înca m e apa an enoara ; c iar funcţia specifică a anumitor figuri 
frecvente în perioadele precedente (repetiţia, comparaţia, personificarea 
sau metafora) este modificată, aşa cum vom vedea, în poeziile din 
ultima parte a creaţiei lui Eminescu. 

2. ASPECTE ALE. LIMBII POEZIILOR 

2.0. · · · · · · vine, în mare parte, 
diIJ. dată, Eminescu le-a 
i~o sfera de expresîe:' 
La 1 al XIX- ovaţia emi nă operează aceeaşi 
mutaţie de valori în limbajul poeziilor timpului, pe care, în deceniile 
al treilea şi al patrulea ale secolului nostru, o va realiza opera unui 
Tudor Arghezi, Lucian Blaga sau Ion Barbu. Esenţa inovaţiei este 
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aceeaşi : atît în epoca lui Eminescu, cit şi în poezia modernă, se produce 
o considerabilă lărgire a sferei lingvistice şi expresive a poeziei ; 
Emmescu o realizează prin mtroducerea unor noi categoru de elemente 
ele lig_i.]?_ş.__Jfonetismel~ termenii şi particularităfile morfologice şi 
sfi'i:tactice ale li~~i sau aleJ_iQ?,bi_i..~pul~) în timp ce în poezia 
modernă extensia se manifestă în special în compartimentele sintaxei 
şi lexicului şi constă, în linii generale, din introducerea în poezie a unor 
categorii de asemenea considerate nepoetice pînă în acel moment 
(discontinuitatea sintactică, straturile inferioare ale vocabularului, 
argourile şi jargoanele, terminologia tehnică specifică altor stiluri 
funcţionale, neologismul tehnic rar, chiar arhaismele sau termenii vechi 
extraşi dintr-o anumită zonă lexicală, cea autohtonă). 

2 .1. Fonetică 

Nu va surprinde, deci, faptul că, în toate perioadele creaţiei saje, 
Eminescu a conservat în po~ţ~JllimHJf~onehsme reE!ionale sau arl;.~jce. 
Nu conrstatarea ca acestea reprezintă o deviere de la norma literară 
interesează în primul rînd, ci r~pîndirea lor consecventă, chiacr- dacă 
nu ega,lă numeric. în toate poeziile, indiferent de etapa din care ele 
datează, deci faptul că nu s-a produs o schimbare fundamentală în 
aspectul fonetic al poeziilor, în evoluţia de la perioada de tinereţe la 
creaţia de maturitate. Această repartizare relativ uniformă a fonetis­
melor vechi şi arhaice are la Eminescu o valoare stilistică precis 
determinată : autorul conservă, de regulă, fonetisrhul deviant de la normă, 
afund cînd aspectul vecfo sau reg10nal se î dre ză mai bine într-o 
a1itera_11e r- ie v a...,,,sau în rimă. Aceasta este situaţia 
r'egFonalismelor sau a fonetismelor vechi conservate în tot cursul creaţiei 
eminesciene ; în ,eerioada de tinereţe, justificarea prin valoare sonoră a 
fonetismelor neconforme cu norma limbii literare nu este întotdeauna 
posibilă; în această etapă numai rima poate !i...__0vocată ca argument 
pentru formel~. cl~.Yiante. · 

---;;~:-Fo~etisme ~ 
- Se înregistrează, în toate perioadele, fonetismul moldovenesc e 

p_entru,.g accentuat: Traiul lumii, dragă fată,/ Cine vor, aceia lese-f' 
(,,Povestea teiului") ; Cînd cu totulu-i răpită/ Se-ndoi spre el din 
~ El înceată din cîntare / Şi-i grăi cu glas de ji:l&_ (,,Făt-Frumos 
dm tei") ; Traiul lumii alţii lese-I (ibid. - în rimă cu vesel); 

- ~te conservat uneori, un j,. etimojogic, prezent în ~aiurile 
mQldove eşti şi arde1~eşti.: Cu' faţa spre părek mă lasă prin străini 
(,,Despărţire"); Năuntrul ei, pe stîlpi-i, păreţi, iconostas ... (,,Melancolie''); 
Cum ea pe coate-şi răzima/ Visînd ale ei tîmple (,,Luceafărul"). 

- Vocala finală neaccentuată.,&_ este redată prin ă după consoane 
dure ; nu sorbind a ei pahară (,,ScrisOarea a I~ in ~mă cu amară); 

2 Pentru o înregistrare completă a fonetismelor regionale şi arhaice, cf. 
Al. Rosetti şi I. G he ţi e, op. cit., pp. 171-5, de unde sînt extrase şi o parte a 
exemplelor. In tot corpul capitolului am utilizat ediţia : M. Eminescu, Opere, 
vol. I-V, Bucureşti, 1939, 1943, 1944, 1952, 1958. 
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Atunci el cu o privire nălucirea i-ar discoasă (,,Călin") ; Şi cîţi codri­
ascrmd în umbră strălucire de izvoară (Scrisoarea I"); Din negru giulgi 
c;e desfăşor / Marmoreele bra ă (variantă la „Luceafărul", - în rimă cu 
faţă; în forma de mitivă a textului, se renrmţă la regionalism) ; unde 
de popoară (,,Egipetul", în rimă cu desfăşoară). 

- După aceeaşi serie consonantică ronun ată dur în Moldova, 
diftongul ~a se re u~~-~ ; Şi cit de viu _s-ap!lt1_de el / JIL QrL~i~Ju:_e_~ 
(;,Luceafarti!~ pe deal buciwnul sună cu jale (,,Sara pe deal"); O, 
ceas al tainei, asfinţit de sară (,,Trecut-au anii") ; Cînd cu gene ostenite 
sara suflu-n luminare (,,Scrisoarea I") ; Cu ei să te asameni ? (,,Lucea­
fărul", în rimă cu oameni); Atît de fragedă, te-asameni / Cu floarea 
albă de cireş (,,Atît de fragedă" - de asemenea în rimă cu oameni); 
Mătasa sună sub picior (id.). 

- Este notat uneori un ' etimolo ic conservat în raiJJ.LJnQ_l<;love­
nesc: DeclOriil_ ll,1L_şul1iiii.~ L i _s:ufl~J!l::-i__s~_~e (,,L~~ul", în 
rimă -cu tîmple); Călăreţii împlu cîmpul (,,Scrisoarea a III-a") ; Şi pros­
tatecele nări/ Şi le îmflă orişicine în savante adunări (,,Scrisoarea I", -
variantă). 

- Se~~nservă, de _asel!l_e_!!_~~o:qetismul 1;tţpi9l9_glc;.J.în locul formei 
inovate, caracter1stfceiimbii literare, cu diftongul ,ii : Il vede azi, îl vede 
mîni (,,Luceafărul", în rimă cu săptămîni); Cu mîne zilele-ţi adaQgt; 
Pentru drumul cel de mîne / De cu azi te pregăfeşte (,,Povestea teiului") ; 
Ce-o să amuţe cînii (,,Rugăciunea unui dac"). 

- Diftongul Î~ a are consecvent în Jocul ţ~i:melo!'__!!tera~E: _c!-1-----"'-: 
Blîndu-i srmet se împarte Peste văi împrăştiet (,,Povestea teiului") ; 
Flori albastre tremur ude în văzduhul ţămHgt ..(..Călin((); Rîde doar cu 
ochii-n lacrimi, spărietă de-o minune (,,Călin", variantă) ; Sufletu-mi 
nemîngîiet / îndulcind cu dor de moarte (,,Peste vîrfuri") ; Implu văile 
de lacrimi, de-un sclipit împrăştiet (postuma „Memento mori"). 

- Deşi nu foarte frecvent, apare uneori hiatul He în locul litera­
i-ului e-fe, particularitate regională moldovenească : Papura se mişcă-n 
freamăt de al undelor cutrier,/ Iar în iarba înflorită, somnoros sus­
pin-un grier ... (,,Scrisoarea a IV-a"); lată vine nunta-întreagă - vornicel 
e-un grierel (,,Călin"). 

-------2.1.2. Fonetis11ie~ 

Cu_ excepţia arhaismelor conservate re ion.fil.......E.e care le-am men­
ţiona(' ma1stis,-amm 1m Cl e"'.'a mtre cele mai consecvent utilizate 
fonetisme vechL: --- - - ·· -- · · --- ··---------, 

- Se păstrează arhaismul rumpe, atît în poeziile de tinereţe, cit 
şi în perioada următoare. Uneori, prezenţa formei rumpe este justifi­
cată prin situarea în rimă : Iar voinicul s-aproprie şi cu mîna sa el 
rlil11J2g / Pînza cea acoperită de un colb de pietre scumEf (,,Călin") ; 
Tremurînd ea licureşte şi se pare a se rumpe, / Incărcată de o bură, 
de un colb de pietre scumpe (ibid.); Ş-aceluia, Părinte, să-i dai coroană 
scumpă,/ Ce-o să amuţe cînii, ca inima-mi s-o rumpă (,,Rugăciunea 
unui dac"). Nu întotdeauna, însă, arhaismul este dependent de situarea 
în rimă şi, de aceea, a fost considerat sinonim ,.în afara vocabularului" 
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al formei literare ;i : Mureşan ... / Hurnpe coarde de aramă cu o mma 
amorţită (,,Epigonii") ; Cînd o mină îngheţată .1 Rumpe coardele-n fior 
(,,La o artistă"). ., ~nJ;-

- 1n prima perioadă, p/înrUgistrează f-9rma etimologică a substanti-
• .. ·ului (şi adjectjynlni) ~t · Că-n veci nu se 1mbracă în veştede vest­
minte/ Misteriul cel sînt (,,Junii corupţi", - în rimă cu rnonnînt); 
Oare femeia pe care mie/ Dumnezeu, sîntul o-a destinat (postuma „Din 
lyra spartă'', nejustificată de rimă); Dulce şi iubită, sîntă ~i frumoasă 
(postuma „Care-o fi în lume ... "). 

- Formele verbale iotacizate nu sînt foarte frecvenţg,_ dar apar 
pînă sp1~îrşitiitpeff6aae_l__g~ mat1J!1.tate : Nu pot ca să ag1:inzci o 
singura scmteie L,;JtiniLcorupţi") ; o·-să-şi bată alţii capul s-o p~trunză 
Eurn-a fos-CT-(,Scrisoarea I") ; Şi un capăt poeziei / Şi pustiului să pui -
persoana I (,,Singurătate") ; Şi ochii tăi nemişcători/ Sub ochii mei 
răniîie (,,Luceafărul"). 

- Prepoziţia,.J2$; sau compusele sale ~el~ uneori în_forma~~he, cu 
consoana r nedisimifată : Pîn-ce-n siîrşit ajuns-am să mingii chipul 
siint / Arcelei mai frumoase femei de pre pămînt (,,Atît de fragedă", 
variantă) ; Am jurat ca preste dînşii să tr€f_!alni_~_f.ăr_u!ş_i.Ş.c.riâo9ţea 
&. III-a"., __: variantă). 

2.1.3. In concluzie, fonetica este compartimentul în care diferenţele 
dintre prima perioadă şi poeziile de maturitate nu sînt sensibile în 
mod deosebit. De multe ori, deosebirile faţă de norma literară sînt 
justificate prin rimă sau aliteraţie ; dacă avem în vedere şi faptul că 
aceste diferenţe privesc în special vocalismul, ipoteza privitoare la 
rolul eufoniei în apariţia uneia sau alteia dintre variantele neliterare 
ale unui cuvînt este întărită. ln orice caz, dacă Eminescu n-a renunţat 
la anumite fonetisme regionale sau arhaice, este o dovadă că le consi­
dera mai potrivite în anumite contexte ; în acest sens, formele în discuţie 
nu mai pot fi privite ca simple devieri de la normă, ci trebuie inter­
pretate ca variante (sau „sinonime în afara vocabularului", cum le 
numeşte G. Tohăneanu) 4 ale cuvîntului în forma sa literară. 

2 .2. Morfologia 5 

rive te numele, în poezia lui Eminescu se mai 
întîlneso ~:.::.:t;.;.1...-: . ..::1__.,f~o.;a.r-"'-a.L.Creap[uralulu~ fil!LlJI-::S:Uoslari.llvele -neutre, 
cit şi la cele femmine. Formele incerte de plural au caracterizat globăT 
poezia· pr-edecesorilor lui Eminescu, atît pentru neologisme, unde incer­
titudinea în formarea pluralului se datora unei adaptări prea recente 
sau parţiale la sistemul limbii, cit şi pentru cuvinte cu circulaţie în 
limbă, unde fl~tuaţiile se dirtQrau fie mentinerii vechilor desinente 
~lural, fie neces1fâţî lor dQ VQrsificaţiP- (rimă şi măsură). 

:J Cf. G To hă ne anu, Sinonimia dincolo ele cuvînt, în voL Studii ele limbă 
şi stil, Facla, 1973, pp. 95-136. 

4 Op. cit. 
5 Pentru specificul morfologic al poeziei de tinereţe, cf. G. To hă ne anu, 

Studii de stilistică eminesciană, loc. cit., pp. 53-70 ; cf. şi Al. Rosetti - I. Gheţie, 
op. cit., pp. 175-80. 
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Substantivele neutre pot apărea cu cele două desinenţe, -uri (-ure) 
şi -e, uneori într-o formă diferită de cea fixată în limba literară : Ale 
sorW-mele plîngeri şi _§J.lrîse (,,La Bucovina"); o mare de misteruri. 
Desinenţa mai veche -ure, apare numai în poezia de tinereţe : Să vă 
admir curajul în vinure vărsate {,,Junii corupţi"). Postuma „Ondina" 
este specifică pentru frecvenţa acestor forme, explicabilă prin 
situ are a 1 or în rimă. De altfel, chiar prezenţa desinenţei 
vechi se explică tot prin necesităţi de versificaţie (măsură), căci ea 
conţine o silabă în plus : Pe rîul dorului, minat de vînture / Veni 
odat' / Pe-un vas cu vîslele muiate-n cînture / Lin împărat. {,,Ondina") ; 
Purtînd simetria şi-a ei misterure; ln gîndul său (ibid.) ; Visat-a de 
glasul tău dulce, de cîntu-ţi de dorure plin {,,La o artistă", variantă). 

- Pluralul în -e, ca şi genitivul în -e i -ei al substantive or şi 

a~ctivelor emmme, a~ __ii:_ ~~a _ uctu~!i_~ ge_n_~:t;:.?.@ __ gjn_ l_i_r:i}_ga literară 
a_ epocii, dar ş1 necesitaţi imediate de metrică, deoarece în aceste situaţii 
substantivul are, ca şi mai sus, o silabă în plus ; formele apar, mai rar, 
şi în perioada de maturitate : stînce nalte (,,La Bucovina") ; ~e 
rîzînde {,,Misterele nopţii") ; Mii "de fire viorie ce cu raza inc ează 
"[Scrrsoarea l") ; Şi în mormînt albastru şi-n pînze argintie {,,Melan­
colie") ; Ce uşor se mistuieşte prin plînsorile pustie (,,Călin") ; Ea des­
chide somnoroasă lunge gene de aramă (,,Călin", - variantă) ; Pin-a 
nu aj.unge-n culmea dulcii muzice de sfere (,,Scrisoarea a V-a") ; Sub 
lumina blîndei lune {,,Lacul") ; Glasul plăcerei dulce iubit (postuma 
,,Phylosophia copilei"). 

Unele pl!:!_I_a]~_,!!~<?.bişnuite, în -:J:i ~!_e_~ţ,stantiv~lor şi adjectivelor 
feminine se pot explica-prin r1ecesTtatea metrică a unei silabe în minus ; 
I~aeru:..n rriunte, în vafe vibreaza ; -be-tainici oftări (,P călărire în 
zori") : Făclie de veghe pe umezi nwrminte (,,Mortua est") ; O, lăsaţi să 
moi în ape oceanici a mea liră ! {,,Memento mori"). 

- D(ntre formele 3es!1i -~Je -~1:'bsJaD:~elo~, _apa_rg_ îri vari4nte şi 
postume feminTrîw-.ror. nepastrat însă în nici una dintre antumele defi­
nitive :·-Să caut icoana-ţi, o galbenă sor (,,Mortua est", variantă) ; 
Venit-a Regele să calce văile / Cătînd o sor, / Eroi se-ninimă şi plîng 
femeile De-a lui amor (,,Ondina'', unde se explică prin rimă). 

- Variaţii de gen se produc, ca în general în limbajul poeziei 
timpului, Îa substantivele neolcigice care sînt mai uşor susceptibile de 
modificări în funcţie de metriCă,Cle0arece nu au încă o formă definitivă 
în limbă : (murmur şi munnură, suvenir si venire purpur şi purpură); 
Viaţa-mi se scurge ca şi murmura „ micului . I.", în rimă cu gura) ; 
I <>r cind suspină de blînda-i durere I Poetic murmur;· · Pe-oglinda-i de 
unde răsfrînge-n tăcere / Fantastic purpur (,,O călărire în zori"), dar : 
Strai de purpură şi aur peste ţărîna cea grea (,,Epigonii"). 

- ln special în r·, adă şi în postume, se înregistrează unele 
f~ de eniti car_?cteristice -entru lim6a vţ;i:;he, cu prep.o­
zi_~~e sau...:d.e.. . Murindului _s ran a turbării răz I 
Prf!ului blestemul~redinţei Dumnezeu,/ La sinuci o umbră ... (,,Amo­
r~; O dalbă fecioară adoarme pe sînui -;:-·be-un-June 
frumos (,,O călărire în zori"). Construcţia nu dispare complet; Eminescu 
o utilizează şi în „Luceafărul" : O urmăreşte pas cu pas .' ln umbra 
de odaie. 
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- Articolul genitival apare, de multe ori, îg __ fQima regională inva­
rjabilă după _gen ş1 număr_..:...L.Patne1- dulci pfâiuri (,.,Din străinătate") ; 
a morţii durerî--C,~perănţa"f; toate-a lui averi (,,Pajul Cupidon") ; 
a nopţii stele (,,Ce-ţi doresc eu ţie ... "). Explicaţia de natură metrică nu 
poate fi invocată decît atunci cînd a substituie forma bisilabică ale ; 
în celelalte situaţii, invariabilul a substituie tot monosilabe (al, ai), deci 
-preferinţa pentru forma invariabilă, conservată pînă la sfîrşitul perioadei 
a doua de creaţie, se situează de multe ori în afara considerentelor 
metrice ; pe de altă parte articolul acordat apare încă din primele poezii : 
Astfel ai trecut pe al lumii otar (,,Mortua est") ; Şi-ntreb al meu suflet 
rănit de-ndoială (id.). 

Articolul genitival este uneori, folosi~_iupă modelul poeziei timpului, 
f2leonastfcrr __ .!_f!amtea unui substantiv_j11 _ _wnitiv : Metalica, vibrînda a 
clopotelor jale (,,La--m6rminiuI7w Aron Pumnul") ; Inima-i creştea de 
dorul I 4L sţrăiou)nj frnroas (,,Făt::-Frµ_ID.QS_din te/') ; E-amantul a stelei 
ce palida trece (postuma „Cînd marea''). 

Articolul posesiv poate fi, însă, uneori omis, chiar în situaţii în care 
ar fi fost cerut de norma literară ; ca şi în cazul utilizării sale pleonastice, 
necesităţile de metrică impun această modificare : Spre-a încăpea cu 
mia răsufletele hîde / Tiranilor ce pier (,,Junii corupţi;') ; Toate micile 
mizerii unui suflet chinuit (,,Scrisoarea P'). 

2 .2 .2. de sursă o ulară, aeare normal în 
primele poezii : 1 u- z ţine ziuliţa I-aş cînta omâ- -doiniţa. (,:oe.:aş 
avea") ; Razele din alba lună / Mi le torc, mi le-mpreună (,,Misterele 
nopţii"). Dativul etic se mentine însă si în erioada d at.uri1a.~cln:d 
influenta o u ra irec a scade : De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii ? 
(versul refren al -poeziei cu acelaşi titlu). 

2.2.3. In categoria 1.l§Lbului, caracteristică primei perioade este 
utilizarea formelor incerte din punctul de vedere al sufixării i re­
fixă.cii.. Procesul es 1 erare de la mijlocul secolului 
al XIX-lea şi se manifestă, de obicei, la verbele neologice : ~r forme 
fără sufix (-ez şi -esc), sau prefix, acolo unde limba literara a unp□s 
afixul, Sl. invers, forme cu sufixeşCpreflxe neirripu·se·-rn:·rrmba hlerarâ. 
Explicaţia o constituie de multe ori metrica ; de aceea, fluctuaţiile în 
sufixare şi prefixare au fost specifice pentru poezia generaţiei care l-a 
precedat pe Eminescu 7, şi apar şi în poezia de tinereţe a acestuia : 
Speranţa-a lor frunte-n-senină (,,Speranţa") ; Chiar moartea ce 
răspînde teroare-n omenire (,,Din străinătate") ; lncoardă-ţi lira scumpă 
(postuma „Care-i amorul meu în astă lume") ; Cum danţă uşor / Dulci 
vise de-amor (,,Ondina") ; De nouri şi ani se-ncruntă (ibid.); Dumbrava 
cea verde pe mal / S-oglindă în umedu-i val (postuma „Frumoasă-i") ; 
In zadar JJ,Uvernă regii lumea, cu îf!Fl~ne_J„:F,:gipetul"). Deosebit de 
'numeroase în poezutcle ·unereţe~în variante şi în postume, frecvenţa 
formelor verbale fără sufix _ş.cad~ în evaluţja_J__n timp; se mai mre-

6 Cf. Ştef a n M u n te an u, Eminescu şi limba poetică a înaintaşilor, în 
Eminescu-Creangă. Studii, Timişoara. 1965, pp. 79-122, unde se dau exemple 
similare din V. Cîrlova, Iancu Văcărescu sau I. Heliade-Rădulescu. 

7 Cf. Ştefan Munteanu, op. cit., pp. 82-3, unde se dau exemple din 
versurile lui D. Bolintineanu. 
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gistrează totuşi, uneori, determinate de metrică : Privea în zare cum 
pe mări / Răsare si străluce '-»~.uce13:ţărul'_', în rimă cu duce). 
c- Reducerea prefixelor apare de asemenea, cu o mai mare frecvenţă 
în primele poezii şi în postume': Ca cerbul ce s-alţă în creştet d2 stînci 
(,,Ondina") ; Cungiurînd c-un braţ molatec (postuma „Locul aripelor"). 
Aceste forme nu mai apar in antumele din ultima parte a cre:iţiei lui 
Eminescu. 

- Frecvente în limba poez1e1 timpului, începînd cu versurile 
poeţilor Văcăreşti, smt formele analogice de persoana a III-a plural 
{identică cu persoana I singul_~__indica.ti::v:.ul pr.ezen.L.aL yerbelor ..2_e 
.CQ!lJUganle I ş1 a IV-a. 

Din constrîngeri de ritm şi rimă, acestea ap:ir şi în poezia lui 
Eminescu, în special în prima perioadă sau în formele nedefinitive ale 
textului : Gîndirile-mi rele sugrum cele bune (,,Mortua est") ; Se urmă­
resc prin bolte, se cheamă, fulger, gem (,,Strigoii") ; Prin limbile de 
flacări ce-n valuri se frămint (,,Impărat şi proletar(') ; avînd la bază 
necesităţi metrice, forma nu dispare pînă la ultimele poezii : Se scutur 
frunzele de nuc (..,De ce QJJ roi vii"). 

- Cu aceleaşi restricţii în timp, Eminescu,_ ut.ilj_z.ează .un.e.Qri forme 
vechi ale verbelor (forma de auxiliar a verbului a vrea, cu sensul de 
verlYpl.m;cle exemplu) : Cînd pe talie-i pun braţul / Ea se frînge, va 
~ă sca~ (~urma cărnr.ea-n CO.Q!:.U", postumă). 

- Formele arhaice şi po ulare urilor ana · · apar în 
poezia lu oa e ~ioade e crea 1e L e e po proveni 
fie direct din limba P.JlPULară. ....... fle _prin_lDJesm._ediul J?Oez1e1 lUI HeITade 
sau Bolintineanu, care le utilizau frecvent 8• Astfel, întîlnim forme 
p~r1frasnce de ma1-mult-ca'.'"per ct S_?_Q__J?~~~e~t compus şi variate forme 
populare de vutor aJ~ţy,r.L,pe cel~Ji!~r9-re_;~ la acestea, se -p0t7ia.ăuga 
uriele forme regionale moldoveneşti specifice pentru verbe de tipul 
a da, a sta şi a lua; Părea că printre. nouri s-a fost deschis <:> poartă 
(,,Melancolie") ; Şi apa uncie-au, 6ost căzut I In cercuri se roteşk (,"l,uc~a­
~rul::) ; Iar în păr înnorate J r să-ţi cadă flori de tei ; Flori de tei 
· easupra noastră/ Or să cadă rînduri-rînduri (,.Dorinţa") ; Or să vie 
pe-a ta urmă în convoi de-nmormîntare; O să-şi bată alţii capul s-o 
pătrunză cum a fost (,,Scrisoarea I") ; De-oi urma să scriu în versuri 
(,,Scrisoarea a II-a") ; Vi s-a părea un înger cu părul blond şi des ; 
Feciorii-or trăi-n lume (,,Împărat şi proletar") ; Ş-o să-mi răsai ca o 
icoană/ A pururi verginei Marii (,,Atît de fragedă") ; La ruga mea -
.să-mi deie ce i-oi cere (postuma ,.Pe gînduri ziua" ... ) ; Şi niciodată 
n-or să vie iară (,,Trecut-au anii..."); Ramul tînăr vînt să-şi deie I Şi de 
braţe-n sus s-o ieie (,,Freamăt de codru'') ; La Nicopole văzut-ai cite 
tabere s-au strîns Ca să steie înainte-mi (,.Scrisoarea a III-a") : Şi cînd 
în taină mă rugam / Ca noaptea-n loc să steie (,,Adio'') ; Şi somnul, 
vameş vieţii, nu vrea să-nii ieie vamă (,.Se bate miezul nopţii"). 

- Deşi îi este specifică, prin muzicalitate şi frecvenţă. nu Emi~cu 
-e~te cel care a creat valoarea de irp~rativ a conjunctiyulJiJ fără Ţci 

I -

B Cf. Ştefan Munteanu, op. cit., p. 83, la Heliade, în „Visul" - Ea nu 
era schimbată, ci eu m-am fost schimbat; la Bolintineanu, în „Fata din turn" -
Ci să-i spui că-s vinovată, / Că de mult l-am fost uitat. 
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a p::-eluat-o din poezia populară, din limba veche sau din poezia pre­
decesorilor, unde fusese- corrs~vent utilizată. Acest pseudo-imperativ. 
cum H numeşte Tudor Vianu 9, apare încă într-una din primele poezii 
ale lui Eminescu : Urmeze încă-n cale-ţi şi lacrima duioasă ( ... ) Urmeze-ţi 
rn prin zboru-ţi (,,La mormîntul lui Aron Pumnul"). Incertitudinea de 
nuanţă modală a acestei construcţii determină apariţia ei constantă în 
toată poezia eminesciană : Vîntu-n trestii lin foşnească> Unduia.asa apă 
sune (.,Lacul)"; O! glasul amintirii ră1nîie pururi mut (,.D2parte sînt 
de iine ... ") ; O ! fiarbă-ră minia în vinele stoci te (,,Junii corupţi 1') ; 

Apoi - de vor - 1n-arunce în margine de drum (,,Despărţire") ; Şi 
nime-n urma mea Nu-mi plîngă la creştet ; Pe vîrfuri lungl de 
brad Alunece luna ; Lucească cer senin ; Rererse dulci scîntei „ Atot­
ştiutoarea - paralel cu forma normală a conjunctivului : Să treaca 
lin prin vînt Atotştiutoarea (.,Mai am un s_i-2&_~_9.or" - variante şi 
forma definitivă). 

2.2.4. Se poate constata, în concluzie că, şi sub aspect morfologic 
i:-oezia lui M. Eminescu este deosebit de unitară. Cu foarte puţine excep­
ţii, ţinînd mai ales de imr:;erfecta adaptare a neologismelor la sistemul 
morfologic al limbii. nu există forme, populare, arhaice sau curente în 
poezia timpului, pe care Emines,cu să le utilizeze în poezia de tinereţe 
şi la care să renunţe mai tîrziu. Deşi intenţia stilistică nu lipseşte nici 
în aspectul fonetic sau morfologic al textelor, o evolu'ie propriu-zisă 
în expresia lingvistică a poeziei eminesciene va putea fi urmărită abia 
la nivelul sintaxei şi al lexicului, unde anumite forme sau construcţii 

vor fi folosite deliberat, în vederea unor funcţii stilistice determinabile 
cu o mai mare precizie. 

2.3. Lexicul_ ·-2 .3.1. Caracteristica lexicală_ a poeziei de tinereţe este relativa varie-
tate i ori -îna .-- Fea tefrnenilor indu i -în ___ oeife. Âmiritim în primul 
rmd frecvent.ele şi va orie neo me , 1 -e e 14 poezii antume -
ca şi posturr.2le din această perioadă - cuprind puţine arhaisme şi 
(cu excepţia formelor diminutivale) un număr redus de termeni populari.. 
Această trăsătură a lexicului se explică prin caracterul livresc şi de 
factură clasicizantă al primelor poezii ; limbajul poetic al perioadei de 
tinerete este in e~celentă neo o · · , în general neadaptat la context 10• 

· m acest punct de vedere, nu se produce o schimbare reală între lim­
bajul poez1e1 ca::-e l-a precedat pe Eminescu şi cel al primelor­
sale versuri, căci multe dintre neologismele sale circulau în vocabularul 
poetic curent : IJ1!91;h termen poetic frec,·ent în epocă : Angelii o cîntă-n 
cor (,,La o artistă", variantă) ; anima: Animă-ne-o dată tremînduI 
picior (.,Speranţa"); apati.c, apare neaşteptat ca epitet: Cind ese stelele 
din ceţi aŢ.atece · Pe codrii sfinţi (,,Cndina") ; aură, frecvent la Heliade 
şi Bolintineanu: Ghirlanda se nunteşte cu aurele uşoare (,,La Heliade", 

9 Tudor Vi anu, Le Pseudo-imperatif chez Eminescu, .,Bulletin Jinguistique". 
xv (1947), pp. 55-8. 
· 10 Inregistrarea completă a neologismelor din poezia de tinereţe se află ]cJ: 

G. Tohăneanu, Studii de stilistică eminesciană, loc. cit., pp. 14-30 : cf. şi Al. no­
setti-1. Gheţie, op. cit., pp. 187-8. 
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variantă) ; belă, forma italienizantă a neologismului, de influenţă helia­
descă, utilizată substantival : Cîntă cu doliul ce-l varsă belele I Cînd 
plîng de-amor (,,Ondina") ; a confia : ... rîuşorul / Care dorul/ Şi-l con fie 
cîmpului (,,O călărire în zori") ; crudel: Cu inima plină de chinul crudel 
(,,Ondina") ; diluviu: diluviul de foc (,,Junii corupţi") ; dolos „viclean, 
perfid", latinism: N-ascunde otravă dolosu-i surîs (,,Mortua est", va­
riantă) ; ebenin: Şi faţa-i umbreşte cu păr ebenin (.,Speranţa") ; eternel, 
prezent numai în variantă : Sfarmă lumile-i de valuri/ De pămîntul 
eternel (,,Cine-i ... "); finit : Căci mintea e seacă, gîndirea finită (,,Mortua 
est", variantă) ; Din cîntarea sferelor 'Ce eternă, nefinită Ingerii o 
cîntă-n cor (,,La o artistă'') ; flamă alternează cu flacără, uneori înlo­
cuindu-l în succesiunea variantelor ; Sufletu-ti arde-n sufletul meu C-o 
flamă dulce, tainică. lină (.,Amicului F. I."); a frenie: Cîntarea în 
cadenţă a fruzelor ce freme (,,Din străinătate'') ; ingeniu : scorniri mîn­
tuitoare I Ce-ngeniul umanei nevoi a-mprumutat (postuma „Resigna­
ţiune") ; în darn, italienism : ln darn răsună vocea-mi de eco repeţită 
(,.Junii corupţi"); m,arm6reu: al morţii marmoreul zeu (.,Mortua est". 
variantă), conservat pînă în „Luceafărul" : Din negru giulgi se desfă­
şor / Marnwreele braţe; popol, italienism, curent în limba epocii prece­
dente : Şi-n fruntea unui popol pierdut în chin - e Mose (,,La Heliade", 
variantă) ; som,bru: Cînd norii cei negri par sombre palate (,,Mortua est"), 
reluat in : Vremea lui Ştefan cel Mare, zimbrul sombru şi regal (.,Epi­
gonii") ; a trem,e : Animă-ne-o dată tremîndul picior (,.Speranţa''). 

Repartizarea după limbile de origine a acestor neologisme subliniază 
influentele lingvistice exercitate asupra lui Eminescu în prima parte a 
activităţii sale: ia!.lnewa Iui)Vliade Rădulescu se face simţită în apa­
riţia uno1:_ forme italinizagţ (beUL în darn < it. indarno, mandolă, 
profum); aîfe forine7notă faptul că Eminescu a fost un timp tributar 
vocabularului poetic de origine frJMbceză. încă nedegradat în epocă de 
uzajul în straturi lingvistice inferioare (a confia, crudel, eternel, sombru, 
flamă); în sfirşit, o altă categorie de neologisme cuprinde împrumuturile 
directe din latină, (ingeniu, a freme, a trem,e). 

Deşi, aşa cum s-a putut observa din exemple, de multe ori neolo­
gismul nu este asimilat la contextul _în care apare exjstă şi excepţii. nl!. 
foarte numeroase în această primă perioadă ; abia poezia din epoc::i de 
rraturitate a creaţiei va realiza îmbinarea perfectă dintre neologism şi 
cuvîntul mai vechi în limbă. 

In concluzie, chiar în poezia de tinereţe, neologismele în număr 
r_rwr~ apar mai rar în antume, ele limitîndu-se mai ales la variante şi 
postume 11 , ceea ce dovedeşte din partea au_ţ_orului exercitarea unei selecţii 
în sensul înlăturării neologismului strident din versiunea definitivă a 
textului. Se conservă, în genere, în urm3. acestei selectări, neologis­
mele considerate „poetice" în perioada precedentă a dezvoltării poeziei 
româneşti. 

Se poate stabili, chiar, ~partizare numerică a neologismelor ; 
între poeziile dinainate de~ ,,O călărire în zori", ,.Junii corupţi" 
şi postuma „Ondina" întrunesc cel mai mare număr. Pentru totalitatea 
poezjej de tinereţe această ag!omerare a □ ea)ogismelo.LmaL ş_ks ~ 
texte reduce din caracterul artificial al ansamblului. 

11 Cf. G. To hă ne an u, op. cit., p. 30. 
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2.3.2. In perioada de maturitate, lexicul este considerabil lărgit, 
pe de o par~enc,_i~rL.2~ de alta p~fr'te, P.! in valortfi-cru-ea 
-~1smtrorn6T ale unor-termeni, în funcŢie ae. contextele _c!Lferite în 
c~uill1zaţf."~răsafu-r'i1 genera1a-· a . lex1cuTu1 „din această 
perioadă o constituie renunţarea la neologismele rare şi abuzive (cu 
puţine excepţii, cînd neoîogTsmul rar apare, to"tt:fşiJ, m favoarea u_~or 
categori_i _ ll.Qi, arhaismele si termenii po_I?ula.!i,22

• Emfnescu ma"i1.uestă, 
înspecial după 1876, o netă preferinţă pentru cuvintele din fondul 
principal lexical sau pentru derivatele lor. (În perioada de mare varie­
tate imagistică, mai apăruseră încă epitete neologice rare. Predilecţia 
pentru termenii din fondul principal lexical coincide, însă, cu etapa 
de „reclasicizare" a expresiei poetice) 13 . 

2.3.2.1. Aceasta este perioada în care Eminescu asimilează perfect 
neologisniul, :tară a-l utiliza, msa, abuziv sCaîăfurindt.i=rrara stnden -c_· 

de cuvm a1 vec 1 ; particu an a ea marchează o evoluţie faţă de 
poezia de tinereţe, unde neologismul supăra mai ales printr-o defec­
tuoasă încadrare în context 14• Şi-a creat pe pînza goală pe Madona 
dumnezeie (,,Venere şi Madonă") ; Delta biblicelor sînte (cf. fonetismul 
arhaic) ; profeţiilor am.are; basme mistice (,,Epigonii") ; bogăţia cea 
splendidă şi vastă; voluptatea orgiei zgomotoase (,,Împărat şi prole­
tar") ; Cîncl tu te pierzi în zarea eternei dimineţi (,,De cîte ori, iubito ... "); 
Şi-n stingerea eternă dispar fără de urmă ! (,,Rugăciunea unui dac") ; 
Rosteşte lin în clipe cadenţate (,,Veneţia") ; Sub raza gîndului etern 1 

(,,Cu mîne zilele-ţi adaogi..."); Melancolic cornul sună (,,Peste vîrfuri"); 
Fiul cerului albastru / Ş-al iluziei deşerte, cf. termenul vechi cu fone­
tismul regional (,,Kamadeva") ; Tu, al amorului duios, demonică pră­
silă ! (,,Ghazel" postum). 

Afirmaţia privind îmbinarea perfectă dintre neologism şi cuvîntul 
mai vechi în limbă, care apare în majoritatea studiilor asupra evoluţiei 
stilistice a poeziei eminesciene, trebuie, însă, înţeleasă într-un anume 
sens ; în poezia din ultima perioadă, valoarea stilistică a neologismului 
rezultă tocmai din faptul că el este încadrat în sintagme care formează, 
dintr-un punct sau altul de vedere, asocieri contrastive. Neologismul, 
curent sau rar, este perceput ca atare m special în situaţia în care 
este alăturat (în cadrul unor sintagme cu termenii strict dependenţi 

ori, de multe ori, în structura unor figuri) unui cuvînt de mare circu­
laţie, unui arhaism sau, cel puţin, unei forme fonetice regionale, popu­
lare ori arhaice. După cum se observă la o reluare a exemplelor de 
mai sus, (iluziei deşerte, basme mistice, biblice sînte, metaforele stin­
gerea eternă, zarea gîndului etern), numai în acest sens se poate vorbi 

12 A 1. Rosetti - I. G he ţie, op. cit., pp_ 185-7. 
13 în Studii de lingvistică generală, ed. nouă, Bucureşti, 1960, p. 335, acad. 

Al. Graur a demonstrat cu ce mijloace lexicale simple îşi construieşte Eminescu 
poeziile din ultima perioadă, pe baza poemului „La steauau : în text nu apar 
decit două cuvinte din afara fondului principal lexical (icoană şi amor), dar şi 
acestea au o mare vechime şi circulaţie ; construcţiile sintactice ţin, de asemenea, 
de limba vorbită, cu excepţ:a atributivei introduse prin relativul ce: Icoana stelei 
ce-a murit I încet pe cer s-e suie. 

11 Cf. A 1. Rosetti - I.· G he ţie. op. cit., ibid., de unde este extrasă 
o parte a exemplelor ele asocieri dintre neologism si cuvîntul mai vechi în limbă. 
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de o inovaţie stilistcă în utilizarea neologismului şi de încadrarea sa 
perfectă în context. Această încadrare se realizează, însă, la Eminescu, 
abia în poezia de după 1870. 

Semnificativ este şi faptul că, în ultimele poezii, Eminescu nu 
utilizează un neologism ostentativ, cu orice preţ căutat, cum era uneori 
cazul în perioada vieneză 15• Valoarea stilistică a neologismului este, 
astfel. ~ modificată ; trecerea care se produce de la artificialitatea pe 
care acesta o impunea textului poetic în poezia predecesorilor şi chiar 
în perioada eminesciană, la o valoare poetică a termenului neologic 
se poate argumenta nu numai prin valorile contextuale pe care le are 
neologismul, ci şi prin faptul că acesta devine un element component 
al figurilor (cf. infra). 

2.3.2.2. \Cu · o ulare i re ionale, introduse de Eminescu îg 
limb_~j_11Lp9_~k..9upă 1870, apar mai puţin m arma definitivă a an u­
m""efor, fiind limirafemăi ales la variante ş1 postume. Dmfre antumele 
Jefinitive, poemul „Călin" întruneşte cel mai mare număr de termeni 
populari, restul exemplelor fiind mai curînd accidentale în cursul unei 
poezii 16• 

Ar.lwiSZP''-'le sînt şi mai puţin numeroase şi, de cele mai multe ori, 
se limitează, de asemenea, la anum1te·texîe : ,,Scrisoarea a III-a" de ine 
recordul, _.Qfil:.-a_par cîtey_a arhaisme (în concor an a cu atmosfera e 
oasm care stă la Originea poemului şi care este sprijinită de frecvenţii 
termeni populari) şi în „Călin" ; restul exemplelor nu pot fi grupate, 
căci alte texte - nici chiar marile poeme postume, cum ar fi „Memento 
mori" - nu se remarcă printr-o frecvenţă a arhaismului 17• 

2.3.2.3. Domeniul în care se manifestă cel mai pregnant evoluţia 
de...lLJ2.tim,a_p!.;'r.ioadă la epoca de maturitate este, în cadrul lexicului, 
valorificarea sensului unor cu· int care a ar in limbi' comune prin 
p __?sarea or 1 _;fea;te zne4ite·- om da, m acest seris-;--·numai cîtevy 
exemple, cu menţiunea că această caracteristică este generală şi că ea 

15 Studiul variantelor dovedeşte că, în prima perioadă, Eminescu înlocuia 
uneori un cuvînt popular sau numai curent prin neologism. 

rn Reproducem cîOva tE:rmeni înregis:rati în A 1. R 9 set t i - I. G he ţie, 
op. cit., p. 185-6; bănat: Şi de n-o fi cu bănat ... (,,Scrisoarea a III-a"); boi: 
Dacă baiul mi-l înmlădii (,,Călin") ; cridă: Unde-ajung, par văruite zid, podele ca 
de cridă (id.) ; crivat: înecată de lumină e întinsă în crivat (id.) ; împistrit 
„împodobit cu culori, pestriţ" : în coliba împistrită (id.) ; omăt : iarba pare de 
omăt (id.) ; painjen : de painjen tort să rumpă (id.) ; prăvălatic : Cînd coboară-n 
ropot, dulce din tăpşanul prăvălatic (id.) ; răstoacă: Ele sar în bulgări fluizi peste 
prnndul din răstoace (id.) ; vădană : Dară galeşi îi sînt ochii / Ca şi ochii de 
vădană ( .. Pajul Cupidon"). 

17 Iofd., p. 187 : asupra de măsură : Fericit mă simt atuncea cu asupra de 
~,ăsură (.,Călin"); fiasiru: Nu-ţi mai scurge ochii tineri, dulcii cerului fiaştri 
(1d.) ; a cura : Şi cînd gîndesc la viaţa-mi, îmi pare că ea cură ( Melancolie") · 
a cerşi „a cere" : ~u ':'.enit şi-n ţara noastră de-au cerşit pămînt 

0

şi apă (,,Seri~ 
s?area a III-a, varianta) ; a certa „a pedepsi" : Dar acu vei vrea cu oaste şi 
razboi ca să ne cerţi (,,Scrisoarea a III-a"); limbă .. popor" : Un sultan dintre aceia 
ce domnesc peste vreo limbă (id.) ; crug „cerc, orbită" : Şi mii de lumi în juru-i 
f~g I_ Pe-a clipei val_ de-a-notul I Pîn'piere cel din urmă crug (,,Luceafărul", va­
rianta) : herb „stema" : Lună, Soare şi Luceferi / El îi poartă-n a lui herb 
(,,Povestea codrului"); scriptură: Cînd privesc zilele de-aur a scripturilor române 
(,,Epigonii") : stihie: Stihii a lumii patru, supuse lui Arald (,,Strigoii"). 
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constituie esenţa diferenţelor care pot fi urmărite în evoluţia lexicului 
poeziei lui Eminescu. 

Lexicul lui Eminescu nu este deosebit de variat 18 ; varietatea Jexi­
cală -este, la ~-de_ nat1:1ra _stn.cL.s.:onlext1,1~lă şi se re2lizează în două 
f~- de Oaza : (1) fie, ac~lasi cuyînt poate avea: -1n-~ţe:"xte-_~~fitF,"' 
sensun deosebitg1 mergînd de la cele mai groprii pm_ii la ~_Llşuri figurate 
s.@U poeti,c:e (prin introducerea cuvîntului în structura unei figuri rn) : 
(2) fie, acelasi sens (mai exact. aceeaşi sferă semantică) este redat prin 
terrr;.eni diferiţiÎ=cuvinte denotativ diferite, as.gfiate într-o unica apto-
piere contextua ă 20 . - · 

(1) Pentru sensurile contextuale variate pe care acelaşi cuvînt le 
poate avea, exemplificăm cu diverse contexte în care apare cuvîntul 
adînc; în funcţi.a sa dublă de adjectiv sau adverb şi subst3ntiv, acest3 
este unul dintre epitetele frecvente şi intră în componenţa a nume­
roase metafore. 

(A). Dintre ser.surile denotative, cele mai importante sînt : _ 
(a) can~:teriz-rea dimensiunilor fizice ale naturii, sensul strict 

dimensional : Luceasc-un cer sEnin Pe-adîncile a e ,De-oi adormi ... ") ; 
Visul apelor adînce şi a stelelor cărunte ,,Epigonii''). 

(b) în legătură cu sensul precedent, dimensiunea fizică a profun­
zimii este extinsă şi asupra altor determinări, de asemenea concrete : 
.adîncile dumbrave ; codri adînci şi-ntunecoşi. 

(B) Sensurile cono.tq,Jive nu sînt toate, în egală măsură, .fj.g.l,l_&gJe : 
(a) expresia figurii sau a altor manifestări umene nu reprezintă 

un sens pe care să-l fi creat Eminescu, ci este preluat din exprimări 
metaforice cristalizate în limbă ; doar asocierea cu anumite manifestări 
ale expresiei umane este proprie lui Eminescu : Ii plac adînce cînturi. 
cu glasul de furtună (,,Strigoii") ; lncet, adînc răsună cîntările de clerici 
{id.) ; O tu umbră pieritoare, c a în Ttristii ochi Călin") ; Doar 
ochii mari şi minunaţi i Lucesc adînc himeric Luceafaru · ; 

(b) expresia unei in~ăţi a sentimentelor umane : Dorul meu 
e-atîta de adînc ... ! Cum nu mai e nimica în cer şi pe pămînt (.,Nu 
mă înţelegi" -) ; Ei c,er să cînt... durerea mea adîncă S-o lustruiesc 
în rime şi-n cadenţe _; Dulci ca lumina lunei primăvara (..,Qg_in şi 
poetul.::) ; C-o mulţămire adîncă, ne mai simţită, El în ochii ei se 
uită (.,Inger şi demon") ; 

(c) în diverse asocieri, termenul intră în sţructµr'L,_metaforei : 
genunea cea, ::tdîncă ; ,,moarte, neant" : Stă de vorbă cu el Însuşi, spune 
zeci de mii de ori Ce-a spus veacuri dup-olaltă, ce va spune veacuri 
încă. /Pîn'ce soarele s-o stinge în genunea cea adîncă (,,Scrisoarea a 
IV-a") ; Nu e nimic şi totuşi e / O sete care-l soarbe J;_ un adînc 
asemene / Uitării celei oarbe Luceafărul") ; [Codrul] îşi deschide-a lUI 

a a unei să le bată (,,Călin'·). 
-------

l8 Cf. G. To hă ne anu, op. cit., p. 13 şi G h B u 1 g ă r, Cuvinte rare în 
poezia lui Mihai Eminescu. ,,Limba română", X, 1961, nr. 1, p. 4~ -~ - 'l 

19 Cf. Tu d o r V i a nu, Epitetul eminescian, în Studii de stilistică, loc. cit., 
pp. 178 ; pentru analiza sensurilor termenului adînc, am utilizat şi Dicţionarul 
limbii poetice a lui Eminescu, Bucureşti, EARSR, 1968, pp. 18-19 ; cf. şi G h. B u 1-
g ă r, Despre sensurile lui adînc în poezia lui Eminescu, LR VII (1958), nr. 6, 
pp. 51-8. 

2° CI. T u d or Vi an u, Expresia negaţiei în poezia lui Eminescu, în Studii 
de stilistică, loc. cit., pp. 181-91. 
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Adînc cumulează, deci, sensuri foarte diferite, în funcţie de cop_tgxt, 
oscilînd între des,crierea unor realităţi fizice dimensionale şi utilizări 
met~forice bazate pe asocieri între sfera concretului şi aceea a abstrac­
tului. 

Acela.şi cuvînt poate avea sensuri context~aJe foa_rte diferite, care 
merg uneori pînă la sensuri o.puse. In „Mortua est'', de exemplu, în 
cadrul aceleiaşi strofe, epitetul participial rămas are dublul sens de 
„păstrat. conservat" şi. dimpotrivă, ,,părăsit, lăsat" : Văd sufletu-ţi candid 
prin spaţiu cum trece ; Privesc apoi lutul rămas ... alb şi rece. Cu 
haina lui lungă culcat în sicriu, Privesc la surîsul-ţi _T_ămas încă viu. 

(2;. Invers, aceeaşi idee poate fi formulată cu foarte variate mijlo"ce 
gramaticale şi lexicale. Tudor Vianu a observat, în acest sens, deosebita / 
v2rietate a expresiei I nf:!g.a.ţiei în poezia lui Eminescu : 

(a). O primă mQ._dal.itate de l'~mare a negati_ei este cea curentă 
în limbă, folosirea adverbelor 3 conjuncţiilor ne ative (nu niciodată, 
nimic, nici) ş1 a cuvintelor compuse cu pre 1xul negativ ne- : Cu umbre 
-care 1~u 8Înt v-a-ntunec:it vederea (,,Impărat şi proletar"); Ide:il pierdut 
în noaptea unei lumi ce nu mai este (,,Venere şi Madonă'') ; Noi în noi 
n-avem nimica (,..Epigonii") ; Azi nici măcar îmi pare rău / Că trec cu 
mult mai rar (,,Pe lingă plopii fără soţ ... '') ; Căci între amîndouă stă 
11.§clintita limbă (.,Se bate miezul noeii!") ; Apucă-rrtinsele · Şi necu­
prinsele drumuri aen.On; La-ncep~.1tJ_pe cînd fii_nţ?_~u em . ...!E_~i nefiirrta 
( .. ~oarea I"_L Dar un luceafar răsărit / Din liniştea uită.rii / Dă 
•orizont nemarginit Singurătăţii mării (,.Luceafărul''). 

(b). Cea de a doua modalitate este mai apropiată de ceea ce încer­
căm să demonstrăm, şi anume vc>lorificarea unor sensuri particulare ale 
cuvintelor, situate complet în afara sferei lor denotative : negarea se 
realize:32ă nu rrin mijloace lexicale caracteristice limbii în general, ca 
în situaţia precedentă, ci, dimpotrivă, prin încadrare:1 termenilor în 
contexte „nenormals pentru limbajul cazual. Termenii următori capa tă, 
în anume contexte, un sens de negaţie, chiar da.că nu întotdeauna opus 
unui afirmativ exprimat sau determinabil cu precizie : 

- întunecos „obscur, neexplicat -+ neant, moarte" : O duc cîntînd 
prin taimţ1 ş1 pe sub negre bolţi I A misticii religii întunecoase cete 
(.,Strigoii") ; ... Cu ochiul plutitor şi-ntunecos Stai cu buze discleştate 
'(,,Călin") ; a se întuneca „a muri. a trece în nefiinţă'' : Iar timpul 
creşte-n urma mea ... Mă-ntunec ! (,,Trecut-au aniL."). 

- Î!!,tuneric are sensurile apropiate, evoluate pînă la „nefiinţă. 
moarte" : S:1-mpiedic umbra-i dulcea de-a merge-n întuneric (,.Nu 
mă înţelegi") ; Cum că lumea asta-ntreagă e o clipă suspendată. Că-n­
dă,ătu-i si 'nainte-i intuneric se arată (_,Scrisoarea I"). 

- chaos „prăpastie, abis, starea de dezorganizare a materiei dinainte-:i 
constituirii universului. neant, moarte" : Şi. în chaosul uitării. oricum 
orele alerge (,,Scrisoarea a V-a'') ; De rtunci şi pînă 2stăzi colonii de 
lumi pierdute Vin din sure văi de chaos pe cărări necunoscute (,.Scri­
soarea I") ; Din chaos, Doamne-am apăr~J!._.!!_1-:_~.L~nţoarce-n chqoş 
(,~'); 

- unibră „fantasmă, viziune imaginară. iluzie, prototip", în toate 
sensurile termenul este antonimul „materialului" : Zadarnic după umbra 
ta dulce le întind (,,Din valurile vremii") ; Căci este umbra blînd-a 
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iubirii cei de veci (variantă) ; Ochii ei sînt plini de umbra tăinuitelor 
dureri (,,Scrisoarea a III-a") ; E umbra dulcilor dorinţi (,,Atît de fragedă"). 

Termenii enumeraţi (la care Tudor Vianu mai adaugă pe : întu­
necime, noapte, negru, negură), pot fi consideraţi o expresie echiva­
lentă a negaţiei 21 , deoarece desemnează o absenţă sau lipsa unei 
insuşiri, ,,un grad mai atenuat al realităţii sau chiar vacuitatea spa­
ţială şi temporală" în comparaţiile, determinările prin epitet sau meta­
forele cosmice. 

2.4. Sintaxa. 

2.4.1. In sintaxa propoziţiei primelor poezii ale lui Eminescu pot 
fi urmărite trăsăturile generale ale limbajului poetic care l-a pre­
cedat. 

~enţjn cî1ev.i particularităţi de sintaxă veche, cum ar fi 
reluarea rin pronume personal a subiectului (Suflarea sa caldă ea 
n-o sa învie - sau acar u apoziţiei cu substantivul 
determinat (Candela ştersei d-argint icoane / A lui Apolon, crezului 
meu - ,,Amicului F. I."). 

Schimbarea de regim a unor verbe duce la construirea comple­
~enfolui indirect m dativ, m loc de construcţia cu prepoz1ţ1e ; aceste 
comp1efneriîe În dativ sînt frecvente m cursul mtregii creafii a poe­
~lui,_ iar unii cercetători ai stilului 'eminescian văd în ele o formă 

-~rsonificare a obiectului indirect astfel exprimat 22 . Construcţiile 
de acest tip reprezintă licenţe poetice aflate, uneori. la limita gra-
dului de gramaticalitate admis de limba română ; ele se datorează, 
se pare, aceloraşi necesităţi metrice care determină şi particularităţile 
de topică, uneori nenormală, din poeziile de tinereţe ale lui Eminescu : 
Un leu pustiei rage turbarea lui fugindă (,,Amorul unei marmure") ; 
A_Eare luna mare CÎIJ?PWor awr P (,.Împărat şi prole~r") ; Lucească 
cer senin / Eternelor aµ.e (,,Nu voi mormînt bogat") ; Stelele-n cer / 
Deasupra fiÎanlor / Ard clepărtărilor, I Pînă ce pier. (postuma „Ste­
lele-n cer''). 

Această independenţă a expresiei nominale există la Eminescu 
încă din primele poezii şi se manifestă - de cele mai multe ori -
prin eliminarea prepoziţiilor care ar marca precis raportul sintactic ; 
absenţi acestora da anumitor determinări un caracter izolat, aparent 
independent sintactic, deşi substantivele sînt încadrate ca sens în 
ansamblul frazei 23 : Visam ... Adesea fruntea-mi de-o stîncă răzămată I 
Priveam (,,Din străinătate", variantă); Să treci tu ( ... ) / In haină 
albastră stropită cu aur, / Pe fruntea ta pală cunună de laur (,,Mortua 
est") ; S-avîntă pe cal şi pleacă / Păru-n vînturi, capu-n piept (,,Făt­
Frumos din tei") ; Un arc de aur e-al ei umăr I Ea trece mîndră 
la vînat (,,Diana''.l; ... bătrînul rege or , / Ce, superb în haina-i 
albă, barba-n vinturi, fruntea ninsă, /Rece suflă ... (,,Memento mori"). 
După cum se observă, de cele mai multe ori se elimină prfnozit.iile 
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cu si deasupra,, iar determinantul substantival capătă astfel o aparentă 
înd.ependenţă sintactică. 

În sfîrşit, amintim o trăsătură sintactică generală la Eminescu, 
încă dih primele poezii, dar care se modifică treptat în evoluţia spre 
creaţia de maturitate, şi anume inversiunea sintactică a determinării 
ffil.L de determjnat, indi~rent de"'-mudul îii care aceasta este expri­
mată. ,,Inversiunea poetică" este legată de ideea de poezie, atît în 
poezia populară, cît şi în limba poeţilor din generaţia care l-a pre­
cedat pe Eminescu începînd cu versurile Văcăreştilor, ale lui Grigore 
Alexandrescu, Heliade, Bolintineanu sau Alecsandri ; cea mai simplă 
inversiune este aceea a determinării atributive ; se plasează înaintea 
substantivului epitetele adjectivale şi gerunziale, determinările sub­
stantivale genitivale sau prepoziţionale; este cel mai simplu „şablon" 
al poeziei, şi de aceea nu surprind':' deosebita frecvenţă, în primele 
poezii, a acestei topici inversate : Eu singur n-am cui spune cumplita 
mea durere, / Eu singur n-am cui spune nebunul meu amor (,,Amorul 
ur,ei marmure") ; Glasuri din trecut străbate l-a prezentului ureche, 
/ Dii1 a valurilor sfadă prorociri se aridic (,,Egipetul") ; Ce-ţi lipseşte 
oare ţie, blond copil cu-a ta mărire, I Cu de marmur albă faţă şi cu 
mînile de ceară (,,Inger şi demon") ; Ale piramidei visuri, ale Nilului 
reci unde (,,Egipetul'') ; Iar în păr î iorate I Or să-ţi cadă flori de 
tel_ (,,Dorin.ta") ; Nunul mare, m,zn . ul soare şi J2.~ nun~L-2.~g lună 
(,,Călin''). 

~versiunea poetică îşi pierde, însă, după perioada de tinereţe, 
.:-aracterul de automatism ; determinările încep să fie plasate s1metnc, 
atunci cînd este vorba de lanţuri c;t~.- ~p1ţ_~e, sau s1ţ1L_ _ _a_ş_e.zate după 
elementul nommaI-sau veroaf aefermina.L _ _Dam, în continuare, cîteva 
exempte·extra·seaepe-o·'slngură pagină a poemului „Călin" : CQQEi 
~ aramă, pădurii de argint. suspină-n flori molatic, ropot dulce, 
tăpşanul prăvălatic, masă mare, flclii prea luminate, rîuri sclipitoare, 
aerul văratic, flori albastre, văzduhul tamiiet, truncfui vecinici, izvoare 
zdrumicate, bulgari fluizi, fluturi mici, feţi-frumoşi cu păr de aur, 
zmei cu solzii de oţele, păr de aur m,oale, vine mlădioasă, trupul (ei) 
frumos etc. 

De multe ori se extinde topica inversată şi asupra determinărilor 
verbale : complementele directe sau indirecte trec înaintea verbului, 
ia\- deter mffffiifle circumstanţ1ale se dislocă, în măsura în care accentul 
versului trebuie să cadă asupra lor : 1n zadar guvernă regii lumea cu 
înţelepciune, 1 Se-nmulţesc semnele rele. se-mpuţin faptele bune : / ln 
zadar caut al vieţii înteles nedezlegat (,,Egipetul) : Căci mie mi-a dat 
s'Oarta amara mîngîiere / O piatră să ador (,,Amorul unei marmure") ; 
Uimit privea Cesanil la umbra cea din nouri, I Prin creţi ai cărei 
stele lin tremurînd transpar (,,Impărat şi proletar"). 

Sintaxa propoziţiei evoluează, deci, de la unele construcţii arhaice 
Şi de la predilecţia pentru o topică inversată, de sursă retorică de cele 
~ai multe ori, ~~tr~ o exprimare cursivă, lipsită de elementele sintactife 
msolite sau manieriste (modificarea regimului verbelor, acorduri 
nenormale, eliziuni ale instrumentelor gramaticale) si către o topicii 
n?rmală epurată de particularităţi retorice. Această evoÎuţie spre sim-
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plificarea aproape completă a raporturilor sintactice poate fi urmărită, 
în egală măsură, în sintaxa propoziţiei şi a frazei. 

2.4.2. Sintaxa frazei se caracterizează în erioadă în linie 
generală, pri ons rucţiile retoric~ specifice primelor faze ale 
poeziei româneşti, cit şi poeziei romantice europene, sub influenţa 
,căreia a stat Em'nescu, si, de asemenea printr-o marcată predominare 
a_ subordonării. Deşi ace~panicularităţi nu dispar total m perioada 
de după 1870, şi deşi nu se poate stabili o limită precisă în timp 
pentru utilizarea lor, se constată în evoluţia poeziei eminesciene o 
tendinţă clacL<:ătr~_şin1plific~rea raporturilor smtactice Î!Lfrr.ază .. ...ru.i!!_ 
valorificarea coordonării, şi către 1·e-ăuce1·ea acu.mulărilor _'[f!toris:_~roniantice. 

2 4.2.1. Subordonarea 

Pri:na poezie publicată de Emiuescu._..De-as avea". este ilustrativă 
din pW1ct de vedere sintactic pentru întreaga primă perioadă : este 
constitqjtă diotr a şjngură coQŞ_ţrucţie sintactică subordonată, cu repe­
t€e~ a!laforică _ în forma l-.!!1-_lJi trico10n a unei propoziţii- condiţl.on~le, 
moaificată parffal în cele trei apariţiCa1e-sale:"De-aş avea şi eu...QJ.loare, 
D(:aş avea o floricică, D~-aş avea o_por~mbPLPrincipala se află la sfîr­
şitul celor trei strofe şi este,..J:Q_~dona_ţ~ cu o P_!'~pgziţî~--d~~vplţ~ta âfn 
ea, aproape identică : I-aş cînba doina, -----roiniţa I_ I-a§._ cînta-o-ncetz­
şQ[_j Şoptind şoapte de a"rnor 24 (Ne hmitam-:--perÎtru- moment, la ob~ 
vaţiiie- strrci;---mrn:actice, remarcînd : construcţia subordonată, repetarea 
ei retorică, plasarea subordonatei înaintea principalei şi simetria de 
construcţie sintactică a celor trei strofe). 

Această construcţie, bazată pe subordonare şi realizată sub forma 
retorică a unui tricolon. este foarte frecventă în primele poezii publi- . 
cate de Em/inescu, ca şi în postumele din aceeaşi perioadă. Uneori, o 
poezie întreagă are, ca şi „De-aş avea", această structură ternară, 
sprijinită de paralelismul sintactic dintre subordonate şi principale 
(,,O călărire în zori") : 

De-ai fi, dragă, zefir dulce, ,' Care duce / Cu-al său murmur frunze, 
flori, / Aş fi frunză, aş fi floare, / Aş zburare .' Pe-al tău sin gemînd 
de dor ; / / De-ai fi noapte-aş fi lumină Blindă lină, / Te-aş cuprinde 
c-un suspin ; ( ... ) i / De-aş fi, mîndră, rîuşorul / Care dorul / Şi-l confie 
cîmpului, Ţi-aş spăla c-o sărutare. Murmurare / Crinii albi ai sinului ! 

Alteori, reluarea retorică a propoziţiilor sau a determinărilor sub-
ordonate de acelaşi tip este limitată la cadrul, mai restrîns, al unei strofe : 

Cînd tot se-nveseleşte, cînd toţi aci se-ncîntă, 
Cînd toţi îşi au plăcerea şi zile fără nori, 
Un suflet numai plînge. 

(.,Din străinătate") 

21 Pentru o analiză completă a inovaţiei sintactice şi poetice pe care o 
reprezintă poezia „De-aş avea" în comparaţie cu „Doina" lui Alecsandri, cf. 
J .. G a I di, Stilul poetic al lui Mihai Eminescu, loc. cit., pp. 18-23 ; cf. şi 
A 1 Rosetti - I. G he ţie, op. cit., p. 180. 
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- O ! te văd, te-aud, te cuget, tînără şi dulce veste 
Dintr-un cer cu alte stele, cu-alte raiuri, cu alţi zei. 

(.,Venere şi Madonă") 

Cînd luna prin nouri pe lume veghează, 
Cînd fiecare undă se-mbracă c-o rază, 
Cînd cîntă ai somnului ginii nătîngi 

Tu tremuri şi plîngi. 
(postuma „Cînd", 1869) 

Cînd marea turbează de valuri împinsă 
Şi-şi scutură coama de spume şi vînt 
Cînd nori-alung ziua din lumea cea plînsă, 

Cînd tunete cînt ; 
(postuma „Cînd", 1869) 

In perioada de după 1870, subordonare iei;:__cjg $_fg1l.._ -~_Q_g_f.on-
struc te ; în genera ea se realizează în două moduri : (a) pe 

e o parte, îHtîlrrim reluarea de tip retorzc a consb;:uctiilur: subordonate, 
întotdeauna aceleasi, procedeu care reprezintă o continuare a unei trăsă­
tur(-~ararrecvente· m poezia de tinereţe ; (b) pe de altă parte, apareo 
subordonare - - fără f · - ; nu se mai repetă o 
pr elasi ti , ci fraza se construieste în ra orturi sintactice• 
mai complicate, cu o subordonere mai variată. combinata e mu e on 
cu~b topică savan.tă...; este o parhcularîtate specifică doar subordonării din 
ultima perioadă, iar scopul acestor construcţii nu mai este retorismul. 

(a) &._eluarea constructiilor subordonate cu aceeaşi funcţie sintactică 
(propoziţii sau părţi de propoziţie) caracterizează, m mai mica masura 
decît primele poezii, si perioada de după 1870 : . -=-

Ş-acel rege-al poeziei, vecinic tînăr si feri e;---~ 
e din runze i i omes e ce cu luierul î i zice, 

• e cu basmul povesteste , _ veselul Alecsandri, 
Ce-nş!rînd m/irgăritare pe a stelei b!ondă rază 
Acum secol ii străbate-/ . 

(,,Epigonii") 

O! desmiardă, rîn-ce fruntea-mi este netedă şi lină 
O ! desmiardă, pin-eşti juni ca lumina cea din soare, 
Pin-eşti clară ca o rouă, pin-eşti dulce ca o floare, 
Pîn'nu-i faţa mea zbîrcită. pîn'nu-i inima bătrînă. 

(,,Noaptea") 

Procedeul aoare pînă într-una din ultimele poezii, publicată în ~­
dar datînd dinainte de 1.fill3, ,,Nu mă înţelegi". Am remarcat, încă din• 
prima perioadă. predilecţia lui Eminescu pentru rep constructiilor 
t~ale, introduse ana orie prin aceeaşi conJunc ,1 , m . Pe repetarea 
aceleiaşi construcţii temporale, reluată de şapte ori înaintea principalei 
din final, dar, - spre deosebire de repetiţiile sintactice mai simple din 
p::ieziile de tinereţe -. intercalată şi cu alte tipuri de subordonată, se 
bazează şi construcţia într-o frază unică a celei mai mari părţi din poezia 
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.,Nu mă înţelegi". ln acest text, însă, repetarea retorică a temporalei 
este combinată cu alte subordonate şi cu alte construcţii bazate pe 
repetiţie (De-un zîmbet, de-un cutremur, de bine şi de rău) sau cu dis­
locări sintactice pe care poezia din prima perioadă nu le cunoştea (se 
intercalează, de exemplu, uneori tot sub forma repetiţiei, comparaţiile 
dezvoltate sau determinările apozitive) : 

Şi azi cînd a 1nea minte, a farmecului roabă, 
Din orişice durere îţi face o podoabă, 
Şi cînd răsai nainte-mi ca marmura de clară, 
Cînd ochiul tău cel m,îndru străluce în afară, (. .. ) 
Azi cînd a mea iubire e-atîta de curată 
Ca farmecul de care tu eşti împresurată, 
Ca setea cea eternă ce-o au după olaltă 
Lumina de-ntunerec şi marmura de daltă, 
Cînd dorul meu e-atîta de-adînc şi-atît de sfînt 
Cum nu mai e nimica în cer şi pe pămînt, 
Cînd e o-namorare de tot ce e al tău, 
De-un zîmbet, de-un cutremur, de bine şi de rău, 
Cînd eşti enigma însăşi a vieţii m,ele-ntregi ... 
Azi văd din a ta vorbă că nu mă înţelegi ! 

Eminescu n-a renunţat la surpriza pe care o rezervă unui text poetic 
·O asemenea structură sintactică, cu principala din final precedată de 
toate determinările subordonate, dar a utilizat-o foarte rar după 1876, 
într-un context atît de larg. ln forme mai reduse, subordonatele de 
acelaşi tip, reluate anaforic sau simetric, structurează poeziile pînă în 
ultima perioadă" (,,Şi dacă ... ", ,,Cînd amintirile ... ", ,,Din noaptea ... "). 

(b) Caracteristice pentru perioada de maturitate nu sînt, însă, aceste 
,construcţii bazate pe repetiţie, ci, atunci cînd este utilizată, o subordo­
nare mai complicată, în care sînt reunite mai multe tipuri şi în care 
topica dislocată sprijină şi ea această impresie de complexitate a versu­
lui. Trebuie să observăm, însă. că nici fluenţa versului, nici regularitatea 
schemei de versificaţie nu au de suferit de pe urma complicării raportu­
rilor sintactice. 

I 

Exemplificăm cu un fragment din „Scrisoarea a V-a", în care se 
remavcă varietatea tipurilor de subordonare, schimbarea ordinii normale 
a subordonatelor fată de prmcjpală, inversiunile şi intercalările în 
li@itele propozitiilor sau în cadrul. mai larg, al frazei : 25 

Biblia ne _povesteşte de Samson / cum că muierea 1 

Cînd dormea /, tăindu-i părul, i-a luqt-toată pvtere.n 1 

DeT-au '_iiriris_<l_poi d ~Ş__l1l_ap.i_i,_ /l-a~ l~gc1 t__L,şi_ i::_aµ _SS_Qâ._Q_ciili...L. 

Ca__'!_~~Lde ce su_flet stăjn_ pieptii une.i..ul_ţ_bji 1 

-------
25 Ibid., p. 180. 
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2.4.2.2. Coordonarea. 

Caracteristica sintactică a poeziei eminesciene de după 1876 este 
v~a~lo~·~-~~~a~co:;r:o~rd'::o;n~ă~n~· iii,ş1~· ~î~n~s p~e~c1~· a~l~a~J~-u~x~t~a~p~u~n~e~n~· i;şi ace'asta se înscrie 
1n linia genera ă a s1mp 1 1 · iar în primele. poezii. 
însă, alături de constructiile subordonate, ramificate, apăruse şi fraza 
paratactică simplă, uneori în texte relativ lungi 26 : 

Dumbrava cea ,·erde pe mal 
S-oglindă în umedul val, / 
O stincă stîrpită de ger 
Înalţ-a ei frunte spre cer.· I 
Pe stînca sfărmată mă sui, 
Gîndirilor aripi le pui ; / 
De-acolo cu ochiul uimit 
Eu caut colo-n răsărit / 
Şi caut cu sufletul dus 
La cerul pierdut în apus 

(postuma „Frumoasă-i," 1866). 

Chiar construcţiile retorice, atît de frecvente în poeziile care datează 
din perioada vieneză, nu sînt exclusiv legate de subordonare ; ele se 
realizează şi din propoziţii coordo~te (de cele mai multe ori cu trei 
termeni, deci tot în' formula predilectă a trlcolonului). fie prin interogaţii 
sau exclamaţii retorice fie rin re etarea afcirică a unor propoz1ţ11 

, rn ro use prin aceeaşi coniunr;tie : 

De ce nu sunt un rege să sfarm cq a mea durere. 
De ce nu sunt Satana, de ce nu-s Dumnezeu. 

(,,Amorul unei marmure") ------------
... Prin vămile veciei 
Nici vremea nu le trece cu visele mîndriei, 
Nici suflete nu intră, nici suflete nu ies. / 

(postuma ,.Andrei ·Mureşanu" - 1871) 

Cine-i acvila ce cade ? Cine-i stînca ce se sfarmă ? 
Cine-i leul ce închide cu durere ochii săi ? 
Cine-i tunetul ce moare umplînd lumea de alarmă? ... 

(,,La moartea principelui Ştirbey'·) 

Coordonarea nu este, deci. un raport sintactic care să fie legat 
exclusiv de perioada de după 1876 ; dar, începînd cu poeziile din creaţia 
de maturitate, coordonarea devine, prin frecvenţă şi prin modalităţile 
sale de realizare, specifică. Evoluţia sintactică a expresiei lui Eminescu 
coincide, astfel, cu trecerea de la subordonare (în varianta sa retorică) 
la predominanţa raporturilor de coordonare. în special a juxtapunerii. 

26 G. To hă ne anu, op. cit., p. 74. 
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La poeţi: care l-au precedat pe Eminescu, coordonarea cu conjuncţia 
şi sau parataxa erau legate de o sintaxă poetică foarte simplă şi de o 
schemă de versificaţie relativ uniformă în ansamblul creaţiei aceluiaşi 
scriitor ; acesta este cazul majorităţii poeziilor lui Heliade-Rădulescu, 
Bolintineanu sau Alecsandri. (Pentru acesta din urmă, sintaxa poetică. 
extrem de simplă şi regulată a , Pastelurilor" constituie un exemplu 
semnificativ). 

Eminescu contracarează, de multe ori. simplitatea raportului sin­
tactic al coordonării printr-o schemă de versificaţie foarte complexă. 
Est<c> cazul poeziei „Sara r-e deal", de exemplu, care nu co:iţine decît 
c'ouă propoziţii subordo:rnte, dar prezintă una dintre cele mai complexe 
şi neobişnuite scheme metrice z; : întir-un singur poem, sînt întrunite 
trei tipuri diverse de dodecasilab, fiecare segmentat după un alt tipar 
metric, cu cezura diferit plasată (7 + 5, 6 + 6 - dodecasilabul trohaic 
cu cezura mediană şi cel mai neobişnuit 4 + 4 + 4 - dodecasilabul cu 
dublă cezură). 

Sonoritatea deosebită a versurilor din .,Sara pe deal'-' provine din 
faptul că cele trei tipuri metrice sînt amestecate în cursul fOemului, 
astfel incit regularitate::i eufonică, pe care ar da-o repetarea aceleiaşi 
succesiuni sonore, dispare, fiind înlocuită cu o muzicalitate specifică, de 
provenienţă parţial populară şi parţial arhaică 28 . Dacă la aceste obser­
vaţii adăugăm şi faptul că schema fiecărui vers este alcătuită din trei 
ti]luri diferite de picioare,_ un coriamb, coi dactili şi un troheu (de 
asc:nenea puţin obişnuite pentru poezia românească în aceasta combi­
naţie), a\·em o imagine clară a modului în ca:-e simplitatea raportului 
sintactic propriu-zis este împiedicată de a deve:ii, în ultimele poezii ale 
lui Eminescu, o comronentă monoto:-iă şi manieristă a limbajului 
ro2tic. 

Alteo~·i, o sint1xă r,oetică mai evoluată se îmbină cu coordonarea : 
P.U ffai c:dstă. de cele mai mult,e ori. în poeziile de după 1876, o iden­
titate consecventă între unităţile de versificaţie 5i unităţile sintactice. 
deci între sfîrşitul propoziţiei şi acela al ve,sului (sau al strofei), ci 
aceea~i propoziţie se poate extinde Î!1 spaţiul mai multor versuri şi 
aceeaşi frază poate cuprinde mai multe strofe. Sonetul „Trecut-au anii. .. 1~ 

este, din a-:est punct de vedere, ilustrativ pentru savanta sa structură 
sintactică. O primă observaţie priveşte segmentarea formală strictă în 
couă unităţi independente : catrenele sînt construite pe baz, unui prin­
cipi'..1. (sintaxa poetică complicată, prezenţa a numeroase ,.enjambements", 
cezura alternată în versuri succesi,·e etc.), iar terţetele pe baza altuia 
(o simetrie sintactică aproape perfectă în cadrul fiecărei strofe). Catrenele· 
formează o unică frază : 

1. Trecut-au anii ca nori lungi pe şesuri 

2. Si niciodată n-or să vie iară, 

3. Căci nu mă-ncîntă azi cum mă mişcară 
4. Poveşti şi doine, ghicitori, eresuri, 

2i Cf. L. G a Id i, Stilul poetir al lui Emines,·u, loc. cit., pp. 383-4. 
2~ Cf. paralela cu versurile I ui Dosoftei din Psaltirea în eersuri în L. Gâldi, 

ibic!., pp. 385-6. . 
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5. Ce fruntea-1ni de copil o-nseninară, 
6. Abia-nţelese, pline de-nţelesuri -
7. Cu-a tale umbre azi m van mă-mpresuri, 
8. O, ceas al tainei, asfinţit de sară. 

Remarcăm că atributi\'a determinativă a unei serii de substantive 
din prima strofă apare abia în cea de a doua ( ... ghicitori, eresuri / Ce 
fru.ntea-1ni de cop:l o-nseninară) şi, de asemenea, că se produc frecvente 
di~ ale unor unităţ, sintactice altfel strict dependente unele de 
altele ; subiectul şi predicatul apar, astfel, în versuri diferite, eventual 
în inversiune ( ... cum mii 1nişcară / Poveşti şi doine, ghicitori, eresuri; 
... în van mă-1npresuri O, ceas al tainei, asfinţit de sară), iar determi­
nările în alt vers decît elementele determinate ( ... o-nseninară / Abia-nţe­
lese, pline de-nţelesuri). 

Coordonarea rămîne raportul fundamental şi în terţete : parataxa 
este generală, atît între propoziţiile subordonate, cit şi între princi­
pale ; dar sintaxa poetică savantă din catrene lasă loc, în finalul 
sonetului, unui paralelism sintactic perfect : 

9. Să smulg un sunet dh trecutul vieţii. 
10. Să Jac, o, suflet. ca din nou să tremuri 
11. Cu m~na mea în \'an pe liră lunec ; 
12. Fierdut e totu I-n zarea tinereţii 
13. Şi nwtă-i gura dulce ... -a altor vremuri, 
14. Iar timpul creşte-n urma mea... mă-ntunec ! 

Versurile 9 şi 10, 12 şi 13 au o structură sintactică paralelă, cu 
verbele situate pe primul loc (două predicate verbale la modul con­
junctiv şi două predicate nominale), prin inversarea topicii normale; 
această inversiune se menţine ~i în cadrul grupului verbal, tot paralel 
în versuri succesive : pierdut e, 1nută-i. 

Cezura versurilor din terţete este mediană, echilibrîndu-le, cu 
excepţia versului 14, ultimul din sonet, în care fragmentarea inegală, 
subliniată de susp2nsie, accentuează sensul conotativ ,,nenormal" al 
verbului a se întuneca, acela de .,dispariţie ... ,,moarte'· ~0 . 

Li:rsa de concordanţă dintre unitatea metrică şi unitatea sintac­
tică, pe care am remarcat-o mai sus pentru sonetul „Trecut-au anii", 
apare mai rar în poeziile din a doua perioadă, cînd versul are încă 

dimensiunile largi ale versului romantic. Oupă 1876. cînd Emineşcu 
utilizează, alături de veI'sul lun , si e cel scurt, cazurile de · n-

par mai f~ :; : Ea, îmbătată e amor, Ridică ochii. 
Luceafărul şi-ncetişo,· U&îateleî încrede /11 !,uceatarul"l ; Şi o 

răsai ca o icoană I A pururi verginei Marii; Din încreţirea albei 

29 Pentru o analiză cu:rpletă a sonetului, eu o atenţie deosebită aeordată 
nu exelusiv sintaxei, ci şi elementelor de versificaţie, cf. L. G a Id i, Les varietes 
expressives de l'hendecasyllabe dans la poesie de M. Eminescu, ,,Acta Litteraria 
Hungarica", XII, pp. 137-65. 

30 Cf. G. Tu hă ne an u, Convergenţa procedeelor artistice în poemul 
eminescian „Din valurile rremii", în Studii de poetică şi stilistică, Bucureşti, 
1966, p. 209. 
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rochii I Răsai ca marmura în loc (,,Atît de fragedă"); Că~ninezi 
-mi vii'') ; De ce tact cînd 

Mai suna-vei, dulce corn, / 
mereu I Viaţa sufletului meu 
fermecata nima-m1 spre tine-ntorn? 
Pentru mine vre o dată (,,Peste vîrfuri"). 

Funcţia pauzei obligatorii marcate de sfîrşitul versului nu este, 
însă, întotdeauna aceea de a izola unităţi sintactice strîns dependente 
între ele ; uneori, pauza grupează părţile de propoziţie de acelaşi fel, 
care se situează astfel în limita unităţii metrice. Pentru această grupare, 
Eminescu uzează, ca şi în multe dintre exemplele anterioare, de o figură 
sintactică, şi anume de repetiţie : 

Atîta m,urmur de izvor, 
Atît senin de stele, 
Şi un atît de trist amor 
Am îngropat în ele. 

(,,S-a dus amorul") 

Şi nu e blînd ca o poveste 
Amorul 1neu cel dureros, 
Un de1non sufletul tău este 
Cu chip de marmurii frumos. 

(,,Te duci,,.") 

S-a stins viaţa falnicei Veneţii, 
N-auzi cîntări, nu vezi lumini de baluri; 
Pe scări de 1narmură, prin vechi portaluri, 
Pătrunde luna, înălbind păreţii. 

(,,Veneţia"). 

C~narea este raportul predominant în poezii întregi, ca „Sara 
~ deal", .,S-a dus amorul", .,Pe lingă plopii fără soţ ... ", .,Odă (în 
metru antic)". Sonetul ,.Ye11e ia" este alcatu1t exclusiv din fraze coor­
donate paratactic ;_la fel, cu o singura su or onată, _poezia „Peste vrr-, 
furi''· In acest ultim exemplu, avem a face şi cu o falsă tăietură sin­
tactică între prima şi a doua strofă, căci, în fapt, cele două unităţi 
de versificaţie formează o singură frază, cu determinările paralele şi 
simetrice (a doua strofă nu are verb predicativ) : Peste vîrfuri trece 
lună, I Codru-şi bate frunza lin, / Dintre ramuri de arin / Melancolic 
cornul sună. /,' Mai departe, mai departe, I Mai încet, tot mai încet, 
/ Sufletu-mi nemîngîiet / Indulcind cu dor de moarte / /. 

Dar, ca şi cumulul de propoziţii subordonate, ca şi acumulările 
retorice sub forma cărora se realizează repetiţia, sînt rare în creatia 
lui Eminescu poemele în care a fost utilizată exclusiv coordonarea 'ca 
raport sintactic, iar acestea se plasează în perioada de după 1880. 

3. EVOLUŢIA LIMBAJULUI FIGURATIV 

3.0. O analiză a limbajului poeziei este relevantă, pentru stabilirea 
particularităţilor specifice unui anumit scriitor, în măsura în care 
coincide cu o analiză a figurilor. Acestea se pot realiza la diverse 
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nivele ale limbii. Există, astfel, o categorie a figurilor de sunet, mani­
festate la nivel fonetic : analiza acestora cuprinde aliteraţiile, asonan­
ţele, rimele şi rimele interioare, armoniile vocalice sau succesiunea 
vocalelor sub accent. Se poate izola, de asemenea, un nivel gramatical, 
al figurilor sintactice (sau de construcţie), care cuprinde repetiţia în 
variatele sale forme (retorică, anaforică, enumerarea ş.a.), paralelismul 
sintactic, simetria, diversele structuri chiasmice etc. In sfîrşit, figurile 
pot fi construite pe baza sensului cuvintelor; este cazul Jir;,urilor 
sem,antice (numite, în mod obişnuit, 4fwi): comparaţia, metafora, 
metohlm1a, figurile bazate pe diverse tipuri de asocieri (contrastive 
sau nu), în sfîrşit anumite categorii ale epitetului, acelea care se 
situează la limita dintre determinarea propriu-zisă şi alte figuri (căci 
epitetul ca formă generală de determinare nu este considerat „figură", 
şi nu apare sub această formă în tratatele de retorică). 

3 .1. Figurile de construcţie 

3.1.C %:Petiţia este, cu siguranţă, între figurile aparţinînd nive­
lului sintactic, cea mai Trecventă ; . ea se realizează în variate forme 
şi, mai ales, est~ ·constant utilizată de Eminescu, de la primele poezii, 
pînă la sfîrşitul activităţii sale 31. Trebuie, însă, subliniat de la început 
faptul că, asemenea altor figuri, repetiţia îşi schimbă caracterul în 
evoluţie : de la formele sale retorice, specific o · ·1 erioada 
vieneză, devme un proce eu rin car i ~ _paralelismele sau 
cb rastele seman 1ce1....9 s1~E§Lle....bază....a...iigJ.uj!Qr_':!!.r~:~glo ice sau chiar 
a altor figuri de roustrnc_ţig (chiaşmn)) şi, )n sfîrşit, .o~s~u~r;.:s;::;ă:........., __ 
zareafigurilor de s une_~_Î!}_ ul tţ_JE~~~ poezjj . 

..__ O parte dintre modalităţile de construcţie a repetiţiei au fost 
menţionate în subcapitolul privitor la sintaxă (repetiţiile retorice, prin 
reluarea acelor~i construcţii subordonate sau coordonate, sub 2.4.2.1. 
şi 2.4.2.2.). Formele retorice de bază în care se realizează re eti ia în 
sp~ 

1 
p'.iiicR.a perigactt.__AÎ.Jl_t ana ora e i ora e -~-

tiţia anaforică este cea ma· oezia din t· e se pot 
repe a rn a 1 sm actice e diferite dimensiun·; de la .conjuncţii sau 
cuvinte simp e, pînă la sintagme sau ragmente de propozţii, în jurul 
car ora se structurează textul unei întregii poezii ( cf. supra, 2 .4 .2 .1, 
observaţiile privind structura poeziei „De-aş avea"). Acumularea reto­
rică este unica funcţie a repetiţiei în primele poezii ; se repetă ana­
foric conjuncţii, interjecţii sau exclamaţii : 

- Şi inima aceea ~geme de durere. 
/Si cîntecul acela,~întă amorţit, 
~ inima mea~ti tărce) n-are mîngîiere, 
E sufletu-m· ce ~ de dor nemărginit. 

(,,Din străinătate'·). 

31 Cf. P au 1 a D i a c o n e s cu, Repetiţia, procedeu artistic în poezia lui 
M. Eminescu, .. Limbă şi literatură", III, 1957, nr. 3, pp. 27-48 ; cf. şi G. To hă­
ne anu, Studii de stilistică eminesciană, loc. cit., pp. 80-5, pentru formele de 
realizare a repetiţiei în perioada dinainte de 1870. 
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De ce nu snot un rege să sfarm cu-a mea durere, 
De ce nu sunt Satana, de ·ce· nu-s-"Di.irririe?J'U_-- - -

-· ---~---·--· -· -- ' · 1:)1!:ti5JI'ţif._.unei IPMmure") 

In postume, aceste construcţii se menţin pînă tîrziu, în special 
în poemele de inspiraţie romantică, în care dimensiunea versului per­
mite largi desfăşurări retorice, în succesiunea anaforică de interogaţii 
şi exclamaţii : 

O, cine eşti ? Imi spune, de ce mă prinzi în braţe, 
De ce zîmbirea lină e-amor şi e dulceaţă ? 
De ce cuvîntul buzei e lamură de miere? 
Dz ce-mi întinzi tu gura, cînd sufletu-mi te cere? 

(,,Regele Somn", 1876) 

Sunt nenţelese literele vremii 
Oricît ai adînci semnul lor şters ? 
Suntem plecaţi sub greul anatemii 
De-a nu afla nimic în vecinic mers ? 
Suntem numai spre-a da viaţă problemei, 
S-o dezlegăm nu-i chip în univers ? 

(,,O,-nţelepciune, ai aripi de ceară !", 1879) 

Destul de rai:,__ Eminescu combină repetiţia anaforică cu epifora, 
iar efectul unor astfel de construcţn nu mai este retoric, ci de a_cceî'l­
tuareprin insistenţă ;__ 

An cu an împărăţifLtQt- ma-i--1-a-pgă---~ Sfi)Qreş+e, 
J arL,flaroura cea Jr@rde .se . ..înalţLl!_l,_ cu an 
Neam de neam urmîndu-i zborul i an d ă ultan. 

stfe ţară dupa ţara rum de glorie-i deschid ..... 
(,,Scrisoarea a III-a") .- . -

Anafora, combinată cu epifora, iese din cadrele - oarecum restrînse 
şi limiţate ca efect stilistic- ale repetiţiei retorice, atunci cînd apariţia 
lor se suprapune cu prezenţa unor figuri situate la limita dintre sintaxă 
şi semantică, figurile etimologice ; schimbarea categoriei gramaticale 
sau a formei flexionare în cuvinte provenite din aceeaşi temă dă naştere 
unei suite de antiteze, realizate în forma unei figuri etimologice, 
polip'totonul : 

La-nceput pe cînd Nntă nu era, nici nefiintf}. 
Pe cînd totul era hpsă de viaţă şi voinţă, 
Cî.!!4 ?1-U s-ascundea nimica, deşi tot era ascuns .... 
Cîna*pcg_runs _d~_ si_ne în.suşi odihnea cel nepiitruns. 
Fu prăpastie? genune? F"ti-noian 'fnt_ins de apă? 
N~t lume pricepută_şL.nicLmii:i~~o p_riceapă, 
Căci era un mtuneric ca o mare făr-o rază,· 
D~r nici de vă~t nu fuse şi nic_i _Q~hiu care ~- ~ă. 
Umbra celor nefăcute nu-ncepuse-a se desface, 
Şi în sine împăcată stăpînea eterna pace ! ... 

(,,Scrisoarea I") 32 

:;2 Pasajul este remarcat de Tudor Vi anu, Cuvînt despre Eminescu, în 
,,Caiete critice", I (1957), pp, 168-9 şi reluat de G. To hă ne anu, op. cit. p. 81. 
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Celebrul pasaj al genezei din „Scrisoarea I" grupează mai multe 
forme de realizare a repetiţiei : în afară de poliptoton, (ai cărui termeni 
antitetici sînt simetric plasaţi - într-un paralelism - la început şi la 
sfîrşitul versurilor, (fiinţă - nefiinţă, nu s-ascundea - era ascuns, 
pătruns - nepătruns, pricepută - s-o priceapă, de văzut - s-o vază, 
nefăcute - a se desface, împăcată - pace), mişca~ea ciclică sugerată 
de repetiţie este accentuată şi de revenirea anaforică a aceluiaşi tip de 
subordonată {temporală),---cle--Fepetrirea-form.doP 'H@gafore, în opoz1ţ1e cu 
cele~itive (n-a fost lwne pricepută, nu s-ascundea, nici de văzut, 

nefăcute, nepătruns) şi de suita ternară a interogaţiilor (Fu prăpastie? 
genune ? Fu noian întins de apă ? ). 

Repetiţia capătă, astfel, un caracter mai complex, iar în poeziile 
din epoca de maturitate pojl:e!Q.ţgoul ei.tie -·~~wa-rte fpee·,•e-nt : El 
-este moartea m.orţii şi învierea vieţii (,,Rugăciunea unui dac") ; Şj-i grâ,.i 
-cu grai de jele C Făt Frumos din tei:,!) ; De răsturnări 111.ăreţe, 111.ărirea-i 
radioasă (,,Impărat şi proletar") ; Singur fose îndrăgitul, singur e,l 
îndrăqitomi (,,Călin") J:i_ / · 

- In special în poezia de dupa._J876, repetiţia, prin intermediul figu­
rilor etimologice, devine o sursă de aliteraţie, schimbîndu-şi astfel ccn­
siderabil funcţia stilistică faţă de prirrîetF-s'13.le forme de manifestare : Al 
undelor greu vuiet, vuirea în granit / A sute d-echipajuri... (,,Impărat 
şi proletar") ; Ş~omnul vameş vieţii nu vrea să-mi ieie vamă (,,Se ba~ 
miezul nopţi") ; Sura-1 sara cea:::1Tu_-']:oamna ; oe pe tacuri apa sură ... 
(.,Călin");--eîte frunţi pline de gînduri, gînditoare le priveşti (,,Scri­
soarea I"). 

Uneori, prin repetarea acestor elemente acustic asemănătoare se 
-0bţin sensuri opuse sau, cel puţin, diferite, iar efectul repetiţiei creşte 34 : 

O lume e în lum,e şi o vecie ţine (,,Povestea magului călător în stele") 
- sensurile diferite sînt „univers" şi „omenire" ; Şi cînd se va întoarce 
pămîntul în pămint Au cine o să ştie de unde-s, cine sînt ? (,,Despăr­
ţire") - sensurile „trup" şi „ţărînă(', grupate în cadrul aceleiaşi sintagme, 
reprezintă o reluare a cunoscutei metafore biblice. Această nouă funcţie 
a repetiţiei constă în sublinierea simetriilor sintactice, evidenţiind astfel 
.determinările ; ea se situează la limita cu o altă figură, cu paralelism.ul. 

3 .1.2. Paralelismul sintactic nu este niciodată complet liber de 
repetiţie, fie în forma sa retorică. fie în realizări mai complexe ; ,3m 
observat, în aproape toate exemplele de pînă acum, că anafora, epifora, 
figurile etimologice sau de sunet există prin prezenţa paralelismului. 
Nu vom reveni asupra acestor particularităţii. ci ne vom ocupa de cîteva 
dintre formele specifice paralelismului în perioada de după 1876 : 
chiasmul, paralelismul ca formă de construcţie a poemului şi îmbinările 
dintre paralelismul sintactic şi poeziile cu formă fixă. Toate aceste formf' 

J3 Cf. exemple de poliptoton în diversele categorii de repetiţii identificate de 
P a u 1 a D i a c o n e s c u, op. cit. 

34 Cf. Pa u l a D i a c o n e s cu, op. cit. 
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sint rezultatele unei deosebite elaborări a textului poetic şi reprezintă 
o caracteristică a poeziei din ultima perioadă, particularităţi prin care 
Eminescu substituie reducerea numerică a figurilor semantice. ,,Epu­
rarea" imagistică a poemelor eminesciene din epoca bucureşteană, ,,recla­
sicizarea" acestora, nu este altceva decit o operaţie de substituire parţială 
a tropilor (figuri care au cunoscut o maximă frecvenţă între 1870-1876) 
prin solicitarea celorlalte două nivele ale limbajului poetic, nivelul 
sintactic şi cel sonor. 

3 .1.3. ~hiasm,ul este o formă de simetrie sintacticl] pe care Emi­
nescu a valorificat-o mult; ea se bazează pe repetarea, într~m 
cu .... termenu inversaţi, a aceleiaşi sintagme (în care funcţia sintactică 
a elementelor se inversează : determinantul devine determinat şi invers). 
Chiasmul apare la Eminescu încă într-o postumă din 1874 (,,Luna iese 
dintre codri" : Luncr. wnbrei, um,bra lunei I Se amestec, se-nfăşoară). El 
dă expresiei poetice echilibrul şi, în acelaşi timp, concentrarea apropiată 
ca expresie de aforism pentru care poetul a manifestat o deosebită 
predilecţie în special în perioada de reclasicizare a versurilor sale : Cînd 
prin această lume să trecem ne e scris / Ca visul unei umbre şi unibra 
unui vis (,,Despărţire") ; Cu zîmbetul tău 'dulce tu mingii ochii mei, / Fe­
meie între stele i stea între femei (,.Din va)mi)e vremii;') ; Să facidin 

---i·w a a un vis ,1 Din visul meu o viaţă (,,S-a dus a~ul") ; O fenieie 
între flori zi-i şi-o floare-ntre femei (,,Scrisoarea a V-a"). 

3 .1.4. Pe aralelisme sintactice se bazează, de multe ori în oeziile 
ultimei perioade, construcţia unor mtreg1 poeme sau a unor argi ra -
11tente. A fost remarcat, de exemplu 35, modul în care mişcarea ciclică 
a universului este subliniată prin revenirea unor aceleaşi elemente for­
male, în cosmogonia „Luceafărului". O simetrie .,în diagonală" guver­
nează strofe întregi, în care, în paralelism se află uneori elemente lexicale 
opuse ca sens (chaos - repaos) sau cuvinte ale căror determinări se opun 
(am apărut - ni-aş întoarce ; de s-ar stinge - s-aprinde ; află un mor­
mînt - răsar; piară - s-ar naşte): Dip~haos, Doamne,-am apărut / Şi 
m-aş întoarce-n chaos ... / Şi din re aos m-am născut / Mi-e sete de 
1-epaQ!_; O n soare de S:ar stinge-n cer I asare iaraş1 soare ; md· 
valuri · află un mormînt I Răsar în urmă valuri ; Dar piară oamenii cu 
toţi / S-ar naşte iarăşi oameni. 

Aceste structuri paralele servesc bine anumite forme fixe de poezie 
în care intră, într-o oarecare măsură, prin definiţie. l,Glossa" este, poaţg.. 
în poezia lui Eminescu, cel mai bun exemplu de îmbmare a ralelismu_:-. 
lu~peti · i cu contras s ermem or paraleli. Ea este 
ilustrativă, în acelaşi timp, şi pentru o altă trăsătură spec1 ică acestei 
ultime perioade, şi anume pentru alternarea diferenţ;ei precis marcate 
intre paralelism (sau repetiţie), ca formă de structurare a unei poezii, şi 
refren, înţeles în sensul cel mai larg al termenului. Exemplificăm cu 
strofa recapitulativă a „Glossei", ea însăşi o formă de refren pentru 
ansamblul poeziei : 

a,; Pa u 1 a D i ac o n e s cu, op. cit. 
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Vreme trece, vreme vine, 
Toate-s vechi şi nouă toate ; 
Ce e rău şi ce e bine 
Tu te-ntreabă şi socoate ; 
Nu spera şi nu ai teamă, 
Ce e val, ca valul trece ; 
De te-ndeamnă, de te -cheamă, 
Tu rămîi la toate rece. 

Intră, în paralelismul multiplu, elemente variate. Schenw sintactică 
se repetă, în formă directă (Vreme trece, vreme vine; Ce e rău şi ce e 
bine ; De te-ndeamnă, de te cheamă; Nu spera şi nu ai teamă) sau 
inversată (Toate-s vechi şi nouă toate), ceea ce impune crearea unui 
paralelism al elementelor conjuncţionale, adverbiale sau pronominale 
care introduc propoziţiile. Fiecare vers, pînă la ultimul, este simetric 
alcătuit din două propoziţii, separate la cezură prin conjuncţie sau para­
taxă, ceea ce accentuează echilibrul dat de paralelism. fo sfîrşit, în 
schema sintactică identică sînt introduse (ca predicate sau nume predi­
cative) elemente lexicale cu sens opus (Vreme trece, vreme vine ; Ce e 
rău şi ce e bine; Toate-s vechi şi nouă toate) sau reprezentînd alterna­
tive posibile / De te-ndeamnă, de te cheamă; Tu te-ntreabă şi socoate; 
Nu spera şi nu ai team,ă). 

3.1.5. Asemănătoare, fără a fi combinate cu forma fixă, sînt struc­
turile sintactice care revin în poezii ca .,Şi dacă ... ", ,,Cînd amintirile" 
sau „De-or trece anii" 36. Paralelismele dau naştere, în texte de acest 
tip, r,efrenului. G. Călinescu 3; remarca, în ultima perioadă de crea­
ţie a Im Eminescu, predilecţia pe care acesta o are pentru structura 
cîntecului sau a romanţei, transpusă în poezie. Cultivarea acestei forme 
este menită să urmeze şi să suplinească, în creaţia poetului, ,,înflorirea" 
imagistică, specifică perioadei precedente, prin „cel mai poetic şi mai 
simplu gen" 38• 

„Şi dacă ... "~ste construită în forma unui tricolon, cu fiecare element 
constitutiv repeta;t în formă aproape identică : ~ c;lacă ramuri baf Î7', 
geam,; Şi dacă stele bat în lac ; ~i dacă nqrij deff e:.avc. Paralelismul se 
continuă în îdenbtatea schemei sintactice a fiecărei strofe-frază : E ca 

36 Această formă simplificată a poeziilor de după 1878, a „cîntecului" sau a 
,.romanţei", fusese, de altfel, discreditată în bună măsupră de poeţii din generaţia 
precedentă (Văcăreştii, Conachi, Alecsandri). Multe poezii ale lui Eminescu din 
această perioadă reprezintă fragmente din poeme postume de dimensiuni mai 
largi, fragmente care, în contextul acestora, sînt tocmai cîntece, romanţe sau 
povestiri versificate : ,,Se bate miezul nopţii", este un pasaj descriptiv din poemul 
,,Mureşan" ; .. Sara pe deal" este cîntecul din poemul „Eco" ; ,,Atît de fragedă" 
sau „Melancolie" reprezintă tot asemenea intervenţii într-o piesă postumă, ,,Mira", 
ca şi poezia „Peste virfuri" ; în sfîrşit, ,,Povestea codrului" este intercalată într-un 
poem din 18î9, .. Minte şi inimă", unde reprezenta o povestire versificată. Cît 
priveşte „Pe !îngă plopii fără soţ", ,,Somnoroase păsărele", ,,De ce nu-mi vii" sau 
„Rugăciune", acestea au forma clasică a cîntecului, compoziţia lor fiind în esenţă 
structurată de prezenţa unui refren. 

:i1 G. Că Ii nes cu, Opera lui Mihai Eminescu, eG!. a 2-a, Bucureşti, ,,Mi­
nerva". 1970, vol. II, pp. 381-401 (capitolele Romanţa „cantabile" şi Romanţa 
,,muzicală"). 

88 lbid., p 38~. 
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în niinte să te a111-; E_ ca durerea nie s-o-mpac ; E ca amint~_.ş_g_:_nJ,LW,c. 
Precare arntre cele trei fraze repetînd o succesiune identică de propoziţii, 
acestea creează în întregul text un automatism, care decurge din repe­
tarea modelului sintactic şi care poate fi apropiat ca formă de structura 
refrenului. 

Aceeaşi este compoziţia în poezia „Cînd amintirile ... ", cu diferenţa 
că propoziţiile repetate sînt temporale şi că funcţia lor de refren este 
mai puţin evidentă; ,,Cînd amintirile ... " nu este, ca poezia „Şi dacă ... \', 
alcătuită dintr-o singură figură de construcţie. 

Repetiţi::1 în forma strictă a rnrenului nu lipseşte nici ea ; un 
exemplu îl poate constitui textul poez1e1 ,.Ire ce nu-mi vli" în care 
ultimul vers al fiecărei strofe este o repetare paratactică a aceleiaşi 
sin tagme. Structura sin t 3Ctică identică şi repetarea în aceeaşi poziţie, 
în :ansamblul textului, conferă acestor ultime versuri ale strofelor 
funcţia clară a refrenului cult,- repetarea la intervale regulate a ace­
leiaşi unităţi c'e versificaţie : S-aşe3Ză bruma peste vii - De ce 
nu-mi vii, de ce nu-mi vii ? / 1 ; Să razim dulce capul meu ' De sinul 
tău, de sinul tău ! , i ; Te ridic:lm de subsuori De-atîtea ori, de-atîtea 
ori? I/ ; Dar, oricît ele sunt de sus, ' Ca tine nu-s, ca tine nu-s ' , 
Mai mîndră clecît orice stea, 1 Iubita mea, iubita mea ! ; Şi lanurile 
sunt pustii... De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii? Acelaşi tip de 
refren apare într-una din poeziile din 1876, cu o construcţie simetrică 
paralelă, rezultată din prezenţa unui distih repet:it h sfîrşitul fiecărei 
strofe, cu primul vers constant, iar al doilea variat : 1n fereastra despre 
mare / Stă copila cea de crai - · Fundul mării, fundul mării Fură 
chipul ei bălai. 1 I Iar pescarul trece-n luntre ' Şi în ape ve:::inic 
cată - I Fundul mării, fundul mării ; Ah ! de mult un chip i-arată. / I 
„Spre castel vrodată ochii N~am întors şi totuşi plîng - Fundul 
mării, fundul mării / Mă atrage în adînc" ! / 

Refrenul revine, ca una dintre formele multiplelor paralelisme ale 
textului, şi în poezia, din aceeaşi perioadă „De-or trece anii ... ''. Poezia 
este construită într-un paralelism inversat, situat în finalele primei şi 
ultimei strofe, dar cu elementele izolate reluate şi în ultimul vers al 
fiecăreia dintre cele două strofe intermediare. Paralelismul prin:::ipal 
apare în strofele 1 şi 4 : Pentru-că-n toat-a ei făotură I E-un „nu ştiu 
cwn" ş-un „nu ştiu ce". - In taina farmecelor sale I E-un „nu ştiu ce" 
ş-un „nu ştiu cum". Strofele mediane, 2 şi 3, reiau în aceeaşi poziţie 
cite un element al paralelismului de bază, transformîndu-i, astfel, 
componentele în refren : Deşi nu e decît femeie, E totuşi altfel, ,,nu 
ştiu cum". - Dac-al ei glas e armonie. i E şi-n tăcere-i „nu ştiu ce". 
Formula compoziţională este, cum se observă, mai complic2tă decît 
refrenul propriu-zis. Tot textul este, de altfel, subordonat structurilor 
paralele, chiar în afara refrenului : apar, astfel, paralelisme sintactice 
la nivelul frazei. între elemente opuse semantic (De-aceea una-mi este 
mie De-ar vorbi, de-ar tăce) sau repetiţii ale aceluiaşi determinant 
pe lingă determinate diferite (Astfel robit de-aceeaşi jale Petrec mereu 
acelaşi drum ... ). 

3 .1.6. Figurile de construcţie, care se manifestă în diversele forme 
de bază ale repetiţiei şi paralelismului, cunosc, deci, în c-..irsul poeziei 
eminesciene, o anumită evoluţie. Repetiţia simplă este frecventă în 
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perioada vieneză ca formă de retorism, dar apare ş1 m creaţia de 
maturitate, cînd cunoaşte însă o dublă mddificare : scade numeric şi 
dştigă în complexitate, devenind din ce în ce mai mult doar un 
element compoziţional al figurilor de sunet sau al construcţiei diver­
selor poeme. De la simplitatea acumulărilor retorice, se trece la o 
poezie în care limitele - oarercum restrînse, în prima perioadă -
ale repetiţiei dispar. Cîştigă teren. în schimb, formele mai complexe, 
bazate tot pe repetiţii : chiasmul, paralelismul sintactic, structurile 
paralele în compoziţia poeziilor sau refrenul. Se va observa, în urma 
analizei nivelului semantic al limbajului figurativ din poezia lui 
Eminescu, că această evoluţie către complicarea structurii compoziţio­
nale a poemelor coincide atît cu o versificaţie mai savantă, cit şi cu 
reducerea şi modificarea tropilor în ultimele poezii. 

3.2. Figurile semantice (tropii) 

3 .2 .1. Epitetul 

3.2.1.0.Studiul epitetului realizat de Tudor Vianu în cunoscuta 
lucrare 39 este concludent pentru modul în care se produce evoluţia 
limbajului figurativ în stilul lui Eminescu. Prezentăm, în continuare, 
unele dintre caracteristicile semnificative, pe care Tudor Vianu le 
descoperă pentru poezia eminesciană. 

(J) 3.2.1.1. Jn._ p~~iqaga vieneză,. ti.pul .ceLmai jp:~f.~11.t este R,l?iţeţJJl 
-0.Lnant, C_lJ. c,1y_c1c;t_er __ de _ipulte ori qeneralizatQL. Această trăsătură îl 
apropie pe Eminescu de poezia de factur~l.asic.!, a predecesorilor, în 
special de Heliade-Rădulescu, Bolinlmeanu sau Alecsandri. Cele mai 
frecvente epitete din primele poezii ale lui Eminescu sînt, în acelaşi 
~imp, curente în limbajul poetic al epocii 40 : alb, blînd, dulce, gingaş, 
june, pal-p_g,lid, senin, tainic, uşor (blînda-i durere, cînturi dulci, dulci 
gînduri, mîngîie dulce, gingaş dor, jocurile-mi june, tainică minie. 
umbră uşoară, cîntînd vesel şi uşor). 

Majoritatea epitetelor ornante vor dispărea în creaţia de maturi­
tate ; o menţiune specială merită uşor, conservat pînă în epoca 
„Luceafărului" (Uşor el trece ca pe prag / Pe marginea ferestei), dar 
chiar aici o modificare s-a produs, căci adjectivul devine adverb, iar 
determinarea este deplasată din grupul nominal în grupul verbal. (Vom 
observa că determinarea prin intermediul verbului sau al elementelor 
subordonate lui este o trăsătură caracteristică pentru perioada de dup.§. 
1876). Şi în cazul altor epitete ornante se constată modificări, care ţin, 
de obicei, de încadrarea în context, deci de elementul lexical cu care 
epitetul se asociază. Epitetele pal, palid şi senin sînt folosite cu sensul 
lor propiu în primele poezii : fruntea lui cea pală, faţa ta senină. Nici 

:::n Epitetul eminescian, în Probleme de stil şi artă literară, Bucureşti, ESPLA, 
1955, pp. 11-64 ; (republicat în Studii de stilistică, Bucureşti, EDP, 1968, 
pp. 144-81). 

~o PPntru paralela cu poezia predecesorilor, cf. Tudor Vi an u, op. cit., 
p. 33 ; o înregistrare a celor mai frec"lente epitete din poezia de tinereţe există la 

-G. To hă ne anu, Studii de stilistică eminesciană, loc. cit., pp. 87-92. 
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i!!___această perioadă nu este exclusă îmbinarea acestor epitete ,,_!!zice"~ 
concrete2.... cu no.ţîuni 'abstracte 41 {gmdurz palide, palida mea nebunie 

în special m postumele de tinereţe) ; aar--â5Ta în perioada următoare. 
aceste determinări capătă un sens contextual nou, mai abstract şi 
generalizat, prin asocierea cu substantive abstracte, intrînd evenual în 
componenţa altor figuri : Sub raza ochiului senin/ Şi negrăit de dulce, -
unde raza are sensul de „privire" (,,Luceafărul") ; Mă cufund ca într-o 
mare de visări dulci şi senine ; Cu-a ei candelă de aur pCl!lida înţelep­
ciune (,1Epigonii"). Dîndu:-mi din ochiul tău senin j_ O rază dinadiJJs. 
(,,Pe lingă plopii fără soţ"). Epitetul ornant va fi înlocuit, în fazele 
următoare cu epne"1tlt-trrcttvidualizator. 

Eţ2itetui crnm,aJjr 42 , cu sensuri proprii sau figurate, bine reprezentat 
m:§1_ ales în perioada 1870-76, se anu~_Y?K.!.f!. .. P.Oe_~i..sL de unerete sîud 
Eminescu mani estă pre er __ m a mai ales pentru epitetele aZb_, ___ arqintiu say, 
n~ru_Jcare-â.pif"ruseră fa: Alecsanctr1 m numar·--mar·e:7.ar-î~ unele poezii 
diri ciclul Pasteluri, în exclusivitate) : Pe fruntea cea uscată de plete 
de argint (,,La Heliade" - variantă) ; Ce zilele-nii copile şi albe le-a 
ţesut (,,Din străinătate") ; Pe o corabie cu solzi pe pîntece / Veni odat' I 
Cu pînze-argentee înflate-n cîntece / Lin împărat (,,Ondina", variantă) ;. 
La neagra-i durere îi pune hotar (,,Speranţa"). Ca şi, de cele mai multe 
ori, în poezia generaţiei precedente, epitetul cromatic are încă, la Emi­
nescu, un caracter stereotip ; o singură poezie face excepţie, postuma 
„Frumoasă-i ... '\ în care întîlnim o abundenţă cromatică ce anunţă poezii 
din a doua perioadă, din ciclul celor publicate în 1876 (,,Lacul'', ,,Dorinţa", 
,,Crăiasa din poveşti" sau chiar „Călin") : In lacul cel verde şi lin / 
Răsfrînge-se cerul senin / Cu norii cei albi de argint / Cu soarele nori 
sfîşiind. / Dumbrava cea verde pe mal I S-oglindă în umedul val ( ... ) / 
Pe sus e o boltă de-azur,/ Pe jos e un verde covor/ Ţesut cu mii tinere 
fiori... / Văd fluturi albaştri, uşori, / Roind şi bînd miere din flori 
(,,Frumoasă-i"). Gama cromatică nu este, încă, atît de variată ca în 
poeziile citate, din perioada de maximă înflorire imagistică. 

O diferenţă apare, în aceste prime poezii, chiar în privinţa unor· 
epitete cromatice care vor deveni frecvente ulterior : vînăt, de exemplu, 
este un epitet specific creaţiei de mai tîrziu a poetului, dar apare, cu 
alt sens, de pe acum. Epitetul vînăt evoluează de la un sens peiorativ, 
figurat (deci îndepărtat de valoarea sa cromatică), în „Junii corupţi" -
Blestemul mizantropic cu vînăta lui gheară -, la o valoare cromatică, 
specifică poetului : Singuri voi stejari răniîneţi ... De visaţi la ochii vineţi/ 
Ce luciră pentru mine I Vara-ntreagă. (.,..Freamăt de codru"); Prin 
uşoara-nvineţire a subţirilor mătăsuri (,,Călin"). Sensurile contextuale 
ale termenului sînt opuse. 

Din punctul de vedere al exprimării gramaticale, este frecvent în 
primele poezii . Emi.i:i'ilSC)] e17itet111 aenmziq1 J"]] f,mcţie odiectivaj_ă, 
curen a oeţii din generaţia precedentă. Marele număr de gerunzii 
acordate, cu funcţie de epitet, din poezia lui Bolintineanu şi din limbajul 
poetic al epocii în general (începînd chiar cu versurile Văcăreştilor şi 
ale lui Heliade-Rădulescu) se explică prin avantajul pe care conci-
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ziunea acestei forme de exprimare, în fond egală ca sens cu o propo­
ziţie, îl prezintă pentru versificaţie. Din aceleaşi motive utilizează şi 
Eminescu acest tip de epitet, în primele sale versuri : Metalica, vibrînda 
a clopotelor jale (,,La mormîntul lui Aron Pumnul") ; Cu-a ei silfe 
şopotinde (,.,Misterele nopţii") ; Cîte inime rîzinde, I Dar pe cîte sus­
pinînde I Le delasă-ncetinel (id.) ; Astfel notele murinde I Blînde, 
palide, încet ; / Zbor sub mîna-ţi tremurînde (,.,La o artistă") ; Astfel 
mîna-ţi tremurindă I Bate-un cîntec, mort şi viu, / Ca furtuna des­
crescîndă I Care muge a pustiu (id.) ; Un leu pustiei rage turbarea lui 
fugindă ( ... ) I Şi norii-şi spun în tunet durerea lor mugindă (,,Amorul 
unei marmure"). Construcţia este completiruaturată după 1869. 
- O altă particularitate gramaticală în exprimarea epitetului, carac­
teristică, de asemenea, mai ales, perioadei de tinereţe, este utilizarea 
unui e~ substantival apoziţional, în cazul nominativ sau acuzativ 
fără prepoziţie : Să mai privesc o dată clmpia -nfloritoare / Ce zilele-mi 
copile şi mîndre le-a ţesut, / Ce auzi odată copila-mi murmurare( ,,Din 
străinătate") ; Pe fruntea-i copilă cu spasmuri şi chin, / Spt?ranţa dure­
rea-i alină (,.,Speranţa"). 

Eminescu nu renunţă complet la acest tip de epitet, aflat la limita 
dintre determinarea propriu-zisă - funcţia stilistică a epitetului, -
şi metafora coalescentă, cu ambii termeni exprimaţi în text, a cărei 
funcţie stilistică este aceea de identificare a determinatului cu deter­
minarea ; dar, în poeziile sale din ultima perioadă, construcţia este rară : 
Mii pustiuri scînteiază sub lumina ta fecioară (,,Scrisoarea I") ; cf. infra, 
3.2.1.2., observaţiile privind epitetul metaforic şi epitetul personifi.2ator. 

Una dintre formele gramaticale ale epitetului care apare încă în 
această perioadă, dar va fi continuată în epoca de maximă utilizare a 
imaginii, este epitetyl multiplu 43• In poezia de tinereţe frecvenţa de­
terminărilor enumerate pe Îingă acelaşi element determinat (sau repe­
tarea sintagmei determinat-epitet) este una dintre multiplele forme de 
manifestare a repetiţiei şi are un evident caracter retoric, indiferent 
de topica epitetelor multiple, faţă de substantiv sau verb (cf. infra,_ 
3 .2 .4, observaţiile despre comparaţia în lanţ, frecventă în aceeaşi pe­
rioadă) : Ce-ntoană tainic, dulce a sferelor cîntare (,,La mormîntul lui 
Aron Pumnul"); l)e-aş avea şi eu o floare/ Mîndră. dulce, răpitoare 
(,,D~") ; In preajma minţii voastre ucisă de orgie/ Şi putredă de 
spasmuri, şi arsă de beţie / Şi seacă de amor (,,Junii corupţi") ; Şi 
schelele de piatră ( ... ) Stau bătrîne, slabe, reci (postuma „Cine-i?"); 
In castelul trist şi mare,/ Ce se nalţă rece, sur (id.) ; Dulce şi iubită, 
sîntă şi frumoasă/ Vergină curată, steauă radioasă (postuma „Care-o, 
fi în lume"). 

([) 3.2.1.2. Perioada următoare din creaţia lui Eminescu este caracte­
rizată, în ansamblu, printr-o deosebită frecvenţă a imaginii ; indiferent 
la ce domeniu am apela pentru analiză, el se va caracteriza printr-o­
acumulare de mijloace expresive. In ceea ce priveşte e,Pitetul, acesta 
cunoaşte o maximă utilizare; este epoca „epitetului obli~ cum o . ~ 

43 Ibid., p. 98 ; termenul utilizat de Tudor Vianu pentru această construcţie• 
este „lanţul de epitete". 
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numeşte Tudor Vianu, în care pe lingă un substantiv este aproape 
-obligatorie prezenţa unei determinări cu valoare de epitet. Creşterea 
rolului epitetului poate fi considerată, alături de alte particularităţi, o 
trăsătură romantică a poeziei din această perioadă. 

Faţă de perioada precedentă, Eminescu renunţă acum la categoriile 
epitetelor ornante şi generalizatoare, iar ca forma de_~:XP-r~le grama­
ttcaUt dispar total epitetele-gerunzTale -ş18."p"Foape _c.omplet cele subştan­
tivăle apoziţional~ chiar categoria -grci.maffcala-a epitetului adjectival, 
~meric în primele poezii, lasă loc epitetului substantival 
şi, în cadrul grupului verbal, epitetului adverbial. 

În poemele romantice de mari dimensiuni, în care schema versi­
ficaţiei se schimbă şi în care versul scurt al majorităţii poeziilor din 
prima perioadă este înlocuit cu wrsul lung, epitetului adjectival i se 
s bstituie ·ue relativă cu functie epitet, construcţie mai 
întinsă, pe care noile forme de versificaţie o permi : Ale rîurilor ape, 
ce sclipesc fugind în ropot (,,Călin") ; Mii de fire viorie ce cu raza în-
02tează; gînduri ce-au cuprins tot universul (,,Scrisoarea I") ; Cînd vezi_ 
piatra ce nu sinite nici durerea şi nici mila (,,Scrisoarea a V-a~). După 
cum se observa, epltetal tn cadrul frazei apare În spaţiul mai larg al 
poeme_lor cu versul lung, care dă posibilitatea unor construcţii mai libere, 
ele înseşi alcătuite din determinări multiple. 

Specifică poeziilor de după 1870 este crearea unor epitete bazate 
pe asocieri de elemente diferite semantic între ele. Tudor Vianu a arătat 
că .inovaţia acestei perioade în domeniul epitetului o constituie asocie­
rile dintre o realitate concretă şi un epitet abstract, categorie numită 
?f,itet evocativ : murmur duios de ape ; cornul sună/ F'ermecat şi 

ureros (,,Făt-Frumos din tei"); Pe-un istovit şi trist izmr (,,Te duci..."); 
armonia codrului bătut de vînturi (,,Călin"). 

Cînd asocierile acestea sînt împinse pînă la a lua forma unor 
asocieri contrastive, ele devin o formă de manifestare a antitezei ro­
mantice (frecventă în această perioadă şi în structura poemelor) şi dau 
naştere e12ftetului antitetic (oxymoronul); determinarea intră în contrast 
.semantic cu determinatul sau, alteori, cele două epitete ale aceluiaşi 
determinat se află între ele în opoziţie : Ele sar în bulgări fluizi (,,Călin"); 
Iară inima-i se împle / De un farmec dureros (,,Povestea teiului") ; Las'să 
mă uit în ochii-ţi ucizător de dulci (,,Strigoii") ; Căci în priviri citeam 
o vecinicie/ De-ucigătoare visuri de plăcere. (,,Iubind în taină ... ") ; 
Suferinţă, tu, dureros de dulc-e (,,Odă") ; Şi nu e blînd ca o poves­
te/ Amorul meu cel dureros,/ Un demon sunetul tău este/ Cu chip de 
marmură frumos (,,Te duci"). 

Caracteristică acestei perioade de maximă utilizare a epitetului 
este alterarea precisei demarcaţii faţă de alte figuri : sînt frecven~ 
a_sum epitetul personificator şi cel metaforic. 

44 Categoria epitetului-propoziţie, admisă de Tudor Vi anu, este eliminată 
dintre formele posibile ale epitetului în studiul Pa u 1 ei Di ac o nes cu, Epitetul 
în poezia română modernă (1), ,.Studii şi cercetări lingvistice", XXIII, 1972, nr. 2, 
p. 139 ; calitatea de epitet a propoziţiilor relative este mai greu de delimitat decît 
aceea a unor epitete adjectivale simple. 
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Epitetul 9iersonificator, care reprezintă înfrîngerea unei restricţii 
selective m etermmare, poate fi încadrat şi el în seria asocierilor· 
contrastive şi apare după 1870 : Iar în păr înfiorate/ Or să-ţi cadă 
flori de tei (,,Dorinţa") ; De departe-n văi coboară tînguiosul glas de­
clopot ... : printre gratii luna moale/ Sfiicioasă şi smerită şi-au vărsat 
razele sale (,,Călin") ; O toamnă care întîrzie _/ istovit şi trist izvor (,,Te 
duci...") ; Era un vis misterios/ Şi blînd din cale-afară (,,S-a dus 
amorul..."), Lingă lacul care-n tremur som!!_oro~_şLlin...se bate. (..Călip."). 

Ca şi mclafora propriu-zisă, epitetul m,eta orie presupune un proces 
mental de identificare între obiec u eterminat şi cel prin care se 
dE:termină. De cele mai multe ori, epitetul metaforic este apropiat de 
metaforele ex l" ·te, fiind exprimat ~ ca şi determinatul - printr-un 
substantiv : -· l nin ioară (,,Scrisoarea I") ; Voi urmaţi cu 
răpejune cuge ările regine „ p1 11 ; , ascu a numa-ncoace / Cum 
la vorhă mii de valuri stau cu stelele proroace ! (,,Scrisoarea a IV-a"). 

In afară de această formă, mai specială, a epitetului apoziţional, 
epitetul metaforic se mai poate exprima şi printr-un substantiv cu 
prepoziţie : De treci codri de aramă, de departe vezi albind / Ş-auzi 
mîndra glăsuire a pădurii de argint (,,Călin"). 

Sînt frecvente în această perioadă de bogăţie imagistică şi ~e 
cromatice, în special în seria de poezii publicate în 1876 : ~ 
,.EacuÎ", ,,Dorinta", ,,Crăiasa din poveşti''. Dacă în prima perioa a 
variaţia cromatică era deosebit de redusă, limitată la tiparele clasici­
zante impuse de limbajul curent al poeziei timpului, în această perioadă 
romantică epitetele acopăr o gamă coloristică întinsă : Lacul codrilor. 
albastru I Nuj.!l_ri galbeni îl încarcă ; / Tresărind în cercuri albe El 
cuţremură ___ Q._barca..-(,,I:ăci::iltry"';Neguri albe;-stra ucite Naşte luna ar-
gintie ; Ea se uită ... Păru-i galben,/ Faţa ei lucesc în lună, / Iar în ochii 
ei albaştri ;' Toate basmele s-adună ; Trandafiri aruncă roşii. (,,Crăiasa 
din poveşti"). La această variaţie cromatică, pe care n-a avut-o în 
primele poezii, Eminescu va renunţa complet în ultima perioadă, de 
rr.f!asicizare a expresiei. 
~După 1878, epitetul este considerabil redus numeric; atunci cînd 
apare-;- se c ep1 e u v a i r (în opo­
ziţie cu cel generaliza or m prima penoa a şi cu ce o igator din a 
doua) : Iambii suitori, troheii, săltăreţele ductile (,,Scrisoarea a II-a) ; 
Visul său se-nfiripează şi se-ntinde vultureşte (,,Scrisoarea a III-a") : 
Dind atîta întunerec rotitorului talaz (,,Scrisoarea a IV-a") ; Şi poate 
că nici este loc ... / Pentr-un atît de sfînt noroc (,,S-a dus amorul. .. "). 

Reducerea numerică a epitetelor este evidentă în ultimele poezii : 
în „Cînd amintirile ... " apar doar 4 epitete, în „Ce e amorul?" - 3, 
în „Şi dacă ... " - un singur epitet (şi acela în grupul verbal). Eficienţa 
epitetului creşte, astfel, prin scăderea numerică ; strofe întregi din 
ultimele poezii se desfăşoară fără intervenţia epitetului. Atunci cînd 
apare, acesta este concentrat în poziţiile-cheie, la sfîrşitul versului sau 
al strofei, ca o concluzie a dezvoltării lirice anterioare : Căci astăzi dacă 
mai ,qscult / Nimicurile-aceste, / Imi pare-o veche, de denwlt / Poveste 
(,,Adio") ; Cînd ochii tăi, tot încă mari, i Se uită dulci şi galeşi ? (sfîrşituI 
po::·ziei „Cînd amintirile ... ") ; Să mi se pară cum că creşti / De cum 
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răsare luna, / In umbra dulcilor poveşti / Din nopţi o mie una. (,,S-a 
dus amorul ... ") 

3.2.2. ~ia este figura pe care generaţia de la 1848 o culti­
vase fervent, ca pe o urmă a mentalităţii clasicizante, în permanentă 
alternare cu trăsăturile limbajului figurativ romantic. Chiar dacă înglobăm 
metonimiei şi sinecdoca, aşa cum o cere analiza structurii semantice a 
celor doi tropi 45, se poate formula, în legătură cu evoluţia poeziei lui 
Eminescu o concluzie precisă : metonimia se menţine la primele poezii. 
în care influenţa elementelor clasicizante · se mai 
ace sun ,1 a ; ia me mm1ca, mo 1 icată în structura figurilor chiar 

de prunele versuri ale Ilîi Eminescu, este complet substituită de 
seria met_filorică îo evoluţia Jimbaiu)ui figw:afîY a I poetu]µi. Asocierea 
prin contiguitate, presu usă de metonimie ia form · · · · c 
care trebuie înţeleasă în aces e texte ca o foQ!lă de s· 
ca o formă mai specială de antangmqm (substituirea unm nume comun 
printr-uilrÎume propriu, devenit astfel generic). Aluzia mitologică, 
reminiscenţă clasicizantă dintr-un limbaj al poeziei precedente în care 
acest procedeu era utilizat cu atîta frecvenţă, incit devenise la un 
moment dat o manieră obligatorie pentru poezie, 46 substituite, în acelaşi 
timp, în primele versuri ale lui Eminescu şi personificarea. Figurile din 
seria metonimică dovedesc, astfel, o structură mai complexă, care alu­
necă uneori spre seria opusă, cea metaforică (prin intermediul metaforei 
personificatoare). Răspînde suflarea narciselor albe/ Balsamu-i divin,/ Şi 
Chloris din roze îşi pune la salbe/ Pe fruntea-i de crin (,,O călărire în 
zori'') ; Ca Eol, ce zboară prin valuri şi ţipă/ Fugarul uşor/ Nechează ... 
(id.) ; lngerul iubirii, îngerul de pace, / Pe altarul Vestei tainic su­
rîzînd, 1 Ce pe Marte-n glorii să orbească-l face ... (,,Ce-ţi doresc eu ţie, 
dulce Românie"). 

Din metonimie se dezvoltă uneori metafora ersonificatoare : Scu­
laţi-vă căci-anii ti~ecutului se-nşiră, n şiruri trzum a e stin ardul îl 
resfiră, ':C~J~,pm._~_l:l_-nviat ; / Din nou prin glorii calcă cu fata înzeită 
(,,JU.Dii coi:upţili-). -- ----- -- · - ------ -----

3 .2 .3. Personificarea, cu care inaugurăm analiza seriei metafo­
rice din ~rilor semantice, are în poezia de dinainte de 
Eminescu funcţia pe care, în evoluţia normală a figurilor, 0a- preluat-o 
apoi metafora: personificarea a fost prima formă în care s-a manifestat 
procesul de identificare, presupus în limbajul poetic modern de exis­
tenţa metaforei. Datorită, în parte, simplităţii semantice a asocierii pe 
care o presupune, personificarea fusese o figură predilectă a limbajului 
poetic românesc, un automatism de care nu erau dispensaţi nici unul 
dintre poeţii din generaţia de după 1830. 

Una dintre formele personificării, în primele poezii ale lui Emi­
nescu, preia această trăsătură, creînd figuri aflate la limita dintre 

45 Cf. T z v etan To dor o v. Synechdoques, .,Communications" 16 1970 
Paris, Ed. du Seuil, pp. 26-35 şi Gerard Genette, La rhetorique restr~inttl, ibid.'. 
pp_ 158-71. 

46 Sînt semnificative, în acest sens, versurile poeţilor Văcăreşti, ale lui 
Costache Conachi, iar mai tîrziu, într-o măsură mai redusă, ale lui Heliade, 
Alexandrescu, Bolintineanu şi Alecsandri. 
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personificare şi antonomază (cf. şi exemplele de sub. 3.2.2.): Iar Eco 
îşi rîde de blîndele plîngeri / De junii amanţi/ Şi rîul repetă ... (,,0 
călărire în zori" - sensul este „ecoul repetă") ; Ce-ţi dore c ie, 
d le 1 ·n · • - - mireasă, mamă cu amor ! ;Cu acul ·albei V este 

prinde al meu sin (,,La el1ăcfe"). 
Altfel, în~manigJj~ personificarea apare rar.._în 

.antumele din această perioadă ; întîlnim citeva exemple în postumele 
de tinereţe, unde elemente ale cadrului natural sînt supune mutaţiei 
inanimat-animat : Pe aripi de munte şi stînci de asfalt/ Castelul 
se-nalţă, se-ncruntă / Şi creştetu-i negru, şi creştetu-i nalt/ De nouri 
şi ani se-ncăruntă (,,Ondina") ; Cînd luna prin nouri pe lume ve­
ghează, / Cînd fiece undă se-1nbracă c-o rază,/ Cînd cîntă ai somnului 
ginii nătîngi / Tu tremuri şi plîngi (,,Cînd ... ") ; Cînd vîntul e-o taină 
cînd frunza e niută, / Misterul surîde prin lumea tăcută (id). Din antu­
mele celei de a doua perioade, ,,Povestea lui'' este un bun exemplu 
pentru aceste personificări înca rate într-o suită coerentă a viziunii 
infantile asupra elementelor naturale : lm~ărat slăvit e codrul. I Nea­
muri mii îi cresc sub poale, / Toate înflorin din mila/ Codrului, Măriei 
Sale. /I( ... ) !mprejuru-i are dame/ Şi curteni din neamul Cerb li Crai­
nici, iepurii cei repezi/ Purtători ii sînt de veste, / Filomele-i ţin 
orchestrul/ Şi izvoare spun poveşti. Tipul acesta de figuri se află, de 
altfel, la limita dintre personificarea propriu-zisă şi 1netafora personi­
ficatoare l?xplicită. 

După 1870, aceste __ for.me o parte 
epitetu.fui perso~tor şi metafo_rei personificat~·e şi, pe e altă 
pai te, mmt tip ae personificare independentă, realizată prin intermediul 
verbului sau al determinărilor verbale : Rîul sfînt ne povesteşte cu-ale 
undelor lui gure (,,Egipetul") ; Lingă lacul care-n tr~mur som,noros şi 
lin se bate Călin") ; Codrii se znfzorează de ahta frumuseţe,/ Apele­
ncre esc în tremur străveziile lor feţe (,,Scrisoarea a III-a") ; Vîntul... 
prin frunze auirează şoptirile-i alene ; Frunzişului veşted/ Doar vîntul 
glas să-i dea (,,Nu voi mormînt bogat") N-auzi cum frunzele-n poiană/ 
Şoptesc cu zgomotul de guri (,,Diana"). 

3.2.4. Coniparaţia mentine în rimele oezii t· caracterul retoric 
işi clasic· care-l avusese la toţi poeţii din epoca precedentă~ 
ş1 stereoti ia şi conventionalismul comparaţiilor poeziei populare, recep­
a a, eventua , ot prin sursa cu a a 

Clasicismul figurii este evident, mai întîi, prin Ş],lJ'_§e sa livrescă sau 
mitologică : ( Astfel îţi e cîntarea, bătrîne Heliade / Cum curge profeţia 
unei Ieremiade - ,.La Heliade") şi în al doilea rînd, prin sensul abstract 
al compararitului ; asocierile care duc la comparaţie au un caracter 
generalizator : frunte senină I Ca şi gîndirea lui Dumnezeu (,,Amicului 
F.I. ") ; Totul tace, căci durerea este mută ca un gînd (,,La moartea 
principelui Ştirbey") ; ochi-ţi negri... două stele I Mari, profunzi ca 
vecinicia şi ca sufletu-ţi senin (postuma „De ce să mori tu ?"). In toate 
exemplele de mai sus elementul comparat este un substantiv concret 
(frunte, ochi), iar comparantul un nume dintr-o sferă semantică foarte 
abstractă (gînd, vecinicie, suflet). 
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R_etorică este reluarea compa::-aţiEi într-o constructie în lant, iar 
aceastatrasătura se mscrie-ca--<J particularitate a"" primelor Q_Q~zil.._aiăîtrr±­
de celelaite forme de manifestarErâr"etorismului : C ~ci te iubesc co~lă 
ca zeul nemurirea, / Ca r:reotul altarul, ca spaima un az1.l, ' Ca sceptrul 
1'iuna1Jlmda, c~ 1:ufturul mărzre~amTirl pe-u:i ~l (,,Amorul unei 
m~~; Căci vorba voastră sună ca plîns la cununie,! Ca cobe-a· 
ce îngînă un cînt de veselie, Ca rîsul la nwrmînt (,,Junii corupţi"). 

Dimensiunea întinsă a comparaţiei nu este, întotdeauna, o formă 
de retorism ; nu numai repetiţia lărgeşte comparaţia, ci şi o sumă de­
determinări, derivate din comparant, se adaugă şi îi extind sfera ; de 
multe ori, elementele care intră în structura unor astfel de figuri sînt 
incompatibile sau contrastante, în orice caz inedite : Ca a nopţii poe­
zie, I Cu-ntunerecul talar, / Cînd se-mbină. se mlădie ·' C-un glas tainic, 
lin, amar, 1 Tu, cîntare întrupată / De-al aplauzelor flor, Apărînd 
divinizată, Răpişi sufletu-mi în dor. (.,La o artistă"); Şi din chinuri 
ce mă-neacă, Eu sorb mirul cel curat Cum o lebădă se pleacă, I Bind 
din lacul îngheţat. (,,Ondina:') ; Numai poetul, / Ca păsări ce zboară I De­
asuFra valurilor, I Trece peste neniărginirea timpului: i ln ramurile 
gîndului., ' ln sfintele lunci, / Unde pasări ca el I Se-ntrec în cîntări_ 
(postuma „Numai poetul"). 

Comparaţia este o figură cu o apariţie constantă în toate perioadele­
poeziei lui Eminescu ; unele diferenţe se pot, însă, constata în struc­
tura sa. 

Este mult mai rară, de exemplu, pe măsură ce se înain ă în tim 
corn aratia în lan . iar termenu sa1 sm cons1 erabil reduşi numeric, 
deşf nu dispare c~mplet dezvoltarea ideii şi a determină-rilor : - cind 
a mea iubire e-atîta de curată, / Ca aura de care tu eşti împresu­
rată, I Ca setea ursitoare ce-o au după olaltă I Lumina de-ntunerec şi 
marmura de daltă (,,Nu mă înţelegi" - variantă). 

Nici caracterul abstract al cam arantului nu ~difică întot­
cleauriC n oe 11 mei acuma nimic nu are preţ · Ca tain;ce ascunde­
a tcîTe]rumuseţi (,,Nu mă _ _întelegi"). 

Totuşi. specific-- pentru perioada de maximă influenţă romantică 
este caracterul ·concret at-ele ntelârlexicale·ca-re-rntră" m cumpm'i'enţa 
ugurilor : observaţia este valabilă, în e masură, pentru comparaţie­
şi pentru metaforă. 

In cazul specific al comparaţiei, aceasta este dirijată către domeniul 
concret. indiferent dacă termenul comparat este concret sau abstract ; 
în cel de al doilea caz, asistăm la inedite asocieri contrastive : Copii 
nimicmc1e1, Nefericiri zvîrlite în brazdele veciei, ' Ca repedea rotir<'" 
a undelor albastre I Gîndirea noastră, spuma zădărniciei noastre. (.,Nu 
mă înţelegj\' - variantă din 1882) ; Şi nu e blînd ca o poveste ' Amorul 
meu cel dureros ( .. Te duci" ... :'). 

Funcţia specifică a comparaţiei, aceea de a sensibiliza spiritualul 47 , 

este deci atinsă de Eminescu nu prin comparaţiile abstractizante ale­
primelor poezii, ci abia în perioada de accentuată hfluenţă romantică ~ 
Mi-aduc aminte ceasul, cînd te-am văzut întîi. Ca marmura de albă, 
cu mini subţiri şi reci ... (postuma „Sarmis'·') ; Pluteai ca o uşoară crăiasă 
din i;oveşti (id.) ; Pe un deal răsare luna ca o vatră de jăratic (,,Călin") ; 

47 Tudor Vi anu, Arta prozatorilor români, Bucureşti, Ed. Contemporană, 
p. 105. 
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tîmpla bate liniştită ca o umbră viorie; O, tu crai cu barba-n noduri 
ca şi cilţii cînd nu-i perii (id.) ; Cum vînătoru-ntinde-n crîng I La păsă­
rele laţul, I Cînd ţi-oi întinde braţul stmg ; . Să ma cuprinzi cu 6raŢiil 
(,;Lt1ceilar(11"r- .. -----··--··-·- -- ·-. ·---· -·-.. 

·· IÎÎ aceeaşi linie cu epitetul care nu conţine, de fapt, o determinare 
(cf. Pentru că-n toat-a ei făptură / E-un „nu ştiu cum." şi-un „nu ştiu 
ce"), se înscrie comparaţia care refuză procesul comparării, al cărei 
determinant este total neprecizat; Şi tu zim.beai, c-un zîmbet cum e 
numai al tău / Nu te-a mai văzut nimeni cum te văzusem, eu (,,Sarmis"). 

Forma canonică a comparaţiei 48 (cu adverbele comparative cum, 
ca, precum,) nu mai este, în peîluada aceasta, singura posibilă": compa­
raţia- devine propoziţie, iar ideea eseiîţiă1ă a figurii decurge din sensul 
verbului predicativ (a părea, a se asemăna etc.) : Unde-ajung, par văruite 
zid, podele, ca de cridă (,,Călin(' - ,,razele lunii") ; jarba pare de omqt 
(id.) ; O, arată-mi-te iairă-n naină lungă de mătasă / Care pare încărcată 
de o pulbere-argintoasă (,,Scrisoarea a IV-a") ; Atît de fragedă te-asş­
meni I Cu loarea albă de cireş (.,Atît de_~raged~. Uneori În formă 
dezvoltată, comparaţia es e o o · aţie între forma canonică şi valoarea 
comparativă a verbului ; Şi că nu-i cere drept jertfă pe-un altar înalt 
să moară, I Precum, în vechimea sfîntă se junghiau odinioară / Virginile 
ce stătură sculptorilor de modele, / Cind tăiau în marmor chipul unei 
zine dur;ă ele (,,Scrisoarea a V-a"). 

In antumele ultime frecvenţa comparaţiei scade, însă, considerabil : 
determinarea prea concretă pe care această figură o impune limbajului 
poetic nu mai corespunde tonului general abstract şi cu imagini rare­
fiate al poeziilor din ultima perioadă. 

3.2.5. Metafora 49 • 

3.2.5.1 Inovaţia pe care limbajul poetic eminescian o produce faţă 
dP. epoca precedentă stă, înainte de toate, în structura metaforei. 

};'.rimele poezii mai au încă reminiscenţe din modul de construcţi~ 
al metaforei în poezia paşoptistă ; o astfel de continuare este forma -.._ 

48 Pentru variatele tipuri sintactice în care se poate realiza comparaţia, cf. 
J ea n C oh e n, La comparaison poetique : essai de systematique, în „Langages", 
12 (dec. 1968), pp. 435 sqq., cf. şi G ro u pe M., Rhetorique generale, Paris, 
Larousse, 1970, pp. 113-4. 

~!l In interpretarea metaforei din poezia lui Eminescu, am avut în vedere, 
în primul rînd, structura sa semantică, pornind, însă, de la clasificarea obişnuită 
(după criterii sintactico-semantice) în metafore explicite ( ,,in praescntia" sau coa­
lescenţe) şi metafore implicite ( ,,in absentia" sau implicaţii) ; pentru diversele 
puncte de vedere în studierea metaforei, ca şi pentru diferitele terminologii adop­
tate, cf. C h r. B ro ok e - Rose, A Grammar of Metaphor, London, 1958 ; 
R. J a k o b so n, Two Aspects of Language and Two Types of Aphasic Distur­
bances. în R. J a k obs o n, M. Ha 11 e. Fundamentals of Language, Mouton, 
The Hague, 1960, pp. 63-82 ; Tudor Vi anu, Problemele metaforei, în Studii 
de stilistică, loc. cit., pp. 301-63 ; T. Pa v e I, Notes pour une description struc­
turale de la metaphore poetique, CLTLA. I. 1962, pp. 185-207; G ro u pe M., 
Rhetorique generale, Paris, Larousse, 1970, pp. 106-12 ; Mi ha e I a Manca ş, 
Le strur:ture semantique de la metaphore poetique, RRL, 1970, nr. 4 ; ş te fan 
Munteanu, Meiafora şi comparaţia ca procedee ale expresivităţii poetice, în 
Stil şi expresivitate poetică. Bucureşti, Ed. Şt., 1970, pp. 177-94. 
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exclusivă deocamdată - a metaforei .e · ite (coalescente), cu ambii 
tţrmeni, cel metaforizat şi-ce meta onc, prezenţi : Tu eşti cintărifor 
sororă gemene (,,Ondina"); Am fost vulturpe o slîncă, I Sînt o cruce 
pe-un mormînt (id.). 

Ca şi comparaţia, metafora se dezvoltă, însă, în înşiruiri largi, 
într-un mod care nu ma1 apăr ase pîna atunci m poezia românească: 
Dar eu nu-s, copilă, decît un amor / Ce arde-n o inimă jună, / Un 
glas de pe buze aprinse de dor, / O minte pustie, nebună (,,Ondina") ; 
Şi-aş pune soarta lumii pe buza-ţi purpurie, I Aş pune lege lumii 
rîzîndul tău delir (,,Amorul unei marmure") ; A tale cînturi, palide 
bard / Cu fruntea-n laur, / Sunt stele-eterne ce-n ceruri ard / Cu raze 
de-aur. (,,Mureşan"). · 

Se remarcă, în construcţia acestor metafore . explicite, că cel putin 
unul dintre cei doi ter ni este abstract. ~ceastă tendinţă spre con­
s r . 1gur11 cu un termen abstract se menţine în tot cursul poeziei 
lui Eminescu : Ş-atunci Memfis se înalţă, argintos gînd al pustiei 
(,,Egipetul") ; Al vieţii vis de aur ca un fulger, ca o clipă-i (,,Gălin" -
unde această metafora e surprmzătoare, intr-o · poezie ale carui imagini 
au, în ansamblu, un caracter deosebit de concret). 

După 1870, alături de comparatie, metafora înregistrează o creşterP 
a caractert1J~~or care o construiesc (semnificaffv este, 
pentru sfera semantică din care este extras, termenul metaforic, şi nu 
cel metaforizat) ; observaţia este valabilă atît pentru epitetul metaforic, 
cit şi pentru metafora propriu-zisă : cu păr de aur moale (,,Strigoii'') ; 
Stoluri, stoluri, trec prin minte / Dulci iluzii. Am.lnttri f J irnesc mceî 
ca greieri (,,Singurătate"). Metaforele explicite din această sferă seman­
tică dau uneori, poeziei lui Eminescu, prin înlănţuirea lor într-o serie 
coerentă ca sens, caracterul unei suite de ex.m::m1ărj aforistice, care 
materializează o anumită viziune, proprie, asupra existenţei, formulată 
în metafora finală a seriei : O raclă m.are-i lum.ea. Stele-s cuie / Bătute-n 
ea şi soarele-i fereasta I La temniţa vieţii. (,,Demonism"). 

Tot în această a doua perioadă cîştigă teren formele mai complexe 
de metafora, cele care presupun un grad mat ridicat de abstractizare, 
me a ore e . icti.te, ~tît cele cu termenulmetaî"orfc ·concret, cit şî cele 
a stracte : Şi străveziul demon prin aer cind să treacă / Atinge-ncet 
arama cu zimţi-aripei sale (,,Melancolie") ; Să treacă lin prin vînt / Atot­
ştiutoarea ; Reverse dulci scîntei / Atotştiutoarea (,,Nu voi mormînt 
bogat"). Varietatea metaforelor lunii este deosebită în poezia lui Emi­
nescu ; semnificativă este o realizare metaforică lărgită, dintr-o sferă 

semantică delimitată cu oarecare precizie, în „Melancolie". Poezia se 
deschide cu o metaforă : Părea că rintre nouri s-a fost deschis o 
poartă in c re ina ~. Implicaţia iniţială 

este dezvoltată, în versurile următoare, într-o serie metaforică alcătuită 
din coalescenţe şi implicaţii (m.ormînt albastru „cerul" ; pînze argintie 
,,norii" ; mausoleu-ţi mîndru, al cerurilor arc), iar metafora personifi­
catoare reapare, cu un alt termen metaforic, extras din aceeaşi sferă 

s~ntică cu primul (de fapt, sinonim cu acesta) : 
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O dormi, o dormi în pace printre făclii o mie 
Şi în mormînt albastru şi-n pînze argintie, 
ln mausoleu-ţi mîndru, al cerurilor arc, 
Tu adorat şi dulce al nopţilor monarc. 

Metaforele explicite nu dispar, deci, ÎQ poeziile din ultima perioadă ; 
prin i~li celor doi termeni, prezenţi în text, ai coalescenţelor, 
se re - - la Eminescu asocfen medite, uneorf contrastive între 
domeniile semantice ale abstrac u u1 ş1 sau mtre elemente 
ale căror sensuri denotative sînt incompatibile (cf., de ex., stele -
strungă) : Nilul mişc-a lui legendă şi oglinda-i galben-clară / Către 
marea liniştită ce îneacă al lui dor ; / Se-nserează ... Nilul doarme şi ies 
stelele din strungă (,,Egip~tul"') ·; ln cuibar rotund de ape peste care luna 
zace (,,Călin") ; Un stol de gînduri · aspre trecu peste-a lui frunte 
( St . "") ,, ngou . 

Caracterul concret al termenilor metaforici (către care este dirijată 
metafora) schimbă uneori sensul asocierii, în care termenii metaforizaţi 
sînt asociabili, denotativ, numai cu noţiuni abstracte : Pe cînd luna, scut 
de aur, străluceşte prin alee (,,Scrisoarea a V-a"); Voi fi supus duioasei, 
nemaisimţitei munci, /C-o oaste de imagini să te iubesc şi-atunci ? (,,Nu 
mă înţelegi"', variantă din 1882). 

3.2.5.2. Metafor_a~rsonificatoare este, în fond, un caz particular 
de asociere contrasfiv~, în care distincţia ( + Personal) / (- Personal) 

-nu se nraiTace 50• Metaforele personificatoare apar abia după 1870 în 
poeziile lui Eminescu : Intră - unde zidul negru zntr-un arc a-neremenit 
(,,Călin") ; ună t n-a marii e a lumii boltă luneci / Şi gîndirilor 
dind viaţă, su erinţele întuneci (,,Scrisoarea I" ; să se remarce faptul că 
seria metaforelor personificatoare este continuată în tot pasajul astfel 
inaugurat şi că exemplul se înscrie în categoria mai largă, a figurilor 
dezvoltate în context, pe care am urmărit-o şi în cazul comparaţiei, al 
personificării şi al metaforei. propriu-zise) 51 . 

3.2.5.3. Meta ora sinestezică 52 , este şi ea o :ljrmă de asociere con­
trastivă, carac eristica, m ormele sale cele mai originale, fazei de matu-
1r:-ftate din ceaţia lui Eminescu : în asociere inedită şi, uneori, în opoziţie, 
intră termeni aparţinînd la sferele semantice ale diverselor domenii 
senzoriale. 

In primele poezii, sinestezia lui Eminescu nu se distinge printr-o 
originalitate deosebită faţă de limbajul poetic al epocii precedente : 
aproape întotdeauna, unul dintre termenii asocierii sinestezice este 

r.o Cf., pentru încadrarea personificării în sfera semantică a metaforei, 
Mi ha e 1 a M an ca ş, op. cit., p. 332. 

Gl Peste cîte mii de valuri stăpînirea ta străbate ( ... ) 1 Cite ţărmuri înflorite, 
de palate şi cetăţi, / Străbătute de-al tău farmec ţie singură-ţi arăţi ! · Şi în cîte 
mii de case lin pătruns-ai prin fereşti, / Cite frunţi pline de gînduri, gînditoare 
le priveşti ! 

52 M i h a e 1 a M a n c a ş, La synesthesie dans ia creation artistique de 
M. Eminescu, T. Arghezi et M. Sadoveanu, ,.Cahiers de linguistique theorique et 
appliquee", I, 1962, pp. 55-70. 
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dulce sau amar, iar asocierea are fără excepţie, în prima perioadă, o 
structură binară : Să-ţi dînt dulce, dulce tainic / Cîntul jalnic (,,O călă­
rire în zori") ; Cu glas tainic, lin, amar ; Ca zefirii ce adie / Cînturi 
dulci ca un fior (,,La o artistă") ; Cum linguşiţi privirea cea stearpă şi 
amară (,,Junii corupţi"). 

Realizată, în general, în schema unei determinări binare şi pe baza 
solicitării excesive a domeniului gustativ (frecvenţa asocierii cu dulce 
constituie explicaţia acestei situaţii), sinestezia din poeziile postume are 
multe trăsături comune cu aceea a primelor poezii : Ascult Ia a valului 
cînt ,' La geam,ătul dulce din vînt (,,Frumoasă-i") ; Şi că-n întunecata 
lor dulceaţă/ Nu s-uită ochii de copil vodat' (,,Iubită dulce, o, mă lasă ... "). 

Pe măsură ce poezia lui Eminescu înaintează în timp, metafora 
sinestezică apelează şi la alte domenii senzoriale : pentru determinarea 
vizuală sau auditivă, asocierea este dirijată către domeniile gustativ 
tactil şi olfactiv. Frecvenţa cea mai mare este înregistrată de sinestezie 
în perioada 1870-1878 (1880), căci figura ţine, de obicei, de prezenţa 
unor pasaje descriptive sau de lirica erotică : Suferinţă, tu, dureros de­
qyke (,,Odă"); ŞI ochii mari şi grei m,ă dor / P~a ta nia arde;:~ 
(,,Luceafărul") ; O, rămîi, rămîi la mine, tu cu viers duios de Joc ; Impiu 
ca'Sa-ntunecoasă de-o m,ireas1nă pipărată ; Cînd coboară-n ropot dulce­
(,,Călin") ; Un 1noale pas, abia atins de scînduri (,,Sonete" - I) ; Şi împlu 
aerul cel cald cu o lumină / Verzuie, clară, aro1nată (,,Miradoniz") ; In 
părul ei negru lucesc amorţite / Flori roşi de jăratec.I frumos încîlcite 
(.,Diamantul nordului"). 

Nu lipseşte nici dulce, în această nouă fază, dar caracterul de deter­
minare stereotipă, pe care-l avusese în poezia generaţiei precedente şi 
chiar în primele versuri ale lui Eminescu, îi este redus, datorită elemen­
tului cu care se asociază : E un demon ce-nsetează după dulcile-i lumine ,: 
Pin-a nu ajunge-n culmea dulcii m,uzice de sfere (,,Scrisoarea a V-a"). 

Sinestezia cu trei termeni este rară_în _poezia lui. Emi~escu _şi_ i0e 
cele mai multe ori, formaJ.l.lle.i. duble determinări (cu termenii senzorial 
diferiţi) pe lingă un determinat aparţinînd unui al treilea domeniu : 
Aspru, rece sună cîntul cel etern neisprăvit (,,Scrisoarea a IV-a"). Carac­
terul excesiv de spectaculos al acestei triple asocieri este, însă, aproape­
de regulă evitat în antumele lui Eminescu ; sinesteziile triple sînt mai 
frecvente în postumele dinainte de 1880 : Prin el trece / Lumina frîntă 
numai dintr-o lume / Unde în loc de aer e un aur / Topit şi transparent, 
1nirositor / Şi cald. Cîmpii albastre se întind, / A cerurilor cîmpuri 
potolind ,1 Vînăta lor dulceaţă sub suflarea / Jlcelui aer aurit (,,Demo­
nism"). Asemenea extensii ale metaforei sinestezice sînt, însă, rare chiar 
pentru postume, care înregistrează, totuşi, destule sinestezii multiple : 
Iar aerul văratic, dulce, m,oale (,,Miradoniz") ; durerea mea adîncă , S-o 
lustruiesc în rime şi-n cadenţe / Dulci ca lumina lunei primăvara (,,Odin 
~i poetul") ; Colo-n uinbra îndulcită de miroase-mbătătoare (,,Memento· 
mori"). Un singur exemplu de sinestezie cu patru termeni, fiecare ţinînd 
de alt domeniu, apare în antumele lui Eminescu : C-auzu-mi n-o să-l 
mai întU,neci ,' Cu-a gurii dulci suflări fierbinţi (,,Te duci. .. "). 

Se poate constata, în cazul sinesteziei cu mai mulţi termeni, şi 
schimbarea schemei devenită clişeu în poezia epocii, determinat + deter-
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minare ; sinestezia se 
ţiilor sau reiese d~i~_.,_.__......,_~ 

3.3. 

aceste îmbinări, sub forma compara­
şi al determinărilor verbale. 

'--t:~t'JC'!Ttparea pentru aspectul strict sonor al versului a avut-o 
Eminescu încă din prim_ele poezii ; ea s-a manifestat, întîi, prin grija 
pentru rimă ·53, în care autorul a introdus considerabile inovaţii, iar mai 
tîrziu printr-o atenţie deosebită acordată figurilor de sunet, independente 
de rimă sau asonanţă. 

3 .3 .1. Considerente de structură sonoră a versului l-au dus pe Emi­
nescu la unele realizări, care, - fără a fi încă forme de aliteraţie, dove­
desc o predilecţie manifestă pentru anumite tipuri de sunete : acesta 
este, de exemplu, cazul preferinţei pentru formele cu vocală în poziţie 
nazală. Din aceste motive, sînt utilizate, încă din preajma anului 1870, 
formele - regionale sau arhaice - ale unor cuvinte care, în varianta 
lor literară, prezintă o vocală deschisă sau o vocală care nu se află 
în poziţie nazală. Cîteva exemple de acest tip au fost încadrate în 
capitolul privind evoluţia fonetică : Se-ndoi spre el din şele ( ... ) / Şi-i 
grăi cu glas de jele (,,Făt-Frumos din tei(() ; Flori albastre tremur ude 
în văzduhul tămiiet (,,Călin(() ; Sufletu-mi nemîngîiet I Indulcind cu 
dor de moarte (,,Peste vîrfuri") ; De ce taci cînd fermecată / Inima-mi 
spre tine-ntorn? I Mai suna-vei dulce corn (id.) ; Tremurînd ea licureşte 
şi se pare a se rumpe, I Incărcată de o bură, de un colb de pietre 
scumpe (,,Călin"). 

Chiar dacă sînt libere de intenţia aliteraţiei, formele sonore citate 
mdi sus sînt sprijinite, în text, de rimă, fără, însă, a fi justificate de 
aceasta. Aliteraţia, implicită, este rezultatul rimei (şele-jele; întorn­
corn; rumpe-scumpe), căci, conform unei observaţii a lui Sextil Puş­
cariu, ,,muzicalitatea unui vers nu o dau sunetele în sine, cu un cuprins 
mai melodic decît altele, ci repetiţiile, alternanţele sau constrastele, 
infinite în varietatea lor, dintre diferitele sunete în cadrul aceloraşi 
versuri sau strofe(' 54 . Sextil Puşcariu subliniază, în capitolul referitor 
la valorile muzicale ale sunetelor, fără a atrage atenţia asupra figurilor 
în componenţa cărora intră, cîteva di"ntre procedeele cele mai frecvente 
prin care sînt valorificate resursele sonore ale limbii 55 • 

Unul dintre acestea este repetarea vocalei accentuate din rimă, 
într-un cuvînt anterior din acelaşi vers, în care aceasta să se afle tot 
sub accent: Adîncu-i luminîndu-1; înseninîndu-mi gîndul (,,Şi dacă ... ((): 
Vino-n codru la izvorul (,,Dorinţa") ; Pe lîngă plopii fără soţ; Simte 
inima-i că-i plină ; Flori de tei în păru-i negru (,,Făt-Frumos din tei") ; 
Tot mai tare şi mai tare, / Mai aproape, mai aproape, (,,Povestea teiului"). 
Efectul creşte, atunci cînd vocala identică se repetă în imediata apropiere a 
vocalei accentuate din rimă (De ce nu vii tu, vină ; Dorinţele-i încrede­
,,Luceafărul(() sau în toate silabele, accentuate ori neaccentuate, pre­
cedente : Şi dacă ramuri bat în geam; Stelele-n cer. 

53 Cf. La d i s la u G â l di, Introduce1·e în istoria versului românesc, loc. 
cit., pp. 210-3. 

54 Sex t i 1 Puşca r i Li, Limba română, Bucureşti, FPLA, 1940, pp. 88. 
"5 Ibid., pp. 88-91. 
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3.3.2. Aliteraţia este primul rezultat al repetiţiei şi apare încă din 
primele poezii 56 : La slaba lumină ce-o vede lucind (,,Speranţa") ; Cînd 
cu Zampa-i zboară lumea luminînd (,,Ce-ţi doresc eu ţie ... ") ; Ecou-i 
răspunde cu vocea-i vuindă (,,O călărire în zori"). Mai rare <lecit alite­
raţiile consonantice, sînt aliteraţiile vocalice : Argint e pe ape şi aur 
în aer (,,Mortua est"). 

Caracterul oarecum mecanic, strict dependent de repetiţie, nu se 
mai menţine în poeziile de după 1870 decît excepţional. Aliteraţia se 
bazează acum pe repetarea aceloraşi grupuri sonore, dar aparţiqînd la 
termeni etimologic diferiţi : Coroana-i arde pare (,,Luceafărul") ; Zadar­
nic după umbra ta dulce le întind (,,Din valurile vremii...") ; versurile­
refren Valurile, vînturile şi Vînturile, valurile (,,Dintre sute de catarge ... ") 
sau : De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii. 

Funcţia aliteraţiei nu este izolată de aceea a altor factori. 
Am observat, în citeva dintre exemplele de mai sus, strinsele rapor­

turi ale aliteraţiei cu rima, cu repetiţia şi cu refrenul. Alteori, epitetul este 
elementul subliniat prin situarea sa în aliteraţie : lnecată de lumină e 
întinsă în crivat ; Sfiicioasă şi smerită şi-au vărsat razele sale (,,Călin") ; 
Mă-ngînă cîntul unei dulci evlavii (,,Sonete-III", ,,Cind însuşi glasul..."); 
Solii dulci ai lungii linişti (,,Povestea teiului") ; Răsai asupra mea, 
Zumi'nă lină (postuma „Răsai asupra mea ... "). 

Intră, uneori în aliteraţie vocala a, 57 dar faptul nu este specific 
pentru întreaga poezie a lui Eminescu : cea mai mare parte a alitera­
ţiilor realizate prin repetarea vocalei celei mai deschise (sau a difton­
gilor în componenţa cărora intră aceasta) pot fi extrase din „Luceafărul" : 
O prea frumoasă fată ; Ii cade dragă fata ; Se aprindea mai tare ; E 
albă ca de ceară; Coroana-i arde pare; Un paj ce poartă pas cu pas~ 
S-ar naşte iarăşi oameni ; De noaptea mea de patimi. 

Specifice sînt, însă, aliteraţiile constituite prin repetarea vocalelor 
închise, a nazalelor şi a consoanelor lichide (cf. majoritatea exemplelor 
de mai sus, în care se repetă vocalele i, î, u, şi e, în poziţie nazală sau 
nu, şi consoanele l, r). 

- Dincolo de spaţiul relativ strîmt al aliteraţiei, Eminescu reali­
zează, în cadrul unor poezii întregi sau al unor fragmente mai largi 
de poeme, eufonii (armonii vocalice ori consonantice), prin repetarea -
cu o regularitate mai mare sau mai mică - a unor sunete cu trăsături 
articulatorii apropiate. 

Aşa cum am observat în mai multe rînduri pînă acum, figurile 
de sunet sînt, în ultima perioadă de creaţie, elementele care substituie 
marea frecvenţă a figurilor semantice din perioada precedentă, reduse 
după 1880 într-o manieră considerabilă. Alături de figurile de construcţie, 
eufoniile şi aliteraţiile rămîn componentele fundamentale ale poeziilor 
din care tropii au dispărut, uneori, cu totul. 

Exemplul cel mai curent îl constituie, pentru această trăsătură a 
ultimelor poezii, ,,Peste vîrfuri", în care se repetă vocale aproape exclusiv 

56 Cf. G. To hă ne anu, Studii de stilistică eminesciană, loc. cit., pp. 126-8' 
şi 163-5. 

57 Cf. D. C a r ac o s t e a, Expresivitatea limbii române, Bucureşti, FRLA, 
1942, p. 87. I 
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închise (e, î, i), vocale în poziţie nazală şi consoane nazale : De ce taci, 
cînd fermecată / Inima-mi spre tine-ntorn ? / Mai suna-vei, dulce corn 
/ Pentru mine vre odată? 

Predominarea consoanelor nazale duce la crearea uneia dintre cele 
mai muzkale poezii ale lui Eminescu, postuma „Rugăciune14 58• Simetric, 
în fiecare din cele două strofe de cite 11 versuri, apare un refren (cu o 
structură modificată, ceea ce nu împiedică însă observarea paralelis­
mului). Corpul propriu-zis al poeziei, alcătuită din cîte şase versuri în 
fiecare strofă, îşi sprijină muzicalitatea pe repetarea vocalelor nazalizate 
şi a consoanelor nazale, situate întotdeauna în silaba accentuată a rimei 
sau în silabele imediat precedente, iar uneori şi în restul corpului ver­
surilor: 

Crăiasă alegîndu-te 
lngenunchem rugîndu-te 
!naltă-ne, ne mîntuie 
Din ·valul ce ne bîntuie ; 
Fii scut de întărire 
Şi zid de mîntuire, 

I 
Privirea-ţi adorată 
Asupră-ne coboară, 

l 
O, maică prea-curată 
Şi pururea fecioară, 

Marie! 

Noi, cei din mila Sfîntului 
Umbră facem pămîntului, 
Rugămu-ne-nd urărilor 
Luceafărului mărilor ; 
Ascultă-a noastre plîngeri, 
Regină peste îngeri, 
Din neguri te arată, 
Lumină dulce clară, 
O, maică prea-curată 
Şi pururea fecioară, 

Marie! 

ln silaba accentuată a rimei, vocala î în poziţie nazală (în) revine 
simetric, în patru versuri ale fiecărei strofe : alegîndu-te - rugindu-te -
mîntuie - bîntuie ; Sfîntului - pămîntului - ( ... ) plîngeri - îngeri; în 
silabele precedente rimei - Fii scut de întărire / Şi zid de mîntuire. 
Dar aceste succesiuni sînt accentuate de aliteraţii cu caracter mai izolat, 
restrînse în limitele unui singur vers sau extinse pe 2-3, în care intră 
şi vocalele accentuate din rimă, pe care le-am amintit : Ingenunchem 
rugîndu-te, / Tnalţă-ne, ne mîntuie / Din valul ce ne bîntuie ; Noi, cei 
din mila Sfîntului / Umbră facem pămîntului ; Rugămu-ne-ndurărilor etc. 

Sonoritatea prin excelenţă melodică a poeziei explică, de altfel, 
includerea ei (într-o formă redusă la numai 9 versuri), ca intervenţie 
în forma unui imn cîntat, în textul poemului din acelaşi an, ,, Ta 
twam asi". 

Fără a fi întotdeauna în legătură cu ,o structură melodică determi­
nată de ideea generală a textului, revenirile aceloraşi sonorităţi într-un 
context relativ restrîns izolează fragmente întregi din unele postume­
aparţinînd perioadei romantice : Se clatin visătorii copaci de chiparos / 
Cu ramurile negre uitîndu-se în jos, / Iar tei cu umbra lată, cu flori 
pînă-n pămînt / Spre marea-ntunecată se scutură de vînt (,,Sarmis''). 

58 Nu ne vom referi la varianta prescurtată inclusă în poemul Ta twam asi, 
pe care o analizează Sex t i 1 Puşca r i u (op. cit., pp. 91-4), ci la o formă 
independentă a poeziei, datind tlin c>.celaşi an, 1879. 
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3.3.3. Rolul ~i este deosebit de important în poezia lui Eminescu, 
şi el a fost demonstrat de multe studii cu caracter special-59 . Nu vom 
relua exemplele acestea cu noi constatări asupra versificaţiei şi rimei, 
ci vom încheia observaţiile privitoare la figurile de sunet cu comentarea 
unui ultim procedeu, rar la Eminescu, frima interioală In texte în care 
muzicalitat1a,a versuluiT-a preocupat în primul rînd, Eminescu a combi­
nat procedeele curente in, alte poezu, cum ar f1 rimel~ în vocală nazali­
zată, aliteraţiile săurepetitiITe cu funcţie de refren. Un asemenea rezultat 
este unul dintre „ghazelurile" postume (,,ln lir':3.-ml geme şi suspin'un 
cînt"). 

Ca si în alte poezii, rima se bazează pe o aliteraţie în vo_c,ală nazală 
(aliteraţi'a este de tipul cel mai simplu, rezultată din-repetarea aceluiaşi 

. cuv1rit~--i~tJ. Cele patru silabe ale rimei perfecte (în versurile 1, 2, 4, 6, 
8, 10 şi 12) capătă, însă, prin repetare, funcţie de refren şi o oarecare 
independenţă în corpul poeziei. De aceea, înainte de rima propriu-zisă, 
în aceleaşi versuri se creează o ,r_imă interioară, la ~ură, ea însăşi 
alcătuită din combinaţii ale vocalei i în poziţie nazală : 

1. Cînd te doresc, eu cînt .r încet-încet 
2. Plec capul la pămînt încet-încet 
3. Şi glasul meu răsună tînguios ,_ 
4. Ca tristul glas de vînt încet-încet. 
5. Şi orice vis, orice dorinţ'a mea 
6. Eu singur le-am înfrînt i ' încet-încet. 
7. Săgeata doar a crudului amor 
8. In suflet mi-o împlînt / / încet-încet 
9. Şi simt veninul pătrunzînd adînc ... 

10. Cu sîngele-1 frămînt , / încet-încet 
11. Şi nu-mi rămîne decît să pornesc 
12. Spre al meu trist mormînt ' 1 încet-încet 60 . 

(1876) 

1n acest fel, în text se dublează rimele din finală, încet-încet, 
(versurile impare sînt libere, cu excepţia versului 1) prin rime în inte­
riorul versului, la pauza obligatorie 1)€ oare o creează refrenul : cînt 
- păniînt - vînt - înfrînt - împlînt - frămînt - mormînt. Dubla 
rimă d'in cadrul fiecărui vers este realizată în vocală în poziţie nazală, 
accentuată la cezură şi neaccentuată la finală, iar fiecare dintre versu­
rile aflate în această situaţie devine, în acest mod, o aliteraţie indepen­
dentă, sursa aliteraţiei globale pe care o constituie, prin varierea rimelor 
cu rimele interioare, întreg textul poeziei. 

3.4 Am urmărit succesiv, în poezia lui Eminescu, modalităţile de 
realizare ale figurilor sintactice, ale figurilor semantice şi ale figurilor 
de sunet. Prin respectarea acestei ordini, am încercat să subliniem şi o 

5~ Cf., mai ales, lucrările citate ale lui L. G a 1 di, Stilul poetic al lui Mihai 
Eminescu şi capitolul Mihai Eminescu din Introducere în istoria versului românesc, 
~oe. cit. ; observaţii privind funcţia rimei apar şi la G. To hă ne anu, op. cit. 
şi Convergenţa procedeelor artistice în poemul eminescian, ,,Din valurile vremii ... ", 
în Studii de poetică şi stilistică, loc. cit., pp. 205-25. 

GO Cf. L. G a l d i, op. cit., pp. 388-9. 
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cronologie, - valabilă, desigur, doar în linii mari, - a valorificării 
diverselor tipuri de imagini în evoluţia poeziei lui Eminescu ele la 
:perioada vieneză la ultimele poezii : dacă tropii cunosc o răspîndire 
:aproximativ uniformă în toată opera lui Eminescu, cu diferenţe remar­
cabile doar în structura lor internă, figurile de construcţie - în forma 
lor retorică (anaforă, epiforă sau enumerare) - sînt caracteristice pentru 
prima perioadă, apărînd sub aspecte mai complicate în ultimele poezii 
(tipuri complexe de paralelisme, devenite compoziţion.ale, chiasme sau 
diverse realizări ale refrenului), iar figurile de sunet, absente aproape 
complet în poezia de tinereţe, apar sporadic mijm 1870 şi devin un 
procedeu predilect abia în poeziile de după 1878. 
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CAPITOLUL 6 

ION CREANGĂ 

O. Introducere ; oralitatea stilului lui Creangă ; caracterul 
popular şi „regional" al limbii Poveştilor şi Amintirilor. 
1. Fonetica ; fonetisme arhaice şi regionale. 2 Morfologia. 
3. LeX!icul şi procedeele stilistice realizate la nivel lexical ; 
caracterul general popular al lexicului lui Creangă; 3.1. ter­
meni populari şi regionali ; 3.2. neologismul ; 3.3. funcţia 
expresiei idiomatice; 3.4. formaţii lexicale proprii ; deraierea 
lexicală ; 3.5. sinonimia stilistică; 4. Sintaxa şi procedeele 
stilistice realizate la nivel sintactic. 4.1. sintaxa propoziţiei ; 
4.2. sintaxa frazei : coordonarea, rolul conjuncţiilor şi al 
adverbelor narative ; modalităţi de realizare a subordonării ; 
4.3. procedee stihstice realizate fa nivel sintactic : repetiţia şi 
elipsa. 5. Stilul ; 5.1. Procedee compoziţionale în naraţiune : 
dialogul, interferenţa de planuri între autor şi personaje, 
desc11ierea, portretul, funcţia stilistică a enumerării. 6. 
Concluzii. 

O. INTRODUCERE 

0.1. In istoria limbii literare, Creangă şi Caragiale reprezintă, la 
sfîrşitul secolului al XIX-lea, o direcţie care valorifică, în diverse 
moduri şi, mai ales, cu diverse funcţii, limba vorbită. Oralitatea este 
caracteristica stilistică dominată a celor doi scriitori cu deosebirea că 
pera u n 

e 
şi 1 m genera , s „neo og1stic0 -

ea e a e m1 prm răsătura dominantă a oralităţii stilu'l e or doi 
scriitori este facilitată, atît în cazul lui Creangă, cit şi în acela al lui 
Caragiale, de faptul că, statistic vorbind, limba operei nu este a auto-; 
r]:!J. ui . ~i a · .. · - - - · · ~ · • 

~~'-'-'--'~......-- ~~~~~~SllJ;!~!.lEw..s;;,u;;..J.1~JJ.1.1..l.l,!;;-'l.l.l.:....L........_......,...,_,"-=...,........,..,.i 

Caragiale ; în cea mai mare parte a cazurilor, însă, naraţia evoluează 
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la cei doi scriitori prin intermediul dialogulu: propriu-zis dintre 
personaje sau, eventual, prin alte mijl0ace dialogice care apar în pasa­
jele autoru'lui 1. Observaţia de mai sus porneşte de la o constatare a 
lui G. Călinescu 2 şi, chiar dacă nu are caracter de generalitate abso­
lută, explică trăsătura stilistică fundamentală a fiecăruia dintre cei doi 
scriitori. Afirmaţia necesită, însă, o nuanţare pe care a formulat-o 
Tudor Vianu 3 

: Creangă aparţine el însusi mediului lin vistic al eroi or 
s.ru.. ceea ce res rmge a o pură descripţie funcţia_ limbajului l,Cacest 
scriitor; Caragiale, însă, a artine altm-meâîulfn- ,- ic decît ro · ·j săi 
eroi, iar aceas par 1cularitate extinde funcţia limbajului în opera sa : 
în locul unei descrieri de medill sau_ întîmplări leg.a te de personaje 
neindividualizate prin mijloace lingvistice, cum procedează Creangă, 

> limbajul capătă la Cara iale o u11c ie_Jpe care Tudor Vianu o disociază 
în mai mu te aspecte : datarea, ocalizarea si caracterizarea Jrlediului 
social al ~rl. -

0.2. Tot G. Călinescu este acela care contestă - primul - auten­
ticitatea populară a stilului lui Creangă 4• Probabil ca urmare a faptului 
că la Crean ă b e dramatizat realist, deşi este vorb3. de ro­
ducţie m principiu_iantastică, i s-a atn m u1 reanga renumele de 
SCTutor „poporal", spDJimt m parte de atitudinea pe care „Junimea" şi 
T. Maiorescu au avut-o faţă de scriitor. După părerea lui Călinescu, însă. 
punctul de vedere nu corespunde realităţii decît în ceea ce priveşte 
materialul lingvistic care stă la baza scrierilor lui Creangă ; opera scrii­
torului are, însă, o limbă şi un stil foarte elaborate, carac nz e 

e dialog, totul 
în~==e~a:__v..::o:a'..'.:r'....e...'.a:=......:d~e:=s~f;ă~ş~u~r~ă'=r7'.ii~'=:e~p:-:i':c~e~l-.;._in~e~a=re~.~s~p~e~c~i~ic~a~~n~a~r~a~. 1~e;1 ~populare. 
Urmînd o sugestie a lui Jean Boutiere, Călinescu vede în Creangă un 
autor livresc, de tipul lui Rabelais : eroii lui trăiesc prin cuvinţeL_ill!. 
prin descrieri sau__pri.n_ruişca,re._ceea ce face ca scntorul să fie gustat 
m~lectuali şi, în sensul său real, mai puţin de un public 
foarte larg. Acest punct de vedere, reluat parţial de cercetări mai 
recente 5, a fost contestat încă din momentul apariţiei sale de către 
Vladimir Streinu n_ Fără să-l considere pe Creangă un scriitor popular, 

1 Cf. înregistrarea acestora în I org u I o r d an, Limba lui Creangă, CILRL, 
I, Bucureşti, EARPR, 1956, pp. 142-5 ; infm, 5.1.2. 

2 G. Călinescu, Viaţa lui Ion Creangă, Bucureşti, FRLA, 1938, ed. a 2-a; 
Ion Creangă, Bucureşti, EL, 1964, pp. 304-15, 330. 

3 Tudor Vi an u, Aspecte ale limbii şi stilului lui I. L. Caragiale, în Studii 
de stilistică, EDP, 1968, pp. 244-5. 

4 G. Călinescu, op. cit., pp. 293-348 ; analiza, extrem de amănunţită, a 
limbii lui Creangă, cuprinsă în lucrarea citată a acad. I org u I or da n, debu­
tează şi ea printr-o atentă punere la punct în ceea ce priveşte sensul calificativului 
„popular" acordat limbii operei lui Creangă ; I o r g u I or da n precizează sensul 
termenului „caracter popular", opunîndu-1, în egală măsură, caracterului cult şi 
celui regional (cf., în special, pp. 137--41). 

5 Zoe D u mi t r e s cu - B u ş u 1 e n g a, 1nsemnări pe marginea stilului lui 
Creangă, în De la Varlaam la Sadoveanu, Bucureşti, ESPLA, 1958, pp. 264-92 şi 
Ion Creangă, Bucureşti, EL, 1963. 

6 V I ad i mi r Str ei n u, Ion Creangă, în Clasicii noştri, ed. 1, Bucureşti, 
Casa Şcoalelor, 1943, ed. a 2-a, Bucureşti, ET, 1969, pp. 157-208. 
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VI. Streinu introduce un punct de vedere mai complex asupra stilului 
scriitorului, căci neagă în egală măsură, caracterul popular şi posibi­
litatea unor paralele culturale între Creangă şi Homer sau Rabelais. In 
stilul lui Creangă, VI. Streinu vede o „fericită ambiguitate creatoare", 
care-l face pe scriitor să pară „popular" pentru intelectuali şi „cult" 
pentru popor î, cu alte cuvinte, elaborat din punctul de vedere al nive­
lului artistic şi relativ simplu în ceea ce priveşte tematica folclorică a 
operei sale, comună multor literaturi populare şi, deci, inutil comparată 
cu cea homerică. 

Aparent opuse, opiniile formulate asupra particularităţilor lingvis­
tice şi stilistice ale operei lui Creangă nu sînt, totuşi, foarte diferite 
între ele, dacă avem în vedere faptul că sînt formulate în legătură cu 
aspecte diverse ale operei. Chiar dacă uneori le-a fost contestată auten­
ticitatea populară, nici o cercetare efectuată asupra Amintirilor şi 
Poveştilor nu se poate opri de a observa în stilul lui Creangă acel caracter 
elab'.)rat care îi constituie trăsătura fundamentală şi care face din opera 
scriitorului un caz izolat în istoria limbii române literare, unic tocmai 
prin îmbinarea mijloacelor lingvistice de sursă populară cu o cultură 
de un tip special, o cultură orală. 

Caracterul popular al limbii lui Creangă trebuie înţeles, aşa cum 
demonstrează Iorgu Iordan în studiul său Limba lui Creangă, în egală 
măsură opus aspectului scris, cu!t, al limbii şi aspectului său regional. 
Pe ele o parte, un studiu al lexicului lui Creangă îl conduce pe autor 
Ia concluzia (cf. infra, 3.1.) că termenii strict regionali, care nu apar, 
nu sînt sau nu erau înţeleşi în alte regiuni de2ît Mo1dova, sînt 
relativ reduşi numeric faţă ae corpus-111 operei. Pe de al1 ă parte, 
caracteru] pop11)a,r.,_opu~~cult.,__esie.---.n-&i- ~-Vident_J_n_s~-,in 
:Pfocedeele de sţg_§.; Creangă scrie într-o epocă în care, aşa cum am 
observat şi pînă acum, o direcţie savantă, livrescă, bazată pe o sin­
taxă de influenţă romanică, se deosebeşte cu o relativă precizie de 
direcţia populară, definită prin sintaxa şi procedeele de naraţie ale­
limbii vorbite. In acest sens, Creangă aparţine net celei de a doua 
direcţii. 

1. FONETICA 9 

1.0. ectul fonetic al l" ·ea ~ nu reprezint~ ns rier 
a pronunţării reg10nale moldoveneşti. Aşa cum o servă majoritatea stu­
diilor consacrate limbii scriitorului, Creangă utilizează regi911;;!lismut 

7 Ibid., p. 177. 
B Cf., în acest sens, ampla monografie stilistică a lui G. To hă ne anu, 

Stilul artistic al lui Ion Creangă, Bucureşti, ES, 1969 ; cf. şi idem, Consideraţii cu 
privire la stilul artistic al lui Ion Creangă, în Eminescu-Creangă, Studii, Timişoara, 
l!J65, pp. 203-61. 

\J în analiza limbii lui Creangă, am utilizat, ca ediţie de bază : I o n Creangă, 
Upere, Bucureşti, ESPLA. 1954. ediţie îngrijită, prefaţă şi glosar de acad. prof. 
G. Călinescu, alcătuită prin compararea manuscrisului cu versiunea din „Convorbiri 
literare" şi cu ediţia de la Iaşi, din 1892. Am apelat, însă, uneori şi la ediţia I o n 
Creangă, Opere complete, cu o prefaţă şi o listă de cuvinte, ediţie îngrijită de· 
G h. T. K ir i Ie anu şi I l. C he n d i. ed. a 2-a, Bucureşti, Cartea Românească, 
1906. Trimiterile din paranteză. fără vreo altă indicaţie, reprezintă pagina din ediţia 
Călinescu. 
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f~etic cu mare ~ură 10• Această limitare a regionalismului rezultă din 
două caractensITci ale fonetismelor din limba operei lui Creangă : în 
primul rînd, particularităţile regionale pe care le vom înregistra sînt 
paralele, în aceleaşi condiţii fonetice şi, de multe ori, în aceleaşi cuvinte, 
cu fonetismele literare şi reprezintă faţă de acestea un procent foarte 
redus ; în al doilea rînd faţă de totalitatea fonetismelor regionale ale 
graiului moldovenesc, regionalismele înregistrate în limba lui Creangă 
-sînt de asemenea foarte reduse numeric 11 . Dacă adăugăm la aceasta 
faptul că un~cţ_eosebite de limba literară actuală sînt (sau 
erau, în a doua jumătate a secolului al XIX--Tea.Ţarha1sme fonetice 
comune mai multor graiuri 12, regionalismul fonetic existent în limba 
opet ei lui Creangă este redus la proporţiile sale reale. 

1.1. Cîteva r~iooali'-me reprezintă_ conservări ale 1mnr ~me_ 
~: ~ 
~ f ~1;_1a etimologică cu~ î,11-locu.L diltq_ug,l,illJj_ __ l,L..este aproape 

generală: ~ (18, 25, 27, 76), ~. 174), cîne-c,îneşte (57) mînile 
(83, 119), mîni-dimineaţă (118), mîne-poimîne (20). 

- Se înregistrează frecvent fo.r.__ma regională cămesă, conservare a 
fonetismului etimologic : cănieşa (18, 287). 

- Apare forma etimolggică a ~rbului intra : întru (19), întri (34). 
- Se conse'rvă - t ori ca în limba veche : scripca-

riul (75), co cariul (96), povestariu (233) ; datorate, probabil, prezenţei 
unui r muiat În finala nearticulată a cuvintelor, formele sînt înregistrate 
şi în situaţii în care nu sînt justificate prin sufix : bolta ceriului (146). 

- Apare fonetismul mai apropiat de etimonul slav, poroncă 
(168, 227). 

- Se conservă SQQr.a.dli; unele forme. etimolo · cu ă nea · · at : 
răpede (19,77), răpezi-te (76), rădica- (35, 80), să trămită (18 , blăstămau 
(21), fărmăcători (161), părete (i25), mulţămiţi (22, 65), mulţămind (201). 

1.2. A.11.e._jq_rme regionale car_e_apar la Creangă sîn_ţ__ ~ţii fon;tice 
~esc ; acestea întrunesc cel mai mare numar de 
particularităţi regionale : 

- D;m! seria consonantică, dnră în pronunţarea moldovenească, 
s, ş, j, ţ, z, r, uneori şi după labiala m, d~ iar vocalele 
~ ~ pupăzăi (46), sara (48), sara (169), J\1arţa „marţea" (84), 
blîndeţă (205), j~ (127), jălzt{215), răle (46), iesă (127), dac-ai vra 
t131), casăi (125), samănă (124), tocmală (209), jill_j89). 

- Cea mai frecventă particularitate dialectală este, probabil, la 
Creangă, reducerea diftongului -e - inal accentuat la e : vre (20, 100, 
172), ave (23, O, 103, , a şede (30), cole (37), l-or~coate (39), 
s-ar păre (85), n-om pute (89), u.iă&e-(126), ţi-a mai pute (181), or plăce 
(187), vede-te-aş (189), nu se mai be (164). 

10 Cf., de ex., I or da n, op. cit., p. 141 : ,,povestitorul nostru între­
buinţează foarte rar particularităţi de pronunţare moldovenească" (s.n.) ; aceeaşi 
este şi opinia lui G. Că 1 i nes cu : prefaţa la ed. cit., p. 13. 

11 I o r d a n, op. cit., p. 141. 
12 Ibid . 
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- Vocala e neaccentuat şi final> i : s-a diochiet (31), nu se dioache 
(34), varatic (40), galzş (lUÎ), miniei (180), jaratic (130), cucul arminesc 
( 42), dismerda (123). --

- Diftongul i__ci > ie :,@rt...(17, 85, 131, 181), ieu (19), 20, 43, 44, 
76, 80), m,ă ie (20), se ie (38), îşi ie (45, 140), s-a muiet (45), m-am întîr­
ziet (47), spăriet (131), spărietă (121), încheietă (22), de-abie (131), ni s-au 
împrăştiet (56). 

- Vocala ă în pozitie protonică> a : macar (21, 25, 36, 76, 98), 
barbat (29, 184, 185), varatic (40), jaratic (130),celalalt (162). 

- Este aproape generală fQrma re!lională moldovenească a ~erbului 
a se mira : să te mieri (28), mă mierani eu (31, 36), te mzerz ce(3'1), 
ma mier (107), se miera (111). 

- Sînt notate uneori exemple de depalatalizare a labialelor : p~t 
'(21), împetrită (23), peire (87). 

- Foarte rară, înregistrată doar la cîteva cuvinte, este notarea 
palatalizării labialelor : chiuă „piuă" (40. 102), să chirotească „piro­
tească" (36), de-a-puterea-hi (222), sulcină „sulfină" ; ultimul exemplu 
este, de altfel, înregistrat ca variantă neregională în DLRM. 

- Apare uneori forma moldovenească, cu r disimilat, fereşti (127), 
fereştile (125). 

- Sînt foarte frecvente formele regionale de nu~rale, şi, mai ales. 
cele de pronum - onstrati sau nehotărî e (în compcmenţa cărora 
intră un emonstrativ) : tus-şese (218), actum şesezeci de ani (26) ; 
aistă (171), ~ (126), ista (2.5), ist (pronume şi adjectiv: zise ist cu 
boii, 140 ; pentru ist băiet, 53). iestea (100), ieste (28, 197), aieste (197), 
ceialalţi (90), <i:f]JJ.. ,,acela" (cintecul cela, 191), cela „celălalt" (cela 
rînd, 156). 

- Variate şi numeroase sînt şi formele_ ygrl:lale r_egionale, atît cele 
de prezent indicativ, cit şi cele de conjunctiv : îs (22, 28, 31, 35), îi (23, 
170), 1,IT1L-(23), ~--(146), să-şL_deig__ (17:-23, 37), să se deie (97), 
să-i deie (69), sa nu-l ieie (140). ~ 

Cele mai importante fonetisme ale graiului moldovenesc sînt pre­
zente lfl Creangă fără ostentaţie, iar lista lor n-ar putea fi prelungită 
cu multe alte fenomene. Pe această caracteristică, lipsa de ostentaţie a 
transcrierii fonetice regionale, s~ bazează (alături de faptele de lexic) 
observaţia lui Iorgu Iodan potrivit căreia Creangă nu poate fi considerat 
un scriitor „dialectal". Multe dintre fonetismele regionale citate repre­
zintă, de altfel, excepţia, forma literară corespunzătoare fiind mult mai 
frecventă. 

2. MORFOLOGIA 

In morfolo ie se remarcă unele particu · ăţi regionale, care se 
.alătura unei serii mai I rezemate de trăsături general popular~, 
fenomene prezente în toate graiurile. -

- Creangă utilizează. de exemplu, unele forme speciale, în care 
a~'l___~l posesiv este alătura~-SU-9&ta-nti\L nedecli.Q_at, în situaţii 
tn care construcţia necesita un caz oblic : am să spun băr6atu-meu (184) 
,.bărbatului meu" ; alăture cu casa socru-tău (181) ,,socrului tău" ; Ipate, 
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deprins a asculta pe Chirică, zice socru-său (181) ; primind şi el carte 
din mîna tată-său (188) 13• 

- Articolul posesiv e~!:_e uneori în forma sa moldovenească, ~­
riabilă :~), dar sînt ft...]nămucăi (120) ; scroainbele ieste 
if""lJoastre îs pocite (28). 

- Creangă manifestă o preferintă pentru pronumele şi adjectivul: 
posesiv său neacordat, în ~s...f.!:!.JtLC-lQ!:_. btetele nurori jăleau. 
Pl: oacră-saj121) 13• -

- Au caracter general popular for_meţe multiQle je viitor pop0ar, 
analitic _.1l perifrastic ..i_ varietatea acestora este deosebită, căci Creangă 
notează aproape toate formele posibile de viitor popular i-a nwi trece 
(131), cine s-a afla (153), nii-a trebui (172), cwn a da tîrgul (193), ne-a. 
scăpa el (200), s-a afla (226), a veni ea si vrem.ea (228), te-oi încărca (140), 
ţi-or plăce (187), s~fl:r§i (204), mi~ spfrne (151), ţi-i im.plini (170), 
te-i trezi (173), îi vede (183), l-îi purta (217), îţi vre (235), mi-ţi m.ai 
face (229), a!Il. să ieu._(25), am. să-l duc (25). 

A ar însă, şi formele literare de viitor, uneori pe aceeaşi pagină şi 
chiar în aceeaşi · raza cu precedentele : vă vor ieşi ele toate aceste pe 
nas (223) ; num.ai de-aţi pute dovedi cît vă voi da eu, că de nu-ţi fi 
1nîncători şi băutori buni, v-aţi găsit beleaua cu mine ... (223). 

- Mai-mult-ca-perfectul indicativ apare încă, la~soana a III-a 
plural, fără desinenţa -ră : doi hojmalăi · luase du ă min (19). 
~-=-nlsîirşft,"'o"1rasătură general populară a im ii lui Creangă este 

şi apariţia a numero forme de rezumtiv ·· diverse : nepotul 
prea puternicu ui V erde-îm.părat m.-a 1 aşteptînd cu nera dare (222) 
224) ; căci stăpînu-meu ... a fi îmhătrînit, aşteptîndu-mii (229). Funcţie de 
prezumtiv are, uneori şi viitorul simplu : în ziua de azi, nu ştiu zău 
cqre-a mai fi cu crucea în sin, cum cauţi tu. (179) ; în exemplul de mai 
sus, viitorul reprezintă, ele fapt, un prezumtiv cu verbul de bază elidat : 
a mai fi fiind. 

3. LEXICUL ŞI PROCEDEELE STILISTICFl 
REALIZATE LA NIVEL LEXICAL 7 

3 .1. Termeni populari şi regionali. Afirmaţia aminti tă, cuprinsă în 
studiul lui Iorgu Iordan, privitoare la caracterul general popular al limbii 
lui Creangă, în speţă nedialectal, se bazează, în primu] rînd, pe studierea 
lexicului. Observaţia apăruse, cm olasificări ale faptelor de lexi'C de ase­
menea suficient de precise, şi în monografia citată a lui J. Boutiere 14 • 

Intr-adevăr, il]!Presia ~ regional poate proveni peotrn )jmba ,lyi 
Crea ă fie din utilizarea unor cuvinte ma· n · itate la 
aria--dialectală a o· ov ec1 , ce mult, într-un sens special, deosebit 

e rn u ui în alte regiuni), fie din as ect net' moldo-
venesc al unor cuvinte cu r- " . Atît Iorgu Iordan, cit şi 
J.Boutiere; i:rolea-iă,_astfel două categorii lexicale care reduc conside­
rabil (pînă la o treime din totalul glosarului „regional" al lui Creangă) 
numărul cuvintelor propriu-zis regionale : 

13 Ambele construcţii ~înt menţionate în Jean Bou t ier e, La vie et 
l'oeupre de Ion Creangă, Paris. 1930, pp. 201-2. 

H Ibid., pp. 200-1 şi I or da n, op. cit„ pp. 139-41. unde există o listă com­
pletă a termenilor încadraţi în diversele categorii. 
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(a) cuvinte care au în Moldova un sens special : a-şi închipui „a-şi 
procura'', a căptuşi „a prinde'', a croi „a bate'' ; 

(b) forme fonetice nwldoveneşti ale unor cuvinte care aveau circu­
laţie generală: am,iji „miji", sopon „săpun", ghiavol „diavol", hălăgie 
,,gălăgie" ; 

(c) termeni care circulă în toate graiurile sau, cel puţin în epoca 
în care le-a utilizat Creangă, cunoşteau o răspîndire mai largă decît 
Moldova : batir, berechet, bondiţă, beteag, caier, chişleag, ciubotă, cotlon, 
chef, cîlţi, clacă, cobe, plisc etc. ; 

(d) regionalisniele propriu-zise, în număr destul de redus : bostan, 
buhai „taur", colb, curechi, dugheană, iarmaroc, perjă, avan, coropcar, 
hulub, ialoviţă etc. 

3.2. Neologismele sînt extrem de puţin numeroase în opera Jui 
Creangă. Lipsa or se exp 1ca, · . __ J_,(Eill!_ l_l1_e_~iul d~~~f:j.<;; în majo-

. cazurilor rural sau fantastic. Fapt este că Am,intirile conţin doar 
12 neologisme, număr mai mic decît la orice alt scriitor. Se pare că 

înlocuirea neologismelor o făcea Creangă după prima redactare, pentru 
conservarea purităţii stilului şi pentru compatibilitatea cu tema sau 
mediul operei. Este de menţionat faptul că numai opera literară 15 se 
află în această situaţie, căci Creangă folosea neologismele atît în cores­
r::•ondenţa perticulară, cît şi în memoriile sau actele înaintate oficiali­
tăţilo,r. 

3.3. Limba operei_ lui Creangă cuprinde, alături de cuvintele popu­
lare sau regionale, un mare numar de expresii idiomatice 16 un~l_e___l!!gte 
d~ autor din vorbirea populară, altele reprezentîn~zultatul ~riei 
sale mventi.filă_ţL~iciîie---::-f!l,l.lleţi-ft--acae-stor-expresii nu este ac_e_g~ da 
impr~e----at1-te.nth::itate a vocabuhrrutpt, •-ci-;-intr=a:n âiî.u_'mTt fel, opusă. 
Ca şi în domeniul sintaxei, şi în cazuTvocabularului C~angă îşi creează, 
cu elementele lexicale oferite de vorbirea populară, o limbă proprie, care 
nu este fo~Q.l~re spontană a limbii ~<?.rbite ci are dimpotrjyă, 
cq.J. smf~_cara\".t~r~e lu1:r~C7"n' această constatare îşi are 
originea şi ideea, formulată ae·G~ Călinescu, că pi;:__ove:_bele şţ_ zicăt<2_rile 
au, la Creangă, rolul pe care-l are citatul la Rabeiais. -Este f2_!'ma pe 
care o ia cultura de alt tip, populară i a al_elă funcţionar-cu 
ci.Ia u cu t, e sursa · _-, n opera lui Rabelais. AffirimţW: ·poate 
fi sprijinită prin argumentul frecvenţei : proverbele, zicătorile sau expre­
siile idiomatice de orice tip a r la Creangă în orice moment al naraţiei, 
fără Îlegere !.'.:!:. planul autorului şi în ace ..: sona.1e or,·-:-rrn-rn--un.:eo.ri 
cum!ili ate în,!.t=illi~°..<;>Qn·~xt--foaiTe -recfus; ·u'C-cuprinsul aceleia~i fraze sau 
ca e emente esenţiale,· unebrîLrrrice, ale unui dialog. Un exemplu îl 
constituie dialogul în contradictoriu dintre două personaje ale povestirii 
„Dănilă Prepeleac" : ,,- Frate, frate, dar pita-i cu bani, barbate. - Apoi 
dă, 111,ăi nevastă, sîngele apă nu se face" (138), în care fiecare inter­
locutor îşi sprijină poziţia printr-un argument oferit de cite o expresie 
idiomatică. 

15 Cîteva exemple de neologisme extrase din opera literară sînt citate la 
J. B ou t i e r e, op. cit., p. 200 : afront, carantină, corect, cristal, dezgust, gro­
bian etc. 

!G Cf. I or da n, op. cit., pp. 153-8. 
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lntr-un context mai larg, aceeaşi este structura dialogului dintre 
Ipate şi Chirică în „Povestea lui Stan Păţitul'' : ,,- Ba nu, bade Ipate, 
n--aibi grijă ; nu ţi-oi mai cere vreun lucru 1nare pînă pe-acolo. Ş-apoi ce 
ţi-oi lua eu din casă, nu-ţi face trebuinţă ,d-tale. - Apoi na, zise Ipate. 
Măsură-i vorba cu îmblăciul. Balan să-ţi aleagă din gură ce spui, dacă 
nu vorbeşti desluşit. - Apoi dă, bade Ipate, unde-i vorbă, nu-i minie ; 
mai bine să te tocmeşti întîi, decît pe urmă - Apoi ia asta-ţi spun şi 
eu, măi ciotul dracului : dezleagă odată calul de la gard, să ştiu eu atunci 
- de-oiu ajunge cu sănătate - ce-i al tău şi ce-i al meu. - Ia lasă, 
bade Ipate, lasă ; nu te mai pune şi d-ta atîta pentru te mieri ce şi 1nai 
nimica, că doar n-are să fie un cap de ţară". (172). <;;u excepţia formul~lor 
introductive (apoi na a oi dă a oi ia) i a - · o-
matisme în dia 9g_1JL~mai sus (ba nu, lasă, n-aibi grijă vocativ e 
ăctfesare-- sensul c.9m_unicării este p . 1 e expresiile idiom:itice 
de 1vers.e tipuri si grade -â-e generali?~ proverbe, zicători mai mult 
sau mai puţin modificate de Creangă, expresii de limbă vorbită, locuţiuni 
verbale sau formule fixe. 

Se pot izola, în opena lui Creangă, mai multe categorii de expr2sii, 
în funrcţie de gradul lor diferit de abstractizare : proverbe, zicători, 
expresii de limbă vorbită, citate 17• 

a) Proverbele, mai abstracte, convin mai puţin spiritului concret şi 
deosebit de plastic al aUJQU!illJ ŞI .J@ aceea:,---smt n5tol-1lte roai rar dear­
al~uc întotdeauna rin formula introductivă vorba 
aceea: ,,paz -ec.e.. primejdia rea" ; ,, Toată pasărea pe im a e1 
piere ; ,, mul sfinţeşte locul" ; ,,Capra sare masa şi iada sare casa", 
,,Rău cu rău, dar ma1 rau far-de rău'' 16 . 

(b) Zţcătorile, mai puţin abstracte, au un caracter mai utin ene-
ralizator, 11n m ace a 1 1m n 1 mai lastice ; de aceea, 

r~anga e · · za în număr deosebit_ de mare, actua izmd, repro-
ducffia;-tnodiftctnasau, chiar, mventînd cite o asemenea expresie 
pentra toate sit□aţille7n c?-re _se s_irnte nevoia unei caracterizări : ,,Iii-­
care cameşB:" s-a mîniet, mtr-aceea s-a âezmînie" ; ,,La calic slujeşti, 
calic rămîi"; ,,Găsise un sat fără cîini şi se plimba fără băţU; ,

1
Nu"'âc!Uce 

arml ce aduce ceasul"; ,,Să nu dea Dumnezeu omului cit poate el 
suferin-; ,,La plăcmte-înainte, la război înapoi" ; ,,Un nebun arunc-o 
piatră-n baltă şi zece cummţ1 n-o· pot scoate" ; ,,Dacă e copil să se 
joace, dacă-i cal să tragă şi dacă-i popă să cetească" ; ,,Capul de-ar fi 
sănătos, că belele curg gîrlă" ; ,,Unde-i cetatea mai tare, acolo bate 
dracul război mai puternic" etc. 

Unele · tre aceste zicători re rezintă citate cu valoare aluzivă 
în contextul îg_ c~~UimLln.t.c.o. se. Alteori, Creangă re011niiCcornplet 
fa lămurire_~ _ll!l.Ql' asemenPa aluzii, consiqerînd sao cunoscută. sau 
n'efolo~itoare anecdota respectjyă : se compară, de exemplu, o ~ 
timplare relatată (,,ca fata vătămanului"), fără să se mai detalieze ter­
menul de comparaţie, întîmplarea analogă la care se face aluzie. 

17 Enumerăm o mică parte a acestor expresii, urmînd ca ele să apară atunci 
cînd funcţia lor stilistică va fi mai amănunţit precizată ; o listă completă se află 
în I o r d a n, op. cit., şi B o u t i e r e, op. cit. 

18 Cf. şi Ş t e f a n M u n t e a n u, Limba artistică în opera lui Creangă, în 
vol. Eminescu-Creangă, Studii, loc. cit., pp. 273-4. 
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(c) ,Expresiile de limbă vorbită nu au ~9-ra~_terul de generalizare stl 
celorlalte tipuri de ex;pre_şii idiomatice: Foarte plastice, ele apar în 
plcinufautoru]ui .s_a,_l!_ în limbajul personajefor, sub forma unor loctitiuni 
verbale şi adjectivale -sarr;-~rrC2-.::-_tm:~ei:~jl : ,,dau prin băţ" ; 
„tiF;=i~-filefg -petî-cile" , -;;pesfr1ţă la maţe" ; ,,înălbise pe dracul" ; 11am 
umblat teleleu Tănasă" ;-;-,de-mi scăpărau picioarele" ; ,,să nu-l atingă 
cineva cu cit e negrul sub unghie" ; z,mort, co_pt" ; ,,parcă-i o moară 
hodorogită" ; ,,nu ni-era a învăţa, cum nu-i e cînelui a linge sare" ; 
,,iute ca prisnelul" etc. 

(d) Citatele din cîntecele populare îl duc pe Creangă pînă la a da 
formă ritmată şi rimată- -propriului_ său text >. ca şi celela1te categorTi 
de-Expresii, şnicestea-â.u"r6hil de a ac:centua aspectul oral_~ovestirii, 
în speţă caracterul rifinat "ai rraiel.'Jn aîăra- de cunoscutele citate din 
poeziîpoplil"are; ~Titihi-□oai;-unele zicători rimate : ,,Cîte-n lună şi 
în stele, 1 De-ţi venea să fugi de ele, Sau să rîzi ca un nebun, Cre­
deţi-niă ce vă spun" ; (Ei, stăpîne, cum ţi se pare ? Gîndit-ai vreodată 
că ai s-ajungi) Soarele / cu picioarele, I Luna .1 Cu mîna I Şi prin nouri 
să cauţi cununa?" (192); (,.Stăpîne, ţine-te bine pe mine, că) Am să zbor 
lin ca vîntul, / Să cutreierăm pămîntul" (200). 

Expresiile de limbă vorbită sînt uşor modificate de Creangă, uneori, 
iar textul devine astfel rimat şi ritmat. Dintr-o deosebită grijă pentru 
aspectul eufonic al povestirii, ajunge autorul la forme ca acestea : CUe 
drăcării le vin în cap, toate le fac (35) ; ,,şi hai fiecare pe la casa cui 
ne are, că mai bine-i pare (38-9) ; ,,Vorba ceea : Dă-mi, Doamne, ce 
n-am, avut,/ Să mă mier ce m-a găsit" (199) ; ,,Vorba ceea : Viţa de vie 
tot învie./ Iar viţa de boz, tot răgoz" (199). Intr-un text ca „Povestea 
lui Harap Alb", unde asemenea fragmente versificate - citate sau 
compuse de autor - sînt foarte frecvente, şi personajele ajung uneori 
să se exprime în această formă rimată şi ritmată, deşi nemarcată grafic 
ca vers : ,,De asta şi eu mă anin şi mă închin la cinstita faţa voastră. 
ca la un codru verde, cu un poloboc de vin şi cu unul de pelin, zise 
Gerilă. Şi hai de-acum, să dormim, mai acuş să ne trezim,, într-un gînd 
să ne unim, pe Harap Alb să-l slujim şi tot prieteni să fim; <.răci cu 
vrajbă şi urgie raiul n-o să-l dobîndim" (221). 

3.4. Acelaşi efect pur sonor îl urmăreşte Creangă în formaţiile lexi­
gzle proprii, 19 uneori doar deformări ale unor cuvinte existente, pentru 
a le face mai expresive, alteori termeni excesiv de familiar t, uTIITzaţi 
pentru rezonanţele lor onomatopeice : tîrnosiri, scrombăit, §fîrloage 
{~ care Creangă mărturiseşte a-l fi folosit fără a le cunoaşte 
sensul, deci numai pentru valorile lor eufonice), chirfosală „agitaţie", 

,,zgomot"\ a_gondăvi „a da din gură, a bodogăni", a bodrogăni - va­
riantă mai expresivă a lui bodogăni, smîrţog - considerat mai expresiv 
<lecit niîrţoagă, a bojbăi „bîjhîi", a se chiurchiului „a se chercheli". 

- In această categorie, a procedeelor lexicale cu valoare strict 
-eufonică se încadrează şi cele cîteva deraieri lexicale pe care le întîlnim 

19 Cf. Z oe D u mitre s cu - B u ş u 1 e n g a, op. cit., p. 221-2 ; ş te fan 
M u n te an u, op. cit., p. 268. 
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la Creangă : apelativul nepurcele pentru nepoţele sau expresia Dumnezeu 
săd...i.epure pentru „Să-l ierte" sau ,,Să-l apere". 

- Interjectjile şi ononiatopeele, în special în situaţiile în care sînt 
repetate,.:=filjcfe ase1llf.11e.~_Juncţie eufonică ; jnterjectiile îndeplinesc oe 
mUTte ori rol!!J.._ unor pr-edfcate,. _ dind astf~l __ f!~atiei un caracter m?J 
d~nfra, 4.3). 

3.5. S-a remarcat adesea 20 un aspect important al lexicului lui 
Creangă, şi anume sinoniniia cu funcţie stilistică. Aceeaşi idee poate 
fi exprimată prin fiiarte mulţi termeni d11enţ1, ~ie în acelaşi context, 
fie considerînd aspectul în cadrul larg al operei întregi. 

într-o sin ră frază, poate fi utilizat un număr mare de verbe 
diferite, apropiate între e e ca sens genera : ,, ar oa a su area- ·şi 
făpttmr-~prin-prefur îi ţineau hangul; vfotul gemea ca un nebun, 
copacii din pădure se văicărau, pietrele ţipau, vreascurile ţiuiau şi 
chiar lemnele de pe foc pocneau de ger" (214). 

Valori expresive deosebite obţine Creangă din utilizarea cu ac12laşi 
sens contextual a unor termeni care au un sens de dicţionar foarte 
diferit unul de al celuilalt ; sensul contextual al unui termen poate fi 
uneori strict antonim faţă de sensul său de dicţionar. Un exemplu îl 
constituie sinonimele figurate şi frazeologice ale verbului a bate : a da 
o bătaieL a lua la bătaie, a arde (cite un sfînt Nicolae), a mînca papara, 
a~ a săcela, a croi, a buşi, a coşi (în bătaie), a jnăpiii, a da cîteva 
tapangele (la spinareTcî"lua pielea şi ciolanele, a învăţa, g_Jrggg_Q. 
eh~ a lua la depănat, a s<:lărpina, a snopi, a tînji, a dezm,ierda, 
dda un puz de bate, a trage un"'7recaş etc. - ------- ·--

Valoarea stilistică a acestor „sinonime" creşte pe măsura utilizării 
lor improprii, pe măsură ce deosebirea de sensul lor denotativ este mai 
mare, atingînd limita superioară în cazul în care un cuvînt este utilizat 
- contextual - cu un sens opus faţă de sensul său curent : a mîngîia, 
a dezmierda cu sensul de „a bate1

', de exemplu. 
S4gestive şi ironic~_ sînt sinonimele utilizate de Creangă pentru 

s~bst~uaţia dă naştere la smomme cu atit mai expre­
sive, cu cit intervine şi interdicţia lexicală, tabu-ul lingvistic, care 
impune folosirea eufemismului : cornoratul, demon (dimon), diavol 
(ghiavol), lli_ic~idyjă, Mititelul, nes..urotvl, pîrdalmcul, ş_purcatul, tati,axlll 
(sinonime lexicale, unele cu valoare eufemistică) ; Cel-de-pe-comoară, 
Ucigă-l crucea (sinonime frazeologice) ;~ilă, Scaraoschi, ,Tal_p_a-iadu­
l;fi...Yalpoiul (nume proprii) ; bivol, iepuroi (sinonime metaforice). 

3.6. ln acelaşi sens al utilizării .,improprii" a termenilor, notăm şi 
~~ augmentativă a diminutivelor, valoare existentă şi în limba 
vorbită. ln exempl~aptea de mare, ~edenu sivg11.x.e.i_ 
ca cucul (151), raportul diminutiv-augmentativ este inversat, fapt evi­
denţiat şi de epitetul mare acordat diminutivului. Alteori, sensul aug-

20 Cf. Tu dor V i an u, Arta prozatorilor 1·omâni, ed. a 2-a, Bucureşti, EL, 
1966, vol. I, pp. 160-1 ; Ştefan Munteanu, op. cit., p. 266 ; To hă ne anu, 
op. cit., pp. 136-69 (exemplul citat la p. 150) ; Zoe Dumitrescu - Buşu­
le n g a, op. cit., p. 66. 

21 To hă ne anu, op. cit., p. 150. 
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mentativ al diminutivului este strict contextual. Uciderea cerbului în 
,,Povestea lui Harap Alb" este numită diminutival : Şi chiar haidem,, 
cu ajutorul Domnului, să isprăvim odată şi trebuşoara asta (206) ; la 
fel poznele copilului în Amintiri : iar cînd mă lăsa de capul m,eu, făceam 
cîte o drăguţă de trebuşoară, ca aceea, de nici s_fota Nastasia Izbăvi­
toarea de otravă nu era în stare a o desface (51). 

4. SINTAXA ŞI PROCEDEELE STILISTICE REALIZATE 
LA NIVEL SINTACTIC 

4.1. Sintaxa propoziţiei 

Majoritatea valorilor speciale care se remarca m sintaxa propoziţiei 
sînt de sursă populară ; mai puţin <lecit în sintaxa frazei, utilizarea 
acestora are drept scop realizarea unui efect de oralitate ; construcţiile 
speciale pe care le vom menţiona au, în genere, doar funcţia de a marca, 
alături de alte mijloace, o participare afectivă sporită a vorbitorului 
{personaj) sau a autorului la acţrnnea relatata. --

- In aceasta categorie se înscrie, de exemplu, consti·yciia de origine 
populară de tipul ~e el tqţg I care constă din fc%mu area repetată a 
subiectului, printr-un pronume care dublează subiectul-substantiv 22 • 

Deşi este parţial gramaticalizată, construcţia are valoare stilistică încă 
sensibilă, în vorbirea populară. Ea nu este alcătuită dintr-o opoziţie 
pronominală, deşi a luat naştere printr-o exprimare de tip opoziţional, 
aşa cum remarca Jacques Byck. Două elemente vin să întărească efectul 
stilistic '11 construcţiei : anticiparea subiectului-substantiv printr-un 
pronume personal şi topica inversată a acestui subiect repetat (uneori 
dislocat) faţă de predicat, pe care îl urmează. Remarcăm şi faptul că o 
asemenea construcţie presupune întotdeauna o intonaţie diferită de cea 
neutră. La Creangă, dublarea subiectului, în această formă este destul 
de frecventă şi cunoaşte unele variaţii de topică : construcţia poate 
apărea în forma obişnuită (verb + pronume personal + substantiv), cu 
subiectele separate de verb (substantiv + verb + pronume personal) sau 
~u cei trei termeni separaţi prin intervenţia unui adverb : a veni ea şi 
vremea aceea (222) ; i-a veni el vreunul de hac (218) ; au prins ei acum 
dracii la niinte (247) ; Harap Alb vede el bine unde merge treaba (203) ; 
Bate el Ivan în poartă cît ce poate (247) : Suspină ea Moartea (250) ; 
te căptuşeşte ea, Mărioara, acuş ! (41). Valoarea afectivă a ultimului 
-exemplu este mai mare decît a celorlalte, căci repetarea subiectului, 
pus de autor între virgule, este întărită şi de faptul că personajul vor­
beşte despre el însuşi la persoana a III-a 2:1. 

22 Construcţia a fost remarcată de AL Ph i Ii p pi de, L. S pi t zer, ş.a .. 
.şi studiată de Jac q u e s B y c k, în articolul L'emploi affectif du pronom per­
sonnel en roumain, .,Bulletin linguistique", V (1937), pp. 15-32. (Cf. şi voi. Studii 
-Şi articole, Bucureşti, ES, 1967, pp. 114-30) şi de I org u I or da n în Stilistica. 
limbii române, Iaşi, 1944, pp. 270-1 ; pentru utilizarea ei la Creangă, cf. I or da n, 
op. cit., p. 159-60. 

23 Cf. I or da n, op. cit., p. 161, nota 1. 
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- Tot de ongme populară este şi ,dativul etic, construcţie care 
accentuează afectiv participarea la acţiune a naratorului, foarte frecventă 
in scrierile lui Creagă 24• Pronumele personal de persoanele I şi a II-a 
în dativ cu funcţie afectivă poate fi utilizat simplu sau, atunci cind 
valoarea sa expresivă este considerată slăbită, se dublează : că bine mi 
te-am căptuşit (197) ; de-abia mi-i lua pe Gerilă (217) ; iară tu să mi-o 
prinzi cum ţi-i meşteşugul (227) ; găbueşte păsărica, mi ţ-o înşfacă de 
coadă (227) ; Şi odată mi ţ-o înşfacă ei ,(228) ; şi răpede mi ţi le-a înfu­
ficat (224) ; şi răpede-răpede, ~i ţi le-a supt pe toate de-a rîndul (224). 

- Formele topire inversate sînt Cfil~!}.te _în _sintaxa p~ară; 
acestea 'ăpar, mai ales, la formele interogative şi exclamative ale timpu­
rilor şi modurilor analitice sau ale diatezei reflexive : prinde-1-voiu 
strigoiul cela (39) ; B~t-ai în ca.12._ vorQ!tlg mele ? (148) ; Gătitu-le-aţi 
ceva bob fiert, găluşte, turte cu julfă şi vărzare ? (21) ; Pare-mi-se că 
ştti__tu 1-1wQ~ ... (76) ; Nepoate, mai mîncat-ai sălăţi de acestea, de 
cînd eşti? (199). -Construcţia este veche în limbă, datînd dintr-un 
moment în care nu se putea începe fraza cu un cuvînt neaccentuat 
(pronume sau auxiliar verbal). Conservată şi azi în formele de imprecaţie. 
apare şi la Creangă în aceste situaţii · mira-v-aţi de ... frwnuseţe-i,ă (215); 
dormire-ai soninul de veci, să donni ! (25). 

Schimbarea ordinii normale a cuvintelor nu este o trăsătură spe­
cifică sintaxei populare ; atunci cînd utilizează inversiunile topice, 
Creangă la alege pe cele de tip popular 25, încadrabile, de cele mai multe 
ori, în predilecţia sa pentru repetiţie : de te-a învăţat cineva, bine ţi-a 
priit, iară de-ai făcut-o din capul tău, bun cap ai avut (193) ; Na ! car 
mi-a trebuit, car am găsit (140) ; şi mult să te înzilească, lwninate eră~ 
ccîmatc ,zo,odte te aşteaptă (190). 

- O menţiune specială merită, în opera lui Creangă, valorile. 
diferite de funcHa curentă, ale timpurilor ş.i __ ~mi)qr verbale~ inter­
!eteiiţa de valori în domeniul verbului este caracteristică, de asemenea, 
limbii vorbite, dar la Creangă aceasta capătă uneori aspecte inedite. 
Amintim cîteva schimbări în utilizarea formelor verbale : 26 

- viitorul în lqcu) prezentului : cam de cîţi ruiJ __ ăi__fl__fY.? (170). 
Jean Boutiere înţelege viitorul ăi fi ca pe un prezent (eşti tu); ni se 
pare, însă, mai potrivită interpretarea formei verbale ca un prezumtiv 
cu tema verbului elidată (ăi fi fiind), deoarece sensul prepoziţiei inte­
rogative este dubitativ ; 

- imperfectul indi<;ativ cu v~g~re de condiţional perfect : dacă nu 
eram eu şi cu ~rilă, ce "lăceaji voiacmn-{2~-=..: ·,,ce~aţi fi făcut" ~ 

- c?Ejunc~vu~ p_re~ent cu valoare de imperativ : J~~! _!aci _chica· 
tOJ:_9.r.,-Spmarea oba şi pmtecele cobză (221) ; 

- c~ivul J!erfect cu valoj!.re conctiţională exclamativă ~ 
ş-ap~ -văzu.t pe n._~obositul părinte, cwn umbla prin sat... (17}, 
,,8acă l-ai Ii văzut" ; -- - ---

24 Ibid., p. 161. 
25 Ibid. 
26 O înregistrare a valorilor timpurilor şi modurilor verbale există în Bou­

t i e r e, op. cit., pp. 204-5. 
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- condiţion~l.1!L91lli!1iv, mod al irealităţii, apare uneon m context 
cu seri.sde JJig_icatiy.Jm:ezent sau perfect) : Oare nu cumva v-aţi ~ce 
(,,va faceţf«, ,,v-aţi făicut") şi voi nişte feciori de ghindă, fătaţi în tindă, 
că _sinteţi obraze subţiri! (2'21) ; --·•-· ----·-- -------~ 

- conjunctivul are uneori aparent valoare de indicativ : De la o 
vreme, prinzînâ· ·moş Bcxlr{ngâ ·za .. tnirriiî, . sa ·nu. înceapă •ci cînta din 
fluier o Corăbiască de cele frămîntate în loc? Noi atunci să nu ne 
întărtăm la joc? şi aşa o fierbeam de tare, de nu ne-ajungea casa 
(66) ; Eu atunci, să nu-mi caut de drum tot înainte? (43). Contextul 
naraţiunii este indicativul imperfect, de unde se pOate deduce că şi 
valoarea subjonctivelor negative, utilizate în formă interog,ativă, ar fi 
tot de indicativ, perfect sau imperfect. De fapt, însă avem a face cu o 
construcţie eliptică, în care lipseşte verbul la indicativ şi apare doar 
conjunctivul (al doilea verb) : ,,moş Bodrîngă [putea] să nu înceapă a 
cînta ?" ; ,,noi [puteam] să nu ne întărtăm la joc" ; ,,eu ... [puteam] să 
nu-mi caut de drum" ... ? 

4.2. Sintaxa frazei 

4.2 .O. Oralitatea de tip popular a stilului lui Creangă decurge 
dintr-o serie de procedee stilistice care se realizează cu precădere la 
nivel sintactic şi lexical. Totuşi, în sintaxa frazei lui Creangă există 
o~ categorie de particularităţi, comiTne cu smtaxa populară, ,,fapte ae 
natură strict lingvistică" z;, cărom nu li se poate determina o valoare 
stilistică directă, deşi contribuie, alături de alte mijloace, la caracte­
rizarea de ansamblu a stilului scriitorului. În această situaţie se află, 
de exemplu, alături de unele trăsături caracteristice sintaxei, o bună 
parte a faptelor de lexic înregistrate în Amintiri şi Poveşti. 

4.2.1. La nivel sintactic, :@ră o valoare stilistică specială, înre­
gistrăm, în primul rînd, P!~dominarea coordonării asupra subordonării 
frazei~oordonarea este raportul sintacti-c predominant şi în sintaxa 
popuiară ; am observat, de altfel, că în cadrul direcţiei savante, repre 
zentată în limba literară din secolul al XIX-lea de Odobescu şi Hasdeu, 
scriitorii îşi datorau structura specială şi foarte construită a frazei, în 
special exploatării resurselor subordonării. 

In limba operei lui Creangă, coordonarea apare atît în forma 
propoziţiilor juxtapuse, cit şi a celor legate prin conjuncţii. Cea mai 
frecventă conjuncţie este si, dar, uneori tot cu valollr:..~_~opulati"va aw:t 
adversativele iar i dar. Paragra e " · es ăşo_~~ă __ a.Qroape exciiliiv 
n~oz1 ii coor onate, a esea ratactic: Un fior rece ca 
gheaţa îi trece prin vine, picioare e i se taie, un remur o cuprinde în 
tot trupul şi ochii i se painjinesc (128) ; Şi aşa zicînd, pune poalele-n 
brîu, îşi suflică mînicile, aţîţă focul şi s-apucă de făcut bucate. Face 
ea sarmale, face plachie, face alivenci, face papă cu smintînă şi cu ouă 
şi fel de fel de bucate. Apoi· umple groapa cu jaratic şi cu lemne 

27 I or da n, op. cit., p. 164. 
28 Ibid., construcţia predilect coordonată a frazei a fost relevată de toate 

cercetările asupra limbii lui Creangă : J. Bou t ier e, G. To hă ne anu, 
G. Că 1 i nes cu, V I. Str ei nu sau Zoe Dumitrescu - Buşu 1 e n g a, 
op. cit. 
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putregăioase, ca să ardă focul nwcnit. După asta aşează o leasă de 
nuiele numai înţinată, şi nişte Jrunzari peste dînsa ; peste Jrunzari 
toarnă ţărnă şi peste ţărnă aşterne o rogojină. Apoi face un scăueş de 
ceară anume pentru lup (130) ; Atunci feciorul craiului îşi ie cele 
trebuitoare, sărută niîna tătîne-său, primind carte de la dînsul cătră 
împăratul, zice rămas bun fraţilor săi şi apoi încalecă şi porneşte cu 
bucurie spre împărăţie (187). 

Juxta erea nu apare numai la propoziţiile copulative, ci şi la cele 
ad ersative 2n un e pauza a solut necesară pentru înţelegerea textului, 
e~e suplineşte conjuncţia : Credinciosul înipăratului, auzind 
aceste, pe de-o parte l-a cuprins spaima, iară pe de alta s-a îndrăcit 
de ciudă. Şi dă el să descuie uşa, 11 nu poate ; dă s-o desprindă, I\ nici 
atita (222). 

Alteori pauza izolează ultima propoziţie juxtapusă, care devine 
astfel o concluzie a celorlalte : Dascălul nu ne m.ai primea în şcoală, 
lrinuca nu ne putea vindeca, pe bunicul n-are cine-l înştiinţa, merindele 
erau pe sfîrşite, li rău de noi ! (30) 30 

Aşa cum vom observa şi în exemplele care urmează, coordonarea 
nu este inde e ent- - numite valori ale repeti iei : în 
cazu jqxtapunerj i, se repetă cuvintele,, iar propoz1 ,11 e juxtapuse iau 
o0ormă apropiată de enumerare; în cazul coordonării prin conjuncţii, 
elementul care se repetă este însă şi* conjuncţia sau, u~eori, două con­
j'--!~1rceastă sttmrţte se afla, de 'Obicei, şi şi iar). Nu 
trebuie, de asemenea, neglijat nici faptul că juxtapunerea propoziţiilor 
coordonate presupune existenţa unei pauze între ele, (grafic marcată 
prin virgulă), ceea ce dă frazelor o intonaţie specifică. Particularităţile 
sintactice ale frazei lui Creangă nu sînt, deci, total independente de 
valoarea stilistică predominantă a textului, şi anume de oralitate : . atît 
acese forme ale re1~tiţiei, cît şi intonaţia presupusă de parataxă, ~ 
e'îe~mponen e ale oralităţii. 

- Comună limbii lui Creangă şi sintaxei o ulare este utilizarea 
con ·uncţi 1 i a mce , _ _!:i:l uncţie sfutactkLQ!'OP1U-z1să, 
ci numai cu scopul de a crea un element de cont' · în clllsambI 1 
textului : este aşa-numitu r ·v" sau, în terminologia lui Iorgu 

oarea e „conjun ţie coordonatoare universală" 31 a lui şi. 
In cursul unor întregi par grafe, frazele, sînt introduse în text cu 
conju~ţia şi, c_are are ~s~fel. şi r?l:1~ ~e a menţine continuitatea naraţiei, 
dar ş1, - prm repetiţia m/tphc1ta 3- - pe acela de a da textului o 
anumită monotonie şi periof ·citate, cerută de sensul povestirii : ,,Şi 
drumeaţa pornind, a mers i r un an de zile, tot prin locuri sălbatice 
şi necunoscute, pînă ce cu are greu ajunse la Sfînta Vineri. Şi aici 
i s-a întîmplat oa şi la Sfînt Miercuri, numai că Sfînta Vineri i-a mai 
dat şi ea un corn de prescur un păhăruţ de vin şi o vîrtelniţă de aur 

N. <;; '1V1..' 
29 Cf. To hă ne anu, op. cit., p.' 16. 
30 Ibid. 
31 I or da n, op. cit., p. 164. 
32 Să se observe, de altfel, că în text nu se repetă numai conjuncţia narativă, 

ci, ca şi în alte împrejurări (dialog, de obicei) sfîrşitul unei propoziţii este reluat 
la începutul propoziţiei succesive. 
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care depăna singură ; şi a îndreptat-o şi ea la soră-sa cea mai mare, 
la Sfînta Duminică. Şi de acolea drumeaţa pornind chiar în aceea zi, a 
mers iarăşi un an de zile, prin nişte pustietăţi şi mai grozave <lecit cele 
de pînă aici. Şi fiind însărcinată pe al treile an, cu mare greutate a 
putut să ajungă pînă la Sfînta Duminică. Şi Sfînta Duniinică a primit-o 
cu aceaşi rînduială şi tot aşa de bine, ca şi surorile sale. Şi făcîndu-i-se 
milă de acestă nenorocită şi sdruncinată fiinţă, a strigat şi Sfînta Dumi­
nică odată din răsputeri, şi îndată s-au adunat toate vietăţile ( ... ) Şi 
atunci ea le-a întrebat cu tot dinadinsul, dacă ştie vreuna din ele, în 
care parte a lumii, se află Mănăstirea-de-Tămîie ? Şi toate au răspuns 
ca dintr-o singură gură, că nu li s-a întîmplat să audă măcar vorbindu-se 
vreodată, despre aceasta". (160). 

Cu valoare narativă alternează uneori cu şi, în acelaşi text, cea 
mai slabă conjuncţie adversativă, iar: ,,Şi podul, cu toate cele porun­
cite, era acum gata. lară bordeiul moşneagului se prefăcuse într-un 
palat mult mai strălucitor decît al împăratului ! Şi deodată, baba şi 
moşneagul se trezesc îmbrăcaţi în porfiră împărătească şi toate bună­
tăţile de pe lume erau acum în palaturile lor. lară purcelul zburda şi 
se tologea numai pe covoare, în toate părţile('. (157). 

Rolul conjuncţiilor narative, de le ătur~ ·ntre fraze îl au uneori 
în naraţia m reanga a verbele atunci şi qpoi 3a : ,,Apoi unul din ei 
vesteşte imparatului despre venirea noilor peţitori : moşneagul cu 
purcelul său ! ... Atunci împăratul îi cheamă înaintea sa. Moşneagul, 
cum intră, se pleacă pînă la pămînt şi stă la uşă, smerit. lară purcelul 
calcă înainte pe covoare grohăind, şi începe a muşlui prin casă" (156) ; 
„Şi apoi ducîndu-se împăratul în treaba lui, i-a lăsat să-şi bată capul 
cum vor şti. Atunci Harap Alb şi cu ai săi au început a strînge din 
umere, nepricepîndu-se ce-i de făcut" (225) ; ,,Atunci credinciosul îm­
păratului se duce răpede şi dă foc casei celei de aramă pe dedesupt, 
cu 24 de stînjeni de lemne, de se face casa roşă cum e jăraticul. Apoi, 
cum înserează, vine şi pofteşte pe oaspeţi la culcare('. (219). 

- O particularitate a sintaxei lui Crean ă este şi introducerea unor 
propozit1i m epen nnc1pa e, rmtr-1,l!l_L~ ie co -
junc.10nală, un , e o icei funcţia de a introduce propoz1ţ1i 
subordonate 34 ; în construcţia amintită, adverbul este urmat de negaţie : 
unde nu. Ex. : aproape de Buna-Vestire unde nu dă o căldură ca aceea, 
.şi se topeşte omătul şi curg pîrăiele (30) ; şi unde nu porneşte stînca 
la vale săltînd tot mai sus de un stat de Orii (31') , Şi ce să ve'zr? 
Unde nu se ie hapsina de nevasta lui Vasile-Aniţei cu cociorva aprinsă 
după noi; căci tocmai atunci trăgea Jocul să deie colacii în cuptior (38) : 
Şi cum stam eu şi mă chiteam în capul meu( ... ) unde nu mă îmbărbătez 
în sine-mi şi iar b'lg mîna să scol pupăza pe ce-a fi ... (43). Se observă 
-că astfel de propoziţii presupun o intonaţie asemănătoare c ceea a 
propoziţiilor exclamative. Valoareaafectiva uternică a construc. 
pro\i1l'reâm- cîteva înfringen a e unor restricţii sm actice ş1 ex1ca e : în 
primul rînd, adverbul unde introduce de obicei propoziţii subordonate, 
iar în construcţia discutată nu există sens subordonat, propoziţia intro­
dusă fiind o principală independentă ; în al doilea rînd, elementul 

33 I or da n, op. cit., p. 165-6. 
34 lbid., pp. 162-3. 
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introductiv unde nu are sens ne a tiv, iar ro ~itiil~ sînt accentuat 
afirf!lg.iive ; în s 1rş1t, se pro uce încă o !!_l_!!ta_!_i~-9~ _şens : _unde este 
a'ilire:cb __ de Joc, iar S!?l).SUI- propoz1ţJeîJ11_~are apare este temporal. Carac­
terul specific al construcţiei se bazează pe faptul că-~sehsul ei" contextuaJ 
este imprevizibil deosebit de sensurile curente ale elementelor sa1e 
constitutive : de la lipsa intonaţiei, sens de loc şi negativ către intonaţie 
exclamativă, sens temporal şi accentuat pozitiv. 

4.2.3. Subordonarea nu lipseşte în. opera Jnj Creangă, dar nu este 
foarte ~__i&:--13Fopoziţiil@ Sllhoroonat.e-n.u ,uJ. dimeusiuoi la.rgj. 
şi nîCcunosc o~r.epartizare siwett:kă___în cadrul frazej. Efectele stilistice 

· ale ora:litafii se bazează, la Creangă, pe coordonare. 
O trăsătură specifică a subordonării, pe care autorul o are în comun 

cu si~ră, este subordonarea paratactică. Nu este vorba de 
juxtapunerea mai multor subordonate de acelaşi fel, ci de juxtapunerea 
:;l.lhordon~tJiJl;lg_de rngeotă : între propoziţii este înlăturafă conjuncţia 

.--sau orice alt element joncţional subordonator, iar ratortul se suplineşte 
prin intonaiie ; situaţia este asemănătoare cu exemp ele citate ma1 sus. 
îrt care sensul coordonării nu rezultă din prezenţa unei conjuncţii adver­
sative sau conclusive, ci din juxtapunerea a două propoziţii, cu intonaţia 
marcată prin pauză la joncţiune. Pot fi redate astfel, cu intonaţia supli­
nind conjuncţia : 

- completiva directă : Ia, mai bine, răpezi-te pînă la el de 
vezi, li gata-i de drum ? 36. 

- raportul condiţional : Nu-ţi face una copii, li iei alta, nu-ţi face 
nici aceea, li alta ! (103) ; La calic slu ·e ti I calic rămîi. 

- raportul concesiv : Ieie-vă măcar şi pie ea e pe cap, I/ ce am 
eu de-acolo ? (226) ; 

- raportul cauzal : Eu, să nu fi ştiut a ceti, de mult aş fi înnebunit, 
cîte am avut pe capul meu (27). 
După cum se observă, uneori subordonarea paratactică este combinată 
cu alte procedee sintactice, repetiţia sau elipsa (La calic slujeşti, calic 
răniîi !). 

____ . , 4.3. R et · · i elipsa sînt cele mai frecvente procedee stilistice 
realizate a nivelu sintactic. ..____ 
- ------R t' ' eristică limbii vorbite, este la Creangă o formă a ----or de elementele lingvistice care se repetă. 

S-a remarcat adesea 37 re onder a auditive asu r elo 
vizuale m s 1 u UI rean - . Repetiţia, de cele mai multe ori redun­
dan a, es e rsa pnmă a numeroase asemenea valori auditive, pe care 
le vom remarca în legătură cu alte procedee (particularităţile în 
realizarea dialogului, enumerarea şi descrierea, de exemplu). Se repetă 
la _ Crea_D.g.ă_.in: · "i ronume şi, cel mai adesea, verbe. Inter 'ecţiile 
sîntJUXtapuser-i.ar.._r__e_petarea or prm a aturare are în vedere r 1zarea 
u~~-t pe 1e ş1, mai rar, pe o sugestie e 

35 Ibid., p. 166. 
36 Cf. To h ă ne an u, op. cit., p. 15, 13. 
37 Cf., de exemplu : I or da n, op. cit., pp. 147-50 şi Stilistica ... , pp. 256-74 ; 

Zoe Dumitrescu - Buşu Ie n g a, op. cit., p. 210-11 ; To hă ne anu, op. ::it. 
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ordin onomatopeic : ,,Şi atunci numai iaca un ciocîrlan şchiop se vede· 
\rund, cit ce putea: şi şovîlc, şovîlc, şovîlc ! se înfăţişează înaintea sfintei 
Duminici" (160) ; ,,Na, na, na ! d-apoi pentru vrednicia lui mi l-a dat 
tata, căci altfel de ce l-aş mai fi luat cu mine? Hei, hei! Nu ştiţi 
d-voastră ce poama dracului e Harap-Alb aista" (209) ; ,,Şi odată 
pornesc ei, teleap, teleap, te,Zeap !" (219) 38. (_ ,.~· ;~ 

Repetiţia poate lua uneori forma unor figuri etim6logiţe în text : 
numai pe sine nu se vede cît e de frumuşel. Parcă-i un boţ 
chilimboţ boţit, în -runte c n ochiu, nuniai să nu ie • · (216) ; 
Apropiată ca formă e aceasta es e re eti · se antică 39 , situaţie în 
care se re etă nu acelasi cuvînt, ci u_ll..Si.lQ.9.!ll!!!__~ ; unele dintre 
acestea sînt formu e fixe m im a vorbită, altele sînt ,creaţii ale lui 
Creangă. Repetiţia sinonimică este tot o formă de redundanţă stilistică, 
al cărei efect este de asemenea de ordin sonor : nu te-am ştiut eu că-mi 
eşti de-aceştia, că de mult îţi făceam felul! Dar trăind şi nemurind, 
t~oi sluji eu, niăi badea ! · -

- Verbul este elementul cel mai adesea repetat. Repetitia verbului 
a~de multe ori, e~ aşteptat, aceta cts; dinamizai:e: a act'funiL, f1lce 
ea sarmale, face plachie, face alivenci, face papă cu smîntînă ... (130) ; 
R!!!_ tu, rîzi Harap Alb, zise atunci Setilă (215) ; Dracul, cînd n-are ce 
face, ştiţi ce face ... (1-!6). Nu întotdeauna se repetă, însă, acelaşi verb ; 
unele fragmente de naraţie se ilustrează la Creangă prin repetarea unor 
verbe diferite. în acelaşi scop al creării unui ritm mai rapid : Şi aşa 
zicînd, pune poalele-n brîu. işi suflecă mînicile, aţîţă focul şi s-apucă 
de făcut bucate ( ... ) Pe urmă lasă bucatele la foc să fiarbă şi se duce 
prin pădure să caute pe cumătru-său şi să-l poftească la praznic. (130). 
Alteori, însă, funcţia repetării verbului este diferită : se creează în text 
o anumită monotonie ritmică, rezultată de obicei din repetarea verbului 
a merge: Şi merge el şi merge pînă ce înnoptează bine (193) ; Şi merg 
ei o zi, şi merg două, şi merg patruzeci. şi nouă ... şi atunci numai iaca ce 
le iesă înainte un om spîn (194) ; Mai merge el înainte prin codru cît 
merge şi, la o strîmtoare, numai iaca ce Spînul iar îi iesă înainte (194) ;­
Şi merge Ivan şi merge şi merge, pînă cînd pe însărate ajunge la curţile 
cele (242) ; Băbătia lui, de la o vreme încoace, nu ştiu ce avea, că 
începuse a scîrţîi; ba c-o doare ceea, ba c-o doare ceea ba i-e făcut de­
năjit, ba că i-e făcut de ursită, ba că i-e făcut de plînsori şi tot umbla 
din babă în babă cu descîntece şi cu oblojele (99). 

- O ultimă formă a repetiţiei de care ne vom ocupa nu mai pri­
veşte planul autorului, ci reprezintă transpunerea aceluiasi procedeu 
în planul yorbjrjj personajelor : repetarea unor propoziţii sau 4 __l'nor· 
fragmente de propoziţii în replicile _s_uccesive ale unui dialC!Jl.. Aceeaşi 
tendmţa către realizarea unor efecte sonore îl face pe Creangă să-şi 
construiască dialogul prin repetiţie ; ritmul în care înaintează dialogul 
este astfel, evident, mai lent, dar, în acelaşi timp ·continuitatea creşte, 
iar textul capătă o valoare auditivă sporită, pe care limba vorbită qu 
o are m mod spontan. Este un argument în plus în favoarea concluziei 
-că,'1-în cazul lui Creangă, nu avem niciodată a face cu transcrierea limbii 

38 Exemplele în I or d an, op. cit., pp. 148-9. 
39 Ibid., p. 150. 
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vorbite, ci cu o prelucrare deosebit de elaborată a elementelor pe care 
aceasta le pune la dispoziţie scriitorului. Exemplele sînt numeroase şi 
constituie o probă în plus pentru ceea ce am numit redundanţa stilistică 
a lui Creangă, realizată 13 diverse nivele : ,,Da ce-a fost aici, copile ? 
- C~ămucă? Ia cum te-ai dus dumneata de-acasă ( ... ) -_fil 
... - Si frate meu cel mare, nătîng şi neastîmpărat, cum îl ştii, fuga 
la uşă~deschidă. - Ş-atunci ? - Atunci eu m-am vîrît iute în horn 
şi frate-meu cel mijlociu sub chersin, iară cel mare, după cum îţi 
spun, se dă cu nepăsare după uşă şi trage zăvorul. - Ş-atunci? -
Atunci grozăvie mare ! " (129) ; ,,- Stăi prietene, zise ist cu boiî ( ... ) 
Stăi puţin cu carul, c-am să-ţi spun ceva. - Eu aş sta, dar nu prea 
vre el să steie. Da ce ai să-mi spui? - Carul dumitale parcă nierge 
singur. - D-apoi... mai singur, nu-l vezi ? - Prietene, ştii una ? -
Ştiu, da.că mi-i spune ( ... ) - Şuguieşti, măi omule, ori ţi-i într-adins ? 
- Ba nu şuguiesc" (140) ; - ,,Bun. măi Chirică, ia acum văd şi eu că 
nu eşti prost. Hai ! Cît să-ţi dau pe an, ca să te tocmeşti la mine ? 
- Apoi eu ... nu mă tocmesc cu anul. - Dar cum te tocmeşti tu ? - Eu 
mă tocmesc pe trei ani odată ( ... ) - Despre mine, cu atîta mai bine, 
mă Chirică. Şi ce m,i-i cere tu pentru trei ani? - Ce să-ţi cer ? Ia 
să-mi dai de mîncare şi de purtat cît mi-a trebui ... (172). 

Elipsa este tot un procedeu pe care Creangă îl împrumută_~ 
vorbife, utilhîndu-1 msa 1n forme complexe ş1 îngţ_â_cŢaţITsavar1J con­
s.ţ_!:~ite,_p~_:c~e-~_ihtaxa _[)_QQ]Jlfil_ă nu-1.e..cUITQâ_ş:t!;:.. Incă o dată, frecvenţa 
~onstrucţiei este elementul hotărîtor în determinarea valorii sale stilis­
tice reale : construc iile lapidare au un caracter mai dinamic decît o 
propoziţie completă 40 • e · op sa ca epe 1 1e1, elipsa are, ec1, 
acelaşi efect cu aceasta : pe de o parte, ac_centuarea afectivă a cuvintelor 
repetate'sâu, dimpotrivă, a celor ~~e râ"mîn prezente în _µJma elidării 
el~mentelor mai puţin_ importante .a.le._~ornJlnicării ; pe de alta parte, 
apariţia unui ritm în frază sau chiar într-un întreg fragment narativ. 
La Creangă, elipsa este legată, aşa cum am observat, şi de prezenţa 
unor alte particularităţi, cu care e de obicei corelată ; în strînsă legătură 
se află, astfel, cu prezenta unei anumite ~aţii (pe care, uneori, 
elipsa este aceea CITT"e-'0--fmpune) şi cu juxtapunerea PI_".92.9~.iFJor, fie 
e~_!)_!!_cjQale sal). _su_!>ordonEţ_e_ Jnfre _el~, --l'ie o SU.fil>J'...dQllgtă. faţă de 
r~. 

Cea mai semnificativă la CreaQ.gă, pentru că este sursa principală 
de ritma frazei, este eli sa verbului predicativ : Atunci iepurele sare 
şt dracul după el 5) ; iaca ursu se rezeş e şi după dînsul, GavrU"e 
(202) ; Ş-odată şi smunceşte buzduganul din mină şi fuga cu el în iaz, 
spunînd lui Scaraoschi ce era să păţească cu buzduganul (148) ; Ipate 
cu un gînd să se ducă ... şi cu zece nu (174). Elipsa verbului predicativ 
stă la originea unor propoziţii în care rQlul de predicat este atribuit 
interjecţiei, construcţii foarte frecvenle..la-CJ;:~gă : Asemenea cel mij­
lociu, tuşti ! iute .sub un chersin (126) ; Dracul, neavînd ce-i face, 
huştiulUc in iaz (144) ; Deodată sare mînios din bîrlog,)lilt....! dracul 
subsuoară şi-l stringe ... (146). lntr-o formă cu verbul predicativ neelidat, 
interjecţiile ar avea pe lingă verb funcţia de complemente circumstan-

40 Cf. I or da n, Stilistica ... , pp. 275-91 şi Limba lui Creangă, pp. 151-52. 
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ţiale de mod : [sare] ţuşti! iute ... , [se aruncă, sare] huştiuluc ! în iaz 
sau hat ! [ia] pe dracul. .. Prin elidarea verbului predicativ, asupra inter­
jecţiilor este trecută funcţia predicativă, dar sensul expresiei elidate 
este încă simţit. 

In fragmente mai largi, trecerea de la constructiile cu verb ele 
eliptice marcheaza gr area, prec1p1 area acţiunii în cursul naraţiei. 
Iată, deexemplu, fuga de· 1a- şcnală a cop1lulm, urmărit de doiciimre 
colegii săi. Pînă la un punct al desfăşurării frazei, propoziţiile sînt com­
plete : ,,doi hojmalăi se şi luase după mine ; şi unde nu încep a fugi, 
de-mi scăpărau picioarele ; şi trec pe lingă casa noastră şi nu întru în 
casă, ci cotigesc în stînga şi întru în ograda unui megieş al nostru 
/ / şi din ogradă în ocol şi din ocol în grădina cu păpuşoiu, care erau 
chiar atunci prăşiţi de-al doilea, şi băieţii după m,ine !" (19). Dintr-un 
anumit moment al frazei, verbul lipseşte, iar elipsa acestuia marchează 
o precipitare în desfăşurarea acţiunii narate, devenind un element de 
gradare a acesteia. 

1n alternanţă de propoziţii complete şi eliptice de predicat este 
construit şi un celebru pasaj, extras de asemenea din Amintiri: ,,Atunci 
eu mă dau iute pe-o creangă mai spre poale, şi odată fac : Zup ! în 
nişte cînepă ( ... ) ; şi nebuna de mătuşa Mărioara, după mine; şi eu 
fuga iepureşte prin cînepă şi ea pe urma mea, pînă la gardul din fundul 
grădinii ( ... ) ; şi ea după mine pînă-n dreptul ocolului, pe unde 
mi-era iar greu de sărit ; pe de laturi, iar gard, şi hîrsita de mătuşă 
nu mă slăbea din fugă nici în ruptul capului ! Cît pe ce să puie mina 
pe mine ! Şi eu fuga şi ea fuga, şi eu fuga şi ea fuga : pînă ce dăm 
cînepa toată palancă la pămînt'' ; (41). Propoziţiile eliptice de predicat 
nu sînt grupate, spre deosebire de exemplul precedent, în finalul frazei 
sau al fragmentului : ele sînt răspîndite în cursul narării, care __:_ ast­
fel - este salvată de la monotonia ritmică pe care i-ar da-o elipsa 
generală a verbului. Intonat@L...-1P.9-X~tă uneori prin virgylă (niătuşa 
Mărioara, după mine ; pe de laturi, iar gard) presupune de fiecare dată 
prezenţa unei pauze. Un ritm precipitat există totuşi în final, în u.1tnnul 
fragment al naraţ1er, unde propoziţiile, coordonate cu conjuncţia şi, 
sînt toate eliptice de predicat (şi eu fuga şi ea fuga, I, şi eu fuga şi ea 
fuga). Chiar aceste ultime propoziţii sînt separate, două cite două, 
printr-o pauză în intonaţie, marcată grafic de virgulă ; cum propoziţiile 
au exact aceeaşi formă şi sînt toate legate prin conjuncţie, prezenţa 

virgulei este, în această situaţie, un element cert şi exclusiv intonaţional. 

5. STILUL 

In paragrafele precedente (lexic şi sintaxă), am analizat procedeele 
stilistice realizate la aceste două nivele. Completăm observaţiile privi­
toare la stilul lui Creangă, ocupîndu-ne de cîteva dintre procedeele 
compoziţionale prezente în Poveşti şi Amintiri (dialogul, formele inter­
ferenţei de planuri între autor şi personaje, descrierea, portretul şi func­
ţia enumerării). 
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5.1. Procedee compoziţionale în naraţie 

5.1.1. Dialogul 

Din comparaţia intre Creangă şi Caragiale, pe care am prezentat-o 
în linii mari în capitolul introductiv, decurg citeva particularităţi de 
stil. O primă observaţie priveşte tipul diferit de oralitate pe care-l dez­
voltă cei doi scriitori : aşa cum am observat, Creangă are o oralitate de 
tip popular, valorifică stilistic aspectele curente în limba populară, în 
timp ce Caragiale îşi bazează umorul pe un vocabular original, dar de 
tip suburban, semidoct. 

Din punct de vedere stilistic, interesează concluzia care se poate 
extrage din această stare de fapt : atît la Creangă, cit şi la Caragiale, 
umorul verbal al personajelor derivă din utilizarea unor vocabulare 
Original~\ Jără impo1~ __ est_etică îD°31M, num'atcu funcţie de carac1e­
rîzare._Această detaşare a autorilor fală de limbaj, care este al persona­
jelor, observată de Călinescu, J,C irnplică o âTEa aracteristică stilistică, 
comu~ă celor doi scriitori : limbajul fiind al eroilor, desfăşurarea nara­
ţiei are, şi la unul şi la celălalt, o structură dialogică. Faptul este mai 
,evident la Caragiale, care-şi dramatizează în mare parte momentele, 
chiar formal, transformîndu-le în mici scenete. Mai greu de observat 
este aceeaşi particularitate la Creangă, unde nu are aceeaşi frecvenţă 
şi unde poveştile nu sînt formal şi declarat dramatizate. Totuşi, pro­
cedeul este identic şi însumează majoritatea po,ye_ş_ţ!!():t_:. In „Povestea lui 
Harap Alb" în special, dar şi în ;Ivan Turbincă", ,,Dănilă Prepeleac" 
sau „Soacra cu trei nurori", ~i~ în planuLa_gJQr,!11:!JL~ste r_ed1:1~ă_ şi 
ca spaţiu, şi ca varietate de expresie, r · ,riJa 
tepetarea aceloraşi formule-tip; ea evoluează, însă, prin intermina­
bTiele dfaJ.ogaflâintre Harap-Alb şi celelalte personaje, izolate sau în 
grup, dintre7van Turbincă şi draci sau Sf. Petru, ori dintre Dănilă 
Prepeleac, fratele său şi drac. 

S~~~pj~~!_Jn.~ă, de Caragiale, limbajul singur nu~ 
Creangă, valoare comică..:. Bufoneria cîialogului din „Ivan Turbincă" nu 
sedatorează ·expresiilor utilizate în sine, ci faptului că, deşi se desfă­
şoară între Ivan, Sfîntul Petru şi Dumneze_u, are aspectul unei convor­
biri între ţărani. Creangă agi_estecă aici aspectele r~glist_.§i fantastic 
{realist al limbajului şi fantastic al referirii contextuale, în cadrul nara­
ţiei), şi aceasta este sursa umorului : ,, - Doamne, zise atunci Sfîntul 
Petre, spăriet; ori hai să ne grăbim, ori să ne dăm într-o parte: nu 
cu1nva ostaşul cela să aibă hărţag şi să ni găsim beleaua cu dînsul. 
Ştii c-am mai mîncat eu odată de la unul ca acesta o chelfăneală" 
{240). Şi mai departe : ,, - Bună calea, Ivane, zise Dumnezeu. Dar 
dnţi, cînţi, nu te-ncurci. - Mulţu1nesc dumneavoastră, zise Ivan tre­
sărind. Dar de unde ştii aşa de bine că 1nă cheamă Ivan? - D-apoi 
dacă n-oiu şti eu, cine altul are să ştie? răspunse Dumnezeu. -
Dar cine eşti tu, zise Ivan cam zborşit, de te lauzi că ştii toate ? 
(241). 

41 Călinescu, op. cit., p. 297. 
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Într-un basm de asemenea fantastic, ,,Povestea porcului~, la fel 
arată dialogul dintre moşneag şi împărat sau străjeri : - Da ce-i acesta, 
moşule ? zise unul din ei. - D-apoi acesta m,i-e feciorul, care se prinde 
-c-a face podul împăratului. - Doamne, moşule, Doamne! multă minte îţi 
mai trebuie, zise un străjeriu bătrîn ; se vede că ţi-ai urît zilele. - Apoi 
dă, ceea ce-i scris omului, în frunte-i este pus şi tot de-o moarte are să 
moară cineva. - Dumneata, moşule, cum, vedem noi, cauţi pricină, 
ziua-n amiaza mare, cu lumînarea, ziseră străjerii. - D-apoi asta nu vă 
priveşte pe d-voastre ; ia mai bine păziţi-vă gura şi daţi de ştire îm,pă­
ratului c-am, venit noi, răspunse moşneagul (156). Exemplul de faţă 
aminteşte o altă particularitate a dialogului, exemplificată mai sus 
(supra, 3.3.) : replicile sînt alcătuite, uneori, exclusiv din expresii idJo­
matice succesive. 
~m încă o trăsătură apropiată, de asemenea exemplificată 
(supra, 4.3.): preferinţa lui ~ ru desfăşurarea naraţiei prin 
dialog duce la une e exagerări în sensul redun an .e1 ; 
s, e reiau 
incit 

. aspectul pe 
care îl ia întotdeauna enumerarea la Creangă, indiferent de funcţia 
sa imediată. 

5.1.2. Forme ale interferenţei dintre planurile autorului şi per­
sonajelor. 

InţITferenta dintre __ J>lanul vorbirii autorului i cel al vorbirii 
personajelor are întotdeaun a evita monotonia i uni te­
ralitatea desfăşurării naraţei. Iorgu Iordan vede în schimbările formalg 
<le persoană a verbului şi a pron11 roe)ui o manifestarein plus a orali­
tăţii lui Creangă "2, alăturLd_e _Jntonaţia exclamativă sau jntecogativil, 
interjecţie, limgirea atectivă a vocalei ori repetiţie. Lărgind puţin 
sfera de interpretare, monografia citată a lu[ G. Tohăneanu 43 încadrează 
fenomenele la care ne referim într-un capitol pe care îl numeşte 
„stilistica participării". Evident, impresia de participare mai puternică 
a autorului la evenimentele narate este unul dintre efectele imediate 
.ale modificării sistemului personal la pronume şi la verb. Trebuie, însă, 
subliniat faptul că interferenţa de planuri este o formă complexă de 
.accidentare a naraţiei în pur stil indirect şi că ea nu reprezintă un 
punct comun între naraţia lui Creangă şi naraţia populară, tocmai 
datorită caracterului complex şi elaborat al acestor forme. 

_:_ O primă modalitate de evitare a monotoniei naraţiei în stil indi­
rect, la persoana a III-a, o constituie introducerea unor comentarii excla­
:rnâTive şi inte o ative, care aparţin de asemenea-· autorului Şl care nu 
presupun vreo mo i 1care ~formală în sistemul stilurilor vorblrii. Impresia 
produsă de aceste comentarii ~ste, însă, că autorul,_ retras în afara 
evenimentelor narate. ş_e ob_ie_ctivizează. situindu-se oarecum pe poziţia 
cititorului-auditor, căruia comentariile, în forma în care sînt făcute, 

42 I or da n, op. cit., pp. 142-4. 
43 Op. cit., pp. 187-215. 
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ar putea să-i aparţină în egală măsură : Fiul craiului, ce __ .J~r.a.. să ~ă ?' 
îi spune toate cu de-amănuntul, căci, da," care om nu ţine~ viaţă 
înainte de toate? (197) ; Nu-i vorbă că ştia Vidma ce-o aşteaptă, dar 
ce era să facă ? (250) ; Dă, ce era să facă bietul om., cînd Moartea-i 
chioară şi nu-l vede ? (254) ; Şi cînd se uită fata, ce să vadă ? Ograda 
se wnpluse ... (237) ;Bucuria caprei nu era proastă. Dar cînd s-apropie 
bine, ce să vadă? (128). Exemplele se referă la cea mai simplă formă 
de detaşare a autorului de propriul său plan narativ, căci nu presupun 
modificări formale în sistemul personal : relatarea rămîne la persoana 
a III-a. Int~rogatia retorică este prezentă. ca mij)oc de dramatizare a 
acţiunii, ~ în nar~ţia _ po2_ula_ră_. De altfel, toate .,accidentările" m 
caclrul stiluluT'Tndlrect al naraţiei, care apar atît la Creangă cit şi în 
povestirea populară, nu sînt altceva decît f2rme de personali.zare a 
naraţiei, în sen_sul_ _particip_ării mai active a autorului Ia eyenin.1.~!:).t_ele· 
re-2rcîd lise·r, ,,~- -

CA.deseori. însă, co.m_entariile interogative si exclamative sînt formu~ 
late, fără adresă rec1sa la persoana a II-a cu sens eneral. deci 
compar a o trecere e la persoana a III-a a naraţiei în stil indirect 
către persoana a II-a, specifică în principiu stilului direct ; forma este· 
intermediară între dialogul Jicfri· şi expunerea adresată : Si. cînd colo, 
ce să vezi ? toţi erau cu părul, cu barba şi cu musteţele pline de pro­
moroacă ... (222). 

- Această tendinţă către persoana a II-a, în contextul naraţiei în 
stil indirect la persoana a III-a, se manifestă la Creangă sub formele 
c~nqdrssării şi dialoquluţ fictiv, cum le numeşte Iorgu Iordan. Auto­
adresarea şi dialogul hct1v sînt procedee înrudite, care au drept efect 
crearea unei diferenţe de plan (autor - interlocutor sau autor - perso­
naje). Ele constau în sch_imba~ersoanei faţă de persoana verbală sau 
pronominală la care se desfăşura povestirea_ pînă în mc:Jmentul respectiv : ---------~ 
p~a....{4-R--ttaraţia·normală) sau persoana I (din naraţia de tip 
memorialistic) sînt înlocuite cu persoana a II-a, iar în text se creează o 
aparenţă de dialog. Denumirea de ,.dialog" este oarecum abuzivă în 
această împrejurare, căci nu în toate cazurile poate fi presupusă pre­
zenţa unui interlocutor fictiv. Accidentarea naraţiei există, însă, iar cele 
două procedee compoziţionale dau povestirii. lui Creangă un deosebit 
relief. Să se observe că f~11ele nu sîn_Lcµrent~ l!LYO_r_Qjr~~~ă, 
ş1 că reprezintă o modalitate de .,fartare" a orali.t.ăţii dincolo de limitele 
pe care vorbirea-populara le-a pus la dispoziţia scriitorului. 

D~Jţctir presnpupe,_~_ cele maţ multe ori, un partener al 
p~înd, în Am.intiri, Creangă notează : Peste citevazile clupă 
asta, auzim că I\'ică Oşlobanu s-a dus să înveţe la şcoala catihetică din 
Folticeni, vorbă să fie. (56), ultima parte a frazei se adresează, în mod 
evident, ascultătorilor, deveniţi ad-hoc interlocutori. Uneori interlocu­
torul rămîne fictiv : E7.:_ atunci, să nu-mi caut de drum tot înainte ? (43) ; 
se strinsese lwnea ca la comedie îm.prejurul nostru dă, iarmaroc nu 
era ? (45) ; alteori, însă, el este însuşi eroul povestirii, căruia autorul i 

H C::f. I. C o te an u, Stilistica funcţională a limbii române. Stil, stilistică, 
limbaj, Bucureşti, EARSR, 1973, pp. 109-16. 
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se adresează direct : Şi cînd căuta mama să zniîntînească oalele, zmîn­
tîneşte, Smărandă, dacă ai ce! (39) ; Cînd se scoală baba în zori de 
ziuă, ia nurori, dacă ai de unde ! (121). 

Se observă că, în toate cazurile, schimbarea persoanei este însoţită 
de prezenţa unei intonaţii, exclamativă sau interogativă, caracteristică 
definitorie a stilului direct, iar nu a celui indirect (modalitatea de repro­
ducere curentă în naraţiune) ; existenţa intonaţiei este un element supli­
mentar, care subliniază, în text, tendinţa către o exprimare directă, de 
tipul adresării prin dialog. 

~utoadresarea (numită de Iorgu Iordan şi autodialog) este un caz 
particular al situaţiei precedente, apărînd - în contextul unei naraţii 
memorialistice la persoana I, deci atunci cînd interlocutorul fictjv este 
insuşi autorul ;~ialogul este marcat în text fie pur şi simplu prin per­
s~ana a Il-a, j}e printr-un vocativ (băiete, badei, fie chiar prin numele. 
propriu (loane) : Mai pasă de ţine minte toate cele şi acum aşa, dacă 
te slujeşte' capul, bade Ioane; Apoi lasă-ţi, băiete, satul

1 
cu tot 

farmecul frumuseţilor lui şi pasă de te du m loc străin şi aşa depărtat, 
dacă te lasă pîrdalnica de inimă. Şi doar mă şi sileam eu, într-o părere, 
s-o fac a înţălege pe mama că pot să mă bolnăvesc de dorul ei ... (75). 

Uneori, dedublarea merge şi mai departe, iar în acelaşi tex1....IDJ19rul 
apare marcat o data prin prunnmele_ de p~oanii l (eu, mea) şi aJtă d,ată 
prin pronumeleaepersoana a II-a tu (sau vocativ_ul Ioane) : Si m,ai bine 
să-ramii pe loc; lQ.~_!l~ __ c,fjJţ~_?ll:l_ în. minte.a ID~<;! _(:eCL....QŢ_Q_a_sJ_ă, decit să 
plîngi nemîngîiet şi să te usuci, de dorul cui ştiu eu, văzînd cu 
ochii! ... (74). 

- Uq_ efect apropiat îl are expunerea adresată, care reduce, de 
asemenea, diferenţa dintre planul naratorului şi acela al cititorului : 
Ei, . ei ! Apoi zi că nu-ţi venea să porveşti ln drum, mai ales în luna lui 
mai, cu asemenea om vrednic şi deapururea vesel. (98). 

Este, în fond, tot o formă de dialog fictiv, dar interlocutorul nu mai 
poate fi precizat : el nu mai este nici însuşi autorul, nici un alt erou 
al naraţiei ; expresia se apropie de sensul persoanei a II-a cu înţeles 
general. 

- Deşi nu-i este specific, Creangă utilizează, în acelaşi scop al 
atenuării diferentei dintre cele două planuri de bază ale naraţiei, unele 
forme de stil indirect li~r: prin aceleaşi modificări ale sistemului_pro­
nominal şi verbal, ca si e · · icticelor (pronume demonstra­
tive sau a ver e), se realizează interferări, în planul autorului, ale unor 
enclave care aparţin de fapt planului personajelor : Oamenii sări7ă, 
buimaci, care dincotro, CT"~zînd fă-i Jgs:_, ori ne taie cătanele, Jl9am?:!5 
fereşte! (7 2); Şi de aici supărarea părintelui Oşlobanu ajunsese la 
culme; să nu vadă sămînţă de călugăr pe la biserica lui, că-i potopeşte! 
(56) ; Bunicul însă era aşezat la mintea lui; îşi căuta de trebi cum ştia 
ei şi lăsa pe bunica într-ale sale, ca un cap de femeie ce se găsea (28). 

In toate aceste forme, se menţin elemente ale unei intonaţii de stil 
direct sau, cel puţin - particularitate a realizării procedeului la Creangă 
- elemente lexicale care aparţin limbii vorbite (Doamne fereşte!, că-i 

putopeşte ! , cap de femeie etc.). 
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5.1.3. Descrierea şi portretul 45 ; funcţia stilistică a enumerării. 

A fost remarcată de către toţi cercetătorii stilului lui Creangă valoa­
rea auditivă a textului său, foarte acentuată, în comparaţie cu slabele 
valori vizuale. 

Opera lui Creangă nu are descrieri propriu-zise, şi nici portrete 
numeroase. \itadimir ~tremu observa 116 „epicul pur al creaţiei", marea 
vi~ză de desÎăşurare a Poveştilor şi A1nintiriior, care nu dă loc descrie­
nior sau analizelor. Ig economia compoziţională a Amintirilor, descrierea 
ocupă un loc convenţional, evident „cautat" : toate cele patru câm:ţote­
a!e A1nintirilor se deschiO cu cite o descriere (a satului, a casei părin­
ţ~i; ~ttţi'l~ou~ilestriei~ea-:-satufm şi a mănă~tirilor din imprejunm~-. 
sITcsit descrierea Ozanei si a Cetatn Neamtului). · 

. Caracferi:Ii" · rin defi~iţi;-7tatic al descrierilor ar întrerupe fluxul 
_naraţnmii_c:rea ce exp ica, m oarecare masura, plasare?- lor a mceputul 
capit~olelor. Pe de altă parte, caracterul fantastic al basn:i._elor si po~ 
fi1or nu da loc mtercalaru de descrieri : imaginaţia fantastică a lui 
Creangă· este, practic, mexistentit (basmere sale fund .alea fain Î~ă 
reaiiste), iar ceea ce interesează fn pnmul rînd în ele ~§E. c!.,Cţiunea. ,,.--- -- __ ...,..._.._,_,. ·-. ·-· ·- -- . 

Atunci cînd apar;cte"scnerile au la Creangă un camcter convenţional, 
deşi se poate observa în unele cazuri o grijă deosebită pentru structura 
ritmică a frazelor care intră în componenţa unor astfel de pasaje 47. 

Alteori, însă, Creangă evită dec]arat .desccie.J:e.a.,_.JA...§P_ecial descri~a de 
peisaj, printr-o formulă finală cu caracte clu ·v 1,s : Iară veveriţele, 
gavoz i e una peste a ta în scorburi de copaci, suflau în unghii şi plîn­
geau în pumni, blăstemîndu-şi ceasul în care s-au născut. Mă rog, foc 
de ger era: c~ să vă spun mai mult.l, (214). 

Formulele fixe sau~~~j)~ idiomatice ajung une~să_j_nJp_cu~ă 
descri~rea proprm-zi~: inat ales că acum. e o frumuseţa afară la cîmp, 
ăe turbă haita ! (ÎU2) . 

.,_ G. 'l'ohaiîeanu observă că auţorul foloseste uneori descrierea de 
pe~oiFH evoluţia ulterioară a naraţiei ,: desc;rierea nopţii din „Dănilă 
Prepeleac" este rnim:ai un prilej de a aduce în convor13lrea· dmtre fil:oJJ 
Ş.!_ drac luna, care va juca apoi un anumit rol în povestire. Dar, chiar 
aşa, peisaJul este complet hpsit ae culoare, luînd forma unei enumerări 
de personificări : Nu trecu mult şi ziua se călători. Cerul era lim,pede şi 
luceferii sclipitori rîdeau la stele, iară luna, scoţînd capul de după 
dealuri, se legăna în văzduh, lum,inînd pămîntul (148). 

Descrierile de interioare sînt substituite de Crean ă ri enumera e, 
gr p oce eul es e . recvent, a i m oveşti, cit şi în Amintiri. 
· Descrierile gospodarnlor Im Damla Prepeleac, Stan Păţitul sau a atelie­
rului lui Pavel Ciubotarul sînt simple enumerări de obiecte utilitare, 
necesare respectivelor domenii de activitate. Descrierile capătă astfel un 
pr~t caracter didactic şi reprezintă rnaterializarea nnej putern~ 

45 Cf. To hă ne anu, op. cit., pp. 114-8. 
46 Op. cit., p. 185. 
47 Tudor Vi anu analizează ritmic descrierea Oianei din capitolul al 

IV-lea al Amintirilor sau începutul capitolului al Ii-lea : cf. Arta prozatorilor 
români, loc. cit., vol. I, pp. 156-8. 

48 To hă ne an u, op. cit., p. 114-6. 
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tepdinţe către expresia concretă, pe care am observat-o pină acum în 
numeroase ocazu tn hmba şi stilul lui Creangă. 

Interiorul lui Pavel ciubotarul este compus numai din uneltelv 
meseriei sale : ,,Pavăl era holteiu şi casa lui destul de încăpătoare : 
laiţi şi paturi de jur împrejur ; lingă sobă, altul ; şi toate erau 
prinse. Iară gazda, robotind zi şi noapte, se proslăvea pe cuptior, 
între şanuri, calupuri, astrăgaciu, bedreag, dichiciu şi alte custuri 
tăioase, muşchea, piedecă, hască şi clin, ace, sule, cleşti, pilă, ciocan, 
ghinţ, piele, aţă, hîrbul cu călacan, cleiu şi tot ce trebuie unui ciu­
botar" (57). 

Circiuma din Rădăşeni este descrisă la fel, pe un spaţiu cu mult 
mai larg, enumerarea atingînd, aici, proporţii pe care nu le mai are 
nicăieri în scrieri_le lui Creangă : ,,Intr-un colţ al odăii, cîteva merţe 
de fasole ; în altul, sămînţă de cînepă ; în al treilea, o movilă de 
mere domneşti şi pere de Rădăşeni, care trăiesc pînă pe după Paşti ; 
în al patrulea, mazăre şi bob, despărţite prin o scîndură lată, iar 
alăture nişte bostani turceşti ; într-o putină, pere uscate şi dulci ca 
smochinele; mai încolo, un teanc de chite de cînepă şi de in; pe-o 
grindă, călepe de tort şi lînuri boite fel de fel pentru scoarţe şi 
lăicere ; apoi cîlţi, buci şi alte lucruri, zăhăite prin cele poliţi şi 
colţare, ca la casa unui gospodar fruntaş de pe vremea aceea" (65). 

Chiar obiceiurile rituale descrise iau aceeaşi formă 49 • In „Soacra 
cu trei nurori", de exemplu, ceremonia de înmormîntare prefigurată 
de nurori în faţa soacrei încă vii are aspectul unei enumerări de 
momente şi obiecte, în ordinea succesivă a apariţiei lor în ritualul 
de înmormintare : ,,şi după aceea începură a scoate din lada babei 
valuri de pinză, a-şi da ghiont una alteia şi a vorbi despre stîrlici. 
toiag, năsălie, poduri, paraua din mina mortului, despre găinele ori 
oaia de dat peste groapă, despre strigoi şi cite alte năzdrăvănii înfio­
rătoare" (122). 

Creangă are o adevărată voluptate în a enumera, care a fost de 
multe ori observată în legătură cu stilul său. Enumerările sale au un 
~araoter pe care îl putem numi „redundant" din punct de vedere stilistic : 
odată începută, enumerarea dă impresia că nu se mai poate opri, creează 
în text un ritm, şi de aceea autorul are nevoie de apariţia finală, în 
frază, a unui ultim element de enumerare, fără sens precis, generalizator 
-şi concluziv în acelaşi timp : şi cite alte năzdrăvănii, şi tot ce trebuie 
unui ciubotar, şi alte lucruri, şi cite alte lucruri trebuiesc omului gos­
podar etc. Ultimul element nu mai aduce nici o nouă informaţie, faţă 
<le seria precedentă a obiectelor enumerate ; el este. din acest punct de 
v-edere, redundant, avind doar funcţia de a încetini ritmul frazei printr-o 
dausulă finală. Chiar în cazul descrierilor se poate, deci, vorbi la 
Creangă mai curind de prezenţa unor elemente auditive, <lecit a unora 
vizuale. 

Portretele 50 se află într-o situaţie asemănătoare. Portretele „neutre\ 
nu-j reqşesc lui Crean~ă. Davidică din Fărcaşa, de exemplu, este redat 
în trăsături prea generale pentru a putea fi fixat, iar la aceasta con­
trilmie utilizarea excesivă a epitetelor ornante şi generalizatoare sau a 

49 Cf. Z oe Du m i t re s cu - B u ş u 1 e n g a, op. cit., p. 204. 
50 To hă ne anu, op. cit., p. 116-7. 
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comparaţiilor foarte curente : ,,De-a mai mare dragul să fi privit pe 
D.widică, flăcău de munte : cu barba în furculiţă şi favorite frumoase; 
cu pletele creţe şi negre ca pana corbului ; cu fruntea lată şi senină ; 
cu sprincenele tufoase ; cu ochii mari negri ca murele şi scînteietori ca 
fulgerul ; cu obrajiii rum,eni ca doi bujori ; nalt la stat, lat în spete, 
subţire la mijloc, mlădios ca un mesteacăn, uşor ca o căprioară şi ruşinos 
ca o fată mare" (59). 

Mai reuşite sînt personajele groteş1i din „Povestea lui Harap Alb", 
în descrierea cărora autorul apelează la trăsături caricaturale, accen­
tuînd an · · e eroilor ; în descrierea lui Gerila, de exemplu, ceea ce 
se re me este organul său funcţional definitoriu, care-i dă uneori auto­
rului şi prilejul unor variaţii onomastice (Buzilă, de multe ori) : Ş-apoi 
afară de aceasta omul acela era ceva de spăriet : avea nişte urechi 
clăpăuge şi nişte buzoaie groase şi dăbălăzate. Şi cînd sufla cu dînsele, 
cea de deasupra se răsfrîngea în sus peste scăfirlia capului, iar cea de 
desupt atîrna în jos, de-i acoperea pîntecele ( ... ) Nu era chip să te apropii 
de dînsul, că aşa trem,ura de tare parcă-l zghihuia dracul (214). 

~QS~~2. Cr~ngă !.':locuieşte portretele rin _!E_işc~e, iar, a tun~~ 
cînd o calificare şi .. o descriere c1 e sumara este necesara, prin expresii 
populare care suplinesc fie trăsăturile fizice, fie pe cele morale a-le 
ercnlor. Danflă Pi-e eleac, de exem lu „omul nostru era un om, de aceia, 

. - mmcau c uj (1 ; crîşmăriţa din Rădăşeni „era 
şi frumoasa, at-o hazul s-o bată" (64), iar bărbatul ei completează por­
tretul : ,,Ş-apoi măritată de curînd după un vădăoiu bătrîn ş-un „lă-mă, 
mamă", cum e mai bine de tras la om în gazdă" (64) ; D-voastră, cinstiţi 
oaspeţi, se vede că paşteţi boboci (,,sînteţi naivi'") de nu vă. pricepeţi al 
cui fapt e acesta (21 O). 

Lipsa descrierilor şi a portretelor, în forma lor canonică, este la 
Creangă justificată de caracterul prin excelenţă narativ al genurilor­
literare abordate şi prin atenţia deosebită r:e care autorul o acordă 
acţiunii ; pauzele în fluxul narativ sînt evitate în mod deliberat de­
Creangă, care preferă o formulă scurtă sau o expresie idiomatică expli­
cativă, •care să taie brusc şirul enumerării descriptive începute, întreru­
perilor pe care descrierea de orice natură ar implic3-o în desfăşurarea 
naraţiunii. 

6. Am urmărit, în analiza stilului şi a limbii lui Creangă, dominanta 
operei sale : o oralitate de tip popular, dar care este, în acelaşi timp, 
rezultatul unei minuţ10ase elaborări. In. toate compartimentele limbii (în 
special în faptelecfe lexic ş1 de sintaxă), ca şi în toate elementele de 
stil pe care le-am menţionat, frapează acest caracter „lucrat" al expre­
siei, fapt mai puţin curent într-o operă narativă în proză, de felul 
aceleia a lui Creangă. 
~ sctiitorului se caracterizează, astfel, printT-o acumulare de 

fapte particulare, în spe-cial, expresiei vorbite şi mai puţin celei scrise_ 
Tr erea într-o manieră proprie, a acestor elemente de oralitate• 
în textul liternr reprezintă origma I a ea S 1 u.uni_u·-creangă. 
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CAPITOLUL 7 

I. L. CARAGIALE 

O. Introducere : funcţia stilistică a limbajului în opera 
lui Caragiale; caracterizarea personajelor prin limbaj. 1. Fo­
netica : particularităţi regionale munteneşti, moldoveneşti şi 
ardeleneşti. 2 Morfologia. 3. Lexicul şi procedeele stilistice 
realizate la nivel lexical : elemente regionrule, fondul lexical 
vechi, neologismul. 4. Sintaxa : procedee de realizare a comi­
cului la nivel sintactic. 5 Stilul : funcţia stilistică de datare, 
localizare şi caracterizare ; procedee de realizare a comicului 
de limbaj ; procedee compoziţionale ; inovaţia lui Caragiale 
în structura naraţiei ; stilul indirect liber. 6. Concluzii . .,, 

O. INTRODUCERE 

0.1. Am analizat, în capitolul precedent, tipul de oralitate valorificat 
în opera lui Creangă, stabilind caracterul funcţional mai restrîns al 
limbajului lui Creangă faţă de Caragiale ; ,,restrîngerea" are în vedere 
faptul că funcţia principală a limbajului este, în opera lui Creangă, 
limitată la descriere şi rezultă din lipsa unor diferenţe lingvistice funda­
mentale între planul autorului şi planul personajelor. Nu trebuie, însă, 
neglijat nici faptul că personajele lui Creangă există nu numai prin 
acţiune, ci şi prin limbaj, dar modalitatea lor de exprimare rămîne de 
obicei nediferenţiată, aceleaşi procedee sau funcţii, de multe ori comune 
cu ale limbajului popular, putînd fi identificate la diferiţi eroi ai Poveş­
tilor şi Aniintirilor. 

Ne vom ocupa, în analiza limbii şi a stilului lui Caragiale, doar 
de cîteva dintre trăsăturile specifice ale operei sale, oprindu-ne asupra 
acelora pe care le considerăm dominante în evoluţia întregii proze 
literare româneşti : mijloacele utilizate pentru realizarea comicului verbal 
şi inovaţia lui Caragiale în ceea ce priveşte structura compoziţională a 
textului în proză. 
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O parte dintre aceste trăsături stilistice specifice scriitorului privesc, 
deci, modalităţile de inovaţie în domeniul prozei narative, constituită în 
aspectul său modern abia o dată cu opera lui Caragiale. 

Dominanta stilistică analizată cu predilecţie pînă acum în studiile 
de speci,alitate se referă la procedeele prin intermediul cărora este rea­
lizat la Caragiale comicul de limbaj. Ea a fost formulată, întîi, de 
Tudor Vianu 1 şi îl plasează pe Caragiale, din punct de vedere stilistic, 
în opoziţie cu Creangă : între limbajul autoruluL şi acela al persauajelac 
se poate stabili o distincţ~rmiM, pentru '1pera scriitorn)ui, 
€Xistfrila:- -nn_eL funcţii - mai extinse a limb;:ii11lpj In această trăsătură 
distinctivă: TudorV'lanu vede su-r~fa celor mai multe procedee ale comi­
cului verbal la Caragiale Ji la :h>l pibcedeaz"ă maJorifatea cercetătorilor 
câre ~u sludiat stilul scriitorului. 

Concluzia care se impune este că, la CaragialeJ __ se _dezvoltă în 
pl,an ul :e~rsonajelOL\J!1 tip_k._Q!:?li_tate_ care n I} _ca_r~,cteriz_ează__ în acel âşJ 
tţmp şi planul autorn~lli : apar forme oral~- suburha~.e- şi-fals ne.Qlogist.ire., 
~ri sensul unei incomplet_e sau eronate adaptări a neQ_lg_giŞ.[l;!ului_ . .J.a,,.siste­
rnul limbii liţerare de la sfîrşitul secorului -al~~ea şi începutul seco­
luh.iCaJ XX-lea. Procedeul devine cu atît mai semnificativ, cu cit, în mo­
mentul în care deformarea neologismului este utilizată _9~c;::ar~e.. cu 
funcţie crtţică, limoaT!terâfă"- fixase· 6 formă -defifITTfoa marii majorităţi 
a „neologismelor romanice sau neolatine (cele mai curente şi, deci, cele 
mai atinse de deformările semiculte). In acest sens se poate vorbi de o 
lărgire a funcţiei limbajului la Caragiale, în comparaţie cu Creangă. 

Deforma:riea neologismului ca sursă de comic verbal nu a are în 
ba~t · . mzarea ersona'elor rin 

limbaJ e mu e iar prin neologism, în mod special) există, jg 
~i puţin evoluate şi prelucrate_,_şL,în comediile lui C. Facca, 
în piesele lui V. Alecsandri sau B. P. Hasdeu (,, Trei Crai de la Răsărit", 
de t'Xefnpruf.--Dar între momentul Faccasau, chiar, Alecsandri 2 şi cel 
în care scrie Caragiale, în limba literară se produsese o mutaţie lexicală 
în strînsă legătură cu funcţia stilistică a neologismului : curentul de 
neologisme se extinsese în aproape toate păturile sociale, cuprinzînd 
categorii pe care nu le atingea în deceniile precedente, iar aceste medii 
sociale aflate într-un contact recent cu neologismul încep să se caracte­
rizeze tocmai printr-o mai accentuată sau mai scăzută receptivitate şi 

adaptabilitate la limbajul neologic. Asistăm, deci, la sfîrşitul secolului 
al XIX-lea, la o nouă fază a procesului de adaptare a neologismului, 
transpus însă în sfere mai largi faţă de prima perioadă a pătrunderii 
sale în limbă (1830-1850). Astfel devine posibilă la Caragiale, mai mult 
decît la predecesorii săi pe aceeaşi linie, c;aracterizarea personajel,w prin 
limbaj__(pentru detalierea aspectelor sillistice funcţionale, cf. infra. 
~-). 

1 Tu d or Vi anu, Aspecte ale limbii şi stilului lui I. L. Caragiale, în 
Probleme de stil şi artă literară, Bucureşti, ESPLA, 1955 şi Studii de stilistică, 
loc. cit., pp. 244-62. 

2 Comediile la care se referă observaţia noastră datează aproximativ din anii 
1850-1860 ; după 1860, Alecsandri n-a mai scris piese în care sursa comicului să 
fie de natură lingvistică. 
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1. FONETICA 

O analiză lingvistică a operei lui Caragiale se deosebeşte de a 
tuturor precedesorilor şi chiar de a scriitorilor contemporani cu el, 
Eminescu sau Creangă, de exemplu. Diferenţa rezidă în faptul că toate 
particularităţile. diferite de norm_a)imbii literare, regionalisme sj arhaisme 
(cu excepţ~_~îJon.ra m.unteni~rn_~) api:ir 1n··liiii.oa_iy.l p_ersona1elor şi lipsesc 
în pasaJe1e autorului. Aspectele lingvistice care reprezintă „derogarea" 
dela nornia··:mnoff literare, fixată in acest sfîrşit de secol în liniile sale 
generale, nu sînt întîmplătoare, ci apar totdeauna cu valo_~_utiliştică, 
servind unuia dintre aspectele amintifeare Îuncţ1e1 limbajului. Subliniem, 
însă, faptul că nu mai există, în momentul în _care„scrţ~_ Caragiale, 
derogări de la norma lilei ara m sensul ariî~1s1J1u!llL__ .9ecît înmăsura 
în care anamîte par ticularităţl'"regionale reprezintă conservărlafe- unor 
fonetisme-vechi. · ·- - - -- - --- ---- ·· · -- · ·· · ~ · - · 

1.1. Pa!:Ecularităţile regionale munteneş,.ti 3 reprezintă singurul aspect 
fonetic general m limba operei lui Caragiale, fiind relativ uniform 
re artizate în limbajul autorului şi în acela al personaJelor. O oarecare 
diferen .a se poa e, o uşi, s a 1 1, m sensu ca reg10na 1smele din limbajul 
autorului sînt ccle mai general răspîndite, mar „neutre 1

' dm punctu1de_ 
vederea!specificuh.ii ·arnlectâl ş1, m orice---rn; cete care au m grâiiil 
muntenesc cea-·malmar·e-IFecve11.ţă. (Alături de i_~!_.l!._cizarea yerhe)or la 
insJJcativ prezent_ şi c::_Qnj.Jl..r:i.ctiYi..j}}_J)lanul autorului nu s-ar mai putea 
cita decff formele cu pronunţare palatalizată ale anumitor co_n_ş_oane, 
d1:_1pă ca_!'~-~_? _e~: -- ·- · --·~----~·---~------•--- ·-·--· -~ 

- Consoanele ş, j, ca şi r, au în graiul muntenesc o pronunţare 
palatală, ceea ce determină modificarea ă > e. Alături de iotacizarea 
verbelor, această particularitate este cea mai frecventă în limba operei 
lui Caragiale, comună limbajului autorului şi personajelor 4 :&_irje (11, 53, 
2::J2), f1IjJg (III, 20) ; formele cu consoană pa)at;J)izată alternează, î!.1să2, 
c~tismele literare, uneori chiar la aiceleaşi cuvinte : b,itiă (li, 145), 
patnnaşă (111, 170). 

- Iotacizarea verbelor la indicativ şi conjunctiv prezent coexistă 
C\l formele ne10tac1zate, uneori pe aceeaşi pagină : să~uie (li, 36), să 

se-ntinză (L-- 30), eu sa ma pui în poblic (I, 16), nu vream să le spui 
(1, 16), scoţ (I, 34), să-mi ţie (I, 33), nu crez (I, 34), văz (I, 18), să n-auză 
(I, 19), să răspunză (II, 191), să-şi piarză rabdarea (II, 145), să se-nchiză 
(II, 159), să se repează (II, 159), să ţiu (li, 205), să te-auză (II, 216). 
Foarte mulle dintre formele iotacizate sînt analogice, eventual formaţii 
intenţionat exagerate în sensul iotacizării, cum ar fi : să ni-l trim,eaţă 

(11, 217), să nu pat vun conflict (I, 52), să prevază sau surprinz (ultimele 
două comice fiindcă sînt neologisme, deformate după verbul ele bază). 

3 Pentru o înregistrare completă a fonetismelor regionale, cf. T h e odor 
H r i s te a, Elemente regionale în limba operei lui I. L. Caragiale, CILRL, II, 
Bucureşti, 1958, pp. 191-229, de unde sînt reproduse şi o parte a exemplelor. 

~ Am utilizat ediţia I. L. C ar a g i a 1 e, Opere vol. I, Bucureşti, ESPLA, 
1959 ; vol. II, ESPi..A, 1960 ; vol. III, EL, 1962 ; voi. IV, EL, 1965, ediţie critică 
de A I. Rosetti, Şerb a n Ci o c u 1 e s c u şi Li vi u C ă 1 i n, cu o introducere 
de S i 1 vi an I os i fes c u ; cifrele din paranteză reprezintă volumul şi pagina. 
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Formele regionale ~lf:. prepozitiilor şi conjunctiilor_ alterneaz,ă_ cu 
asp~netic Tilerar: alături de. <ie..-~, prin, printre, după, precum, 
claca smt utfffa-ate prepOzlţiile sub aspect fonetic muntenesc : dă. (,,Dă 
mult, mai dă dămult")J-EL(I, 31), pîn (III, 59, 66, 156), pîntre (III, 155. 
157), păcum (III, 157), daca (II, 158 ; II, 205 ; III, 63), despre „dinspre" 
(III, 157) sau, în forme cu vocale elidate : d-aia (III, 162), p-atunci (III. 
63), p-aci ţi-e drumul (III, 156), d-abia (III, 157). 

1.2. Particularită ile moldov~neşti nu apar decît cu fun.&:tie stilistigă, 
în cele cîteva Y~-2 ~}~calizate Jn--itronTova Şl. 1'.jJµn,a.Lw J.Ml}ibajµl perşp fi™- T;a~ale înregistrează doar formele_ .r-~gLor:iaj~ ~~~!P,_cll_ frec­
ve~te şi mai uşOriru:lentific_abil~.·g~:·c:~ţre l~c!oF <;.~ m,qldovenis_rne, scopul 
apal'tţrertm·-Irl plărfol personajelor fiind acela de a completa aspectele 
comice ale limbajului : 

- foarte rar este notată palatalizarea labialelor : da nu zghel.1J.. 
(II, 40) ; - . 

_ __:__ dJ~onful -~â >}: !l].L (II, 50), cafine (II, 50), pre „prea", 
gra „grea (I , 56) ; 

- ă protonic> a: capatat (II, 51), aparare (II, 54), înipacat 
(II, 55), nfagarrulTl'IT,"' 80), macar (II, 81), ţaranii (III, 137) ; 

- e ~rotoni; sau în cuvint~eeaccentuat~>:.i: pitrecut (II, 51), 
agrisori' (II, 53), trii (II, 63), ~)~--pl (II, 79), ci „ce" (II, 81); 

- uneori apare fo~1E~l vechi _şi ~g_l2_nal § pentrn maL.noul 
i:~ se duce dracului gzudeţul (II, 5""4):pz gios (JII, 136), spate gios 
(II, 5~; 

- pronunţarea dură a seriei consonantice ş, j, ţ, z, r, după care 
e > Ji.: ~nonşgr (III, 137), mişttlule (II, Bi), az (II, ~ do'Ucîzăci 
(II, 56), znţăleg (II, 81). 

1.3. Dintre regionalismele ardeleneşti, Caragiale utilizează doar 
cî~~~t. în--~ de -~§fuţe ,,Un __ f!!:c:!?gâg_:d.e~__ş_co,~l~_)1..Qţ1J.'.:_: 

- palatalizarea dentalelor d, t n > ' k' n · he rte (II, 26), 
răspung e , , aghzţzunea , 26), aminke (II, 26), pe kine (II, 25), 
migne (II, 457) ; 

- afrioata fJ. se frjcatjzează la i.. iar c la ş: i-oi lunji eu ure­
c.h,il..e.__(II, 25), pedagoji (II, 26), jenăraţiunile (II, 28), în jenăre _(II, 19), 
lojica (II, 19), corşitură (II, 20) ; 

-- apar notate unele disimilări prin fonetică .. sintact~ă,: spe­
cifice graiurilor ardeleneşti : pîntru „pentru" (II, 458), de nasul nost 
(II, 461). ------- -- ------

1.4. Se poate observa că regionalismele fonetice nu prezintă o prea 
mare variaţie. Caragiale nu are nevoie de o transcriere fonetică a vor­
birii personajelor, ci de reluarea cîtorva particularităţi, de obicei mereu 
aceleaşi, care să le individualizeze. Acolo unde autorul a încercat o 
transcriere mai exactă a pronunţării, în schiţa „Un p2dagog de şcoală 
nouă", este singura împrejurare în care lectura e obositoare, iar mono­
tonia şterge din efectele comice. 
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2. MORFOLOGIA 

în morfologie, particularităţile regionale se limitează la înregistrarea 
unor forme ale pronumelor şi adjectivelor demonstrative sau ale tim­
purilor verbale specifice Munteniei : 

- Formele munteneşti ăsta, asta, ăştia, astea, ăla, aia, ăia, alea 
capătă _!p limbajul personajelor lui Caragiale o nuanţă stilistică evident 
.aei5rec1ahvă 5• De exemplu, replica lui Trahanacfie : Da-mi 1n sc1 is pe 
Gagami a ă a, să nu-i uit numele (I, 182) este ironică şi depreciativă 
în acelaşi timp, aşa cum o dovedeşte şi deformarea numelui propriu. 
ln limbajul lui Jupîn Dumitrache forma regională a pronumelui d2-
monstrativ, articulat ca şi cînd ar fi substantiv, notează revolta şi dis­
preţul faţă de eroul întîmplării povestite, calificat de altfel şi prin 
epitet în ~celaşi sens : mă pomenesc cu un ăla, un bagabond de aniploiat 
(I, 15). Alteori, restul calificativelor contextuale lipsesc, dar sensul 
depreciativ al demonstrativului rămîne la fel de clar; în „Art. 214". 
·soacra are următoarea observaţie despre noră : Ei, aş ! unde poate aia 
să facă [copii] (II, 203). 

- As ectul regional al verbelor la erfec ul erfecL§i 
mai-mul -c - er t nu are o funcţie stilistică directă ; este, însa, aproape 
,e c 1v înregistrat în planul personajelor; munteneşti : dedei (II, 351), 
stete (I, 31), dedeam.(IV, 183), steteam (I, 40), dedese (III, 156), l-ăi goni 
(III. 173), prezentul voi pentru vreau: (Eu voi să trăesc, d-aia m-am 
·măritat (III, 162) ; moldoveneşti_;,, s-~ (II, 53), n-o fost (II, 81) ; 
:ardeleneşti : 1~rL,mergi" (II, 26). să mînce (II, 27), n-aţi vint (II, 459). 
1'i'f"P.re şi mere (II, 21), o purces (II, 21), lucră „lucrează" (II, 21), merji 
(II, 23). 

- Desinenţa analogică -ră a verbelor la perfectul compus este în 
a~şi timp muntenească şi ~~a"păr!n.cf_ W'fqr~c ţie de caracte­
rizare.- F<mrte frecventă~are un efect comic sporit atunci cmd formele 
a~a de perfect compus sînt aglomerate într-un spaţiu redus 6 : ,.Am 
aflat de la neţ:otu-meu Tudorache că te-a înaintatără. Foarte bine a 
jăcutără. Amploiat ca dumneata deştept şi de treabă n-a mai avutără ei. 
.Să-ţi spui drept că ne-am bucuratără şi eu şi soră-mea, mama lui Tudo­
rache, ca de copilul nostru" (II, 109-10). 

Majoritatea diferenţelor faţă de norma limbii literare se înregis­
trează, la nivel morfologic, în planul personajelor : ele reprezintă, de 
obicei, derogări în sensul regionalismului sau al unor particularităţi de 
Jimbă vorbită şi apar întotdeauna, la Caragiale, cu funcţie stilistică. 

3. LEXICUL ŞI PROCEDEELE STILISTICE REALIZATE 
LA NIVEL LEXICAL 

Lexicul este nivelul la care se pot urmări cu mai mare uşurinţă 
funcţiile de localizare şi de datare pe care le îndeplineşte, la Caragiale, 
limbajul personajelor, fiecare dintre acestea fiind utilizate în egală 
măsură şi pentru caracterizarea eroilor. 

5 Cf. H r ist ea, op. cit., pp. 207-9. 
6 Ibid., p. 211. 
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3.1. Elementel; . regionale pot avea, ca _ şi arhaismele, o d·Jblă 
funca:e:= de locali:ire sau __ Q~--~€1-racterizare. Menfionăm ca termenii 
r~iofl:aH, ett e1rnepţia celoc m/Uote.ueş_1J (care nu au întotdeaun~ie 
stilistică) nu sînt foarte frecvenţ.i în limbajul personajelor şi se limitează 
la aceleaşi sc1nţe751.asate7'nmecITu reg10nal. · 

untenism zintă sin u · orie care apare şi în vocabu-
jazul autorului, şi în acel~ __ _al personajelor ~_uşica, · , aşilea, 
· dehwat, ivur, patacă, bojoci, zcîbramc--;-tarbaca;- becher, bina, peş, 
tibişir etc. 

Moldovenismele sînt mult mai reduse numeric : boloboc, bortă, 
colţuni, crîşmă, dughean:â;. haraba, o'feacU:-strcife, ·a sudui, şip, tarabă. 

Ardelenismele apar într-un singur grup de schiţe, în limbajul unui 
singur~sonaT, ··Marius Chicoş Rostogan : foale „stoinah", păparaaa 
„o~am;-fşcoală (cu fonetis1nul influenţat de formă maghiară a 
cuvîntului), probălui, studui (formaţii proprii, cu sufix maghiar). 

Regionalismele moldoveneşti şi ardeleneşti nu apar, spre deosebire de 
cele munteneşti, decît în limbajul personajelor, ceea ce le acordă un 
statut special între celelalte cuvinte dialectale : au funcţie stilistică de 
caracterizare sau de introducere în atmosferă. In nuvela „O făclie de 
Paşti", de exemplu, apar cîteva moldovenisme lexicale şi în limbajul 
autoirului, dar funcţia lor este de a localiza acţiunea într-un han din 
Moldova, deci apropiată de funcţia regionalismelor din planul vorbirii 
personajelor. 

3.2. ~ lexical _v._echi, alcătuit din termeni t~~ti şi neog~J;;~tţ; 
retraşi în fondul pasiv al limbii la sfîrşitul secolului al XIX-lea, carac­
terizează global o secţiune a operei lui Caragiale, (nuvelele orientale 
sau „Kir la!:J:~lea"), dar şi o anumită categorie de persona1e. ,Amintim 
Clteva exemple -de termeni care aparţin acestei categorll lexicale, urmînd 
ca restul procedeelor, ca şi înregistrarea funcţiilor neologismului, să fie 
discutate în capitolul referitor la stil. 

Termeni neogreceşti : clironomie „moştenire", dichis, isichie „linişte", 
taxid „călătorie în străinătate pentru aducerea de mărfuri", parapon 
,,supărare", fandacsie, filotimie „dărnicie", ipitropie, stenahorie, pra­
matie, cabulipsi „a catadicsi", exoflisi ,,a se scăpa de c-ineva", firitisi, 
procopsi, apilpisit, parapon, pandalie, evghenisi „nobil", simandicos etc. 7• 

Termeni turceşti : abitir, alişveriş, başca, levent, hatîr, helbet ! , 
m.erchez, ,,abilitate la jocul de cărţi", merem.et, halima, mangafa, nacafa, 
nwftangiu, papugiu, teşcherea, bacşiş, mufluz „falit", tacrir, puşlam.a, 
ageamiu, m.arafet, ipingea „manta de ploaie\', olac, m.eterhanea, 
bogasier, isnaf „breaslă 1', şart „datină, obicei", ififliu „lefter", ziafet, 
soitar „bufon", pehlivan „acrobat, înşelător", sagnasiu „balcon", 
bidiviu etc. 

Datorită dublei lor funcţii, arhaismele sau cuvintele din fondul 
vechi nu sînt limitate la nuvelele orientale, ci apar şi în comediile şi 

7 Cf. V i anu, op. cit., pp. 249-50, unde există o listă completă a turcismelor­
:)1 grecismelor din diverse domenii ale vieţii sociale. 
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schiţele plasate în epoca modernă ; cînd limbajul unui personaj conţine­
asemenea termeni, faptul este un indiciu asupra culturii sale sau a 
mediului din care provine. Arhaisme şi cuvinte din fondul pasiv apar, 
de exemplu, în mare număr în limbajul lui Jupîn Dumitrache sau 
Conul Leonida, dar ar reprezenta un accident în exprimarea lui Rică 
Venturiano sau Tipătescu. 

Caragiale înregistrează, deci, unul dintre momentele cele mai un­
portante din evoluţia limbii române literare : momentul cînd, în secolul 
al XIX-lea, se mai păstra în fondul pasiv al limbii vocabularul epocii 
fanariote, reprezentat în mare măsură prin grecisme şi turcisme. Acestea 
sînt inegal răspîndite în cuprinsul operei : nuvela fanariotă „Kir 
Ianulea", povestirile orientale „Abu Hasan" şi „Pastramă trufanda", 
nuvela fantastică „Calul dracului". Intr-un articol din 1895 8, intitulat 
,,Grămătici şi măscărici", Caragiale se dovedeşte deplin conştient de­
existenţa acestei mutaţii în vocabularul epocii, pe care o descrie, şi 
ilustrează procesul de înlocuire a elementelor vechi prin altele noi 
într-un mod foarte clar : paralela de situaţii dintre epoca fanariotă şi 
cea modernă este subliniată prin diferenţele de vocabular. In legătură cu 
epoca veche apar termenii : protipendadă, sindrofie, chefuri, cara­
ghioslîcuri, işli~l, meşi, ipolipsis ; în legătură cu lumea modernă : 
high-life, bar, prerogative, tactică, opoziţie, regim parlanientar, dată 
fatală, fidelitate, robustă convingere etc. 

3.3. Neologismul prezintă interes, în acest moment al evoluţiei limbii 
literare, doar în măsura în care este utilizat cu o functie stilistică. De­
aceea, va fi prezentat în capitolul de stil. (cf. infra, 5.1:1.2.). 

4. SINTAXA: PROCEDEELE DE REALIZARE A COMICULUI 
LA NIVEL SINTACTIC 

In'-- do~~n~~~=\o~~erenţa dintre planul autorului şi cel al 
vorbirii personaJe ·e---bine marcat~ Daca în planul autorului 
sau -- în-- articolele-poifffce ş'i 1Tte~,- -Ca:-:râgiale îşi construieşte fr~a 
în egală măsură prin raporturile de coordonare_ şi _ _prin cele, mai com­
plexe,· de .suoordDIJ?.r. ~ _ __Ql&;ţitil; ~pe_rsonc1jelor se __ caracterizează si in 
slntaxă, ca la ţoş.J_g_..c.eJ....elalte ___ nivel~ ale_Jjmbii, l)rin interventia unor 
v~iate-ŢennJci ale st!_)._1,!lµJ V:Ol:bit", cum numeşte Tudor Vianu 9 inter­
ferenţeleâfn.tre stiiur direct şi cel indirect. 

D_n_gj~ dintre particularitătile sintactice care apar în limbajul 
personajelor~ cu funcţie stilistică, sint--desursă populară şau, ___ mai rar, 
chiar regiqnală rnunte!}.ea~că ; --~lte1'si.. însă, sînt constructii semicult~, 
contaminate sau .. anaEolutice, a căror_ sursă poate n· găsită i+i: limba 
vorbită, dar p~_care scriitoruTle-_€1,_ 11rnplificat _şi le-::a....exa.ge11at i,iPw:i... frec­
~ă, tocmai datorită faptului că le-a dat o valoare de caracterizare. 

- Dezacordul_ dintre subiect, şj _predicat, atunci cînd acesta se 
află la 'ţ)erfecttiT compus indicativ este- opirficularitate muntenească. 

B Ibid., pp. 250-1. 
9 Ibid., p. 257. 
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prezentă în vorbirea unor personaje : mi-a tăiat drumul nişte cîini 
,(I, 52) ; n-a intrat ziZele-n sac (T, 22) ; ai avut noroc de ţi-a tăiat drunml 
cîinii şi ntite-a lăsat să intri în uliţa noastră (I, 54) ; Ai mai prinia, 
domnule, aleşi pe sprînceană, care mai de care dă cu puşca-n Dum,nezeu 
(I, 85) ; Da' o să-mi zici ( ... ) că n-a intrat zilele-n sac (I, 86) ; Adineaori 
a trecut p-aici vreo cîţiva (I, 97) ; Ştii, a făcut oamenii chef, c-aseară 
a fost lăsata secului (I, 97). 

Ca şi lexicul, sintaxa ii oferă lui Caragiale cîteva posibilităţi de 
realizare a comicului 10• Este vorba de unele contaminări de valori 
~intactice : relativul care utilizat universal, cu valoarea oricărei alte 
conJuncţii, ~şi completiva directă introdusă prin conjuncţia compusă 
(p<sntrul gz1 să. 

Consfrucţiile de subordonate introduse prin care sint de două 
feluri : 

a) r~_lativul poate avea funcţia_unei alte mnj.u.n.cţii (cauzală, finală, 
consecutivă ş.a.), iar exprimarea de acest tip are un caracter incoerent 
şi, de aceea, specific personajelor semiculte. In exemplul : De-aia şi 
pusesem, de gînd: de la Sfîntu Gheorghe să las prăvălia,. car~ __ n_u.....2.nai 
poate oniul de '!:.t.Ye_q_ t:1,1JcQarale (II,34), relativul suplineşte o conjuncţie 
cauzală, penfiii,- că sau fiindcă; aceeaşi este valoarea relativului într-o 
altă replică a aceluiaşi personaj (Leanca văduva din schiţa „Justiţie") : 
Eu, dom' judecător, reclam, pardon, onoara mea, care m,-a-njurat, şi 
clondirul cu trei chile mastică prima, care venisem tomn-atunci cu 
birja (II, 35). Sensul lui care poate fi uneori consecutiv (,,incit") : 
Dunineata nu vezi cum se-ncurcă lucrurile în politică, care nu poţi 
pentru ca să ştii de azi pe mîine cum poate pentru ca să devină o com­
plicaţiune (II, 131). Mai- rar, relativul care are sens temporal (,,cind") : 
mai ales că a fost o nenorocire acu, cu ocazia bugetului, care am devenit 
suprimat pe întîi aprilie (II, 205). 

b) Alteori relativul poate fi utilizat fără pre_pozlţA~, apariţia sa fără 
un referent precis dind uneori impresia unei exprimări pleonastice : 
Ei, ce zici dumneata, ţăţico, de nasul care şi l-a luat mitocanul? (I, 35) ; 
Ei! uite, nene, este un secret, care nu oate - 'bă ari~kare (II, 215) ; 
Mă recomand Tarsz a Popeasca, vaduva lu' priotul Sava de la Caimata, 
care a dărămat-o Pache, cînd a făcut bulivardu ăl nou (II, 201) ; înţeleg 
şi eu atîta lucru, fiindcă nu mai merge cu sistema asta, care, cînd te 
gîndeşti, te-apucă groaza, nwnşer, groaza ! (II, 130). 

Construcţia exemplificată mai sus cunoaşte grade diverse de in­
corectitudine : în primele două exemple, eroarea de exprimare nu 
provine dintr-o contaminare propriu-zisă ; construcţia este greşită din 
cauza absenţei prepoziţiei pe, absenţă care face ca relativul să nu fie 
limitat la un referent precis, de unde ambiguitatea referenţială -
sursă a efectului comic. In celelalte exemple, incoerenţa este mai mare, 
căci relativul nu are referent. 

- Completiva directă introdusă prin (pentru) ca să este, în acelaşi 
timp, o contaminare şi o hil)er1i>rectitudine sintactică. (Contaminarea 

10 Cf. I o r g u I o r d a n, Limba „eroilor" lui I. L. Caragiale, în vol. De la 
Varlaam la Sadoveanu, Bucureşti, ESPLA, 1958, pp. 402-5 şi în SILRL, II, 
pp. 429-32. 
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provine din faptul ca, m anumite condiţii, există o aproximativă omo­
nimie sintactică între o conjuncţie finală - ca să - şi o conjuncţie 
completivă directă - ca ( . . . ) să; această similitudine parţială este,. 
însă, extinsă, din tendinţa către hipercorectitudine, şi asupra celeilalte 
conjuncţii finale, pentru ca să). 

Exemplele sînt foarte numeroase, în limbajul personajelor semi­
docte, şi lipsesc total în planul autorului : şi s-a crezut om,ul dator, 
ca un ce de politică, pentru ca să ne firitisească (I, 83) ; Aia-i aia, 
care ştii dwnneata de cîte ori am spus eu, că o să se-nfunde odată cu 
cheltuielile nebuneşti, care pot pentru ca să zic că nici o ţară nu s-a 
mai întîm,plat, pentru ca să vie şi să zică la un moment .. . (II, 130-31) ; 
Aplică, dom,nule, totdeauna aşa vorbe triveale, care nu aş putea pentru 
ca să vi le zic în persoană în prezenţa mamiţii (II, 205) ; nu-mi 1nai dă 
nici m,îna pentru ca să ţiu o nevastă fără zestre (II, 205) ; gîndeşti cli 
am vrut pentru ca să-ţi fac un atac ? (I, 14). 

Se observă că, aproape întotdeauna, în limbajul aceloraşi personaje 
şi uneori în aceeaşi frază, cele două' constructii contamm',!teap-ar 
î_mpreună uneori în forma unei e.YJ_g_~nJg_=JJOIJjj .--2~_.autorului : e aşa--ae 
hrzzu, care niTpoCpeilliffca sa-;;wi merg (II, 133) ; Mi-e aşa de som.n, 
care trebuie negreşit pentru ca să niă culc (II, 133). 

- L~actic, această redu~!"e a s2ecificităţ,ii valorilQ!:__sii:i­
tactice duce uneori ta ·fr<,!-Ze =-com.PteCTn~erJmte _S.9!J~_anq,s;,.Q]Jdice. Intr-o 
schîţaca „Telegrame'', de exemplu, incorectitudinile şi incoerenţele pro­
vin, aparent, din reducerea elementelor de joncţiune în frază şi din 
amestecul formulelor de stil administrativ în nararea completă a unei 
întîmplări - în stil telegrafic. ,,In consecinţă alaltăieri nepotul lor înso­
ţit de moşii lui pîndind piaţă fosta socie insultato public foarte grav. 
Dama chemat sergent stradă care nefiind nici unul urcat birje un cal 
plecînd degrab huiduită di toţii trii şi cu vorbe triviale incapabile a vi 
le reproduce. Sosit imediat directorul prefecturi ofensat poliţai ipistaţi 
cerut cont. Dar agrisori fugind, directoru prins Costăchel şi întrebat 
pentru ce insulţi ,dame mişălule (s. aut.) şi apucat de pept, dar el răspuns 
să nu mai dai mizerabile canalie (s. aut.), incit directoru apărîndu-se 
tras două palme, atunci agrisorul smucind voit fugi şi directoru prima 
furie lovindu! piciorul spate gios" (II, 53). 

Exprimările anacolutice apar în limbajul a numeroase personaje~ 
uneori datorate, ca şi mai sus, amestecului de stiluri funcţionale, alteori 
în vorbirea propriu-zisă : ,,In consideraţia vechimii mele di magistrat 
procuror de aproape douăzeci şi trii di ani, fiind înaintat în vrăstă şi o, 
familie numeroasă devenind misiunea de minister public pre gră pentru 
mini, vă rog respectos a mi se acorda mie postul de avocatu statului, pe 
care o voiu îndeplini cu zel şi activitate" (II, 56) ; ,,Cocoană, eşti o damă 
venerabilă ; profit de ocaziune, spre a vă ruga să primiţi asigurarea 
înaltei stime şi profundului respect, cu care am onoare a fi al domniei­
voastre prea supus şi prea plecat, Rică Venturiano ... " (I, 54). Şi în 
ultimul exemplu, anacolutul se datorează unei interferenţe de stiluri 
funcţionale ; de data aceasta formulele fixe şi elementele infiltrate nu 
mai aţarţin „stilului" telegrafic, ci celui administrativ. 
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- Un moment-limită al incoerenţei sintactice îl constituie ~ 
siile redunriq-&te, în genere bazate pe repetiţii, cărora Caragiale reuşeşte 
ererciţiul de virtuozitate de a nu le da nici un sens şi doar în aparenţă 
succesiune logică : ,,Ce se exagerează, nene ? Esk o criză,__.care, ascul­
taţi-mă pe mine, că dv. nu ştiţi, care, mă-nţelegi, Statul cum a devenit 
acuma, eu după cum văz ce se petrece, câ nu sînt prost, înţeleg şi eu 
atîta lucru, fiindcă nu mai merge cu sistema asta, care, cînd te gîndeşti, 
te-apucă groaza, monşer, groaza ! ... (II, 129-30). ,,Omul, hunioară, de 
par egzamplu, dintr-un nu-ştiu-ce ori ceva, cum, e nevricos, de curiozi­
tate, intră la o idee; a intrat la o idee ? fandacsia e gata; ei ! şi după 
aia. din fandacsie caclc în iµohondrie. Pe unnă, fireşte, şi nimica rnişcă" 
(I, 91). Datorită formulărilor sintetice şi aparent coerente pe care le 
cuprind, uneori asemenea fraze anacolutice şi redundante devin, în 
cadrul unei scrieri, ticul verbal al personajului care le utilizează : este 
cazul ultimului exemplu, întotdeauna asociat în mintea cititorilor de 
personajul lui Conul Leonida. 

5. STILUL 

5.0.1. Tudor Vianu stabileşte, în studiul amintit, trei aspecte ale 
funcţiei limbajului la Caragiale : datarea, localizarea şi caracterizarea 
(individualizarea). 

a) Datorită deosebitei sale sensibilităţi lingvistice, C,,ai:agiale -ape;­
lează la diy_erse straturi lexicale şi la diverse tipuri de construcţii sin­
tactice, Jn fu.rrcţre-- ae7î!.<mrentui-·1n care-1şi_ ~sează ··acţtmrea. ·f>rin·­
anumite trăsăturlllngvistice--specifice, utffizâte -atî-Cîrî .planul autorului, 
-cit şi în acela al personajelor, poate fi stabilită, de exemplu, diferenţa 
de epocă dintre „Kir Ianulea" şi „Abu Hasan" pe de o parte, ,,Momente" 
şi comedii pe de altă parte. ~uvel~~ _91:i_e_g_~l~----~etre!!~i.J!!...J2.arte 
fantastice, într-un foarţe real..şL autohton Şuc!:lr~şţL~a .sf1rşjtul __ _şec_o­
lulu1 al XVIII-iea sau începutul secolului al XIX-lea, iar criteriul datării 
lor este constituit exclusiv de fondul lexical utilizat în ambele planuri, 
al autorului şi al personajelor : pentru momentul în care scrie Caragiale, 
acesta este alcătuit din elemente vechi, turceşti şi neogreceşti, la care 
limba renunţase în parte şi care erau retrase în fondul pasiv. Schiţele 
şi comediile sînt, dimpotrivă, ilustrative pentru sfîrşitul secolului al 
XIX-lea şi se caracterizează prin utilizarea predilectă a unui strat 
lexical neologic, adoptat în măsură diferită la diversele medii descrise : 
mai puţin în limba personajelor din comedii ca „O noapte furtunoasă", 
„D-ale carnavalului" sau „Conul Leonida faţă cu reacţiunea", mai bine 
- dar contracarat de alte tipuri de erori lingvistice - la personajele 
din „O scrisoare pierdută" şi din schiţe. Acesta este aspectul cel mai 
simplu al funcţiei de datare. 

b) In realitate, însă, aspectul de pură datare a funcţiei limbajului 
este în strinsă legătură cu o altă valenţă a acesteia, caracterizarea sau 
individualizarea personajelor. Nu numai o piesă sau o nuvelă în 
ansamblu, ci chiar tipul de exprimare al fiecărui personaj se consti­
tuie, în majoritatea scrierilor lui Caragiale, din interferarea celor două 
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straturi lingvistice menţionate : pe de o parte, fondul lexical pasiv al 
limbii, la care se adaugă termenii populari şi cei cu o circulaţie mai 
restrînsă, în mediul mahalalelor, ca şi anumite construcţii sintactice 
.specifice limbii vorbite ; pe de altă parte, stratul lexical neologic, îmbi­
nat uneori cu sintaxa calchiată după o limbă romanică. Proporţia celor 
două „straturi" este diferită, iar echilibrul lor în limbajul unui anumit 
personaj reprezintă modalitatea fundamentală prin care el e caracterizat. 
Astfel, la eroii care aparţin unor medii sociale inferioare, la cei care 
provin din mahalaua bucureşteană, sînt mai bine reprezentate fondul 
lexical vechi, construc.ţiile sintactice populare, chiar termenii triviali ; 
la aceeaşi categorie de personaje, neologismul cunoaşte deformările 
semiculte cele mai numeroase, formele cele mai greşite de adaptare 
fonetică şi semantică. Dimpotrivă, unele personaje din „O scrisoare pier­
dută" sau din „Momente" apelează foarte puţin la fondul pasiv de 
termeni din turcă sau neogreacă, utilizînd de predilecţie neologismul, 
de cele mai multe ori în formele sale literare. Comicul de limbaj al 
acestei a doua categorii de personaje rezultă din alte procedee, care ţin 
de obicei de asocierea dintre elementele neologice şi termenul accentuat 
popular sau de încadrarea semantică greşită a neologismului în context. 
Acest al doilea afpect al raportului dintre fondul lingvistic vechi şi cel 
neologic nu mai priveşte, deci, exclusiv posibilitatea de datare a acţiunii, 
ci stabileşte, de fapt, statutul lingvistic al fiecărui personaj, în funcţie 
de echilibrarea celor două straturi în expresia sa lingvistică. 

c) Caragiale nu şi-a localizat explicit nici piesele de teatru şi .!!ici 
schiţele. Aceasta-Iipsâ de prec1z1e a fost favorizată, pentru comedii, de 
faptul că sînt opere Gramatice, in can~ asemenea indicaţii nu apar abs01ut 
necesare·, 1ar pentru scfoţe :::_ de dimensiunile relativ reduse şi de 1110<:lul 
lor de construcţie ~în foarte millfe~uri, schiţele se prezintă şi ele fie 
dramatizate strict, fie doar dialogate, dar fiecare dintre aceste tipuri 
compoziţionale reduce la minimum planul indicaţiilor şi comentariilor 
suplimentare ale autorului. 

De aici decurge posibilitatea de localizare prin limbaj. Localizarea 
priveşte diferenţele regionale, care, ca şi în cazul datării, pot fi stabilite 
numa.Tprintr-o analtzlt lingvistică a planului personajelor, fără alte 
indicaţii ale autorului : altul este limbajul, moldovenesc, al personajelor 
din „Telegrame" sau „High-life" şi alta este vorbirea regională ardele­
nească, cu influenţe latinizate, a eroului din „Un depagog de şcoală 
nouă". Din acest punct de vedere, am observat că particularităţile mun­
teneşti reprezintă o excepţie : în timp ce moldovenismele şi ardelenis­
mele apar exclusiv în planul personajelor, muntenismele pot fi identi­
ficate în egală măsură în planul personajelor şi în acela al autorului. 

5.0.2. Aspectele lingvistice ale operei lui Caragiale, analizate pînă 
acum, pun în lumină în special primele două funcţii ale limbajului : 
datarea, realizată mai ales prin intermediul lexicului, şi localizarea, rea­
lizată în egală măsură prin procedee fonetice şi lexicale. O analiză a 
procedeelor de stil destinate realizării comicului va avea însă, drept 
obiect, în primul rînd funcţia de caracterizare, de individualizare a 
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personajelor. Comicul la Caragiale este rin excelentă lin vistic, ceea ce 
explică pre · , uror cercetătorilor către o servarea şi studierea 
procedeelor comicului verbal. Fireşte, însă, că cele trei aspecte ale lim­
bajului nu funcţionează separat, ci de cele mai multe ori, sînt grupate 
în caracterizarea unui personaj. 

După cum se observă, au fost studiate de obicei, în stilul lui 
Caragiale, elementele care contribuie la realizarea „stilului vorbit" 
caracteristic pentru planul personajelor şi procedeele lingvistice de 
realizare a comicului verbal, manifestate, în opera scriitorului, la acelaşi 
nivel al vorbirii personajelor. S-a acordat mai puţină atenţie, însă, 
procedeelor compoziţionale din proza narativă a scriitorului, diverselor 
modalităţi de interferare, în suita „normală" şi „neutră" a naraţiei 
indirecte (a autorului), a unor elemente de stil vorbit (ale personajelor), 
cu alte cuvinte raportului dinfre cele două planuri fundamentale ale 
textului în proză, care, la Caragiale, au trăsături lingvistice şi stilistice 
diferite între ele. 

Aceste două dominante, care nu epuizează, de altfel, valorile stilistice 
din opera scriitorului, vor constitui obiectul observaţiilor noastre privi­
toare la stilul lui Caragiale. 

5.1. Procedee stilistice ele realizare a comicului verbal 

5.1.0. In monografia sa asupra operei lui I. L. Caragiale, Şt. Cazimir 11 

distinge - sistematizînd observaţii ante:·ioa:-e formulate în acelaşi 
sens - două resurse fundamentale ale comicului verbal : ş:eecificitatea 
maximă şi interferenţa registrelor. Specificitatea are în vedere caracte­
~a unui personai dintr-o întreagă galerie, căruia i se poate determiw, 
doar prin observarea limbajului, poziţi~_~o_cLaJă, e'{eJ1tual o~~E_aţia, mai. 
întotdeauna gtadal de cultmă. 1n aceasta categorie se înscriu majoritatea 
rnijloacelor stilistice rezultate din e:xiploatarea resurselor lexicale, atri­
buite de autor vorbirii personajelor (adaptarea e,onată _şi__c!ţforg],area 
neologismului, hipercorectitudinile, etimologiile pop_1J.L1are, asocierile 
contrastive între stratur1•--mferfte- ·a1e . ·vocabularului). Interferenţa 

registrelor se produce atunci cînd, cu un scop sau altul, autorul introduce 
în stilul beletristic fragmente care ţin de alte stilurr-Tun<jionale 
(aâm1mstrauv, -ae-proces:::,:;e-rbâT.sau fe"!t'1;r-:rfic; publicistic - în ambele 
planuri ; retoric - în exprimarea normală a unor personaje din comedii ; 
liste de cuvinte care formează ele singure o întreagă schiţă ş. a.). 
Subliniem că cele două resurse ale comicului, în funcţie de care vom 
sistematiza în continuare expunerea, se ,realizează prima în planul 
personajelor, iar a doua - cu precădere în planul autorului. Diferenţa 
dintre planurile primare poate fi întotdeauna urmărită de Caragiale. 

5.1.1.0. Către realizarea unei maxime specificităţi converg toate 
procedeele comice care au drept scop caracterizarea unui erou : 
exprimarea prin elemente neologice (corecte sau nu) spre deosebire de 
aceea care se bazează pe elemente lexicale vechi sau populare ; 
def~---uy_i_nte neologice; contrastul dintre n ologism şi alte --li ş t Cazi mir, Caragiale - universul comic, Bucureşti, EL, 1967, pp. 225-244_ 
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straturi lexi.Qg.le ; ticurile verbale ; procedeele morfologice sau sintactice 
menţionate mai sus (contaminări sau fraze ilogice). Le vom exemplifica 
pe rînd. 

Privit sincronic, şi limitat în cadrul aceleiaşi opere, limbajul perso­
najelor prezintă două straturi : un strat de bază, constituit din elemente 
lexicale cu vechime şi circulaţie în limbă, şi un altul mai recent, 
neologic. Fiecare personaj se caracterizează specific prin raportul dintre 
cele două straturi : în primul rînd, prin ponderea pe care o are în 
exprimarea personajului, iar al doilea rînd prin gradul de asimilare 
a elementului nou, neologismul. 

5.1.1. Primul strat este bine reprezentat în vorbirea personajelor 
care aparţin paturilor sociale mai puţin cultivate şi a celor mai în 
vfrstă 12 : Jupîn Dumitrache, Ipingescu, Conul Leonida şi Efimiţa 
Cocoana din „Art. 214", Leanca văduva din schiţa ,.,Justiţie"' sau, în mai 
mică măsură, Veta, Chiriac, Spiridon şi Pristanda. 

Jupîn Dumitrache este un exemplu reprezentativ pentru categoria 
în discuţie ; utilizează expresii populare şi termeni din fondul vechi, 
imprecaţii şi cuvinte vulgare, interjecţii şi forme fonetice ale stilului 
vorbit, tID1eori chiar un fel de zicători : n-are chioară în pungă (I, 13) ; 
să le spargă casele (I, 13) ; 1n-a fiert fără apă (I, 18) ; s-a ţinut iar gaie 
după mine (I, 18) ; al~l (I, 22) ; dormire-aţi somnul ăl lung 
(I, 59) ; o să-şi vie la pocăinţă (I, 22) ; n-a intrat zilele-n sac (I, 22) etc. 

In demonstraţiile Conului Leonida, argumentaţia este susţinută une­
ori anacolutic pînă la absurd (cf. supra), şi prin expresii de limbă 
vorbită, bazate pe repetiţii şi de multe ori rimate sau ritmate, cum ar fi : 
a băga în răcori (I, 84) ; am, adus noi lucrul cu un sul subţire (I, 83) ; 
şi de colea pînă colea, tura-vura, c-o fi tunsă, c-o fi rasă (I, 84) ; azi, aici, 
mîine-n Focşani, ce-am, avut şi ce-am pierdut (I, 85) ; cap ai, minte ce-ţi 
mai trebuie ? (I, 86) etc. Tipul de vorbire al acestui personaj este în con­
cordanţă cu al celui de al doilea din aceeaşi piesă, Coana Efimiţa, astfel 
incit replicile succesive reprezintă un fel de „continuum" lingvistic, fără 
nici o schimbare de registru : şi-a cunoscut omul naşul (I, 84) ; doamne 
fereşte! (I, 82) ; eu, cu mintea ca de femeie (I, 86); bătălie la toartă 
(I, 89) : sau, chiar. calamburul : a J ost lăsata, secule ! (I, 97), mijloc 
comic facil, la îndemîna categoriei semiculte de personaje, dar destul 
de rar în acest plan la Caragiale. 

Personajele din schiţe pot fi mai greu individualizate, din acest 
punct de vedere, decît eroii comediilor, de obicei din cauza dimensiunilor 
reduse ale textului, care nu permit desfăşurări largi ale limbii aceluiaşi 
personaj. Cocoana din schiţa dramatizată „Art. 214" sau Leanca văduva 
din „Justiţie" pot fi totuşi reţinute în ansamblul celorlalţi eroi : bat-o 
focu! (II, 202) ; marea cu sarea (II, 205) ; lac să fie, că broaşte ! ... 
(II, 212) ; u~~--m.utu_ iapo (II, 203) ; în<dnşi cu tei ca la 
Fefelei (II, 203) ; fi-s-ar fi stîrpit sămînţa (II, 204) ; asta e al tinerilor 
dat ! (II. 202) ; să vază ea pe dracu (II, 203) ; ce, te joci ţaţo ? (II, 203). 
[întrebare_retor:_ică adresată unui personaj mascu'lin, cu-apelativul passe----- --- ----------- .-- -----·-•· ----- - ----- '' 

12 Ibid., pp. 226-8. 
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partout" al limbajului de mahala] ; în maţe să le stea ăi o sută cincizeci 
de franci ! (II, 205) ; suplima-le-ar Duninezeu luminiţele ochişorilor din 
cap, s-ajung să-i văz orbeţi pe toţi, cu mînuşiţa întinsă ... (II, 205) ; 
să fie al dracului care minte (II, 34) ; sînt curată la sufletul meu (II, 34) ; 
pardon, facu-ţi şi dregu-ţi (II, 35) ; bea pînă se face tun (II, 35). 

Aşa cum am observat, acelaşi este grupul personajelor care întru­
nesc şi particularităţile de sintaxă contaminată sau deformată, şi numă­
rul cel mai ridicat de cuvinte din fondul lexical vechi sau popular. Ele 
sînt, în acelaşi timp, şi personajele în limbajul cărora apar neologismele 
cele mai adaptate fonetic sau semantic. 

5.1.1.2. Cel de al doilea strat, neologismul, apare diferit asimilat în 
funcţie de aceeaşi poziţie socială şi grad de cultură care determină şi 
frecvenţa elementelor vechi şi populare în vorbirea personajelor. 

Un procedeu foarte frecvent 13 este la Caragiale deformarea - de 
diverse tipuri - a neologis1nului în limbajul personajelor ; frecvenţa 
mare a deformărilor neologice permite o individualizare a personajelor, 
dar şi izolarea globală a planului lor faţă de acela al autorului. 

- Uneori, neologismul este pur şi simplu defonnat sau impropriu 
adaptat, fără ca aspectul său să poată fi explicat prin vreo relaţie 
semantică oarecare ; în fond, se aplică neologismului legi fonetice 
generale ale limbii - mai exact, caracteristice aspectului vorbit al 
limbii ; prezenţa acestor legi la cuvinte la care nu se justifică nici 
istoric, şi nici printr-o mai puternică legătură cu limba de origine, 
denotă un contact recent al personajului cu exprimarea neologică şi 
tendinţa vorbitorului semicult de a asimila neologismul la expresia 
sa curentă. Astfel, ca şi la cuvinte obişnuite în limbă, dar pronunţate 
de vorbitori cu un grad redus de cultură, e neaccentuat se substituie 
şi în neologisme prin i (bulivard, dipotat, dicoraţie, cintiron) ; o prin u 
(amurezat, avucat, cwnpcime;-·gwben, 1:evuluţie, favuride „favorite") ; 
x prin s şi z : (isplic, ezirciţ) ; v prin b, confuzie datorată adaptării pe 
cale orală şi explicabilă prin caracterul labial al celor două consoane 
(bagabont, bampir) ; t prin d, ambele dentale şi confundate din acelaşi 
motiv, adaptarea pe cale orală a neologismului (bagadel, favuride) etc. 

- Vorbitorii sînt. în general, conştienţi de aceste trăsături · ale 
aspectului oral al limbii. De aceea, multe dintre deformările neologice 
reprezintă de fapt hiperurbanisme şi se datorează unei tendinţe opuse, 
către hipercorectitudine ; reacţia este contrară modificărilor din prima 
categorie, dar se datorează ca şi în cazul acestora unei neasimilări 
anterioare a neologismului. In această categorie se înscriu, de exemplu, 
formele <:].evorţg_, teribel, triveale, capabel. belet, în care e se explică 
prin reacţiala pronunţarea obişnuită a lui e neaccentuat ca i. La fel 
se explică înlocuirea lui u prin o (cînd, în mod normal, o neaccen­
tuat> u): coraj, foncţie, poblic. Neologismele fandacsie şi ficsionomie 
îşi datoresc forma hipercorectă înlocuirii lui x cu s şi z (cf. exemplele 
mai sus) şi marchează substituţia inversă, a unui corect s sau z (fan-

13 O analiză completă a tipurilor de deformare a neologismului în limbajul 
personajelor lui Caragiale există în I or da n, op. cit., pp. 408-26 ; cf. şi Cazi-­
mir, op. cit., pp. 229-33. 
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tezie, fizionomie) prin x. Interesante sînt hiperurbanismele arfivă şi 
nifilist, în limbajul lui Farfuridi, (,,arhivă" şi „nihilist"), a căror formă 
literară a fost interpretată ca o palatalizare a lui f la h şi cărora îi se 
reconstituie o formă nepalatalizată, hipercorectă. 

- Din adaptarea neologismelor pe cale orală rezultă uneori ~ne 
m~--E!ototipul (de obicei francez) din l_iEJ-ba de origi_n,e. 
Numai personajele ~-mai cultivate cunosc acest gen de modificări 
(Ziţa, Trahanache sau majoritatea eroilor din schiţe) : depandă, ende­
pandent, enfluanseze, enteres, prezante, revandicare, suspandăni, natu­
rel, particuler, divors, romanse, santim, santimetru etc. (Uneori, 
aceiaşi termeni neologici suferă alte tipuri de deformări în limbajul 
unor personaje mai puţin cultivate : dacă, de exemplu, Ziţa utilizează 
forma „galicizată" divors, acelaşi cuvînt în limbajul lui" Jupîn Dumi­
trache capătă aspectul mai adaptat limbii române, fals calchiat, dez­
vorţa sau devorţa). 

- Etimologiile populare sînt forme ale inadecvării semantice a 
neologismului, spre deosebire de modificările precedente, care erau de 
natură fonetică -, şi caracterizează, poate mai mult decît celelalte 
-deformări. mediul suburban în care neologismul nu este asimilat decît 
cu foarte mare aproximaţie. Exemple de etimologii populare pot fi 
extrase atît din limbajul personajelor din comedii, cit şi din schiţe : 
renumeraţie după buget m,ică „remuneraţie" (I, 110) ; boieri „buri" 
(II, 203) ; călduri dropicale „tropicale", în legătură cu popularul dro­
pică ; lege de m,urături „moratoriu" (I, 87) ; lăcrămaţie „reclamatie'.\ 
poate printr-o oarecare legătură semantică cu celălait1ermen cu un 
sens apropiat, plîngere; cioclopedică „enciclopedică" (I, 187, 188), în 
care Iorgu Iordan 14 vede, de asemenea, o legătură de sens ; asinuitate 
,,asiduitate" (I, 26) ; intrigatoriu „interogatoriu", prin relaţie seman­
tică cu intrigă sau a intriga; comportativă „cooperativă" (I, 188), 
vermult „vermut". Exemplele sînt numeroase, după cum se poate 
observa, iar etimologiile populare se extind, în limbajul unor per­
sonaje. pînă la numele proprii : Portocalia „Portugalia" (II, 23) sau 
Marcu Aoleriu „Marcus Aurelius" (I, 19). 

- Intr-o categorie apropiată se poate înscrie procedeul acordării 
de sensuri neadecvate unor termeni neologici, pe baza unor vagi ase­
mănări fonetice cu cuvinte mai cunoscute, care fac parte din vocabu­
larul curent al personajului. Ca şi în cazul etimologiei populare, nu mai 
asistăm la o deformare fonetică a neologismului, care are o formă 
corectă, ci la o încadrare defectuoasă a acestuia în context : capita­
lişti este utilizat cu sensul „locuitori ai capitalei, bucureşte!!l" tî, 185J : 
nuvoi să recunosc epitropia bucureştenilor, capitaliştilor, asupra noa­
stră; momentan cu sensul „instantaneu" : (vitrionul) arde, Bibicule 
momentan tot~ tot şi mai ales ochii ! (I, 254) ; politică înseamnă „poli­
teţe" în vorbirea eroului din „Justiţie" : dumneaei n-are niciodată o 
politică vizavi de 1nuşterii (II, 35) ; m,altrata este o formă preţioasă în 
limbajul lui Jupîn Dumitrache, care nu ţine seama de faptul că sensul 
cuvîntului este diferit de verbul „a trata" ; n-o mai nialtrata, domnule, 

14 Op. cit., p. 416. 
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măcar cu o vorbă bună (I, 22) ; sinucide cu sensul de „a ucide, a omori" 
sau şic pentru „şiş"' se explică la fel, în exprimarea Ziţei : scosese 
şicul de la baston pentru ca să mă sinucidă (I, 35) ş.a. 

- Tot forme ale inadecvării semantice se înregistrează şi în 
expresii de tipul : l-a primit cu refuz (I, 20) ; s-a pronunţat cu vocife­
rări, a tratat-o cu insulte şi cu bătaie (I, 22), în care se apropie termeni 
incompatibili ca sens. Incompatibilitatea se manifestă, în exemplele de 
mai sus, în forma unor asocieri contrastive : elemente lexicale cu un 
sens abstract sau foarte general (a primi, a trata, a se pronunţa) sint 
apropiate de termeni cu un sens foarte concret (palme, insulte, bătaie, 
vociferări). 

- Deosebite efecte comice extrage Caragiale din alăturarea, în 
limbajul personajelor, a unor termeni contrastanţi cron'ologic -sau ca,. 
valoare stilistică : un neol6gisîfî; · eventual un termen de jargon, şi un 
cU:vînt autohton, mai vechi în limbă, regional sau uneori cu o patină 
stilistică specială (aparţinind vocabularului suburban). Contrastul se 
poate realiza şi cu o expresie în limbă străină. Ex.: Dacă dum­
nealui cabulipseşte să ne onoreze cu atita cinste (I, 75) ; să te-ntinzi 
rnai mult la un aşa afront (I, 34) ; să nu paţ vreun conflict cu 
Il!itocanul (I. 52) ; Spiridoane, băiete, du::re---îute : te-aşteapta stgmal­
mente; "[. .. ) viu şi eu după tine numaidecît, numai să vorbesc cevaşilea 
cu ţăţica (I, 32) ; E un ger aJară, maşer, de nu-ţi poţi face o idee ( ... ) 
se duce dracului rapiţa (II, 96) ; Te opresc magariule, să faci de 
mauvaises plaisanteries pi conta doamnei Gregoraschko, soţia me 
(II, 80). 

Acest tip de contrast lexical îi dă prilejul lui Caragiale să creeze­
o foarte subtilă modalitate de caracterizare a personajului prin limbaj. 
Există, în g•aleria eroilor săi, unele personaje pe care le-am putea numi 
mimetice. Reluînd unul dintre exemplele de mai sus : limbajul Ziţei 

este un amalgam de elemente ale lexicului suburban, de expresii 
populare sau regionale munteneşti şi de neologisme mai mult sau mai 
puţin adaptate, dar de obicei avînd o formă apropiată de aceea din 
limba franceză. Contactul cu celălalt personaj, mai cultivat decît ea,. 
Rică Venturiano, adaugă prin mimetism exprimarn sale o nouă 

categorie, neologismele în formă latinizantă şi italienizantă, caracteristice­
vorbirii aceluia 15 ; aşa se explică apariţia unei forme ca te-aşteaptă 
siguralmente, altfel necaracteristică tipului lingvistic, pe care îl 
reprezintă Ziţa, al personajului necultivat şi franţuzit. 

5.1.1.3. Multe dintre personajele lui Caragiale au intrat în memoria 
lectorului prin ticurile ner/wle care le sînt particulare. Situaţa este 
frecventă mai al~s în comedii, dar nu lipseşte nici în schiţe. Pristanda 
va fi întotdeauna asociat de cele cîteva replici pe care le repetă : C_JJJ;O,t ! 
sau famelie m.are, renum.era~ după buget,_ niieă ! (cu eroarea în 

15 In limbajul lui Rică Venturiano, neologismul este, de obicei, utilizat într-o 
formă corectă, dar cu nuanţe care denotă o influenţă a curentului latinist şi ita­
lienizant : sufragiu universale, angel radios, solemnaminte, chiarifica „clarifica", 
justaminte, protege, silenţiu, ingenios, obscuritate, periclita etc. 
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utilizarea neologismului repetată de fiecare dată). Dandanache - familia 
mea de la patuzsopt ; nu-ţi faţi o idee sau nu spui ţine, persoană 
însemnată. Jupîn Dumitrache - mă ştii cît ţiu cînd e la o adică la 
onoarea mea de familist ş.a. 

In schiţe şi nuvele, procedeul este acelaşi ; eroul din „Amici" 
repetă, la intervale, cu o intonaţie modificată, replica : Uite, vezi ! ăsta 
,e cusurul tău; în „O lacună1', leit-motivul este tot o replică - Nu face 
pentru ca să ne aştepte damele ; în „Cam tîrziu ... " - cu notarea ele­
mentelor orale - Ei aş! Parol ! Ce! Eş' .copil ? ; în „La hanul lui 
Mînjoală" - Straşnici ochi ai, coană Marghioalo ! ş. a. Uneori, prin ticul 
verbal se realizează o anumită gradare în caracterizarea personajului 
sau a împrejurării : în „Cam tîrziu", de exemplu, ticul apare în trei 
situaţii diferite şi marchează, de fiecare dată, un grad diferit al stării 
-de ebrietate a eroului. 

5.1.2. Caragiale utilizează, uneori, cu efect comic un amalgam de 
diverse stiluri funcţionale. Acesta se poate realiza, într-o primă formă. 
în planul personajelor, în vorbirea fiecăruia dintre ele. Rică Venturiano. 
de exemplu, se exprimă, chiair atunci cînd nu scrie, într-un stil publi­
,cistico-administrativ cu nuanţe retorice, care-i este familiar din cauza 
preocupărilor sale, şi pe care nu-l părăseşte nici în mometele de spaimă 
acută. Este semnificativă s,cena din „O noapte furtunoasă'", în care 
eroul îşi descoperă eroarea : ,,Am aflat că acum eşti liberă, ţi-am scris 
prima mea epistolă într-un moment de inspiraţiune, ai primit-o, mi-ai 
răspuns să viu, şi am venit ... pentru ea să-ţi repet că : nu, orice s-ar zice 
şi orice s-ar face, eu voi susţinea, sus şi tare, că tu eşti aurora care 
deschide bolta înstelată într-o adoraţie poetică, plină de ... " (I, 52) 16 ; 

-,,Mă umflă !... Cocoană, eşti o damă venerabilă ; profit de ocaziune, 
spre a vă ruga să primiţi asigurarea înaltei stime şi profundului 
respect, cu care am onoare a fi al domniei-voastre prea supus şi prea 
plecat, Rică Venturiano, arhivar la judecătoria de pace circumscripţia 
de galben, poet liric, colaboratore la ziarul „Vocea Patriotului Naţio­
nale", publicist şi studinte în drept ... " (I, 54). 

O altă formă de interferenţă a două sau mai c-
iionale apare în planul sc 1 e întregi sînt redactate în forme 
nespecifice stilului beletristic, la care se adaugă particularităţile de 
limbaj - sintactice şi lexicale - ale personajelor. Suprapunerea 
.acestor două procedee dă naştere unor efecte comice deosebite. Schiţa 
,,Telegrame", de exemplu, dezvoltă un stil telegrafic, cu nenumărate 
valenţe comice, datorate şi faptului că în acest limbaj special - alcătuit 

de obicei din formule mai mult sau mai puţin fixe, fără forme flexio­
nare şi cu elementele „neaccentuate" (prepoziţii, conjuncţii sau pro­
nume) elidate - trebuie neapărat să se nareze o întîmplare : ,,Bandiţi 

16 Este evidentă apropierea de şabloanele stilului publicistic ; să se compare 
cu un fragment de articol, care aparţine aceluiaşi personaj : ,,Nu ! Orice s-ar zice 
.şi orice s-ar face, cu toate zbieretele reacţiunii ce se zvîrcoleşte sub dispreţul 
strivitor al opiniunii publice ; ( ... ) Nu ! în van ! noi am spus-o şi o mai spunem (. .. )'· 
a, 2a). 
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regimului acest secol lumină bagiucurind constituţia ce aţi giurat voit 
ucidi di două ori cafine central şi piaţa endependenţi fratemeu fost 
reprezentant naţiuni. Victima frică merge telegraf sigur al treilea 
atentat bandiţi. Implorăm garanţia vieţi onorului contrar siliţi face 
justiţie singuri" (II, 52) ; ,,Cercetat imediat cazul şi cu respect raportez 
urgent. Acu cinci zile duminecă, fiind absent anchetă judeţ, orele 2 
p.m. directorul prefecturi Raul Grigoraşcu afla cafine central jucînd 
table cu căpitan Pavlache intedenţă. Mare devenă foarte iritat pronunţat 
dumnezeu mami, nu personal cineva, ci ghinion. Atunci · Costăchel 
Gudurău care sta altă masă criticînd guvernul gura mare, sculat şi 
apostrofînd directoru strigat ba pe al miiti şi ridicat bastonu. Directoru 
parînd răpide lovitura aplicat agresorului palme şi promiţînd cavali­
reşte duel. Agrisorul plecat înjurînd ameninţînd guvern de bandiţi, 
propriile cuvinte" (II, 52). 

Schiţa „Proces-verbal" este redactată în întregime în __ ac~ă 
formă·· a stilului ad111!mstrat1v, m care abundă expresnle Cl! fQ_r_mă 
fixă şi în care se cOnservă--unele particu1arltă1i ortografice latini­
zante : după reclamaţia părţilor, avînd în vedere că ... , considerînd că ... ,. 
drept aceea am încheiat prezentul proces-verbal spre a servi la tre­
buinţă părţilor. lntr-un asemenea amestec de stiluri, apare incoerenţa 
sintactică, favorizată de construcţiile gerunziale frecvente : ,,Avînd în 
vedere că d-şoara Matilda Popescu reclamă să intre imediat în casă 
neputînd sta cu mobila d-sale expusă la intemperii, deoarece vremea 
ameninţă a se strica şi începînd să pice poate să i-o ude, şi se păteadă 
fiind pluş de coloare delicată, şi deoarece a părăsit orice alt domiciliu 
ştiind că a dat arvună de cincideci de lei şi că poate conta cu sigu­
ranţă iar proprietarul a încuiat imobilul şi a luat cheia, prin urmare 
nu cedeadă să lase a intra măcar un lucru cit de mic pînă ce nu i se 
achi.tă tot restul chiriei... (II, 58) . 

. ,Temă şi variaţiuni" introduce particularităţile unui nou stil, cel 
publicistic, în diverse variante (latinizant, retoric sau curierul monden 
în limba franceză). Ca şi în celelalte exemple, este vorba de cazul, 
special, în care întreaga schiţă apare redactată într-un anumit stil, şi 
nu de situaţia în care se inserează fragmente într-o naraţiune obiş­
nuită. Exemplificăm cu un fragment din varianta latinizantă-italie­
nizantă, care parodia „Românul" lui C. A. Rosetti : ,,Aseară iust la 
orele cînd puneam ziarul ediţia a cincea supt presă, în Dealul-Spirei 
vis-a-vis de casarma Cuza, un incendiu a sbucnit. Din causa vîntului 
violinte, care sufla puternic de la occidinte spre oriinte, incendiul a 
produs o mare panică printre cetăţiani şi 02tăţiane. Pompiarii cu cîţiva 
serginţi şi oficiari - generarele era absinte - au mers la localitate, 
unde cu greu au sbutit să năbuşească sinistrul, care apăruse deja la 
steriorele casii atinse... (II, 10). 

Schiţa „Moşii" constituie o extremă, din acest punct de vedere : se 
compune exclusiv dintr-o listă, enumerare de obiecte şi acţiuni, aproape 
fără să conţină fraze gramatical complete : ( ... ) tîrgoveţi - tîrgoveţe -
ţărani - ţărance - intelectuali - artişti - poeţi - prozatori -
critici - burghezi - tramcare - tramvaiuri - capele pîrlite - jupe 
călcate - bătături strivite - copii pierduţi - părinţi beţi - mame 
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prăpădite - guri căscate - praf - noroi - murdărie - infecţie -
lume, lume, lume - vreme frumoasă - dever slab ... Criză teribilă, 
monşer ! " (II, 526). 

5.2. Procedee compoziţionale în structura textului narativ. 

5.2.0. Din punctul de vedere al tehnicilor compoziţionale, inovaţia 
în structura prozei narative apare, în literatura română, abia odată 
cu Caragiale. Tudor Vianu observa 17 una dintre particularităţile stili­
stice dominante ale scriitorului, şi anume inţroducerea în textn) oarati'; 
a. mod_alităti~or exprim~rii ~ (,,susţinută Oe~eroase tehnice a~e 
stilulm vorbit"). Alaturi--derrecvenţa unor elemente generale ale orali­
tăţii (interjecţii, expriman i!lterogative şi _ ~xclamative, lungiri de 
vocale, ală.Tog·-sau aialOg ca marcă a _9..~li.becăcii interioare), Tudor 
Vrcm""ll- m-en:ţionează şi un art tip-·de--~~nterferare a registrelor", stilul 
indirect liber. 

~Pentru ~,accidentarea" naraţiei prea simple, în stil indirect, carac­
teristică primelor epoci din istoriiie literaturilor, observasem şi la 
Creangă apariţia unor anumite tipuri compoziţionale, bazate pe 
amestecul dintre diverse stiluri : direct, indirect sau direct legat. La 
Creangă, însă, scopul era, ca şi în naraţiunea de tip popular, persona­
lizarea povestirii şi introducerea vorbitorului - interlocutor, prin inter­
mediul diferitelor amalgamări ale modalităţilor de expresie. Caragiale 
nu utilizează aceleaşi procedee : în naraţia sa, amestecul de stiluri ale 
vorbirii este dirijat tot către sublinierea celor două planuri primare 
ale naraţiei, al autorului _ş_i al personajelor, şi, ap01, catre ştergerea 
difereriţelor dintre ele, dar -prfri ____ mte·rmedml unor procedee compozi-
ţicina1e caracte-ristice- naraţiei culte : monolo ul interior, diversele tipuri 
de dialog, sf 1 direct neintrodus, sti ul indirec 1 er sau s 1 u m1x , 

mare a mai multor mudalltâţi reproductive ale 

5.2 .1. Una dintre caracteristicile definitorii ale stilului indirect 
liber, care provine din funcţia sa de a apropia cele două planuri de 
bază ale reproducerii enunţului (direct - al personajelor şi indirect -
al autorului), este conservarea unor elemente de stil direct în planul 
autorului. Reproducerea indirectă liberă menţine, în unele cazuri, 
elemente care aparţin cu certitudine exprimării directe, de multe ori 
adverbe de întărire sau expresii cu formă fixă. 

In stil indirect liber apar conservate, de exemplu, adverbe de mod 
despre care se poate presupune că ar fi făcut parte dintr-o eventuală 
replică în stil direct a personajului : ,,Leonida ia itinerarul oficial şi 
vede - o scăpare din vedere, probabil!, o greşeală de tipar, desigur! 
In dreptul Mizilului nu se indică ora - o linie dreaptă, ca la Inoteşti 
şi la Vintileanca" (II, 114). 

Uneori, fragmente întregi de propoziţii apar în reproducerea in­
directă liberă, fără nici un raport sintactic cu restul frazei şi marcate 

F Op. cit., p. 257. 
18 Cf. M i h a e 1 a M a n c a ş, Stilul indirect liber în româna literară, Bucu­

reşti, EDP, 1972, pp. 103-8, 115-65. 
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grafia ca incize : ,,Lăutari cu ţambalul, şi flaşnete, şi claranete cu tobă 
mare, şi trîmbicioare, şi fluieraşe, şi hîrîitori, şi cleşte clănţănind pe 
grătare, şi strigăte, şi zbierete, şi chiote ! - e o plăcere ! şi un miros 
de grătar încins ! - e o bunătate ! ... " (II, 127). Exemplul de mai sus 
poate fi interpretat şi ca o formă de stil direct neintrodus (liber), căci 
reprezintă faţă de logica sintactică a frazei, o exprimare anacolutică : 
inciza-replică aparţine direct personajului sau unui comentator extern 
neidentificabil ; ea nu este reprodusă de autor, ci redată ca atare. 

Se poate identifica, în proza narativă a lui Caragiale, reproducerea 
(în planul autorului, deci în stil indirect) a unor particularităţi (fone­
tice ori sintactice) sau a unor fragmente de enunţ despre care se pre­
supune că ar aparţine planului personajului (deci că ţin de stilul 
direct). în analiza tehnicii compoziţionale a lui Caragiale, stabilirea 
acestor incize de stil al personajelor în planul autorului (forme de stil 
indirect liber), este uneori dificilă. Dificultatea provine din faptul că 
nu întotdeauna replica sau particularitatea reluată fusese introdusă 
anterior într-un fragment în stil direct, deci Pste greu să fie identi­
ficată ca aparţinînd altui plan. Pe de altă parte, aşa cum vom vedea, 
se poate stabili o gradaţie a efectului stilistic în funcţie de dimensiunea 
contextului antrenat în aceste reluări. Limita minimă o constituie 
reluarea unui singur termen sau a unei singure particularităţi fonetice 
ori sintactice care caracterizase în prealabil vorbirea unui personaj ; 
limita maximă, însă, se identifică cu parodia şi este dificilă stabilirea 
unei diferenţe clare între parodie şi pasajele în stil indirect liber care 
antrenează un context lărgit pînă la un monolog integral, de exemplu, 
sau pînă la un pasaj întins dintr-un text. In acest procedeu excelează, 
în proza românească, Caragiale. 

Poate fi reprodusă în stil indirect liber o particularitate fonetică 
dintr-o replică precedentă : ,,-Cine te-a pus pe tine aici?, răcneşte 
straşnic reacţionarul. - Boborul ! răspunde foarte răguşit republi­
canul. Atît i-a trebuit Reacţiunii ! Cînd a auzit de bobor, a turbat". 
(III, 84) ; ,,- Eş' du'ce, 'ne Iancule ! - Sin' tu'tă, Co'tică ! - Tu'tă 
du'ce 'ne Iancule ! ( ... ) Oprim ... Birjarul mi-aduce pălăria. Costică mi-o 
pune pe cap ... mai îndesat... ca să nu-mi mai zboare ... Şi rîzi. .. Şi ne 
pupăm du'ce ... (II, 286). 

Se poate relua, de asemenea, o particularitate sintactică caracte­
ristică unui anumit personaj. In exemplul următor, se reia în stil 
indirect liber construcţia greşită a completivei directe cu pentru ca să, 
eroare sintactică specifică vorbirii personajelor : - ,,Nae, scuză-mă : 
e aşa de tîrziu, care nu pot pentru ca să mai merg ... - lmi pare rău ... 
- Mi-e aşa de somn, care trebuie negreşit pentru ca să mă culc. La 
revedere. M-am suit într-o birjă, şi l-am lăsat pe fericitul tată pentru 
ca să meargă singur la simigerie". (II, 133). 

Tranziţia spre parodie o face reluarea în stil indirect liber a unor 
(1uvinte sau fragmente de replici care aparţin în mod evident perso­
najului, fie că au făcut parte dintr-o replică, fie că pot fi doar pre­
supuse ca atare de lector : 

- ,,A ! iubiţii mei ! A! naivă pereche de turturele ! mă credeţi 
învins?... N-aveţi grije! nu-mi veţi scăpa! Am să vă înfăşur în 
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urzeala mea ca şi un pazanjen infam pe două musculiţe amorezate !. .. 
Da, da! sînt infam! sînt un păianjen infam! ... 

Iaca a sosit în fine şi marele monolog ... Păianjenul infam o ia la 
început cu binişorul, rar şi-ndesat. Şirurile dintîi merg bine... [ ... ]. 
Acesta, cum era foarte nervos şi pripit, pierde şi el şirul, şi se-neacă 
amîndoi de tot. Păianjenul desperat îşi frînge mîinile, bate ain picior 
.şi mîrîie printre dinţi". (III, 20). 

In această categorie se încadrează şi citatele reproduse ca atare 
<le un personaj şi marcate grafic ca aparţinînd replicii unui alt per­
sonaj : «ba a pus pe un frăţior al ei să nu-l slăbească de pe urme, 
să-i descopere toate „berbantlicurile dumnealui" - [ ... ] Cocoana s-a 
pornit atunci cu ocări pe slugi, că-i mănîncă pîinea, ca nişte „păcătoase, 
ticăloase şi necredincioase"; frăţiorului i-a strigat că ori e haple, ori 
„pes ... semne altceva"; şi i-a poruncit să nu-i mai calce pragul, că-i 
rupe picioarele.» (III, 161). 

Alteori, se antrenează un context mai larg, o r~plică întreagă : 
,,- Ne-a t'ădat ca nişte laşi, 'ne Iancule ! 

Aerul de la şosea ne face mult bine. Ajungem la Lăptărie. Plin. 
Acolo, cei patru amici, care au sosit, prin Calea Victoriei, înaintea 
noastră, ne a:şteaptă ; ei nu puteau crede că i-am trădat ca nişte laşi" 
{II, 287). 

Reluarea in extenso a replicilor şi încadrarea lor într-un context 
-Oarecum independent în cadrul naraţiei indirecte este, în situaţiile de 
mai sus, o formă de parodie. Numai la Caragiale, în proza românească, 
intîlnim contexte antrenate de asemenea dimensiuni incit să le putem 
considera parodieri ale unor replici, fragmente de discurs sau articole 
<le ziar. În exemplul următor, parodia este la textul : 

,,A,Jlăm cu deosebită plăcere că gentila doamnă Florica Ig. Caracudi, 
.eminenta profesoară de istorie, a dat aseară naştere unui drăgălaş 
băieţel Traian. 

Fericită c1oincidenţă ! în aceeaşi zi, norocosul tată, valorosul nostru 
colaborator, d. Ig. Caracudi, a împlinit 35 de ani". 

Parodia: 

j,":Fe un an şi două luni, iar „aflăm cu deosebită plăcere", minus 
,,fericita coincidenţă", şi-n loc de Traian, Decebal. 

După un an şi o lună, întocmai ; dar, în loc de Decebal, Aurelian. 
La anul în cap, asemenea ; însă, în loc de Aurelian, Mircea. 
Nu trec bine unsprezece luni, şi iar „aflăm"; numai în loc de 

MirclM, Dan. ( ... ). 
După plecarea valorosului, caut să-mi aranjez materiile din sertare 

_ 11 

pentru numarul de lux. (II, 238-39). 
Caragiale introduce, în „O cronică de CrăciJJn'', o parodie de 

nuvel.'l. semănătoristă al cărei caracter parodic decurge tocmai din 
utilizarea stilului indirect liber. Textul „parodiat" nu apare nicăieri 
in naraţia lui Caragiale. Intenţia se relevă ironică şi parodistică, fără ca 
modelul să poată fi precizat...: este vorba, fără tndo+ală, d@ HR ~msamhlu 
<le texte m proză care invadaseră literatura română din epocă. De 
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altfel, Caragiale, realizează, cu alte ocazii, şi parodii cu adresă precisă. 
la scriitori ca Delavrancea, de exemplu (cf. ,,Dă-dămult ... mai dă-
dămult") : ,,ln pustiul lumii mari este istoria unui băiat de la ţară ( ... ). 
Dezgustat de acest „pustiu", se duce-n vacanţa mare acasă, la ţară ( ... ). 
Acolo, i se redeşteaptă toate amintirile sfintei copilării, i le povestesc 
cu drag şi pe rînd, fiecare cu glasu-i particular, căsuţa părintească, 
hanul, aria, pătulul, moara, pîrîiaşul, clopotele de la biseric:fi şi de la 
gîtul vitelor ce se-ntorc seara-n sat; ( ... ). Incîntat de atîtea tainice 
povestiri, el se-ntîlneşte la horă, într-o duminică, cu Neacşa, fată vîn­
joasă, roşie ca un bujor". (II, 239-40). 

Nu apare, în textul lui Caragiale, textul parodiat ; parodia este, 
însă, ea singură destul de elocventă. 

5.2.2. Specifică este pentru Caragiale wnalgamarea dintre mai 
multe tipuri de reproducere a enunţului: în contextul stilului indirect, 
se introduc fragmente în stil direct liber sau indirect liber. ln proza 
românească, aceste procedee de complicare a structurii textului narativ, 
bazate pe slăbirea diferenţelor dintre planurile principale ale povestirii, 
apar abia la sfîrşitul secolului al XIX-lea, iar Caragiale rămîne scriitorul 
care le valorifică cel mai mult, înaintea prozatorilor moderni dintre 
cele două războaie. 

ApropierEa de trăsăturile caracteristice ale limbii vorbite se vădeşte 
la Caragiale - între alte procedee stilistice, dintre care unele au fost 
prezentate mai sus - şi prin variatele forme compoziţionale în care 
intră, ca element constitutiv esenţial, dialogul, atît cel real, cit şi cel 
fictiv. (Nu ne referim în primul rînd la dialogul „normar', cu toate 
replicile în stil direct, ci la forme dialogate ale textului, în care replicile 
succesive sînt redate în alte tipuri de reproducere a enunţului). 

1n redarea monologului unui personaj, pot alterna modalităţi 
variate de reproducere - care actualizează evenimentele narate (stilul 
indirect liber cu stilul direct neintrodus, în contextul stilului indirect) : 
,,şi apoi le spune tuturor că acuma prietina nu se mai duhovniceşte la 
Căldăruşani : i-a pus lui Kir lanulea gîndul... ,,să-mi spargă casa!" 
Da o s-o prinză odată şi n-o s-o ierte cum a iertat-o vodă ; o să puie 
s-o tunză ca la cazarmă pe ... şi din „muscălească" şi „călugărească" 
n-o mai scoate". (III, 163). 

1n afară de dialogul real, ca în exemplul de mai sus, sînt frecvente 
combinaţiile modalităţilor de reproducere, în cadrul unui dialog fictiv 
în stil indirect liber. De cele mai multe ori, textul ne: permite sa ne 
dăm seama că este vorba de două replici aparţinînd la două personaje 
diferite, dar nu permite şi identificarea acestora. Ele rămîn în sfera 
vagă de comentatori ai unor reacţii colective, dialogul fictiv devenind 
astfel o formă de escamotare a autorului. ,,Cine poate ghici în ce vagon 
era ruptă aţa plunibuită şi răsturnată 1nanivela ? Ciudat ! Toc1nai în 
vagonul de unde zburase mai adineauri pălăria 1narinerului ! Cine ? 
cine a tras manivela ? Mam'mare doarme în fundul cupeului cu puişorul 
în braţe. Nu se poate .şti cine a tras manivela". (II, 124). 

•In cadrul amestecului de stiluri, forma cea mai frecventă la 
Caragiale este inciza de stil direct într-un fragment în stil indir2ct 
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liber ; rolul acestei incize este de a sublinia paralelismul intre replica,_ 
în stil direct a unui personaj şi reproducerea indirectă liberă, care 
are multe elemente în comun cu prima : ,,Scuzele d-lui Preotescu 
pentru întirziere sunt pe deplin primite de cele două dame : îl cunosc! 
aşa de bine pe d. Diaconescu... ,,Cînd vine dumnealui vreodată la 
vreme ?" Doamnele sunt încîntate de atenţia d-lui Preotescu : aşa 
frumoase buchete! ... La masă ... (II, 181). 

Stilul indirect liber se realizează uneori, aşa cum am observat şi 
din exemplele precedente, în structuri narative foarte complexe. O 
asemenea complicată modalitate de introducere a sa în text o constituie 
fragmentele - inciză de stil indirect liber în context de stil indirect 
liber 19 : ,,Popa a-naintat hotărît pînă la mijlocul sălii, a căutat cu 
ochii în toate părţile şi a plecat grăbit de sub ploaia de rîsete, de -
glume răutăcioase şi de huiduieli... 

Nu e nici aici ... Dar nu se poate să se întoarcă la gazdă singur ... 
Peste putinţă... lnainte ! ... lncă un vătăşel : Poate la Sfîntul Ion în 
curtea bisericii : doarme băiatul uneori şi acolo, cînd e vreme bună ... " 
(III, 55). 

Situaţia de mai sus este similară cu ceea ce, în stil direct, se -
numeste replică în replică. După propoziţia lncă un vătăşel, din care -
lipseşte verbul dicendi (care spuse, explică etc.), fragmentul separat 
prin pauză grafică nu mai notează reflecţiile protagonistului (preotul), . 
ci indicaţia altui personaj (vătăşelul). Amîndouă fragmentele pasajului, 
care aparţin deci la personaje diferite, sînt redate de autor în stil 
indirect liber. 

Observăm, în încheiere, o altă particularitate specifică lui Caragiale 
şi datorată tot tendinţei sale către valorificarea aspectelor- stilulut_ 
vorbit, care creează o deosebită variatie în structura textului narativ : 
scriitorul nu utilizează decît rar 11w~ologul interfor, .formă compozi­
ţională care caracterizase în abundenţă generaţia anterioară de proza- -
tori, de la Negruzzi la Gheorghe Sion. Frecvenţa monologului interior, 
formă a prozei romantice, ar fi dat textului o monotonie pe care· 
Caragiale încearcă să o evite prin toate mijloacele. Pe de altă parte, 
pentru anumit~ realizări ale monologului interior (alcătuite din suite 
de exclamaţii şi interogaţii, în propoziţii sau în construcţii" eliptice),. 
efectul imediat este retoric, iar retorismul era, poate, trăsătura stili­
stică cea mai puţin proprie lui Caragiale. De aceea, în comparaţie cu 
celelalte complexe construcţii compoziţionale, toate bazate pe acciden-. 
tarea naraţiei în sensul apropierii ei de stilul direct şi de planul 
expresiei personajelor, monologul interior nu este o formă predilectă 
a scriitorului. 

6. Am analizat, în ansamblul stilului lui Caragiale, cîteva dintre· 
aspectele mai semnificative. Dintre procedeele care conferă origina­
litate stilului, ne-am oprit mai întîi asupra unui aspect care a fost 
mai mult studiat pînă în prezent, şi anume mijloacele expresive ale 

'!I O analiză a amalgamului de stiluri ale vorbirii în opera lui Caragiale există 
în B. Caz acu, Un procedeu al tehnicii naraţiunii în „Kir Ianulect", în Omagiu 
lui Alexandru Rosetti, Bucureşti, EARSR. 1965, pp. 115-8. 
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-comicului de limbaj, în majoritatea cazurilor obţinute din exploatarea 
multiplelor surse pe care i le pune autorului la dispoziţie adaptarea 
diferenţiată a neologismului sau valorile contextuale ale acestuia în 
limbajul personajelor. 

Pe de altă parte, ne-a preocupat măsura în care Caragiale con­
tribui~ la dezvoltarea prozei narative moderne : am înregistrat o 
parte dintre inovaţiile sale compoziţionale, realizate pe baza unei 
game variate de stiluri ale vorbirii sau a distribuţiei acestora în 
ansamblul textului unei opere în proză. 

Inovaţia lui Caragiale este, după cum s-a putut observa, multiplă 
în ambele planuri, iar proza modernă a secolului XX începe - în 
fapt - o dată cu opera sa. 
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